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Byl to způsob jak získat peníze, posbírané věci z okolí se odlišovaly od hromad ostatní opotřebované výzbroje, kterou vláda Jeho Veličenstva nabízela k prodeji. Byl sice květen, chladnější období mezi monzuny, ale toho bezmračného rána panovalo v Dar es Salaamu vedro jako v kotli, který roztápí nějaký šílený topič. Jake byl jen rád, že se může uchýlit do stínu mangovníků a podrobit železné dámy podrobnějšímu zkoumání.
Když se rozhlédl po dvoře obehnaném plotem, usoudil, že o těch pět vozidel má zájem asi jen on. Pestrý dav potenciálních kupců se prohrabával haldami polámaných polních lopatek, rýčů a krumpáčů, řadami otlučených koleček a jiným, těžko identifikovatelným harampádím.
Znovu se soustředil na železné dámy, shodil lehké tropické moleskinové sako a pověsil je na větev mangovníku.
Vozidla mu připadala jako aristokratky, které pamatovaly lepší časy. Jejich hranaté, ale přece jen elegantní linie byly otupeny zašlým a poškrábaným nátěrem i stařeckými skvrnami rzi, které tu a tam prosvítaly barvou. Kaloňové s liščími čumáky, kteří viseli ve větvích mangovníku v celých koloniích, je znečistili lejny a olej i nafta železným dámám unikaly ze stařeckých kloubů, mísily se s prachem a vytvářely nevzhledné černé lívance a šmouhy.
Jake jejich rodokmen i historii znal, a než shodil z ramene nevelkou cestovní brašnu, v níž nosil všechno své nářadí, znovu si zopakoval minulost těchto obrněných vozidel, pěti mistrovských děl strojařského umu, která shnila na malárií zamořených březích jezera Tanganjika. Karoserie a podvozky byly vyrobeny u Schreinera. Odtamtud tedy pochází majestátní vysoká kupole, z níž nyní jako prázdný oční důlek zeje montážní podstavec pro kulomet Maxim. Tam vyrobili i hranatou sešikmenou desku krytu motoru s těžkým pancéřováním a úhlednými řadami nýtů a ocelových žaluzií, jež lze uzavřít pro ochranu chladiče před hrozící nepřátelskou palbou. Stroje se tyčily na železných kolech potažených mohutnými gumovými pásy a Jake se při pohledu na ně neubránil lítosti, že to bude on, kdo z nich vyrve motory a opotřebovaný, leč stále elegantní zbytek prostě zahodí.
Takové zacházení si tyhle železné bojovné dámy k stáru nezasloužily. Na vrcholu své slávy proháněly po rozlehlých pláních a divokých horách východní Afriky lstivého německého vojevůdce von Lettow-Vorbecka. Nástrahy divočiny a trní buše zanechaly na laku všech pěti obrněnců znatelné rýhy a místa, kde se střely z pušek od pancíře odrážely, byla dodnes patrná podle nepřehlédnutelných dolíčků v ocelovém plechu.
To byly časy největší slávy těchto obrněnců. Hnaly se do boje s vlajícími korouhvičkami tehdejšího obrněného vozatajstva, prach se za nimi jen vířil, stroje nadskakovaly a pohupovaly se nad dírami od hrabáčů, jejich kulomety chrlily olovo a domorodí vojáci německých vojsk před nimi utíkali jako králíci.
Potom byly jejich původní motory nahrazeny vynikajícími novými agregáty Bentley o objemu šest a půl litru. Pak jejich kariéra pozvolna upadala. Obrněnce využívali při policejních hlídkách v pohraničních oblastech, kde tu a tam pronásledovali zloděje dobytka, a pomalu je devastovala dlouhá řada surových řidičů. Bezohledné zacházení stroje nakonec uvedlo do stavu, díky němuž onoho horkého května roku 1935 skončily tady ve výprodejním skladu britské vlády. Jake věděl, že ani surové zacházení nemohlo motory úplně zničit. Právě proto ho tolik zajímaly. Vyhrnul si rukávy jako chirurg chystající se k vyšetření. „Tak, holky, ať se vám to líbí nebo ne, Jake je tady,“ zamumlal. Jake byl vysoký chlapík s robustní kostrou a ve stísněném vnitřním prostoru obrněných vozidel mnoho místa neměl, pracoval však se soustředěním nikoliv nepodobným náboženskému vytržení, takže si nepohodlí vlastně ani neuvědomoval. Z našpulených plných a věčně usměvavých rtů se mu dral hvizd melodie Tiger Rag, jejíž základní motiv si pískal pořád dokola. Ani na okamžik neodtrhl zrak od ztemnělého prostoru v útrobách obrněnce, až přestal vnímat okolí.
Pracoval rychle a úsporně. Ze všeho nejdřív zkontroloval přívěru karburátoru a zapalování. Pak přejel po palivových hadicích od nádrže namontované vzadu, a když pod sedadlem řidiče narazil na ventily, spokojeně zamručel. Vyškrábal se z věže a seskočil z pancíře na zem. Na okamžik se zastavil a otřel si svalnatým předloktím čůrek potu, který mu z hustých kučeravých černých vlasů stékal po tváři..Hned nato odklopil západky bočních poklopů pancéřovaného krytu motoru.
„No vynikající, vynikající!“ zašeptal, když spatřil elegantní tvary starého dobrého Bentleye pokrytého tlustým nánosem prachu a mastné špíny.
Jeho mohutné ruce s obrovskými hranatými dlaněmi a tlustými paličkovitými prsty se motoru dotkly téměř něžně.
„Ti parchanti ti dali, broučku,“ zašeptal. „Ale ty se ještě rozezpíváš, to ti slibuju.“ Vytáhl z motoru olejovou měrku a kápl si mezi prsty trochu oleje. „Do prdele!“ zavrčel znechuceně, když ucítil zrnitost vazké tekutiny, a vrazil měrku zpátky. Vytáhl čepy a za příslib šilinku se mu podařilo přimět Afričana lelkujícího opodál, aby zatočil klikou. Dlaní zatím zjišťoval kompresi.
Rychle postupoval podél řady obrněných vozidel, kontroloval, zkoumal a prověřoval, a když došel k poslednímu, věděl, že tři z nich zprovozní docela určitě. Možná i čtyři.
Jedno bylo ve zcela beznadějném stavu. V bloku motoru zela díra, že by sejí dal vyhánět dobytek na pastvu, a písty zatuhly natolik, že se s klikou nedalo hnout, ani když Jake spojil se svým pomocníkem síly.
U dvou chyběl celý karburátor. Jake věděl, že ten z vraku mu poslouží. Jeden karburátor však stále chyběl a Jake měl nepříjemné tušení, že v celém Dar es Salaamu další nesežene.
Se třemi vozidly tedy může počítat najisto. Při ceně sto desíti liber za kus to znamená tři sta třicet liber. Po odpočtu předpokládaných nákladů ve výši sta liber by tedy skončil se ziskem dvě stě třicet liber, protože za každý z těch vraků určitě nebude muset nabídnout víc než dvacet liber. Jake cítil, jak se mu nitrem rozlévá hřejivé uspokojení. Hodil Afričanovi slíbený šilink. Dvě stě třicet liber představuje v těch hubených a hladových časech docela slušnou sumičku.
Ze zadní kapsy vylovil hodinky, letmo na ně pohlédl a zjistil, že do ohlášeného začátku výprodeje zbývají více než dvě hodiny. Už se nemohl dočkat, až se pustí do práce na motorech. Nikoliv kvůli penězům. Pro Jaka to bylo totéž jako milostné dobývání.
Stroj uprostřed řady vypadal, že by se u něj dalo nějakých viditelných výsledků dosáhnout nejrychleji. Jake si položil brašnu na pancéřovaný blatník nad pásem a vylovil maticový klíč. V tu chvíli už zase nevnímal okolní svět.
Po půlhodině se jeho hlava vynořila z motoru, Jake si otřel ruce do kusu staré bavlny a rychle stroj obešel dopředu.
Na pravé paži se mu rozvlnily svaly, když prudce škubl klikou a jakoby nic začal těžký motor plynulým tempem roztáčet. Asi po minutě přestal a otřel si chomáčem bavlny pot. Mastnota z bavlny mu na tvářích zanechala tmavé šmouhy. Zadýchal se, ale nevypadal, že by mu námaha nějak zvlášť vadila.
„Hned jak jsem tě prvně uviděl, bylo mi jasný, že jsi náladová čubka, děvenko,“ zahučel. „Ale nakonec bude stejně po mým, to si piš.“ Opět vnořil hlavu i ramena pod kryt motoru. Následujících deset minut se odtamtud neozývalo nic než cinkot a skřípot klíče a tlumené pohvizdování melodie Tiger Rag. Pak se Jake znovu napřímil a přistoupil ke klice. „Bude po mým, děvenko, a ještě se ti to bude líbit.“ Zatočil klikou a motor vzpurně kopl. Zpětný zážeh byl natolik silný, že připomínal výstřel. Klika Jakovi vyletěla z ruky s takovou silou, že by mu urvala palec, kdyby ho neměl zdvižený.
„Ježíši!“ zašeptal Jake. „Ty jsi opravdová čertice!“ Vyškrábal se do věže, natáhl se k řízení a seřídil zapalování.
Při dalším pokusu o natočení se motor vzepřel, vystřelil, chytil, zachrchlal a konečně se rozběhl rytmickým tempem. Obrněnec se sice na tuhých pérech mírně třásl, ale přece jen ožil.
Jake o krok ustoupil. Byl zpocený, ve tváři zarudlý, tmavě zelené oči mu však svítily uspokojením. „No vidíš, krasavice,“ prohlásil. „Potvoro jedna mizerná.“
„Bravo,“ ozvalo se za ním. Jake sebou trhl a rychle se otočil. Soustředil se na stroj tak, až úplně zapomněl, že není na světě sám. Teď zrozpačitěl, jako by ho někdo špehoval při něčem velice důvěrném. Na chlapíka, který se nonšalantně opíral o kmen mangovníku, se zlostně zamračil.
„Báječná podívaná, opravdu báječná,“ poznamenal neznámý. Jeho hlas stačil, aby se Jakovi naježily chlupy na zátylku. Na tenhle anglánský přízvuk byl obzvlášť alergický.
Muž měl na sobě drahý plátěný tropický oblek smetanové barvy a na nohou hnědobílé polobotky. Obličej mu stínil slamák se širokou střechou. I přesto Jake zaznamenal přátelský úsměv, který prozrazoval člověka zvyklého snadno se seznamovat. Byl to docela pohledný elegán s ušlechtilými pravidelnými rysy a tváří, která v ženách jistě dokázala roznítit spoustu emocí a dokonale ladila s hlasem. Jake jej odhadl na vysokého státního úředníka nebo důstojníka některého z armádních pluků dislokovaných v Dar es Salaamu. Typický příslušník smetánky. Prozrazovala ho dokonce i kravata s úzkými úhlopříčnými proužky, jíž Britové dávali celému okolnímu světu najevo, kde získali vzdělání a na kterou příčku společenského žebříčku patří.
„Měl jste to opravené za chviličku.“ Muž se dál nenucené opíral o mangovník, nohy překřížené a jednu ruku v kapse saka. Znovu se usmál a tentokrát Jakovi neušel výsměšný záblesk vyzývavých očí. Mylně ho odhadl. Tohle nebude jeden z těch nažehlených panáků. Ty oči, to byly oči pirátské, číhavé, vlčí…, nebezpečné jako záblesk nože v temném stínu.
„Ty ostatní budou určitě také snadno opravitelné.“ Znělo to spíš jako otázka než jako konstatování.
„Tak to se hluboce pletete, příteli.“ Jake se vyděsil. Připadalo mu sice absurdní, že by měl tenhle elegán o mašiny zájem, pokud tomu tak ale skutečně bylo, pak mu právě dokonale předvedl jejich hodnotu. „Fungovat bude jedině tahleta, ale stejně je uvnitř rozkuchaná na kaši. Jen si poslechněte, jak to v ní kope. Jako když se sype železářství.“
Hrábl pod kryt motoru a uzemnil magneto. Jakmile motor ztichl, pronesl Jake do náhlého ticha zřetelně: „Veteš!“ Odplivl si na zem vedle předního kola, nikoliv na ně. K tomu se nepřinutil. Pak sesbíral nářadí, hodil si bundu přes rameno, zdvihl brašnu, a aniž by Angličanovi věnoval další pohled, zvolna odkráčel směrem k vratům ze dvora.
„Takže do dražby nepůjdete, kamaráde?“ Cizinec se konečně odtrhl od kmene mangovníku a svižně Jaka dohonil.
„Jak jste na to přišel, proboha?“ Jake se musel hodně snažit, aby z jeho hlasu čišelo pohrdání. „Vy snad ano?“
„Prosím vás – k čemu by mi bylo pět rozbitých obrněných vozidel?“ Cizinec se tlumeně zasmál. „Yankee, co? Texas?“ pokračoval nenucené dál.
„Vy jste mi musel číst poštu.“
„Strojař?“ Vyzvídal neúnavně.
„Snažím se,“ zněla úsečná odpověď.
„Co kdybych vás pozval na skleničku?“
„To mi radši dejte ty prachy. Ujel by mi vlak.“
Elegantní cizinec se opět zasmál uvolněným, lenivě vlídným smíchem.
„Tak to vás nesmím zdržovat, příteli,“ prohlásil. Jake rázně vyšel ze vrat do zaprášených a poledním vedrem spalovaných ulic Dar es Salaamu. Odcházel, aniž by se jedinkrát ohlédl, a odhodlaným krokem i držením ramen se pokoušel vzbudit dojem, že mizí nadobro.
Za prvním rohem, sotva pět minut chůze od výprodejního skladu, narazil Jake na hospodu. Zapadl tam, aby se schoval před nemilosrdně pražícím sluncem. Pivo Tusker, které si objednal, bylo sice teplé až hrůza, přesto je však vypil, zatímco usilovně přemýšlel. Z toho Angličana vůbec neměl dobrý pocit. Projevoval zájem až příliš živý, než aby to byla pouhá zvědavost. Na druhé straně on může jít dost vysoko nad oněch dvacet liber za kus, o nichž původně uvažoval. Z vnitřní kapsy bundy vylovil ošoupanou vepřovicovou peněženku, jež obsahovala celé jeho pozemské jmění, a začal svazek bankovek opatrně pod stolem přepočítávat.
Pět set sedmdesát liber v bankovkách Bank of England, tři sta dvacet sedm amerických dolarů v měně Spojených států a čtyři sta devadesát východoafrických šilinků nebylo zase takové jmění, když si představil, jaké možnosti asi má ten na první pohled zazobaný Anglán. No nic, pomyslel si Jake, dopil čím dál tím teplejší pivo, zaťal zuby a znovu mrkl na hodinky. Do poledne zbývalo pět minut.
Major Gareth Swales byl mírně šokován, když spatřil ramenatého Američana opět vcházet do dvora výprodejního skladu. Musel si však v duchu přiznat, že ho to zase tolik nepřekvapilo. Tenhle Yankee se pohyboval způsobem rádoby nenápadným, přitom však působil dojmem sňatkového podvodníka vkrádajícího se na čajovou party starých dam.
Gareth Swales se usadil do stínu mangovníku na převrácené kolečko, přes něž si rozprostřel hedvábný kapesník, aby si neznečistil neposkvrněné plátno obleku. Když odložil slamák, odhalil dokonale zastřižené a učesané mírně se lesknoucí vlasy ve vzácném odstínu blond a rezavé. Jen na skráních je měl prokvetlé několika málo stříbrnými nitkami. Knír stejné barvy měl vytvarovaný přesně podle obrysu horního rtu. V obličeji opáleném tropickým sluncem do odstínu syté kaštanové hnědi upoutaly pronikavé, světle modré oči. Nyní upřeně spočívaly na Jaku Bartonovi, který mířil ledabylým krokem přes dvůr ke skupině kupujících pod shlukem mangovníku. Major Gareth Swales si rezignovaně povzdechl a znovu se soustředil na přeloženou obálku, na niž si rozepisoval výpočty.
Finančně byl na dně. Za posledního půldruhého roku se k němu osud nechoval zrovna milosrdně. S nákladem, který mu posádka japonského dělového člunu zabavila na řece Liao pár hodin předtím, než ho měl prodat Číňanům v Mukdenu, přišel o kapitál, jenž hromadil deset let. K tomu, aby dal dohromady zásilku spočívající nyní v útrobách skladiště číslo čtyři v hlavních docích přístavu Dar es Salaam, bylo zapotřebí vynaložit veškerý důvtip a hodně ekonomické vynalézavosti. Kupci si pro dodávku přijedou za dvanáct dní a těch pět obrněných vozidel by bylo krásnou třešničkou na dortu.
Obrněnce. Panebože… Mohl by si říci cenu, jaká by ho napadla. Z hlediska jeho zákazníka by větší cenu mohla mít už jenom letadla.
Když Gareth toho dopoledne uviděl vozidla poprvé, okamžitě je zavrhl jako zanedbané a zchátralé krámy. Užuž se chystal od nich odvrátit, když si všiml dlouhých svalnatých nohou, které čouhaly z motoru jednoho ze strojů, a zaslechl pískání sotva rozpoznatelné melodie Tiger Rag.
Nyní tedy ví, že alespoň jedna z těch mašin je schopná provozu. Stačí pár sudů s barvou, nový kulomet Vickers do podstavce a všech pět bude vypadat báječně. Gareth už se viděl, jak uplatňuje jeden ze svých oprávněně proslulých prodejních triků – nastartuje jediný zdravý motor a vypálí dávku z kulometu. To by bylo, aby ten aristokratický habešský prďola nepoklesl v kolenou, nevylovil peněženku a nezačal kolem sebe rozhazovat libry ve zlatě jako tatík na pouti.
Jediné, co mu stojí v cestě, je ten Yankee. Možná bude muset obětovat pár šilinků navíc, aby ho přeplatil, to však Garethovi starosti nedělalo. Ten chlápek vypadá, že by měl problémy přeplatit i jedno pivo.
Gareth si z rukávu saka smetl neviditelné smítko, na zlatavou hřívu si nasadil panamák, pečlivě upravil širokou krempu, a než vykročil, vyňal z úst dlouhé tenké viržinko a prohlédl si důkladně dlouhý popel na jeho konci.
Licitátorem byl sikh trpasličího vzrůstu v černém obleku, s pěstěným plnovousem zakrouceným pod bradou směrem dopředu a s oslnivě sněhobílým turbanem na hlavě.
Uvelebil se na věži nejbližšího obrněnce jako černý pták a naříkavým hlasem oslovil publikum, které ho netečně sledovalo s bezvýraznými tvářemi a chladnýma, nic neříkajícíma očima.
„Tak prosím, pánové, poslouchám! Kdo se jako první odhodlá nabídnout deset liber? Deset liber za každé toto skvělé vozidlo!“
Naklonil hlavu ke straně a zaposlouchal se do horké polední brízy vanoucí v nejhořejších větvích mangovníku. Nikdo se ani nepohnul, nikdo nevydal ani hlásku.
„Pět liber, prosím? Nabídne někdo ze zde přítomných moudrých pánů pět liber? Dvě libry deset, pánové! Nabízím tyto královské, krásné, majestátní stroje po pouhých padesáti šilincích…“ Odmlčel se, sklopil zrak a přejel si drobnou čokoládovou ručkou po utrápeném čele. „Nabídky, prosím, pánové. Prosím vaše nabídky.“
„Jedna libra!“ ozvalo se zpěvavým akcentem texaského venkova. Sikh na okamžik znehybněl, ale pak teatrálně pomalu zdvihl hlavu a upřeně se zadíval na Jaka, jenž se tyčil nad ostatními účastníky aukce.
„Libra?“ zašeptal sikh chraplavě. „Dvacet šilinků za každý z těch krásných, hrůzostrašných…“ Zmlkl a lítostivě zavrtěl hlavou. Pak se však jeho výraz prudce změnil a licitátor nasadil masku čilého, energického vykonavatele úřední povinnosti. „První nabídka – jedna libra! Kdo dá dvě? Dvě libry? Nikdo nepřihodí nad jednu libru? Jedna libra poprvé!“
Gareth Swales vykročil kupředu. Dav se před ním jako zázrakem rozestupoval a uctivě mu dělal místo.
„Dvě libry,“ pronesl tiše, jeho hlas se však v napjatém tichu nesl do daleka. Jakova vysoká hranatá postava jako by ztuhla a zpod límce se mu po zátylku začala rozlévat temná karmínová červeň. Pomalu otočil hlavu a upřeně se zahleděl na Angličana, který mezitím došel do první řady.
Gareth mu věnoval zářivý úsměv a zlehka se dotkl dvěma prsty krempy panamáku, jako by odpovídal na Jakův upřený zlobný pohled. Sikh díky svým obchodním instinktům okamžitě vycítil mezi oběma muži rivalitu a rozjasnil tvář.
„Dvě…,“ zacvrlikal.
„Pět!“ vyštěkl Jake.
„Deset,“ zamumlal Gareth a Jake pocítil nával divokého, nekontrolovatelného vzteku, který mu vzkypěl v žilách. Ten pocit znal až příliš dobře; snažil se ho potlačit, nebylo to však k ničemu. Projevil se jako obvykle prudkým návalem krve do hlavy. Rudě se mu zatmělo před očima a rozum se dal na ústup.
V davu to zašumělo radostným očekáváním a hlavy všech přítomných se otočily k vysokému Američanovi.
„Patnáct,“ prohlásil Jake a všichni se jako jeden muž podívali po štíhlém Angličanovi.
Gareth zlehka naklonil hlavu ke straně.
„Dvacet,“ vypískl potěšené sikh. „Pán dává dvacet!“
„A pět navrch.“ Jake si přes červenavý opar vzteku před očima matně uvědomoval, že tomu Anglánovi železné dámy v žádném případě nenechá. Jestli je nedostane, raději je zapálí.
Sikh na Garetha upřel pohled gazelích očí.
„Třicet, pane?“ otázal se. Gareth se nenucené pousmál a pokynul mu rukou s viržinkem. Zmocňovala se ho nervozita. Už teď jsou mnohem výš, než odhadoval možnosti toho Yankee.
„A ještě pět.“ Jakův hlas skřípěl vztekem. Ty mašiny jsou jeho, i kdyby za ně měl dát všechno, co má v peněžence, do posledního šilinku.
„Čtyřicet.“ Úsměv Garetha Swalese prozrazoval mírné napětí. Rychle se blížil k horní hranici svých možností. Prodávalo se tu buďto za hotové, nebo na zaručené bankovní šeky. Veškeré zdroje hotovosti vyčerpal už dávno a bankovní úředník, který by zrovna jemu vystavil zaručený šek, by si tak zajistil hodně rychlou změnu zaměstnání.
„Čtyřicet pět.“ Jakův hlas zněl tvrdě a nesmlouvavě. Rychle se blížili k částce, po jejímž zaplacení už bude pracovat výhradně pro radost, že přeplatil toho Anglána.
„Padesát.“
„A pět navrch.“
„Šedesát.“
„A ještě pět.“
To byl pro Jaka bod zlomu. Dalším přihozením už by tratil.
„Sedmdesát,“ protáhl naoko líně Gareth Swales. Teď byl v koncích i on. S lítostí se vzdával naděje na snadné získání obrněnců. Tři sta padesát liber představovalo jeho veškerou finanční hotovost. Výš přihazovat nemohl. No nic, zkrátka to nejde, ale existuje spousta dalších možností. Gareth Swales byl odhodlán pomocí některé z nich dosáhnout svého. Princ by nakonec mohl jít až na tisícovku za kus a Gareth si nechtěl nechat ujít vyhlídku na takový zisk jen proto, že mu zrovna schází všivých pár stovek.
„Sedmdesát pět,“ oznámil Jake. V davu to zašumělo a všichni se upřeně zadívali na majora Garetha Swalese.
„Smím doufat, vzácní pánové, že přihodíme na osmdesát?“ otázal se dychtivě sikh. Jeho provize činila pět procent. Gareth zavrtěl hlavou sice elegantně, nicméně lítostivě. „Kdepak, drahý příteli – byl to jen takový můj rozmar,“ odvětil a usmál se na Jaka. „Ať vám dělají jen samou radost,“ popřál a vydal se zvolna k vratům. Bylo mu naprosto jasné, že nejrozumnější bude se k Američanovi nepřibližovat. V tom muži kypěl vztek a Gareth ho odhadl jako typ, který dává svým emocím průchod tím, že kolem sebe mává pěstmi. Gareth Swales dospěl už dávno k závěru, že se perou jen hlupáci a moudří mužové jim k tomu poskytují prostředky. Pochopitelně se ziskem.
Angličana uviděl Jake Barton znovu až za tři dny. Mezitím svých pět železných dam odtáhl na předměstí, kde na břehu nevelké říčky v háji mahagonů rozbil tábor.
Improvizovaným kladkostrojem upevněným na větvi jednoho z mohutných stromů vyzvedl z obrněnců motory a každý den na nich při světle čadící lampy s cylindrem pracoval dlouho do noci. Bez ustání svým ocelovým miláčkům lichotil i spílal, vyměňoval a upravoval opotřebené a vadné díly, další si ručně vykoval v improvizované výhni z drátěného koše na dřevěné uhlí, donekonečna klel, hvízdal si a potil se, ale třetího dne odpoledne tři motory Bentley fungovaly. Mohutné bloky postavené na improvizovaných klínech z klád pod jeho rukama vedenýma láskou přece jen získaly něco z někdejší slávy.
A právě toho třetího dne odpoledne dorazil v dusném vedru do Jakova tábora Gareth Swales. Přijel v rikše vlečené polonahým zpoceným černochem. S grácií odpočívajícího levharta se rozvaloval na polstrovaném sedadle a v dokonale střiženém sněhobílém plátěném obleku mu to skutečně slušelo.
Jake se napřímil nad motorem, který právě dolaďoval. Byl svlečený do půl těla a paže měl až po lokty zamazané černým šmírem. Ramena a prsa se mu leskla potem jako naolejovaná.
„Ani se neobtěžujte, přítelíčku,“ pronesl tiše. „Jen klidně pokračujte v cestě.“
Gareth mu věnoval odzbrojující úsměv a ze sedadla vedle sebe zdvihl velký stříbřitý kbelík na šampaňské, orosený chladnými krůpějemi. Chřestil v něm led a přes okraj vyčuhovalo dvanáct hrdel lahví piva Tusker.
„Nabízím příměří, kamaráde,“ navrhl Gareth a Jakovi se stáhlo hrdlo tak silně, že nebyl chvíli schopen promluvit.
„Dárek zadarmo? To mi zrovna nesedí. Co je za tím?“
Dokonce i v tom dusivém vlhkém vedru byl Jake Barton svým úkolem zaujat natolik, že za poslední tři dny moc tekutin nepřijímal a už vůbec se nedostal k žádné, která by byla světle nazlátlá, napěněná a studená jako led. Touhou se mu začaly mlžit oči.
Gareth vystoupil z rikši a s kbelíkem pod paží vykročil k Jakovi. „Swales,“ představil se. „Major Gareth Swales.“ Podal Jakovi pravici. „Barton. Jake.“ Nabízenou ruku sice přijal, ani na okamžik však neodtrhl zrak od kbelíku.
Dvacet minut nato už seděl po pás v kouřící vodě pozinkované plechové vany postavené přímo pod mahagony. Láhev Tuskeru měl po ruce, spokojeně si pohvizdoval a pěnivým mýdlem si natíral podpaží a chlupatou rozložitou hruď.
„Prostě jsme vykročili špatnou nohou,“ vysvětloval Gareth a usrkl z láhve Tuskeru. Choval se přitom, jako by upíjel Dom Pérignon z křišťálové šampusky. Ležel na zádech na jediném Jakově plátěném tábornickém lůžku pod vstupní plachtou starého, sluncem vyběleného stanu.
„Přítelíčku, moc nechybělo a vy jste tou špatnou nohou dostal nakopáno do zadnice.“ Jakova výhrůžka však byla pronesena beze zloby; Tusker ji spolehlivě zpacifikoval.
„Já samozřejmě chápu, jak jste se asi musel cítit, ale vy jste mi předtím tvrdil, že do dražby nepůjdete. Kdybyste mi řekl pravdu, mohli jsme se dohodnout.“
Jake natáhl namydlenou paži a zdvihl láhev Tuskeru ke rtům. Dvakrát zhluboka polkl, vzdychl a tlumeně říhl.
„Na zdravíčko,“ poznamenal Gareth a nerušené pokračoval dál. „Hned, jak jsem si uvědomil, že to s tím přihazováním myslíte vážně, vycouval jsem. Bylo mi jasné, že můžeme později uzavřít oboustranně výhodný obchod. A teď jsme tady, popíjíme spolu pivo a povídáme si o obchodě.“
„Vy povídáte – já jenom poslouchám,“ upozornil ho Jake. „Přesně tak.“ Gareth vylovil pouzdro s viržinky, jedno vybral a předklonil se, aby je opatrně vložil Jakovi do nastavených úst. Zápalku si rozškrtl o podrážku a přikryl ji před Jakovým obličejem dlaněmi, aby se viržinko dostatečně rozdýmalo. „Pochopil jsem, myslím správně, že máte na ta vozidla kupce.“
„Pořád poslouchám.“ Jake se zjevným potěšením vyfoukl dlouhý sloup kouře. „Určitě už máte dohodnutou cenu. Já jsem připraven dát lepší.“ Jake vyndal viržinko z úst a poprvé se Garethovi podíval zpříma do očí.
„A za tu cenu chcete všech pět obrněnců v takovém stavu, v jakém jsou teď?“
„Přesně tak.“
„A co když vám řeknu, že pojízdné jsou jen tři? Dva jsou rozbité na mraky.“
„Na mé nabídce to nic nemění.“
Jake se natáhl a dopil pivo. Gareth otevřel další a vtiskl mu láhev do ruky.
Jake nabídku rychle zvažoval. Měl s cukrovarnickou společností Anglo-Tanganyika Sugar Company rozjednanou smlouvu na dodávku drtičů cukrové třtiny s benzinovým pohonem v ceně maximálně sto deset liber za kus. Z těch tří obrněných vozidel by mohl udělat tři drtiče, utržit by tedy mohl tři sta třicet liber.
Ten anglánský oficír má ale zájem o všech pět strojů za cenu, jakou si on určí.
„Nadřel jsem se na nich jako zvíře,“ začal ho Jake pomalu zpracovávat. „To je vidět.“
„Sto padesát za kus a vezmete si je všechny. To máme sedm set padesát.“
„Vyměníte motory a všechny budou vypadat jako ze škatulky.“
„Jistě.“ Jake v tom neviděl problém.
„Platí. Věděl jsem, že se dohodneme.“ Oba se rozzářili úsměvem. „Obchod vyřídíme hned,“ pokračoval Gareth a vytasil se s šekovou knížkou. „Vystavím vám šek na celou částku.“
„Co že mi vystavíte?“ Úsměv v Jakově tváři rychle pohasl.
„Svůj osobní šek na Coutts of Picadilly.“
Gareth šekový účet u banky Coutts skutečně měl, ovšem podle posledního výpisu byl dvacet liber v minusu. S výpisem mu přišel i jedovatý dopis bankovního manažera psaný nepříjemně výrazným červeným inkoustem.
„Vůbec žádných problémů se nemusíte bát,“ ujišťoval znepokojeného Jaka. Než bude šek v Londýně předložen k proplacení, uplynou tři týdny. Pak si pánové z Coutts mohou třeba vyletět z kůže, protože v té době on už bude na cestě do Madridu. V poslední době to vypadalo, že se tam brzy začnou hýbat kšefty, a Gareth Swales potřeboval kapitál, aby se do nich mohl zapojit.
„Na Šeky špatně slyším,“ poznamenal Jake a vyjmul z úst viržinko. „Mívám z nich kopřivku. Nevím jak vy. Těch sedm set padesát chci na dřevo.“
Gareth semkl rty. Jak je vidět, tak snadno to nepůjde.
„No dobrá,“ odvětil, „ale chvilku to potrvá.“
„Není kam spěchat,“ zašklebil se Jake. „Jsem vám k dispozici kdykoliv do zítřejšího poledne. To je termín dodání původnímu kupci. Přijďte s penězi dřív a je to všechno vaše.“ Jake vstal rázně z vany a po celém těle mu crčely proudy napěněné vody. Černý sluha okamžitě přiskočil s osuškou.
„Jak jste na tom dnes s večeří?“ otázal se Gareth.
„Myslím, že tady Abú ukuchtil hrnec svého proslulého guláše. Porazil by lva.“
„Nechcete být mým hostem v Royalu?“
„Už jsem pil zadarmo vaše pivo, tak proč bych se nenechal i nakrmit?“ usoudil Jake logicky.
Jídelna hotelu Royal měla vysoký strop a právě tak vysoká výsuvná okna s napnutými sítěmi proti komárům. Mechanické ventilátory ve stropě líně vířily vlhký teplý vzduch a vytvářely alespoň zdání chládku. Gareth Swales se projevil jako skutečně vynikající a zábavný hostitel.
Jeho okouzlující šarm byl přímo neodolatelný a jím vybrané jídlo a víno v Jakovi vyvolalo takovou spokojenost, že se spolu za chvíli smáli a povídali si jako dávní přátelé. Oba potěšilo, že mají společné známé, většinou barmany a bordelmamá z nejrůznějších konců světa. I zážitky a zkušenosti měli podobné.
Gareth obchodoval s revolučním vůdcem ve Venezuele v době, kdy tam Jake pomáhal stavět železnici. Jake sloužil jako hlavní strojník na palubě parníku Blake Line plavícího se do Číny, kde právě tehdy Gareth spolupracoval s čínskými komunisty na Žluté řece.
Ve stejnou dobu byli i ve Francii a onoho příšerného dne, kdy se v Amiensu německé kulomety postaraly, aby byl z nadporučíka Garetha Swalese za šest hodin major, byl Jake Barton šest kilometrů odtud. Sloužil tehdy v hodnosti seržanta jako řidič u tankistů sboru Royal Tank Corps, kam byl převelen od americké 3. armády. Záhy zjistili, že jsou skoro stejně staří. Ani jednomu ještě nebylo čtyřicet, za tu dobu však stačili nasbírat spoustu zkušeností a procestovat kus světa.
Jeden ve druhém nacházeli tentýž nepokoj, který je bez ustání popohání za dalšími a dalšími dobrodružstvími. Nikdy nezůstali na jednom místě nebo u jedné práce tak dlouho, aby zapustili kořeny. Nezatěžoval je majetek, závazky, potomstvo ani partnerky. Dychtivě sáhli po každém novém dobrodružství a stejně snadno je zase bez výčitek svědomí či pochybností opouštěli. Stále vpřed, ohlížet se nemá význam, to byl jejich životní styl.
Když se vzájemně trochu poznali, začali se více respektovat. Ještě nedojedli, ale už nad sebou přestali ohrnovat nos. Gareth Swales o Jakovi neuvažoval jako o Yankeeovi a pro Jaka nebyl Gareth Anglán. To však neznamenalo, že by si snad Jake vzal od Garetha šek nebo že by se Gareth vzdal plánu získat pět obrněných vozidel. Konečně Gareth zakroužil zbytkem brandy v baňaté sklenici a pohlédl na ciferník kapesních hodinek. „Devět hodin. Je ještě brzy jít spát. Co budeme dělat?“ Jake dostal nápad. „U madam Cecile mají dvě úplně nové holky. Přijely poštovní lodí.“ Gareth ten návrh rychle zavrhl.
„Později snad, ale takhle brzy po jídle by mě z toho pálila žáha. Nemáte chuť na partičku karet? V klubu se obvykle nechá docela slušně zahrát.“
„Tam ale nemůžeme. Nejsme členové.“
„Platí tu karta do mého londýnského klubu. Vezmu vás s sebou, co vy na to?“
Hráli už hodinu a půl. Jake si hru vysloveně užíval. Styl smetánky se mu nesmírně zalíbil, protože obvykle hrával v podstatně skromnějším prostředí. Obyčejně ve špeluňkách za barem, kde jako hrací stůl leckdy posloužila bedna od banánů, za hlavním kotlem lodní strojovny a často se účastnil narychlo svolaných partií v přístavních skladištích.
Pánský klub disponoval decentní hernou se zřasenými sametovými závěsy a stěnami obloženými dřevěným táflováním, nad nímž se skvěly olejomalby vyvedené v tmavších decentních odstínech. Mezi nimi na návštěvníky klubu shlížely ze zdí skleněnýma očima lovecké trofeje lvů se střapatými hřívami a truchlivě se tvářících buvolů s mohutnými zakřivenými rohy.
Od tří biliárových stolů se ozývalo tlumené klepání slonovinových koulí. Šest hráčů v tmavých kalhotách se šlemi a v bílých košilích odložilo saka a naklánělo se nad solidní stoly potažené zeleným suknem.
U dalších tří stolů se hrál kontraktní bridž. Od těch se kultivovaným tónem britské smetánky ozývaly tlumené hlášky a odezvy. Všichni hráči měli na sobě černé obleky s motýlky stejné barvy a s bílými košilemi. Jakovi ze všeho nejvíc připomínali tučňáky.
Mezi stoly se s podnosy naloženými jiskřivými křištálovými sklenicemi neslyšně proplétali bosí černí číšníci v bílých řízách po kotníky a s hrncovitými fezy na hlavách jako kněží nějaké starodávné církve.
Pro lízaný poker byl vyhrazen pouze jediný obrovský stůl z teakového dřeva s mosaznými popelníky zasazenými do desky stolu, zapuštěnými držáky a miskami na sklenice whisky a na barevné slonovinové žetony. Kolem stolu sedělo pět hráčů, z nichž pouze Jake nebyl ve večerním obleku. Všichni mu připadali jako přesně ten typ hráčů pokeru, jaký by s potěšením sobě vlastním obral dohola.
Seděl tu jeden britský baron, který do Afriky vyrazil zdecimovat stavy zvěře. Ten nažehlený panák se teprve nedávno vrátil z vnitrozemí, kde se plahočil s ozbrojeným profesionálním bílým loveckým průvodcem za patami a nechával si od něj podávat velkorážní kulovnici, jen když chtěl skosit dalšího buvola, lva nebo nosorožce. Měl nervózní tik pod pravým okem, který se objevil pokaždé, když měl v ruce alespoň postupku ze tří karet. Navzdory tomuto handicapu mu však neuvěřitelně šla karta, takže byl po Jakovi u stolu jediný, komu se dařilo.
Dalším hráčem byl majitel kávovníkových plantáží s temně dohněda opáleným vrásčitým obličejem. Pokaždé, když vymýšlel, co s taženou kartou, nebo když dal dohromady slušnou kombinaci, nevědomky zasyčel.
Po Jakově pravici seděl postarší úředník s řidnoucími vlasy a pletí zažloutlou od malárie, který se celý orosil potem, když měl pocit, že má rozbití banku na dosah ruky. Jeho tušení se ovšem jen zřídkakdy ukázalo jako správné.
Po hodině opatrné hry nashromáždil Jake výhry ve výši něco málo přes sto liber a v místech, kde zatím trávil večeři, se mu rozléval hřejivý pocit uspokojení. Jistý neklid v něm vzbuzovalo pouze chování jeho nového kamaráda a mecenáše.
Gareth Swales se pohodlně rozvaloval, se šlechticem hovořil jako se sobě rovným, k plantážníkovi se choval s mírnou žoviálností a vůči úředníkovi projevoval něco jako lítost nad jeho smolnýma rukama. Zatím moc nevyhrál ani příliš neprohrál, nicméně s kartami manipuloval s obratností přímo úchvatnou. V jeho dlouhých hubených prstech s pečlivě pěstěnými nehty se karty vlnily, míhaly, šustily a lupaly takovou rychlostí, až oči přecházely.
Jake se pokaždé pečlivě díval, když major Gareth Swales držel bank a rozdával. Snažil se, aby si nikdo nevšiml, že ho pozorně sleduje. Ani člověk se zázračnýma rukama nemůže podvodně namíchat karty, aniž by se na ně při míchání a rozdávání podíval. Gareth však při manipulaci s kartami zrak ke stolu nesklopil ani na okamžik. Nesklouzl pohledem ke kartám, jen těkal očima z jednoho spoluhráče na druhého, zatímco s nimi nenucené rozmlouval. Jake se zvolna uklidňoval.
Plantážník držel bank a rozdával. Jake dostal čtyři karty na flush a završil ho červenou šestkou. Úředník, který zjevně trpěl neukojitelnou zvědavostí, oznámil zvýšení sázky na dvacet liber a vzápětí za truchlivého vzdychání a mumlání vyplatil slonovinové žetony do banku. Jake si je shrnul k sobě a pěkně je před sebou vyrovnal do úhledného komínku.
„Co kdybychom si řekli o nové karty,“ usmál se Gareth a zdviženým ukazováčkem k sobě přivolal číšníka. „Třeba se s nimi konečně prolomí ta vaše smůla.“
Gareth všem dokola ukázal neporušený obal zbrusu nového balíčku karet, roztrhl ho nehtem palce a vybalil karty s rubem pomalovaným vzorem jízdních kol. Projel je prstem, ukázal žolíky a začal míchat. Současně se dal do vyprávění velice zábavné a značně lechtivé anekdoty o biskupovi, který na nádraží Charing Cross Station omylem vešel na dámskou toaletu. Vyprávění zabralo nejméně minutu, možná i dvě, a za hurónského smíchu, který propukl po pointě, se věnoval rozdávání. Posílal karty po zeleném sukně stolu tak šikovně, že se vršily před jednotlivými hráči. Pouze Jake zaznamenal, že během vypravování o trapném biskupově zážitku na dámských záchodcích Gareth karty mezi jednotlivými podáními rozhrnoval a natáčel zápěstí tak, aby se na prchavý okamžik potočily v letu lícem k němu.
Baron za hlasitého řehotu sebral karty ze stolu a prohlédl si je. Jeho smích ustal tak náhle, jako propukl, a víčko mu poskakovalo a cukalo sebou, jako by se chtělo za každou cenu utrhnout a seskočit na nos. Z protější strany stolu se ozvalo hlasité syčivé nadechnutí. Plantážník chvatně shrnul karty a zakryl je oběma rukama. Úředník po Jakově pravici se potil ještě víc, jeho obličej se leskl jako vyleštěná zažloutlá slonovina. Z řidnoucích vlasů se mu vydal na cestu úzký pramének potu, stekl mu po nose, a aniž by se setkal s jakoukoliv překážkou, skanul rovnou na košili. Úředník jen civěl do karet.
Jake rozevřel ruku, přejel pohledem karty a spatřil tři královny. S povzdechem se dal do vypravování sám.
„Když jsem sloužil jako hlavní strojař na staré Harvest Maid a kotvili jsme v Kowloonu, kapitán přivedl na palubu jednoho chlápka, že si zahrajeme. V banku bylo čím dál tím víc a těsně po půlnoci ten chlapík rozdal přímo pekelný list.“
Nezdálo se, že by Jakovu vyprávění někdo naslouchal. Všichni byli plně soustředěni jen na své karty.
„Kapitán dostal čtyři krále, já čtyři spodky a lodní doktor měl čtyři desítky.“
Jake si královny uspořádal v ruce a na okamžik přerušil vyprávění, aby Gareth Swales mohl dát úředníkovi další dvě karty, o něž si po předchozí úvaze řekl.
„Ten chlápek si už líznul jen jednu kartu a sázky rostly jako šílené. Dávali jsme do banku všechno, co jsme měli. Děkuji, příteli, také si vezmu ještě dvě.“
Gareth mu je poslal přes stůl a Jake dvě vyhodil, než si nové karty vzal.
„Jak jsem říkal, málem jsme sundali i podvlékačky, abychom je naházeli do banku. Sám jsem měl v banku něco málo přes tisíc babek…“
Jake si rozložil vyměněné karty do vějíře a musel se hodně snažit, aby potlačil úsměv. Byly tam všechny královny. Všechny čtyři. „Podepisovali jsme dlužní úpisy, dali jsme do banku i výplaty, na které jsme teprve čekali, a ten chlápek tam jen dřepěl, do přihazování se nezapojoval, jen v tom s námi jel dál.“
Gareth dal baronovi jednu kartu a sám si rovněž jednu vytáhl. Všichni teď Jakovi naslouchali a očima těkali z jeho rtů ke svým kartám.
„No a když došlo na lámání chleba a odkryly se karty, dívali jsme se jeden na druhého přes takovou hromadu peněz, že se tyčila málem až ke stropu. A ten chlápek se vytasil s čistým flushem. Pamatuju si to jako dnes – křížový flush, postupka od trojky do osmičky. Mně a kapitánovi trvalo dobrých dvanáct hodin, než jsme se z toho šoku vzpamatovali, ale pak jsme pochopili, že pravděpodobnost, aby se něco takového mohlo stát, je strašlivě malá. Všechno mluvilo proti tomu hejskovi, tak jsme se po něm šli podívat. Našli jsme ho v hotelu Peninsula, kde rozhazoval naše těžce vydřené peníze. Zrovna jsme se připravovali k vyplutí, ale kotle byly ještě studené. Tak jsme na ně toho frajírka posadili a kotle jsme roztopili. Samozřejmě, že jsme ho museli přivázat. Stačilo pár hodin a v pytlíku měl místo vajec pražené kaštany.“
„Proboha,“ hlesl baron, „to je hrůza.“
„To je fakt,“ přisvědčil Jake. „Ve strojovně mi to smrdělo ještě bůhvíjak dlouho.“
Kolem stolu se rozhostilo dusné, tíživé ticho. Všichni si uvědomovali, že se chystá něco výbušného a že tu padlo obvinění, jenže většina z nich netušila, v čem spočívá a proti komu je namířeno. Karty si drželi před obličeji jako ochranné štíty a pohledy těkali podezíravě jeden na druhého. Atmosféra zhoustla a prostoupila celý důstojný a elegantní klub. Hráči u ostatních stolů rovněž ustali ve hře a vzhlédli.
„Zdá se mi,“ promluvil Gareth Swales tak ostře, že to bylo slyšet po celém klubu, „jako by se nám pan Barton pokoušel naznačit, že někdo podvádí.“
Takové slovo pronesené v tomto prostředí zapůsobilo jako studená sprcha. Čišely z něj důsledky tak strašlivé, že i silní mužové zalapali po dechu a zbledli. Podvádění v klubu! To by si raději nechali líbit obvinění z cizoložství nebo sprosté vraždy.
„Musím říci, že mi nezbývá než s panem Bartonem souhlasit.“ Ledově modré oči sršely zlobnými blesky a Swales se okázale otočil k užaslému členu horní sněmovny, který seděl vedle něj.
„Buďte tak laskav, pane, a informujte nás o přesné výši částky, kterou jste až dosud vyhrál.“ Zaznělo to jako prásknutí bičem. Baron na něj nechápavě vytřeštil oči, pak mu ale na obličeji naskákaly temné červenofialové skvrny, jako by se dusil vztekem.
„Pane! Jak se opovažujete… Proboha, pane…!“ Vztyčil se bez dechu jako zosobněný bůh pomsty.
„Držte ho!“ vykřikl Gareth Swales a těžký teakový stůl prudce odstrčil. Ten se převrhl a uzemnil pod sebou plantážníka s úředníkem; slonovinové žetony i karty se rozsypaly v takovém zmatku, že už nikdo nemohl zjistit, jaké karty rozdal Gareth Swales při tom posledním pozoruhodném míchání sobě.
Gareth se nahnul přes povalené hráče a přesným úderem zasáhl barona pod levé ucho.
„Podvádíte! Ha! Přistihl jsem vás, jak podvádíte!“
Baron zařval jako býk, mohutně se rozmáchl a vyrazil proti Garethovi drtivým direktem. Gareth se přikrčil, pěst letěla mimo něj a zasáhla přesně mezi oči sekretáře klubu, který se právě chystal zakročit.
V klubu se rázem strhla rvačka, jakou tu dlouho nepamatovali. Ostatní členové pohotově přispěchali sekretáři na pomoc.
Jake se pokoušel dostat se přes nečekaně vzniklou změť supících těl ke Garethovi. „On ne – vy!“ zařval vztekle, pokrčil paže a zaťal pěsti.
V místnosti bylo v tu chvíli na čtyřicet členů klubu. Jen jediný člověk na sobě neměl úbor, který fungoval jako uniforma prozrazující klubovou příslušnost – Jake v pytlovitých moleskinových kalhotách. Celá smečka se teď obrátila proti němu.
„Kryjte si záda, příteli,“ varoval ho Gareth přátelsky, když se po něm Jake natáhl a uchopil ho za klopy saka.
Jake se otočil jako na obrtlíku a spatřil rozezlený dav, který se proti němu valil. Pěsti přichystané na majora Swalese zabušily do útočícího hloučku. Dva hráči se svalili, ostatní doráželi dál.
„Do toho!“ povzbuzoval Jaka nadšeně Gareth. „A běda, jestli někdo řekne ‚dost!“ Nějakým zázrakem se bleskově vyzbrojil kulečníkovým tágem.
To už útočící masa mužů v černých oblecích s motýlky Jaka téměř pohltila. Tři mu viseli na zádech, dva mu objímali nohy a Jake pod každou paží svíral jednoho.
„Já ne, vy idioti! Já ne – on!“ Pokusil se na Garetha ukázat, ale obě ruce měl zaměstnané.
„Přesně tak,“ přisvědčil bujaře Gareth. „Podvodník jeden!“ Rozmáchl se obráceným tágem švihem, který prozrazoval, že tak zdaleka nečiní poprvé, a začal tlustým koncem bušit do hlav elegantně oblečených gentlemanů, kteří Jakovi viseli na zádech. Když se pustili a Jakovi se od toho závaží ulevilo, znovu se ke Garethovi obrátil.
„Tak poslechněte…,“ zaburácel a vykročil k němu bez ohledu na muže, kteří se ho jako klíšťata drželi za nohy.
„Ano, poslechněte!“ Gareth naklonil hlavu ke straně a přiložil dlaň k uchu. To už místností přes veškerou vřavu ostře projel pronikavý zvuk policejní píšťalky a za dvojitými dveřmi se objevily siluety v uniformách. „Jejda, poldové,“ konstatoval Gareth suše. „Možná bychom měli změnit lokál. Následujte mě, přítelíčku.“ Několika svižnými a zručnými rozmachy tága vymlátil sklo z nejbližšího okna a vzápětí nenucené a bez jakékoliv újmy vyskočil do ztemnělé zahrady.
Jake rázoval po úzké temné stezce pod ještě temnějšími palisandrovými stromy. Podél hlavní silnice došel až ke svému táboru u řeky. Rozezlené výkřiky a hvízdání policejních píšťalek dávno umlkly ve tmě kdesi za ním.
I Jakův vztek pohasl, a když si vzpomněl na fialový obličej barona a jeho vyvalené oči, musel se nahlas uchechtnout. Vzápětí za sebou v temné ulici zaslechl rytmické vrzání per rikši, doprovázené pleskotem bosých chodidel.
Ještě než se ohlédl, věděl, kdo za ním jede.
„Už jsem se bál, že vás nenajdu,“ poznamenal nenucené Gareth Swales. Pohledné rysy jeho ušlechtilého obličeje matně ozařoval oharek viržinka, které svíral mezi zuby, a pohodlně se přitom rozvaloval na polštářích rozložených po sedadlech rikši. „Vyrazil jste jako pes za háravou fenou. Klobouk dolů před takovou rychlostí. Musím uznat, že to na mě udělalo veliký dojem.“
Jake beze slova rázoval k táboru.
„Přece už byste nešel spát?“ Rikša konečně Jaka dohonila. „Noc je ještě mladá a kdo ví, jaké báječné nápady a skvělé skutky ještě můžeme vymyslet a vykonat.“
Jake se usilovně snažil potlačit úsměv a kráčel dál.
„Co madam Cecile?“ pokoušel ho Gareth.
„Vy ta auta doopravdy chcete, co?“
„Bolí mě u srdce,“ prohlásil Gareth, „když si uvědomím, že za mým přátelským pozváním spatřujete hrubé materialistické zájmy.“
„Kdo platí?“ otázal se věcně Jake.
„Jste mým hostem.“
„No, už jsem pil vaše pivo, jedl vaše jídlo – proč bych měl zrovna teď přestat?“ Jake se zastavil, nastoupil do rikši a pohodlně se uvelebil. „Tak jedem,“ řekl.
Muž zapřažený do rikši se otočil téměř na místě a vyrazil nazpátek k městu, zatímco Gareth vložil Jakovi do úst viržinko.
„Co jste si vlastně rozdal?“ zeptal se Jake mezi dvěma obláčky vyfouknutého vonného dýmu. „Čtyři esa? Nebo rovnou flush?“
„Děsí mě vaše narážky na vady mého charakteru, pane, a tu otázku budu raději ignorovat.“
Kus cesty urazili v tichosti, než se k otázce odhodlal Gareth.
„Tomu chlapíkovi jste tenkrát nádobíčko neusmažil doopravdy, že ne?“
„Ne,“ přiznal Jake, „ale vypráví se to krásně.“
To už dojeli ke dveřím nočního podniku madam Cecile, diskrétně usazeného do zahrady obehnané vysokou zdí. Lucerna nad vchodem svítila. Gareth zůstal stát, ruku na mosazném klepadle.
„Ještě něco – asi vám dlužím omluvu. Až dosud jsem se ve vás nejspíš mýlil.“
„Byla to docela zábava.“
„Myslím, že k vám budu muset být upřímný.“
„No, nevím, jestli ten šok snesu,“ ušklíbl se Jake. Gareth se usmál a zlehka ho šťouchl do ramene.
„Platím samozřejmě já.“
Madam Cecile byla tak vysoká, hubená a plochá, až se zdálo, že se musí při sebemenším závanu větru přelomit jako chrastítko. Na sobě měla velice upjatě střižené šaty s dlouhou sukní a zapínáním pod bradou a na zápěstích. Vlasy byly pevně stažené do drdolu v týle, a když přišla otevřít, tvářila se nasupeně. Jakmile je však vpustila do haly, přísný výraz přece jen poněkud zjihl.
„Majore Swalesi, je mi potěšením znovu se s vámi setkat. Pane Bartone, vás už jsem tu dlouho neviděla. Už jsem se bála, že jste odjel z města.“
„Dáme si láhev šampusu, má drahá.“ Gareth podal servírce hedvábný šátek. „Předpokládám, že Pol Roger, ročník 1923, vám dosud nedošel.“
„To v žádném případě, majore.“
„A než se setkáme s některou z vašich půvabných dam, rádi bychom si pohovořili v soukromí. Salonek je volný?“
Gareth se pohodlně usadil v jednom z velikých kožených křesel se sklenkou šampaňského v jedné a viržinkem ve druhé ruce.
„Duce se chystá vytáhnout do boje. Jen sám pánbůh sice ví, čeho tím chce dosáhnout, ale je to tak. Podle všech dostupných informací chce obsadit nejzoufalejší kus pouště a hor, jaký si člověk dokáže představit. Ale Mussolini ho zkrátka chce. Třeba si maluje, jak zase vytvoří velikou a slavnou říši. Starý napoleonský komplex, znáte to, ne?“
„Jak to víte?“ Jake se rozvalil na polstrované pohovce na protější straně salonku. Šampaňské nepil, nechutnalo mu.
„Vědění je můj obor, kamarádíčku. Rvačku vycítím na sto honů ještě dřív, než si její aktéři vůbec uvědomí, že se budou prát. A v tomhle případě je to jisté. Duce předvádí úplně klasický postup – jedno prohlášení o mírumilovných úmyslech za druhým a zároveň zbrojení a válečné přípravy na celé čáře. Ostatní mocnosti, například Francie a vaše i moje vlast, jen přimhuřují obě oči. Samozřejmě, že pak budou všichni ječet na celé kolo a pronášet v Lize národů jeden protest za druhým, ale až bude náš velký Benito uchvacovat Habeš, nikdo ho nezastaví. Haile Selassie, král králů, tohle všechno ví a zrovna tak to vědí jeho princové, knížata, náčelníci a celá jeho suita. A všichni se zoufale snaží připravit se na obranu. A v tomto okamžiku nastupuji na scénu já, příteli.“
„Proč by měli kupovat zrovna od vás a navíc za ceny, o nichž jste mluvil? Vždyť si to mohou koupit rovnou od výrobce, ne?“
„Embargo, příteli, embargo. Liga národů vyhlásila naprostý zákaz dodávek zbraní do Eritreje. Somálska a Habeše. Žádný dovoz vojenského materiálu do celé oblasti. Má se tak omezit napětí, samozřejmě to ale funguje zcela jednostranně. Mussolini už žádnou výzbroj nakupovat nepotřebuje. Má všechna letadla, děla a obrněnce dávno v Eritreji. Je připraven vyrazit a chudáci Habešané nemají nic než pár zastaralých pušek a spoustu těžkých obouručních mečů. Bude to hodně nevyrovnaný souboj. Vám šampíčko nechutná?“
„Asi si zajdu pro Tusker. Za chviličku jsem zpátky.“ Jake vstal a zamířil ke dveřím. Gareth jen posmutněle zavrtěl hlavou.
„Vy musíte mít chuťové pohárky asi jako krokodýlí hřbet. Panebože – Tusker, když mu nabízím archivní šampus…“
Jake však bar v hale vyhledal spíš proto, aby získal čas, ujasnil si svoji situaci a zvážil další kroky. Opřel se v přeplněné místnosti o pult a rychle si připomněl všechno, co mu Gareth Swales sdělil. Snažil se uhodnout, kolik z toho je pravda a kolik fantazie. Právě tak usilovně se snažil přijít na to, jak se ta fakta týkají jeho a jak – pokud vůbec – by na tom mohl vydělat.
Už byl rozhodnut, že se do toho nebude míchat, protože tahle cesta je až příliš trnitá, a že se bude držet svých původních záměrů a obrněnce prodá jako drtiče cukrové třtiny, když se stal obětí jedné z podivuhodných shod náhod, které na první pohled působí jako ironie osudu.
U baru vedle něj stáli dva mladí muži v konzervativních oblecích, nejspíš úředníci nebo účetní. Každý měl pod křídlem děvče a podvědomě je hladil, zatímco spolu hlasitě rozmlouvali. Sebevědomí z nich čišelo na sto honů. Jake byl příliš zaujat svými vlastními úvahami, než aby naslouchal jejich rozhovoru, ale pak ho upoutalo jméno, které padlo.
„Mimochodem, slyšel jsi, že Anglo Sugar krachla?“
„Ne, to není možný!“
„Už je to tak. Mám to přímo od soudce. Povídá se, že jejich dluhy dělají dohromady rovného půl milionu.“
„Panebože – to už je tenhle měsíc třetí velká společnost.“
„Doba je těžká. Tohle s sebou stáhne spoustu lidí.“
Jake s ním musel v duchu souhlasit. Nalil si pivo do sklenice, hodil na barový pult minci a zamířil zpátky do salonku.
Opravdu těžká doba, pomyslel si. Tohle je podruhé, co na ni tvrdě doplatil.
Nákladní loď, na níž do Dar es Salaamu připlul jako hlavní strojník, byla soudem zabavena hned po zakotvení jako jistina v konkurzním řízení. Londýnští majitelé zkrachovali a nedokázali loď vyplatit.
Když Jake odcházel po palubní lávce na břeh, všechen jeho majetek se mu vešel do brašny, kterou měl přes rameno. Na výplatu za téměř půl roku mohl zapomenout stejně jako na úspory v penzijním fondu zkrachovalé firmy.
A když se mohl prodejem drtičů cukrové třtiny konečně odrazit ode dna, zase ho dohonila hospodářská krize, která se jako zhoubná tsunami převalovala po světě sem a tam. Postihovalo to velké i malé a Jake Barton byl najednou majitelem pěti obrněných vozidel, na něž na celém světě existoval jeden jediný kupec.
Gareth stál u okna a hleděl na přístav, kde se v temné vodě mihotala světla zakotvených lodí. Otočil se k Jakovi a pokračoval, jako by jejich rozhovor nebyl přerušen.
„Když už jsme k sobě tak nechutně upřímní, dovoluji si seznámit vás se svým odhadem: Habešané by podle mě za každé z těch vozidel zaplatili až tisíc liber. Samozřejmě budou muset být jako ze škatulky. Hezky natřená a s kulometem ve věži.“
„Pořád vás poslouchám.“ Jake se zabořil do lenošky.
„Mám dohodnutého kupce a mám kulomety. Vickersy. Bez těch jsou ta auta k ničemu. Vy máte vozidla a umíte je rozhýbat.“
Teď už se Jake na Garetha Swalese díval jinak. Líný, afektovaný tón hlasu byl pryč stejně jako hejskovské chování lva salonů. Hovořil věcně a stručně a v modrých očích se mu opět zaleskla pirátská jiskra.
„Ještě nikdy jsem nepracoval se společníkem. Vždycky jsem si byl jistý, že sám to zvládnu lépe. Vás jsem ale docela dobře poznal, takže jsem ochoten to zkusit. Co vy na to?“
„Jestli mě někdy podtrhnete, Garethe, tak vám ty koule vážně usmažím.“
Gareth se pobaveně rozesmál. „Já vám to věřím, Jaku!“ Přistoupil k němu s napřaženou pravicí.
„Všechno napůl. Vy dáte auta, já přispěju do mlýna vším ostatním. Platí? Partneři?“ zeptal se. Jake nabízenou ruku přijal.
„Všechno rovným dílem,“ přitakal.
„A pro dnešek dost řečí o obchodech – pojďme se věnovat raději dámám.“
 
Když Jake Garethovi navrhl, aby se jako rovnocenný partner podílel i na opravách motorů a natírání karosérií, Gareth silně zbledl a zapálil si viržinko.
„Podívejte, kamaráde, neměli bychom to partnerství dohánět ad absurdum. Manuální práce není zrovna moje parketa.“
„V tom případě budu muset najmout partu.“
„Vůbec se neomezujte. Najměte si, koho potřebujete.“ Gareth velkomyslně máchl rukou svírající viržinko. „Já musím do přístavu. Bude tam zapotřebí podmazat pár lidí a takové ty věci. A na večeři musím dneska do guvernérského paláce. Budeme potřebovat nějaké kontakty, chápete?“
Když se následujícího rána Gareth objevil v táboře v rikše se stříbrným kbelíkem na šampaňské plným lahví Tuskeru, pod Jakovým dohledem už tam pilně pracovalo půl tuctu černých dělníků. Jake se nakonec rozhodl pro nenápadnou polní šeď a první z vozidel už bylo natřené celé. Efekt byl skutečně mimořádný. To, co dosud vypadalo jako ubohý vrak, se rázem změnilo v hrozivě vyhlížející bojové vozidlo.
„Můj ty bože,“ zahučel Gareth obdivně. „To udělalo dojem dokonce i na mě. Habešani se z toho pominou radostí.“ Prošel kolem řady vozidel a na konci se zastavil. „Natírají jen tři. Co ta dvě ostatní?“
„Už jsem vám to vysvětloval. Provozuschopná jsou jen tři.“
„Podívejte, příteli, přece nebudeme tak útlocitní. Nakydejte barvu na všechny a já je k tomu prostě přibalím. Neprodáváme přece se zárukou, ne?“
Oblažil Jaka zářivým úsměvem a mrkl na něj. „Než dorazí reklamace, my dva dávno změníme sídlo a něco mi říká, že zapomeneme udat příští adresu.“
Když si všiml již důvěrně známého nahrbení širokých ramen a barvy stoupající Jakovi po krku do tváří, pochopil, že se hrubě dotkl Jakovy profesionální cti.
Hádali se ještě půl hodiny potom.
„Vybudoval jsem si po třech oceánech a sedmi mořích pověst, kterou nehodlám obětovat kvůli dvěma rozhrkaným kraksnám, jako jsou tyhle krámy!“ křičel Jake a kopal do kola jednoho z vozidel odsouzených k pomalému rezivění. „Nikdo nemůže tvrdit, že Jake Barton prodal vrak.“
Garethovi netrvalo dlouho, aby si udělal obrázek o Jakově povaze. Instinktivně vycítil, že nemá daleko k fyzickému násilí, takže pružně změnil postoj.
„Poslechněte, příteli, nemá přece smysl, abychom tu na sebe křičeli…“
„Já nekřičím!“ zahřměl Jake.
„Ne, pochopitelně, že ne,“ konejšil ho Gareth. „Já vás plně chápu. Máte úplnou pravdu. Cítil bych se naprosto stejně jako vy.“
Jaka to uklidnilo jen nepatrně. Už otevíral ústa k dalším protestům, ale Gareth mu do rtů vsunul černé viržinko a připálil.
„A teď začneme používat mozek, když už nám ho pánbůh nadělil, ne? Povězte mi, proč ty dvě mašiny nejezdí a co potřebujeme k tomu, aby se to změnilo.“
Patnáct minut nato seděli pod vchodovou stříškou Jakova starého, sluncem vyběleného stanu, popíjeli vychlazený Tusker a díky Garethovým diplomatickým schopnostem mezi nimi opět panovala přátelská spolupráce.
„Karburátor Smith-Bentley?“ zapřemítal nahlas Gareth.
„Všechny dodavatele, kteří by připadali v úvahu, už jsem vyzkoušel. Místní prodejce dokonce posílal telegram i do Kapského Města a Nairobi. Museli bychom ho objednat z Anglie. Dodací lhůta tak osm týdnů a to bychom museli mít hodně velké štěstí.“
„Podívejte, příteli, řeknu vám rovnou, že to pro mě znamená postavit se osudu horšímu než sama smrt, ale pro zdar našeho společného podniku to udělám.“
 
Guvernér Tanganjiky měl dceru, která navzdory otcovu značnému jmění a úctyhodnému postavení zůstávala beznadějnou starou pannou i ve svých dvaatřiceti letech.
Gareth na ni úkosem pohlédl a bylo mu jasné, proč tomu tak je. První, co ho při pohledu na ni napadlo, bylo „kobyla“, nakonec však usoudil, že to není tak docela přesné. „Velbloudice“ mu přišla daleko výstižnější. Tupá velbloudice, pomyslel si, když zachytil obdivný pohled, jenž na něj upírala z vedlejšího luxusního koženého sedadla.
„To byl od vás skvělý nápad půjčit si na výlet od vašeho pana otce vůz, má drahá.“
Odpovědí na lichotku mu byl potěšený úsměv nebo spíš škleb, v němž se pod velikým nosem odhalily veliké zažloutlé zuby.
„Vynikající automobil. Vážně uvažuji, že ho po návratu domů rovněž zakoupím. Nad starého dobrého Bentleye není, že?“
Gareth odbočil z vyštěrkované silnice a vůz se zvolna kolébal po prašné hrbolaté cestě, která vedla palmovým hájem na sever podél pobřeží.
Domorodý strážník okamžitě poznal červenomodrozlatou vlaječku se lvem na zadních nohách a jednorožcem, třepotající se na předním blatníku, přidupnul a strnul v pozoru, za jaký by se nemusela stydět ani čestná garda na přehlídce. Gareth se ledabyle dotkl dvěma prsty okraje klobouku a znovu se obrátil ke své společnici, která z jeho opálené a ušlechtilé tváře nespustila zrak od chvíle, kdy vyjeli z guvernérského sídla.
„Tam vpředu je krásná vyhlídka na průliv, uvidíte. Napadlo mě, že bychom tam mohli na chvilku zastavit.“
Vehementně pokývala hlavou. Samým štěstím si nebyla jista, jestli by byla schopna slova. Gareth byl jen rád, protože na její pisklavý skřípot nebyl zvědavý, a vděčně se na ni usmál. Stačil jeden jeho zářivý, neodolatelný úsměv, a guvernérova dcera zrudla jako vařený rak.
Má milé oči, snažil se Gareth v duchu přesvědčit sám sebe, tedy pokud se člověku líbí oči velbloudů. Obrovské, smutné vlhké bulvy s dlouhými tmavými řasami. Soustředí se na oči a bude se vyhýbat zubům. Náhle v něm byla malá dušička. Doufám, že v kritických chvílích nekouše, přemítal. S těmi raťafáky by to možná mohlo být smrtelné. Na okamžik ho dokonce napadlo všechno vzdát. Pak si ale představil hromádku tisícovek liber ve zlatě a odvaha se mu jako zázrakem vrátila.
Přibrzdil a pátral po odbočce. Byla v podrostu skrytá tak dobře, že ji přehlédl a musel kus cesty couvat.
Zvolna zastavil nablýskanou limuzínu na nevelké mýtině lemované hustou stěnou kapradin a houštin a zakryté klenbou palmového listoví, jež připomínala strop katedrály.
„No, a jsme tady,“ prohlásil. Zatáhl ruční brzdu a otočil se ke své společnici. „Když se trošičku natočíte, snadno uvidíte průliv.“
Předklonil se, aby jí ukázal, kam se má dívat, ale to už se po něm guvernérova dcera křečovitě vrhla. Poslední Garethova myšlenka platila snaze vyhnout se zubům.
Jake Barton si počkal, až se obrovský lesklý Bentley začne v pérování pohupovat a kývat jako záchranný člun za bouře. Pak se vynořil z úkrytu v kapradí a s brašnou v ruce se připlížil ke kapotě s třpytivým okřídleným „B“ a bohatě vyšívanou vlaječkou na blatníku.
Hluk, který nadělal při otevírání a zvedání kapoty, byl bezpečně přehlušen kvílivými výkřiky vášně vycházejícími z vozu. Než Jake sklonil hlavu pod kapotu, jen letmo nahlédl čelním sklem do auta a naskytl se mu příšerný pohled na dlouhé, nevzhledné bílé nohy guvernérovy dcery s koleny jako velbloudice, jimiž v extázi kopala do stropu vozu.
Pracoval rychle. Rty měl sešpulené ke hvízdání, melodie však nezazněla. Čelo mu zbrázdily napjaté a soustředěné vrásky. Soustředění bylo skutečně třeba, protože karburátor mu pod rukama nevypočitatelně poskakoval, jak se zevnitř ozývaly stále hlasitější výkřiky rozkoše a kvílivé vybízení k většímu úsilí a rychlosti.
Zloba, kterou vůči Garethu Swalesovi cítil poté, co mu odmítl pomoci s natíráním železných dam, ho rychle opouštěla. Nyní Gareth pracoval na plné obrátky ze všech sil a Jake dospěl k názoru, že v porovnání s jeho snažením je dokonce i ta nejúmornější manuální dřina zanedbatelná.
Ve chvíli, kdy Jake z bloku motoru vyjmul celý agregát karburátoru a uložil ho do brašny, ozval se zevnitř poslední pronikavý výkřik a kolébání Bentleye náhle ustalo. V palmovém háji se rozhostilo ticho, které až zvonilo v uších.
Jake Barton se potichu odkradl podrostem pryč a nechal vyčerpaného partnera ležet zamotaného ve změti hubených bílých údů a drahého francouzského spodního prádla.
„Věřte mi, že vzhledem k mému vyčerpání byla zpáteční cesta velice dlouhá. A to jsem při tom trmácení pěšky ještě musel dotyčnou dámu přesvědčovat, že jsme se nezasnoubili.“
„Máte za to u mě pochvalu před nastoupenou jednotkou,“ slíbil mu Jake, když se vynořil z motoru obrněného vozidla a narovnal se. „Major Gareth Swales bez ohledu na vlastní bezpečí udržel pozice, využil průlomu a pronikl do týlu nepřítele…“
„Velice zábavné,“ zavrčel Gareth. „Jenže já si musím uchovat pověst zrovna tak jako vy, víte? Pokud by se tohle dostalo ven, v jistých kruzích by mě to naprosto znemožnilo. Nikomu ani muk, jasné?“
„Máte mé čestné slovo,“ prohlásil Jake naprosto vážně a sehnul se ke klice. Motor naskočil na první zatočení a srovnal se ve vyrovnaném rytmu. Jake mu chvilku naslouchal a pak se spokojeně zašklebil.
„Jen si ji poslechněte, tu potvoru jednu sladkou,“ prohlásil a otočil se ke Garethovi. „Copak to za tuhle krásnou bublavou písničku nestálo?“
Gareth v úděsné vzpomínce jen mlčky obrátil oči k nebesům a Jake nerušené pokračoval. „Takže teď už jsou čtyři. Čtyři krásné, dobře vychované dámy. Co byste chtěl od života víc?“
„Pět,“ odvětil promptně Gareth a Jake se zamračil.
„Tak na tu pátou mašinu namalujeme moje jméno,“ žadonil Gareth. „Klidně podepíšu nějaké prohlášení, kterým si tu svoji pověst obhájíte.“ Výraz Jakovy tváře však hovořil dostatečně výmluvně.
„Ne?“ Gareth si povzdechl. „Já vám povídám, že ty vaše sentimentální staromódní názory nás přivedou do velkých problémů.“
„Tak se můžeme rozejít.“
„To vás nesmí ani napadnout, kamarádíčku. Vlastně by to byl vzhledem k nátuře Habešanů dost riskantní podnik. Oni mají ty své těžké obouruční meče, a když jimi začnou kolem sebe mávat, neuseknou prý člověku jen hlavu – alespoň jsem to tak slyšel. Ne, dohodneme se tedy jen na čtyřech.“
Loď Dunnottar Castle zakotvila v přístavu Dar es Salaam dvacátého druhého května a okamžitě ji obklopil shluk bárek a vykládacích člunů. Byla to vlajková loď plavební společnosti Union Castle Line, která se plavila dlouhou cestu ze Southamptonu přes Kapské Město, Durban, Lorenco Marques a nakonec Dar es Salaam do Džibuti.
Dvě apartmá a deset dvojitých kajut první třídy obsadil Lij Mikhael Wasan Sagud s doprovodem. Lij byl potomkem habešského královského rodu, jehož kořeny sahaly až ke králi Šalamounovi a královně ze Sáby. Byl důvěrníkem samotného císaře a zastupoval otce, jemuž náležel úřad místodržícího v jedné ze severních provincií této divoké země plné pouští a hor. Rozlohou byla provincie přibližně stejně velká jako území celého Skotska s Walesem dohromady.
Habešský šlechtic se navracel do vlasti po šesti měsících strávených naléháním na ministry zahraničních věcí Velké Británie a Francie a lobbováním v sálech Ligy národů v Ženevě. Tam všude se snažil získat záruku podpory své země, která byla nucena čelit houstnoucím bouřkovým mračnům představujícím ambice fašistické Itálie na africkém kontinentu.
Do Dar es Salaamu dorazil Lij bez jakýchkoliv iluzí. Se čtyřmi nejbližšími poradci se nalodil na vykládací člun a na něm doplul k molu, kde na něj a jeho doprovod čekaly dva kabriolety. Vozidla zajistil major Gareth Swales a řidiči měli své pokyny.
„Teď nechte všechno mluvení na mně, příteli,“ doporučil tiše Gareth Jakovi, zatímco napjatě čekali v přítmí klenutého skladiště číslo čtyři. „Tohle je zase moje parketa, víme? Vy se jen tvařte přísně a postarejte se o působivé předvedení. To na naše kamarády Habešany spolehlivě zapůsobí.“
Gareth se na dnešní příležitost oblékl skutečně slavnostně. V luxusním světlemodrém tropickém obleku s bílou košilí a čerstvým bílým karafiátem v knoflíkové dírce vypadal opravdu elegantně. Vzal si staromódní, šikmo proužkovanou univerzitní kravatu, vlasy si napomádoval brilantinou a dokonale učesal a ráno si nechal zastřihnout již tak pečlivě pěstěný knír. Zkoumavým pohledem překontroloval svého společníka. V podstatě byl spokojen. Jake sice na první pohled nešil na Savile Row, ale oblečení měl přiměřené příležitosti, čisté a čerstvě vyžehlené. Boty měl vyčištěné a vyleštěné a obvykle neposlušné kadeře vlasů si namočil a uhladil. Dokonce i veliké kostnaté ruce si vydrhnul tak, aby mu na nich nezůstala ani stopa po šmíru. Vyčistil si i nehty.
„Nejspíš nemluví anglicky,“ vyslovil Gareth svůj názor. „V tom případě nám nezbude, než se uchýlit ke staré dobré posunčině, že? Škoda, že jste mě nenechal vzít i ten nepojízdný krám. Snadno bychom jim ho vnutili. Nejspíš to bude jen banda divochů, kteří takovým věcem vůbec nerozumějí. Omráčíte je i hrstí korálků a pytlíkem soli…“ Blížící se zvuk motorů jeho rozjímání přerušil.
„To budou oni. Tak nezapomeňte, co jsem vám řekl.“
Oba kabriolety zastavily v jasném slunečním světle u vrat a cestující vystoupili. Čtyři měli na sobě dlouhé bílé řízy připomínající tógy starých Římanů přepásané přes rameno. Pod nimi vykukovaly černé gabardénové jezdecké rajtky a sandály. Všechno to byli starší muži s hustými vlasy prokvetlými stříbrem a tmavými obličeji zbrázděnými vráskami. Uctivě se shlukli kolem mladšího a vyššího muže v tmavém evropském obleku a společně vešli ze slunce do chladivého příšeří skladiště.
Lij Mikhael měřil hodně přes metr osmdesát a s mírně nahrbenými rameny působil dojmem člověka, který strávil spoustu času po knihovnách, studovnách a učebnách. Jeho pleť měla barvu tmavého medu a jeho vlasy a vousy tvořily kolem tváře s ostře řezanými rysy hustou kučeravou svatozář. Snad nejnápadnější na něm byly tmavé přemýšlivé oči a úzký, semitsky skobovitý nos. Navzdory nahrbeným ramenům kráčel s elegancí šermíře, a když se usmál, zaskvěly se jeho zuby na pozadí tmavé pleti jako perly.
„Můj ty bože,“ protáhl Lij líně s přízvukem, který nápadně odpovídal Swalesovu, „to je Prďoch Swales, ne?“
Zdálo se, že major Gareth Swales je dokonale vyveden z míry přezdívkou, kterou slyšel naposledy před dvaceti lety. Dostal ji poté, co si jeho tělesná schránka v nejméně vhodném okamžiku ulevila od plynatosti, což se ve školní kapli nedalo vzhledem k několikanásobné ozvěně a dokonalé akustice klenutého stropu a kamenných zdí přeslechnout. Doufal, že už tu přezdívku nikdy neuslyší, ale teď ho vrátila o dvacet let nazpět. Jako by znovu stál v té studené kamenné kapli a vlny potlačovaného smíchu na něj dopadaly jako rány pěstí.
Princ se nahlas zasmál a dotkl se uzlu na kravatě. Teprve nyní si Jake všiml, že šikmé proužky jsou stejné jako na Garethově vázance.
„Eton devatenáct set patnáct, Waynfiete’s. Byl jsem studentský vedoucí. Dával jsem vám trestné body za kouření na ajnclíku, pamatujete?“
„Panebože,“ vydechl Gareth. „Cikorka Sagud. Prokristapána. Vážně nevím co říct.“
„Tak se zkuste uchýlit ke staré dobré posunčině,“ navrhl mu šeptem Jake.
„Držte hubu, krucinál,“ zasyčel Gareth a s vypětím všech sil vzkřísil k životu úsměv, který ztemnělé skladiště prozářil jako vycházející slunce.
„Vaše Excelence…, Cikorko…, kamaráde!“ Vykročil kupředu s rázně napřaženou pravicí. „Tomu tedy říkám obrovské a nečekané překvapení!“
Se smíchem si potřásli rukama a zachmuřené temné obličeje princových poradců se rovněž rozjasnily.
„Dovolte mi, abych vám představil svého společníka pana Jaka Bartona z Texasu. Pan Barton je vynikající technik a finančník –Jaku, tohle je Jeho Excelence Lij Mikhael Wasan Sagud, zastupující místodržící provincie Shoa a můj dávný vzácný přítel.“
Stisk princovy kostnaté hubené ruky byl překvapivě rázný a pevný. Než se znovu otočil ke Garethovi, přejel Jaka rychlým, pronikavým pohledem.
„Kdy vás to vlastně vyloučili? Nebylo to někdy v létě v patnáctém roce? Pokud si vzpomínám, přistihli vás v poměrně choulostivé situaci s jednou z uklízeček, ne?“
„Dobrý bože, to ne!“ zděsil se Gareth. „S námezdní sílou nikdy! To byla ředitelova dcera!“
„Ano, už si vzpomínám. Byl jste slavný – odešel jste se vší parádou. O vašem výkonu se povídalo ještě celé měsíce. Prý jste pak narukoval do Francie s Duke’s a šel jste od úspěchu k úspěchu.“
Gareth jen mávl rukou, jako by to nestálo za řeč, a Lij Mikhael se zeptal: „A co jste od té doby dělal, příteli?“
Ta otázka nebyla Garethovi zrovna příjemná. Pomohl si proto několika rozmáchlými gesty ruky svírající mezi prsty viržinko.
„Všelicos. Tuhle něco, támhle něco… Obchod, víte? Dovoz, vývoz, nákup, prodej…“
„Čímž se dostáváme k naší věci, že?“ naznačil jemně princ.
„Vlastně ano,“ přisvědčil Gareth a vzal prince za paži. „Když teď vím, komu prodávám, mám o to větší radost, že se mi podařilo sehnat tak vysoce kvalitní zboží.“
Podél jedné stěny skladiště stály úhledně vyrovnány dřevěné bedny.
„Čtrnáct kulometů Vickers, většina z nich přímo z výrobního závodu. Sotva se z nich vystřelilo…“
Zvolna přešli kolem srovnaných beden až k místu, kde byl jeden z kulometů vybalený a postavený na trojnožce.
„Jak sám vidíte, je to prvotřídní zboží.“
Všech pět Habešanů v sobě mělo po dlouhé řadě bojovných předků válečnickou krev, takže měli blízký vztah ke všem zbraním. Kolem kulometu se nadšeně shlukli.
Gareth na Jaka mrkl a pokračoval: „Sto čtyřiačtyřicet armádních pušek Lee-Enfield ještě ve vazelíně…“ Šest jich bylo vybalených, očištěných a vyložených na ukázku.
Skladiště číslo čtyři se v tu chvíli podobalo Aladinově jeskyni pokladů. Postarší dvořané zapomněli na důstojnost, vrhli se na zbraně jako hejno vran, a zatímco osahávali a hladili chladnou namaštěnou ocel, štěbetali si mezi sebou cosi amharsky. Jeden po druhém si vykasávali dlouhé bílé řízy, aby se mohli přikrčit na bobek za vybalený kulomet a jako školáci napodobovat staccato automatické palby, přičemž točili hlavní kulometu na trojnožce, jako by kosili celé hordy nepřátel.
Dokonce i Lij Mikhael zapomněl na způsoby, jaké si osvojil na Etonu, a připojil se k nadšenému zkoumání zbraní. Odstrčil stranou prošedivělého vousatého sedmdesátníka, zaujal místo za kulometem a přidal se k hlučné výměně názorů ostatních, do níž Gareth diplomaticky zasáhl.
„Ale to není všechno, co mám pro vás připravené, kamaráde. Ani náhodou. To nejlepší jsem si nechal na konec jako takovou třešničku na dortu.“ Jake mu okamžitě pomohl shromáždit skupinu rozrušených vousatých staříků v dlouhých bílých řízách a jemně ji manévrovat od rozložených zbraní ven ze skladiště k čekajícím kabrioletům.
Jako první jeli Gareth, princ a Jake. Oba vozy zahnuly na hrbolatou prašnou cestu klikatící se mahagonovým lesem a záhy zastavily na mýtině před barevně pruhovaným plátěným přístřeškem, který stál na původním místě Jakova větrem, sluncem a deštěm vyběleného stanu.
Občerstvení bylo pro tuto slavnostní příležitost dodáno z hotelu Royal, přestože vzhledem k nákladům Jake hlasitě protestoval.
„Každému bych dal láhev Tuskeru a otevřel bych plechovku fazolí,“ namítal, ale Gareth vrtěl hlavou. „Jen proto, že jsou to divoši, se ještě nemusíme chovat jako barbaři, příteli. Styl! Člověk musí mít svůj styl… O to v životě jde! O styl a načasování. Nalijeme do nich šampus a pak je vezmeme na procházku, ne?“
Teď tu čekali číšníci v bílých řízách přepásaných červenými šerpami s titěrnými červenými hrnečkovitými fezy na hlavách. Pod přístřeškem stála dlouhá řada stolů na dřevěných kozách, které se prohýbaly pod tíhou vybraných lahůdek. Bylo tu nazdobené sele, na podnosech hromady dočervena uvařených krabů, uzený losos, jablka a broskve, jež bylo třeba dovézt až z mysu Dobré naděje, a hlavně šampaňské, šampaňské a zase šampaňské. Bedna za bednou, kbelík za kbelíkem. Jakovy apely na šetrnost Garethem pohnuly alespoň natolik, že nakonec netrval na vybraném ročníku Veuve Cliquot.
Ve chvíli, kdy princ se svou suitou vystupoval, zarachotila první salva zátek od šampaňského a staří dvořané se potěšené zatetelili. Garethovi se podařilo čirou náhodou zahrát na správnou strunu, aniž něco tušil o náklonnosti Habešanů k oslavám a o jejich výrazně vyvinutém smyslu pro pohostinnost. Právě proto, že to nemohl tušit, získal si ještě větší přízeň hostů.
„To je od vás skutečně velmi milé, drahý Swalesi,“ prohlásil princ. Veden vrozeným smyslem pro zdvořilost už někdejší přezdívku nepoužil. Gareth mu za to byl vděčný, a sotva se sklenky naplnily, pozdvihl svoji k prvnímu přípitku.
„Ať žije Jeho Veličenstvo negus negesti, král králů, císař Haile Selassie, lev Judův!“
Všichni vypili do dna. Zdálo se, zeje to tak u Habešanů zvykem, takže je Gareth s Jakem napodobili. Pak se Habešané vrhli na jídlo a Gareth měl konečně příležitost prohodit s Jakem pár slov.
„Vymýšlejte už nějaké další přípitky. Musíme je nalít.“ Dělal si zbytečné starosti, protože princ už zvedal sklenku.
„Na Jeho britské Veličenstvo Jiřího V, krále Anglie a císaře Indie!“ Jakmile byly sklenice znovu nality, princ se zlehka uklonil před Jakem a pozdvihl sklenici.
„Připíjím na prezidenta Spojených států amerických Franklina D. Roosevelta!“ Nikdo nic nenamítl.
Žádný z dvořanů se nechtěl nechat zahanbit, a tak jeden po druhém štěbetavě pronášeli nesrozumitelné přípitky v amharštině. Nejspíš připíjeli na zdraví prince, jeho otce a jeho matky, tet, strýců, bratranců a sestřenic. Číšníci běhali sem a tam za vytrvalého rachocení zátek od šampaňského.
„Na guvernéra britské kolonie Tanganjika!“ Gareth pozdvihl sklenku a uvědomil si, že mu začíná těžknout jazyk. „A na guvernérovu dceru,“ zamumlal ironicky Jake. To vyvolalo další sérii přípitků ze strany hostí v dlouhých bílých řízách a Jakovi s Garethem náhle došlo, že byl nesmysl domnívat se, že by snad mohli v pití držet krok s muži, kteří vyrostli na ohnivé habešské kořalce tedž.
„Jak se cítíte?“ otázal se úzkostlivě Gareth a mžoural, aby zaostřil poněkud zamlžený zrak. „Nádherně,“ prohlásil Jake a blaženě se na něj zašklebil.
„Prokristapána, ti to do sebe umějí lít.“
„Jen do nich, Prďochu. Za chvilku je máte na lopatě.“ Rukou svírající prázdnou sklenku ukázal směrem k rozesmátým, avšak naprosto střízlivým hodnostářům habešského císařského dvora.
„Byl bych vám velice vděčen, kdybyste si mohl odpustit užívání té přezdívky, příteli. Je to nechutné, víte? Rozhodně to nesvědčí o dobrém stylu.“ Gareth Jaka žoviálně plácl po rameni a málem minul. Ve tváři se mu okamžitě objevil ustaraný výraz. „Jak mluvím?“
„Stejně jako já se cítím. Raději bychom odsud měli vypadnout, dokud se ještě držíme na nohou.“
„Panebože, už zase,“ zamumlal vyděšeně Gareth, když si všiml, že princ pozvedá po okraj naplněnou sklenku a v očekávání se po něm dívá. „Připijme si, drahý Swalesi!“ zvolal, když se jejich pohledy střetly.
„No, to je nádhera,“ zavrčel tlumeně Swales, ale nezbylo mu než s úsměvem pokývnout a hodit do sebe obsah sklenice. Okamžitě však vykročil k číšníkovi, aby ho zarazil dřív, než princi znovu dolije.
„Cikorko, starý příteli, rád bych vám konečně ukázal to slibované překvapení.“ Uchopil prince za paži a jemně mu vzal z prstů skleničku. „Tak jdeme. Tudy prosím, přátelé.“
Šedovlasí vousatí dvořané se očividně zdráhali přístřešek opustit, takže Jake musel Garethovi pomoci. Oba rozpřáhli paže a nakonec se jim podařilo Habešany přimět, aby se jako housata odkolébali od stolů a zamířili po stezce lesem na zhruba sto metrů vzdálený palouk velikosti hřiště na pólo.
Když skupinka hostí spatřila čtyři železné dámy vyrovnané v řadě na louce, rozhostilo se ohromené ticho. Stroje se v novém nátěru v barvě polní šedi jen leskly, ze střílen vyčuhovaly tlusté hlavně kulometů Vickers chlazené vodou a elegantní střelecké věže zdobily podélné pruhy v habešských národních barvách – zelené, žluté a červené.
Habešané se nechali jako náměsíční odvést ke křeslům pod slunečníky, kde klesli na svá místa, aniž by od stroji‘ odtrhli zrak. Gareth se před nimi vztyčil jako učitel, mírně se však potácel.
„Pánové, máte před sebou nejuniverzálnější obrněná vozidla, jaká kdy byla zavedena do výzbroje některé z významných mocností…“ Když se odmlčel, aby poskytl princi čas na tlumočení, vítězně se na Jaka usmál.
„Tak je nastartujte, kamarádíčku.“
Když naskočil první motor, důstojní dvořané vyskočili z křesel a aplaudovali jako na boxerském turnaji.
„Patnáct set liber zajedno,“ zašeptal Gareth s jiskřícím zrakem. „Půjdou i na patnáct set zajedno!“
Lij Mikhael je pozval na večeři do svého apartmá na palubě lodi Dunnottar Castle, a ačkoliv Jake protestoval, narychlo povolaný krejčí mu expresně střihl docela přijatelný večerní oblek, který seděl i na jeho vysokou rozložitou postavu.
„Připadám si v tom jako šašek,“ vrčel Jake.
„Vypadáte jako vévoda,“ přesvědčoval jej Gareth. „Konečně máte trochu styl. Styl, Jaku, kamaráde můj, na to nikdy nezapomínejte. Styl! Když budete vypadat jako vandrák, lidé se k vám budou podle toho chovat.“
Lij Mikhael Sagud měl na sobě nádherně vyšívaný plášť vyvedený ve zlaté, šarlatové a černé barvě, sepnutý u krku sponou z tmavě rudého rubínu o velikosti zralého žaludu, těsně padnoucí sametové rajtky a lehké střevíce prošívané drátkem ze čtyřiadvacetikarátového zlata. Večeře byla vynikající a princ, jak se zdálo, byl v neméně výborné náladě.
„Takže, milý Swalesi, ceny kulometů a další výzbroje byly dohodnuty už před několika měsíci, ale o obrněných vozidlech nepadlo ani slovo. Co kdybyste nadnesl nějaké rozumné číslo?“
„Vaše Excelence, slušnou cenu jsem měl spočítanou ještě předtím, než jsem zjistil, že obchod uzavírám právě s vámi.“ Gareth zhluboka potáhl z princova kubánského doutníku a připravoval se hrát vabank. „Nyní mi jde samozřejmě jen o úhradu nákladů a skromný zisk, o který se rozdělím se svým společníkem.“
Princ velkoryse pokynul na znamení, jak si Garethovy velkomyslnosti váží.
„Dva tisíce liber za kus,“ vysypal ze sebe Gareth o překot, aby šok co nejrychleji odezněl. Jake se však přesto málem zakuckal, protože si právě důkladně lokl whisky se sodou.
Princ v zamyšlení přikývl. „Rozumím,“ pronesl. „To bude zhruba pětinásobek jejich skutečné hodnoty.“
Gareth šokované vytřeštil oči. „Vaše Excelence…“
Princ ho umlčel zdviženou rukou.
„Za posledních šest měsíců jsem spoustu času věnoval prohlídkám a oceňování nejrůznějších součástí vojenské výzbroje. Drahý Swalesi, neponižujte, prosím, sebe ani mne námitkami.“
Nastalo dlouhé ticho. Atmosféra v kajutě byla napjatá jako kytarová struna. Nakonec si princ povzdechl.
„Mohl jsem ty zbraně ocenit – ale nemohl jsem je koupit. Největší mocnosti světa mi toto právo – právo bránit svoji zemi před útočníkem – odepřely.“ V tmavých očích se mu náhle zračilo vyčerpání, které by vystačilo na několik životů, a dosud hladké čelo se mu v zamyšlení svraštilo. „Sami víte, pánové, že má země postrádá přístup k moři. Jsme vnitrozemský stát. Všechno dovezené zboží k nám putuje přes Britské nebo Francouzské Somálsko, případně přes italskou Eritreu. Itálie je naším nepřítelem a Britové i Francouzi na nás uvalili embargo.“ Lij Mikhael usrkl ze sklenky a pak se do ní temně zamračil, jako by to byla křišťálová koule a on v ní viděl budoucnost.
„Mocnosti jsou odhodlány předhodit nás fašistickému tyranovi s rukama prázdnýma a ještě svázanýma za zády.“ Opět ztěžka vzdychl a podíval se na Garetha. Vtom se výraz jeho tváře změnil.
„Majore Swalesi, nabídl jste mi soubor opotřebených a zastaralých zbraní za mnohonásobek jejich skutečné ceny. Ale já jsem zoufalý člověk. Musím tedy vaši nabídku i požadovanou cenu přijmout.“
Gareth se nepatrně uvolnil a pohlédl na Jaka.
„Dokonce musím přistoupit i na vaši podmínku, že platba proběhne v librách šterlinků.“
To už se Gareth usmíval. „Drahý příteli…,“ začal, ale opět byl přerušen velitelským gestem princovy zdvižené paže.
„Já mám naopak jedinou podmínku. Bez ní vaši nabídku nepřijmu. Vy a váš partner pan Barton budete zodpovědní za dodání těchto zbraní na území Habeše. Platba se uskuteční teprve poté, co předáte dodávku mně nebo mému zástupci v říši Jeho císařské Výsosti Haile Selassie.“
„Proboha, člověče!“ vybuchl Gareth. „To znamená propašovat je stovky kilometrů přes nepřátelské území! To je směšné!“
„Směšné, majore Swalesi? Mně to k smíchu nepřipadá. V Dar es Salaamu nemá vaše zboží žádnou cenu pro mě ani pro vás. Jsem váš jediný zákazník. Na světě by se totiž nenašel další hlupák, který by to od vás koupil. Na druhé straně – jakýkoliv můj pokus dovézt zbraně do vlasti by ztroskotal. Jsem pozorně sledován agenty všech velkých mocností. Vím naprosto jistě, že jakmile se v Džibuti vylodím, prohledají mě. A dokud to zboží leží tady, je bezcenné.“ Odmlčel se a pohlédl nejprve na Garetha a pak na Jaka. Jake si v zamyšlení mnul bradu.
„Já vám rozumím, Vaše Excelence.“
„Jste rozumný člověk, pane Bartone,“ odvětil princ, obrátil se znovu ke Garethovi a zopakoval svá poslední slova. „Dokud to leží tady, nemá to cenu. V Habeši to pro vás znamená patnáct tisíc britských liber ve zlatě. Volba je na vás. Buď nechte ležet, nebo to odvezte do Habeše.“
„To je hrůza,“ lamentoval Gareth, zatímco rozčileně rázoval sem a tam. „Vždyť má za sebou Eton! Panebože, ani se mi nechce věřit, že nedostál dohodě! To je prostě hrozné. Hrozné! Já jsem mu důvěřoval!“
Jake se rozvaloval na pohovce v salonku madam Cecile. Sako večerního obleku shodil a na koleně mu seděla buclatá blondýnka. Měla na sobě jen tenoučké, narcisově žluté šaty, vyhrnuté tak vysoko, že odhalovaly světle modré podvazky na masitých stehnech. Jake těžkal v dlani její plný prs a soustředěním si přitom nezadal s hospodyňkou, která u zelináře vybírá rajčata. Dívka se hihňala a provokativně se mu na klíně kroutila.
„Ksakru, Jaku, poslouchejte mě.“
„Já poslouchám.“
„Ten chlap nás docela normálně urážel,“ dumal Gareth. Jeho soustředění opadlo, když si Jakova společnice rozepnula živůtek titěrných šátečků.
„Páni, Jaku, jsou báječné, co?“ Oba se zájmem přihlíželi podívané, která se jim naskytla.
„Máte svou,“ zahučel Jake.
„To máte pravdu,“ poznamenal Gareth a otočil se ke ztepilé dívce, která na něj čekala na druhé pohovce. Leskle černé vlasy měla na temeni vyčesané a umně spletené do složitého útvaru z kudrlin a copů. Velké zářivé oči barvy karamelu se třpytily v obličeji, jehož bledost ještě zvýraznila karmínová rtěnka. Našpulila ústa a ovinula Garethovi paži kolem ramen.
„Jste si jistý, že ani jedna nerozumí anglicky?“ zavolal Gareth na Jaka, když se poddával nacvičenému objetí dívčích paží.
„Obě mluví jen portugalsky,“ ujistil ho Jake, „ale nejlepší bude, když si je vyzkoušíte.“
„Výborně.“ Gareth se na okamžik zamyslel. „Děvčata, musím vás upozornit, že vám za vaši společnost nezaplatíme. Nedáme vám ani penny. Tohle děláte jen z lásky.“
Výraz tváře ani jedné z dívek se nezměnil, obě se dál vinuly ke svým společníkům.
„Tím je to potvrzeno,“ prohlásil spokojeně Gareth. „Můžeme mluvit.“
„Zrovna teď?“
„Do rána se musíme rozhodnout, co budeme dělat.“
Jake cosi šeptem poznamenal a Gareth ho napomenul: „To jsem přeslechl.“
„Ten váš naivní Habešan, co ho nachytáte na hrst korálků, nám to dal pěkně sežrat,“ vychutnal si ho Jake. Než stačil Gareth odpovědět, přitiskly se mu na ústa našpulené rty rudé jako zralý plod. Chvíli bylo ticho, ale pak trhl hlavou s knírem rozcuchaným a potřísněným rtěnkou.
„Jaku, co budeme dělat, sakra?“
Jake mu odpověděl po námořnicku upřímně, čímž Garetha nenechal na pochybách, pokud šlo o plány na následující chvíle.
„Tak jsem to nemyslel. Zajímalo by mě, co ráno řekneme starému Cikorkovi? Dodáme mu to zboží?“
Garethova společnice vztáhla paže, chytila ho za zátylek a opět si ho přitáhla.
„Jaku, prokristapána, soustřeďme se na náš problém!“ žadonil Gareth, když už ho dívčino objetí začínalo pohlcovat.
„Přesně to dělám,“ ubezpečil ho Jake a úkosem po Garethovi pohlédl, ani na okamžik se však nepřestal zabývat buclatou blondýnkou.
„Ale jak, u všech svatých, dostaneme – to jen tak pro začátek – na nepřátelské pobřeží čtyři obrněná auta? A i kdyby se nám to nakrásně povedlo, jak je dopravíme tři sta kilometrů za habešské hranice?“ naříkal Gareth. Hovořil už jen koutkem úst, který měl volný. Pak ho najednou cosi upoutalo. Vymanil se z dívčina sevření a opřel se o loket. „Jaku, ta vaše přítelkyně vůbec není blondýnka! To je tedy dílo!“
Jake na něj opět letmo pohlédl a ušklíbl se. „A ta vaše bude nejspíš Skotka. Kde jinde se na podbřišku nosí ty kožešinové tlumoky?“
„Jaku, musíme se rozhodnout. Půjdeme do toho, nebo ne?“
„Nejdřív akce, pak rozhodování. Soustřeďme se na cíle.“
„V pořádku,“ přisvědčil Gareth, který si konečně uvědomil marnost diskuse v takovéto chvíli. „Řidič vpřed!“
„Střelec, posun vpravo! Stop. Dávkou pal!“
„Pal!“ odpověděl halasně Gareth a konverzace ochabla. Obnovili ji až za půl hodiny, když se bez saka a kravaty a se šlemi spuštěnými skláněli nad velkou mapou východní Afriky, kterou odkudsi vyštrachala madam Cecile.
„To znamená patnáct set kilometrů nestřeženého pobřeží.“ Ve světle petrolejky přejel Gareth prstem po obrysu Somálského poloostrova a zamířil do vnitrozemí. „Tohle je až na hranice vyznačeno jako polopoušť. Tam bychom nejspíš moc lidí potkat nemuseli.“
„Na živobytí se dá vydělávat i hůř,“ poznamenal Jake.
„Takže do toho jdeme?“ otázal se Gareth a vzhlédl.
„To přece víte sám.“
„Ano,“ zasmál se Gareth. „Vím, že do toho jdeme. Říká mi to patnáct tisíc liber ve zlatě.“
Lij Mikhael jejich rozhodnutí kvitoval krátkým pokývnutím. „Už máte naplánováno, jak to provedete? Třeba bych vám mohl být nějak nápomocen. Pobřeží znám dobře právě tak jako většinu cest do vnitrozemí.“ Pokynul jednomu ze svých poradců, aby na stole luxusní kajuty rozložil mapu. Jake mu začal vysvětlovat plán a přejížděl po ní přitom prstem.
„Mysleli jsme, že si v Dar es Salaamu pronajmeme nějaké plavidlo s malým ponorem a vylodíme se někde tady. Bedny bychom pak naložili na auta, pohonné hmoty bychom si vezli vlastní a zamířili bychom nenápadně do vnitrozemí na nějaké předem dohodnuté místo, kde bychom zboží předali vašim lidem.“
„Ano,“ přitakal princ, „ta myšlenka je v zásadě správná. Britskému území bych se ale vyhnul. Mají zajištěn velice intenzivní hlídkový systém, který má potlačit vývoz otroků z jejich území do Orientu. Od Britského Somálska se držte dál. Daleko vhodnější je francouzské území.“
Plánování výpravy je zcela pohltilo. Jake i Gareth si záhy uvědomili, jak lehkovážně podcenili rizika, která by na ně mohla číhat, a jak cenné pro ně budou princovy rady.
„Jednou z kritických fází bude vylodění. U pobřeží je rozdíl mezi přílivovou a odlivovou hladinou dobrých šest metrů a dno má velice nepříznivý profil. V tomto místě – asi šedesát kilometrů na sever od Džibuti –je ale starý přístav. Jmenuje se Mondi. Na mapě není vůbec vyznačen. Před zrušením otroctví to bylo stejně jako Zanzibar a Mosambik jedno ze středisek obchodu s otroky. Britské jednotky ho v roce 1842 obsadily a vyrabovaly. Přístav nemá zdroj sladké vody a od té doby je opuštěný. Je tam ale hluboká plavební dráha a dobrý přístup k pobřeží. To by mohlo být vhodné místo pro vylodění vozidel, což bude bez slušného mola a jeřábů hrozná práce.“
Gareth si dělal poznámky na list dopisního papíru s logem společnosti Union Castle, zatímco Jake se pozorně skláněl nad mapou.
„Jak je to tam s hlídkami?“ zeptal se. Princ pokrčil rameny.
„V Džibuti sídlí prapor cizinecké legie. Čas od času se odtud vysílají jízdní hlídky na velbloudech, které tuhle oblast projíždějí. Není pravděpodobné, že byste na ně narazili.“
„Takovou pravděpodobnost mám rád,“ zahučel Gareth.
„A co až budeme na břehu?“
Princ přiložil prst na mapu. „Potom byste se měli dát souběžně s hranicí italské Eritreje, tedy jihozápadním směrem, dokud nenarazíte na močálovitou oblast v místech, kde se řeka Awash vlévá do pouště. Tam zahnete na západ, přejdete hranici Francouzského Somálska a vstoupíte na území habešské provincie Danakil. Zařídím, aby tam na vás čekali…“ Otočil se ke skupině postarších poradců a na něco se jich zeptal. Okamžitě se rozpoutala živá a halasná diskuse. Když skončila, princ se s úsměvem otočil zpátky ke Garethovi a Jakovi.
„Společně jsme se dohodli, že nejvhodnějším místem setkání jsou studně Chaldi. To je tady.“ Ukázal místo na mapě. „Jak sami vidíte, je to na habešském území, v dostatečné vzdálenosti od hranic. Tak to bude vyhovovat i naší vládě, protože ta vozidla budou využita k obraně průsmyku Sardi a silnice na Dessie v případě, že by byla italská ofenzíva vedena tímto směrem…“ Princův monolog přerušil jeden z poradců. Princ mu pár minut naslouchal, pak souhlasné přikývl a znovu se otočil k oběma bělochům. „Právě mi bylo doporučeno, abychom vám poskytli průvodce, který zná kraj, protože cesta z Mondi ke studním Chaldi povede přes poušť, kde nejsou žádné cesty, a některé oblasti jsou pro kolová vozidla zcela neprůjezdné…“
„To by bylo nejlepší,“ broukl Jake s úlevou.
„To je skutečně báječný nápad, příteli,“ přitakal Gareth.
„Výborně. Mladík, kterého jsem pro vás vybral, je můj příbuzný – synovec. Hovoří dobře anglicky, tři roky studoval v Anglii a tuhle oblast zná opravdu výborně, protože tam často jako host náčelníka na francouzském území lovil lvy.“ Oslovil amharsky jednoho ze svých poradců, ten přikývl a vyšel z kajuty. „Poslal jsem pro něj hned. Jmenuje se Gregorius Maryam.“
Dveře se znovu otevřely a vešel mladík, jemuž mohlo být něco málo přes dvacet let. Gregorius byl téměř stejně vysoký jako jeho strýc, tmavé oči mu také plály válečnickou vášní a společné s ním měl i ostře řezané jakoby orlí rysy. Pleť barvy světlého medu měl hladkou a jemnou jako dívka. Oblečen byl po evropském způsobu a výraz jeho tváře působil soustředěným a inteligentním dojmem.
Strýc ho v amharštině oslovil, mladík přikývl a s úsměvem se otočil k Jakovi a Garethovi.
„Strýc mi vysvětlil, co se ode mne žádá. Je mi ctí, že vám mohu být k službám,“ prohlásil dychtivě zvučným hlasem.
„Umíte řídit auto?“ otázal se nečekaně Jake. Gregorius opět s úsměvem přikývl.
„Samozřejmě, pane. V Addis Abebě mám sportovní vůz Morgan.“
„To je skvělé,“ odvětil Jake přívětivě, „ale v obrněném voze je svezení podstatně drsnější.“
„Gregorius si jen sbalí, co na cestu potřebuje, a hned se k vám přidá. Jak jistě víte, loď vyplouvá v poledne,“ poznamenal princ. Mladý habešský šlechtic se strýci uklonil a zmizel z kajuty.
„Dlužíte mi laskavost, majore Swalesi, a já od vás budu oplátku požadovat ihned,“ oznámil Lij Mikhael a obrátil se znovu ke Garethovi. Bohorovný výraz v Garethově tváři vystřídaly napětí a ostražitost. Rychle si osvojil zdravý respekt k princovu umění vyjednávat.
„Podívejte se, příteli…,“ začal, ale princ pokračoval, jako by ho Gareth ani nepřerušil.
„Jednou z mála zbraní, které může moje země využít, je svědomí civilizovaného světa…“
„Tak na to bych moc nesázel,“ poznamenal Jake. „Máte pravdu,“ přisvědčil posmutněle princ. „Zatím se tato zbraň příliš neosvědčila. Pokud by se nám ale podařilo informovat svět o nespravedlnosti a nevyprovokované agresi, jimž musíme čelit, mohli bychom demokratické země přinutit, aby nám přišly na pomoc. Potřebujeme všelidovou podporu – musíme oslovit lidi. Pokud budou o našem osudu informováni obyčejní lidé, donutí své vlády jednat.“
„Zajímavá myšlenka,“ poznamenal Gareth. „Cestuje se mnou jedna z nejuznávanějších a nejvlivnějších osobností americké žurnalistiky. Vnímají ji statisíce čtenářů ve Spojených státech amerických i v ostatních anglicky hovořících zemích. Je to člověk liberálního smýšlení, který soucítí s utlačovanými.“ Princ se na okamžik odmlčel. „Její pověst nás však předběhla. Italové pochopili, že by jim zrovna neprospělo, pokud by osobnost takového formátu napsala pravdu, a podnikli příslušná opatření, aby k tomu nedošlo. Dnes jsme se rádiem dozvěděli, že našemu spojenci bude odepřen tranzit přes anglická, francouzská a italská území a že mu bude znemožněn i vstup do Habeše. Nejen že na nás uvalili zbrojní embargo, ale brání našim přátelům, aby nám přišli na pomoc.“
„Ne,“ odmítl Gareth. „Mám už tak dost problémů. Nebudeme dělat ještě taxikáře zahraničním novinářům. Ať mě vezme čert, jestli…“
„Umí řídit?“ přerušil ho Jake. „Pořád nám ještě chybí řidič jednoho vozu.“
„Jak znám novináře, jediné, s čím si umí poradit, je flaška whisky,“ zavrčel pochmurně Gareth.
„Pokud umí řídit, ušetřili bychom plat najatého řidiče,“ připomněl Jake. Garethova tvář se poněkud rozjasnila.
„To je pravda – pokud ovšem umí řídit.“
„To hned zjistíme.“ Princ tlumeně promluvil k jednomu ze svých lidí. Ten okamžitě vyšel z kajuty. Gareth využil pauzy, vzal prince za loket a odvedl ho stranou od skupinky.
„Spočítal jsem si přibližně náklady navíc, které budeme muset uhradit – pronájem lodi a tak dále –, značně se to oproti původnímu plánu prodražuje. Napadlo mě, že byste mohl projevit dobrou vůli a poskytnout nám menší zálohu. Řekněme pár set liber.“
„Majore Swalesi, gesto dobré vůle už jsem udělal tím, že jsem vám do péče svěřil svého synovce.“ 
„Ne že bych si toho nevážil…“ Gareth se chystal k obšírnější argumentaci, ale přerušilo ho vrznutí dveří, v nichž se objevila osoba, kterou měli vzít s sebou. Gareth Swales se napřímil, vypjal hruď a navyklým pohybem si překontroloval uzel na kravatě. Vzápětí jeho úsměv prozářil kajutu jako vycházející slunce.
Jake Barton se právě uvelebil v křesle u stolu s mapou a chystal se zapálit si viržinko. Škrtl zápalku, zakryl ji dlaněmi, ale pohyb už nedokončil. Zápalka zapomenuta dohořívala a Jake s otevřenými ústy civěl ke dveřím.
„Pánové,“ oslovil je princ, „je mi ctí představit vám slečnu Victorii Camberwellovou, uznávanou americkou novinářku a přítelkyni mé vlasti.“
Vicky Camberwellové ještě nemohlo být třicet a byla neobyčejně krásná a přitažlivá. Již dávno pochopila, že mládí a ženská krása neznamenají v povolání, které si vyvolila, žádné přednosti, a snažila se proto obojí maskovat, ovšem s pramalým úspěchem.
Rozhodla se pro střízlivý, téměř mužský styl oblékání. Dnes měla na sobě košili vojenského střihu s nárameníky a zapínacími kapsami, pod nimiž látku napínaly velké, ale pevné prsy. Na sukni z plátna smetanové barvy byly na stehnech našité zapínací kapsy. Na štíhlém pase ji přidržoval kožený opasek s mohutnou přezkou. Šněrovací boty, jakým ženy říkají „praktické“, působily na jejích dlouhých elegantních nohou téměř nepatřičně.
Vlasy stažené dozadu odhalovaly dlouhý labutí krk. Byly jemné, jakoby hedvábné, místy sluncem téměř vybělené, nad vysokým a širokým čelem však měly barvu pšenice a zlatavého podzimního listí.
Jako první se vzpamatoval Gareth. „Slečna Camberwellová, pochopitelně. Znám vaši práci. Váš sloupek vychází v Observeru.“ Pohlédla na něj zcela netečně. Očividně byla vůči Swalesovu proslulému úsměvu zcela imunní. Neušel mu vážný a neohrožený výraz šedozelených očí, jejichž duhovky posely skvrnky v barvě tmavého zlata.
To už Jakovi dohořívající zápalka popálila prsty. Zareagoval hlasitým zaklením. Vicky se k němu otočila a Jake rychle vstal.
„Nečekal jsem ženu.“
„Vy nemáte rád ženy?“ Hlas měla překvapivě hluboký a z jeho chraptivého tónu Jakovi na předloktí naskočila husí kůže.
„Mezi lidmi, které mám nejraději, jsou i ženy.“
Všiml si, že je poměrně vysoká. Dosahovala mu téměř po ramena a držením těla připomínala trénovanou sportovkyni. Výbojně vztyčená hlava zdůrazňovala odhodlaně semknutá ústa a ostře řezané čelisti.
„Vlastně si ani nedokážu vzpomenout, že bych měl někoho raději.“ Tehdy se Vicky poprvé usmála. Byl to překvapivě hřejivý úsměv a Jake si povšiml, že má mírně nepravidelné přední zuby –jeden jí mírně vystupoval z řady. Ještě okamžik na ni fascinovaně civěl, ale pak jí pohlédl přímo do zelenavých očí, které jako by ho důkladně prověřovaly.
„Umíte řídit auto?“ zeptal se naprosto vážně a její úsměv vystřídal překvapený smích.
„Umím.“ Nepřestala se smát. „Taky umím jezdit na koni a na kole, lyžovat, pilotovat letadlo, hrát kulečník a bridž, zpívat, tančit a hrát na klavír.“
„To stačí,“ zasmál se i Jake. „Myslím, že víc nepožadujeme.“
Vicky se otočila k princi. „Co to má znamenat, Liji Mikhaeli? Co mají tihle dva pánové společného s našimi plány?“
 
Když loď Dunnottar Castle zvedla kotvy a zamířila k výjezdu z přístavu, její mohutný, purpurově červený trup se zvolna přesouval po pozadí palem a vysokých, sluncem pozlacených kumulů.
U zábradlí horní paluby stál habešský princ obklopený muži v bílých řízách. Když loď zvýšila rychlost a rozvířila kolem přídě vlny s bílými chocholy, princ zdvihl paži na pozdrav.
Obrysy parníku se rychle rozplývaly, jak loď mizela na nekonečném oceánu směrem na východ, než opět zahnula k severu.
Čtyři postavy na molu zůstaly stát i poté, co loď zmizela, a civěly na horizont, jehož dlouhou linii narušovaly pouze drobné, bílé trojúhelníkové obrysy plachet rybářské flotily, která právě připlouvala z lovu v šelfovém pásmu.
Jako první promluvil Jake. „Budeme muset najít pro slečnu Camberwellovou ubytování.“ Pak, jako by je to napadlo současně, se oba sehnuli pro její jedinou cestovní brašnu a psací stroj v koženém kufříku.
„Hodíme si mincí,“ navrhl Gareth a v dlani se mu zaleskl východoafrický šilink.
„Hlava,“ řekl Jake.
„Smůla, přítelíčku,“ politoval ho Gareth a schoval minci zpátky do kapsy. „Postarám se o slečnu Camberwellovou.“ prohlásil spokojeně, „a pak se poohlédnu po nějaké lodi, která by nás dopravila podél pobřeží. Vy byste se mezitím mohl ještě jednou pořádně podívat na ta auta.“ Během řeči mávl na rikšu, jichž na konci mola stála celá řada. „Uvědomte si, Jaku, že jedna věc je dojet s nimi do přístavu a druhá bude prodrat se s nimi tři sta kilometrů dlouhým úsekem naprosté divočiny. Snažte se dostat je do takového stavu, abychom nemuseli jít domů po svých,“ doporučil a dvorně Vicky pomohl do rikši. „Kupředu!“ křikl na muže zapraženého do rikši, zvesela Jakovi zamával a odporoučel se i se svou půvabnou pasažérkou směrem k městu.
„Vypadá to, že se o sebe budeme muset postarat sami, pane,“ poznamenal Gregorius a Jake, který stále ještě zíral za odjíždějící rikšou, si odfrkl. „Myslím, že bych se měl také poohlédnout po nějakém ubytování,“ prohlásil mladík a Jake se konečně probral.
„Nevzrušujte se, příteli. Těch pár dní, než vyrazíme, můžete klidně bydlet u mě ve stanu.“ Pak se usmál. „Snad se neurazíte, když vám řeknu, že slečnu Camberwellovou bych tam viděl raději než vás, Gregu.“
Chlapec se pobaveně zasmál. „Rozumím vám velmi dobře, ale třeba chrápe. pane.“
„Ženská, která vypadá jako ona, chrápat prostě nemůže,“ odmítl rozhodně Jake. „A ještě něco – neříkejte mi ‚pane. Leze mi to na nervy. Jmenuju se Jake.“ Sáhl po jednom z Gregových zavazadel. „Půjdeme po svých. Něco mi říká, že máme fůru času.“
Vykročili po prašné, nezpevněné silnici.
„Říkal jste, že máte Morgana?“
„Přesně tak, Jaku.“
„A víte. co ho pohání?“
„Spalovací motor.“
„No výborně, kamaráde,“ pochválil ho Jake. „To je vynikající začátek. Právě jste byl jmenován druhým strojníkem, takže si klidně můžete vyhrnout rukávy.“
Gareth Swales měl o svádění vypracovanou teorii, kterou dvacet let nepotřeboval měnit. Tvrdil, že ženské si libují ve společnosti aristokratů, všechny jsou v podstatě povrchní a i ta nejchladnější z nich obvykle roztaje při pohledu na uniformu. Jakmile se uvelebili na polstrovaných sedadlech rikši, spustil na Vicky Camberwellovou naplno palbu svého vtipu a šarmu.
U ženy, která v devětadvaceti letech získala v žurnalistice mezinárodní reputaci, se nedal v žádném případě předpokládat nedostatek představivosti a vnímavosti nebo nezkušenosti, pokud jde o nástrahy tohoto světa. O Garethu Swalesovi si Vicky udělala úsudek během prvních pár minut po seznámení. Poznala řadu mužů, kteří vypadali stejně dobře jako on, chodili vždy dokonale upravení, hovořili žoviálně, lehkovážně a v očích měli stejně jako on ocelový lesk. Gauner, usoudila v duchu a čím dál víc se v počátečním úsudku utvrzovala. Ovšem velice pohledný a nesmírně zábavný gauner s přehnaným přízvukem a výslovností. Všechno jedna obrovská bouda na oklamání. Pobaveně mu naslouchala, zatímco seji pokoušel oslnit svým původem.
„… jak říkal plukovník – o otci jsme vždycky mluvili jen jako o plukovníkovi,“ dokončoval právě jakýsi okouzlující příběh. Garethův otec zemřel skutečně jako plukovník, ovšem nikoliv jako velitel pluku, jak by mu podle hodnosti příslušelo. Vypracoval se po hodnostním žebříčku z obyčejného konstábla policie v koloniální Indii.
„Rodinný majetek pocházel pochopitelně z matčiny strany…“ Byla jedinou dcerou zkrachovalého pekaře a majetek představovala pekárna ve Swansea zatížená hypotékou.
„Plukovník byl vždycky tak trochu gauner a pohyboval se v divoké společnosti, víte? Rychlé ženské a pomalí koně…, proto to šlo i s rodinným majetkem z kopce.“ Protože se otec i matka stali obětmi do nebe volající nespravedlnosti třídního systému britské společnosti, za neviditelnou bariéru, která oddělovala střední vrstvy od vyšších, se snažili dostat alespoň svého syna.
„Zatímco jsem byl na Etonu, on trávil většinu času na zahraničních misích. Mrzí mě, že jsem toho starého vlka nepoznal lépe. Musel to být úžasný člověk…“ K přijetí na Eton mu pomohl policejní komisař, sám dávný absolvent této školy. Na to, aby se ze syna stal pravý anglický gentleman, padlo matčino nevelké dědictví a podstatná část otcova platu.
„Byl zabit v souboji, věřila byste tomu? Pistole za úsvitu. Zkrátka romantik. Měl až příliš ohnivou krev.“ Když mu matku vzala cholera, otcův plat nestačil na úhrady účtů, s nimiž si mladý pán poté, co se začal kamarádit se synky vévodů, nikdy nelámal hlavu. V Indii patřily úplatky k běžnému životnímu stylu, ale právě plukovníka při nich chytili. Skutečně došlo na pistole za úsvitu. Plukovník si vyjel do divokého indického pralesa se služebním revolverem Webley a jeho kaštanová klisna se hodinu nato vrátila klusem do stáje sama, otěže táhla za sebou.
„Pochopitelně jsem musel z Etonu.“ Pod značným nátlakem. Byla to shoda náhod, že Garethův přátelský vztah s ředitelovou dcerou vyvrcholil zrovna v době, kdy plukovník podnikl svoji poslední vyjížďku, alespoň však Gareth odcházel se vší parádou, jak to vyjádřil Lij Mikhael, a ne jako nula, která nemá na školné.
Odcházel do světa vybaven slovníkem, způsoby a vkusem gentlemana, ovšem bez prostředků, s nimiž by tohle všechno mohl ve správném prostředí uplatnit.
„Naštěstí se ale zrovna strhla ta poslední hrozná válka…“ Dokonce ani u tak prestižního pluku, jako byli Duke’s, se tehdy nijak zvlášť nepídili po privátních poměrech nově příchozích důstojníků. Dostatečným doporučením byl Eton a o rychlý postup se postaraly německé kulomety. Po dojednání příměří se situace vrátila do normálu, a pokud měl důstojník na veřejnosti vystupovat na takové úrovni, jakou od něj pluk očekával, potřeboval na to dobré tři tisíce liber ročně. Gareth šel tedy zase o dům dál a o té doby se nezastavil.
Vicky Camberwellová mu naslouchala a uvědomila si, že ji i proti její vůli fascinuje. Věděla přitom, že je to totéž, jako když kobra hypnotizuje kuře, a znala se příliš dobře, než aby si neuvědomovala, že ji přitahuje i tím gaunerstvím a prohnaností, které v něm odhadla na první pohled.
Před ním takových jako on byla celá řádka. Práce ji pravidelně přiváděla do těch končin světa, kde byly problémy, a muže jeho typu místa s horkou půdou přitahují. Vždycky s nimi přicházelo vzrušení a nebezpečí, zábava a vzruch, nevyhnutelně následovala bolest a lítost.
Snažila se nereagovat a přála si, aby už byli konečně u cíle, ale Garethovy výlevy byly i na ni moc. Když rikša zastavovala před vchodem do hotelu Royal, nedokázala déle odolávat. Zaklonila hlavu, zvonivě se rozesmála a pohodila hřívou lesknoucích se světlých vlasů, až se jí rozlétly kolem hlavy.
Gareth se za ta léta naučil hodnotit ženy i podle jejich smíchu. Vicky se smála s nepředstíraným veselím. Takovou upřímnou reakci považoval za jasný signál, že se blíží k cíli, a když vystupovala z rikši, vzal ji majetnicky za ruku.
Královským apartmá ji prováděl, jako by mu patřilo. „Jiné takové apartmá tu nenajdete. Z balkonu je výhled do zahrady a večer vám sem bude foukat mořská bríza. Jedině tohle apartmá má vlastní záchod, dokonce francouzský splachovací. Postel je naprosto mimořádná. Jako byste spala na obláčku, zrovna tak si budete připadat. Nikdy jsem nezažil nic podobného.“
„Tady mám bydlet?“ zeptala se Vicky s nevinným úžasem malé holčičky.
„No, mysle! jsem, že bychom mohli zařídit takovou malou změnu, děvenko.“ Vicky nebyla na pochybách, pokud šlo o typ změny, jaký měl Gareth Swales na mysli.
„Jste velice laskav, majore,“ broukla a přistoupila k telefonu.
„Tady Camberwellová. Major Swales byl tak laskav a uvolnil mi královské apartmá. Zařiďte prosím, ať posluha přemístí jeho zavazadla do jiného pokoje.“
„Povídám…,“ nadechl se Gareth, ale Vicky zakryla dlaní mluvítko a usmála se na něj. „Je to od vás skutečně nesmírně milé.“ Pak se znovu zaposlouchala do hlasu recepčního. „No páni,“ řekla vzápětí. „Ale jestli skutečně nemáte volný jiný pokoj, bude to muset stačit. Jsem si jistá, že major už vyzkoušel i daleko horší ubytování.“
Když Gareth uviděl pokoj, který mu byl nyní přidělen, musel se hodně snažit, aby si vybavil skromnější a nepohodlnější ubytování, které si prý už vyzkoušel. V čínském vězení v Mukdenu byl větší chládek a celu neumístili nad příšerně hlučný bar pro veřejnost; i frontová zemljanka v zákopech u Arrasu v sedmnáctém roce byla prostornější a lépe zařízená.
Následující tři dny strávil Gareth Swales prakticky celé v přístavu. Popíjel čaj a whisky v kanceláři správce, s lodivodem vyjížděl ke každému dalšímu plavidlu, které se objevilo u vjezdu do přístavu, v rikše se proháněl po molu, aby si promluvil s co největším počtem kapitánů nákladních dhou a lugrů, zrezivělých parníků na uhlí i novějších a elegantnějších motorových lodí, a v najatém člunu brázdil vody přístavu, aby pozdravil lodě kotvící na rejdě.
Večery trávil obletováním Victorie Camberwellové, kterou zahrnoval šarmem, lichotkami a značkovým šampaňským. Všechno přijímala s neukojitelným apetitem a – jak se zdálo – také s naprostou imunitou. Naslouchala mu, smála se s ním, pila jeho šampaňské a kolem půlnoci se vždy způsobně omluvila a elegantně se vyhnula jeho snaze přivinout si ji na hruď nebo překročit práh královského apartmá.
Čtvrtého dne ráno Garethovi ubývalo sebevědomí. Naplnil tedy kbelík lahvemi piva a vyrazil do Jakova tábora trochu se rozveselit ve společnosti sympatického Američana. Protože ale neměl chuť přiznávat porážku, nakonec odolal a jako obvykle se rikšou vydal do přístavu.
V noci zakotvila na vnější rejdě nová loď. Gareth si ji prohlédl dalekohledem. Pokrýval ji nános soli a špíny, zjizvený starý trup neurčité tmavé barvy rozhodně pamatoval lepší časy a posádka vypadla značně zanedbaně, Garethovi však neušlo, že ráhnoví má v dokonalém stavu, a ačkoliv je ustrojena jako škuner a její stěžně mohou nést ohromnou plochu plachtoví, má na zádi lodní šroub. Pravděpodobně byla přestavěna na pohon naftovým motorem, který se nejspíš ukrýval pod vysokou záďovou nástavbou. Z toho, co Gareth zatím viděl, vypadala tahle loď pro jejich potřeby jako nejpřijatelnější. Chvatně se proto rozběhl po schodech z přístavní hráze ke člunu a veslaři dal v náhlém záchvatu rozmařilosti o šilink víc než obvykle.
Zblízka vypadala loď ještě zanedbaněji. Původní nátěr připomínaly jednotlivé oprýskané plochy postupně se odlupujících vrstev a na první pohled bylo jasné, jaká hygiena tu vládne. Boky trupu byly od lidských výkalů pruhované jako zebra.
Jak se však Gareth blížil, čím dál víc mu bylo jasné, že pod příšerným nátěrem je pevné a zdravé opláštění i bednění; čistý měděný kýl, na který průzračnou vodou vnější rejdy snadno dohlédl, na rozdíl od většiny ostatních plavidel nepokrýval obvyklý nános mořských řas a bůhvíčeho ještě. I ráhnoví a stěžně vypadaly v naprostém pořádku. Všechny ostře žluté plachty byly na první pohled pevné. Zřejmě je nedávno vyměnili. Jméno lodi Hirondelle něčí ruka vyvedla na zádi latinkou i arabským písmem. Plavidlo bylo registrováno na Seychelách.
Gareth už si lámal hlavu, k čemu asi loď slouží, protože byla zjevně maskována, aby náhodný pozorovatel nepoznal, jaké kvality skrývá. Jako plnokrevník přestrojený za pivovarského valacha. Ten obrovský bronzový lodní šroub ji musel popohnat ke značné rychlosti a trup vypadal, že vodu umí krájet jako střela.
Když dorazil k lodi, ucítil její pach a okamžitě věděl, k čemu slouží. Tenhle neuvěřitelný a nezaměnitelný smrad znečištěného podpalubí a lidského utrpení znal z čínských pobřežních vod. Slyšel, že se ho trup nikdy nezbaví, nepomůže ani usilovné drhnutí vařící slanou vodou s dezinfekčním prostředkem. Povídalo se, že posádky hlídkových člunů ucítí za tmavé noci otrokářskou loď i přes horizont.
Člověk, který si na chléb vezdejší vydělává nákupem a prodejem otroků, se nebude na takovou prkotinu, jako je obyčejné pašování zbraní, dívat skrz prsty, usoudil Gareth a hlasitě loď pozdravil.
„Ahoj, Hirondellel“
Žádné přátelské odpovědi se nedočkal. Přes palubu vyhlédly tmavé podmračené tváře zanedbaných příslušníků posádky. Sebranka ze všech koutů světa – Arabové, Indové, Číňani i černoši –ale nikdo pozdrav neopětoval.
Gareth si ve člunu stoupl, přiložil dlaně k ústům a s podvědomou arogancí Angličana předpokládajícího, že celý svět mluví anglicky, zavolal znovu.
„Chci mluvit s vaším kapitánem!“
Pod záďovou nástavbou se ozval šum hlasů a u pažení se objevil první běloch. Tvář mu slunce sežehlo do temné hnědi a výškou na něm příroda značně šetřila, protože sotva viděl přes brlení.
„Co vy chcete? Policie nebo co?“
Gareth usoudil, že to bude nejspíš nějaký Armén nebo Řek. Přes jedno oko se mu táhla tmavá páska, druhé, zdravé, však jiskřilo jako vyleštěný achát a vyhlíželo zrovna tak tvrdě.
„Žádná policie!“ ubezpečil ho Gareth. „Žádné problémy.“ Z kapsy saka vylovil láhev whisky a svádivě s ní zamával.
Kapitán se vyklonil přes pažení a pozorně se na Garetha zahleděl. Možná rozpoznal jiskru v oku a lišácký pirátský úsměv, který mu probleskl v obličeji. Vrána k vráně sedá. Každopádně se zdálo, že se kapitán rychle rozhodl. Arabsky vyštěkl jakýsi povel. Vzápětí se shora rozvinul provazový žebřík.
„Pojďte nahoru,“ vyzval Garetha. Neměl co skrývat. Vezl jen žoky s bavlnou naložené v Bombaji, které vyloží tady v Dar es Salaamu. Pak zamíří dál na sever, kde v noci zakotví u břehů Somálského poloostrova. Teprve tam naloží daleko lukrativnější dvounohé zboží.
Všem zasvěceným bylo známo, že dokud budou obchodníci z Arábie, Indie a Orientu vůbec nabízet obrovské částky za štíhlá černá děvčata z Danakilu a Gally, muži jako tenhle budou dál odvážně proplouvat mezi britskými válečnými loděmi a hlídkovými čluny, aby poptávku uspokojili.
„Napadlo mě, že bychom spolu mohli popít whisky a popovídat si o penězích,“ šel Gareth rovnou k věci, jakmile stanul proti kapitánovi. „Jmenuji se Swales. Major Swales.“
Kapitán měl umaštěné černé vlasy stažené do ohonu, který mu splýval po zádech. Zdálo se, že si pěstuje image bukanýra.
„Já jsem Papadopoulos.“ Poprvé se usmál. „A řeči o penězích jsou pro mě jako rajská hudba.“ Natáhl pravici.
Když Gareth s Vicky Camberwellovu dorazili do Jakova tábora v mahagonovém lese, nepřišli s prázdnou.
„Tomu říkám překvapení,“ uvítal je Jake ironicky, když se narovnal od svářecí soupravy se zapáleným hořákem v ruce. „Už jsem si myslel, že jste se vypařili.“
„Nejdřív práce, potom zábava,“ prohlásil Gareth a dvorně pomohl Vicky z rikši. „Drahý Jaku, my jsme tvrdě pracovali.“
„To je vidět na první pohled. Jste úplně udření.“ Jake zhasl hořák svářečky a vzal si od Garetha kbelík plný lahvového piva. Dvě lahve hned otevřel, jednu podal Gregovi a druhou zdvihl ke rtům. Měl na sobě jen umaštěné khaki šortky.
Když láhev odtrhl od úst, zašklebil se. „Ale protože jsem umíral žízní, odpouštím vám.“
„Zachránili jste nám život, slečno Camberwellová a majore Swalesi,“ přidal se Greg a pokynul jim rukou svírající láhev.
„Co je proboha tohle?“ vyděsil se Gareth, když se otočil, aby si prohlédl robustní konstrukci, na níž Jake s Gregem pracovali. Jake ji pyšně poplácal.
„To je vor.“ Obešel složitě zkonstruovanou palubu z mohutných fošen, upevněných na prázdných sudech od nafty, a rukou svírající poloprázdnou láhev piva vysvětloval Garethovi podrobnosti.
„Obrněná vozidla neplavou. My je budeme muset vylodit na pláži lemované mělčinou. Doufejme, že se s lodí dostaneme alespoň sto metrů od břehu. Proto dopravíme želené dámy na břeh takhle.“
Vicky si zaujatě prohlížela dokonale vypracované svalstvo Jakových ramen a paží, jeho ploché břicho a tmavý porost na hrudi. Garetha fascinoval nahrubo sestavený vor.
„Zrovna jsem si s vámi chtěl promluvit o vylodění a něco takového jsem se chystal navrhnout,“ prohlásil. Jake jen nedůvěřivě povytáhl obočí.
„Teď už jen potřebujeme, aby loď, která nás tam doveze, měla dostatečně výkonný jeřáb, aby je dostala přes palubu.“
„Kolik váží?“
„Každé auto má pět tun.“
„Fajn, to Hirondelle zvládne.“
„Hirondellel“
„Loď, která nás tam dopraví.“
„Tak vy jste doopravdy pracoval,“ zasmál se Jake. „To bych do vás nikdy neřekl. Kdy vyplouváme?“
„Pozítří za úsvitu. Nakládá se přes noc. Nebudeme nikomu věšet na nos, co vezeme. Vyplouvá se s prvním rozbřeskem.“
„Tak to nemám zrovna moc času, abych to naučil slečnu Camberwellovou řídit.“ Jake se k ní teprve teď otočil, a když se jí zahleděl do zelenavých očí posetých drobounkými nazlátlými tečkami, znovu pocítil vzrušení. „O nějaký čas vás tím ale připravím.“
„Tak toho mám momentálně spoustu.“ Pro Viky znamenala zastávka v Dar es Salaamu vítanou příležitost, jak si uklidnit přetažené a unavené nervy. Její předchozí práce v Ženevě byla plná vzruchu a napětí. Posledních pár dní strávila prohlídkami starého přístavu a sepisováním článku o jeho vzniku a historii. Článek, který měl posloužit k zaplácnutí místa na některé z posledních stránek, měl mít kolem dvou tisíc slov. Zároveň si Vicky vychutnávala pozornost Garetha Swalese a s potěšením mu odpírala opravdovější úspěchy. Nyní si uvědomovala zájem ze strany Jaka Bartona, který jako by doutnal pod povrchem. Ženská nikdy tak nezrelaxuje, jako když o ni usilují dva tvrdí, nebezpeční a silní samci, pomyslela si, usmála se na Jaka a vychutnávala si jeho reakci. Přitom po očku sledovala, jak se Gareth Swales napružil a rychle zakročil.
„Já mohu Vicky vyložit, jak se s těmi starými krámy zachází. Neradi bychom vás odváděli od důležité práce.“
Vicky k němu ani neotočila hlavu a dál se na Jaka usmívala.
„Myslím, že tohle je spíš parketa pana Bartona,“ namítla.
„Jaka,“ opravil ji.
„Vicky,“ přizpůsobila se pružně.
Vyvíjelo se to velmi slibně. Rýsoval se tu zajímavý příběh, který bude moci důkladně zpracovat, navíc tím podpoří dobrou věc a proslaví se další dobrodružnou eskapádou, která jen přispěje k posílení její reputace. Neznala žádného z kolegů, který by se odvážil porušit sankce Ligy národů a překročit hranice ve společnosti bandy pašeráků zbraní, jen aby měl materiál na příběh.
A jako prémii má společnost dvou přitažlivých mužů. Všechno to skutečně vypadá velice dobře. Jen to musí udržet pod kontrolou a nepřipustit, aby se jí zase jednou zbláznily city.
Když vykročili cestou vinoucí se mahagonovým lesem, Vicky se v duchu smála, jak Jake s Garethem soupeří. Jakmile však vyšli na palouk, Gareth strnul. „Co je zase tohle?“ vyhrkl.
„Ten nátěr byl Gregův nápad,“ vysvětlil Jake. „Takhle si každý dvakrát rozmyslí, než po nás začne střílet.“
Všechna čtyři pancéřovaná vozidla svítila sněhobílou barvou a na střeleckých věžích se skvěly obrovské červené kříže.
„Pokud se nás pokusí zastavit Francouzi nebo Italové, tak jsme obrněná ambulance Mezinárodního červeného kříže. Vy, já a Greg jsme doktoři a Vicky je ošetřovatelka.“
„Páni, vy jste vážně nezaháleli,“ prohlásila Vicky uchváceně. „A kromě toho nebude bílá barva v poušti vázat tolik tepla,“ připomněl s vážnou tváří Greg. „Ne nadarmo se jí říká ‚Velká výheň‘.“
„Nosiče jsem vymyslel sám,“ pochlubil se Jake. „Každé auto poveze vzadu za věží dva dvousetlitrové sudy s benzinem a jeden s vodou. Bedny s municí a zbraněmi se rozdělí na jednotlivá vozidla a uvážou se přes bočnice. Už jsem tam navařil oka na lana.“
„Ty bedny nás na první pohled prozradí,“ namítl Gareth. „Všechny jsou přece označené…“
„Označení zlikvidujeme a přemalujeme to na zdravotnický materiál,“ vytasil se Jake s řešením a vzal Vicky za paži. „Vybral jsem vám tuhle. Z těch čtyř je nejklidnější a nejposlušnější.“
„Copak auta mají taky povahu?“ rýpla si Vicky a musela se zasmát, když viděla, s jak vážnou tváří odpovídá.
„Zrovna jako ženské. Jsou to moje železné dámy,“ poplácal stroj, který stál nejblíž. „Tahle je učiněný beránek, až na to, že má trochu nevyvážené zadní pérování, takže při vyšších rychlostech trochu hází zadkem. Není to sice nic vážného, ale vysloužila si tím jméno. Říkám jí Slečna Vrtichvost. Ta bude vaše. Uvidíte, že ji za chvíli budete mít ráda.“ Jake kousek popošel a kopl do pneumatiky vedlejšího vozidla. „Tohle je největší potvora z celé party. Hned, když jsem ji poprvé natočil, mi chtěla přerazit zápěstí. To je naše Mrcha Priscilla. Tu zvládnu jenom já. Nemá mě ráda, ale respektuje mě.“ Pokračoval dál. „Greg si vybral tuhle. Říká jí Tenastelin. Znamená to ‚Bůh je s námi‘. Kéž by to byla pravda, ale moc bych na to nespoléhal. V těchhle věcech je Greg trošku zvláštní. Povídal, že by chtěl být knězem.“ Lišácky při těch slovech na mladíka mrkl. „Tahle bude vaše, Garethe. Má úplně nový karburátor. Myslím, že bude jen spravedlivé, když si ho užijete právě vy, protože jste riskoval všechno, abyste ho získal.“
„Ale?“ Vicky zajiskřilo v očích zájmem. Probudila se v ní novinářka. „Jak to bylo?“
„To by bylo dlouhé povídání,“ prohlásil Jake a zašklebil se. „Stačí, když vám řeknu, že k tomu patřila i dlouhá a nebezpečná jízda na velbloudovi?“ Gareth se málem zadusil kouřem z viržinka, z něhož právě potáhl, ale Jake pokračoval dál, jako by se nic nedělo. „Proto jsem ji pokřtil na Henriettu Krasojezdkyni. To aby se to nepletlo.“
„Velmi roztomilé,“ poznamenala Vicky.
Po půlnoci se čtyři obrněná vozidla v řadě za sebou proplétala temnými a vylidněnými ulicemi starého města. Přes reflektory byly sklopené ocelové žaluzie, které propouštěly jen tenký paprsek světla směřující šikmo dolů. Motory brumlaly v nízkých otáčkách, protože pod stromy, jejichž větve splývaly nad silnici a zakrývaly hvězdy, popojížděli jen krokem.
Siluety všech vozidel výrazně pozměnil náklad, který vezla. Na trupech byly upevněny sudy i bedny, klubka lan a hromady maskovacích sítí, nářadí i tábornické výzbroje.
Jako první jel Gareth Swales. Byl čerstvě oholen, na sobě měl šedé flanelové sportovní kalhoty a bílý přiléhavý svetr zdobený u krku a na manžetách barvami kriketového klubu I Zingarí. Trochu mu dělalo starosti, aby se manažer hotelu Royal předčasně nedozvěděl o jeho odjezdu, protože po sobě zanechal neuhrazený účet za třítýdenní ubytování a stravu i obrovskou hromadu nezaplacených účtenek za dodané šampaňské, jež byly parafovány Garethovým rozmáchlým podpisem. Swales měl pocit, že se mu uleví až na moři.
V těsném závěsu za ním jel Gregorius Maryam. Jeho dědičný titul zněl Gerazmach, což znamenalo „Vůdce levého křídla“. Jeho válečnickou krev mu v žilách ještě popohánělo hluboce zakořeněné starozákonní učení koptské křesťanské církve. Oči se mu leskly mystickým fanatismem a srdce mu překypovalo horečným vlastenectvím mládí. Byl ještě příliš mladý a nezkušený, takže špinavé a krvavé válečné řemeslo považoval za něco přitažlivého a nesmírně mužného.
Za ním jela Vicky Camberwellová. Slečnu Vrtichvosta řídila zcela sebejistě a bezchybně. Jaka potěšilo, jak naslouchala rytmu motoru, a neméně příjemně ho překvapila schopností řadit ztěžka jdoucí převodové stupně lehkým dotekem řadicí páky. I ji vzrušovaly vyhlídky na nadcházející dobrodružství a nové zkušenosti. Odpoledne dopsala předběžnou reportáž o pěti tisících slovech a odeslala ji nově zřízenou leteckou poštou, díky níž by měla být na stole jejího redaktora v New Yorku během deseti dnů. Popsala pozadí událostí, záměr Benita Mussoliniho anektovat svrchované území Habeše, lhostejnost okolního světa i zbrojní embargo. „Nenechte se ukolébat domněním,“ psala, „že jen vyju na měsíc. Jestli tady někdo vyje, tak je to římská vlčice, která už se vydala na lov. To, co se chystá v horách severní Afriky, je hanbou celého civilizovaného světa.“ Nezastavila se ani před vylíčením snahy mocností zabránit jí ve vstupu na území ohroženého království, aby nemohla informovat o zoufalé situaci bezbranných Habešanů. Končila slovy: „Vaše korespondentka toto omezení svobody pohybu a integrity zavrhla. Dnes v noci se připojuji ke skupině neohrožených lidí, kteří riskují životy, aby porušili zbrojní embargo a přes uzavřené hranice převezli značné množství zbraní a zásob, které obležená země zoufale potřebuje. V době, kdy tyto řádky čtete, jsme buďto neuspěli a zahynuli jsme v obávané pobřežní poušti východoafrického pobřeží, jíž domorodci přezdívají,Velká výheň‘, nebo naše plány vyšly. Hodláme se nechat za noci vyložit z nevelkého plavidla nedaleko pobřeží a plahočit se stovky kilometrů divokým a nepřátelským územím až na místo, kde se sejdeme se zástupci habešského prince. Doufám, že vám v další zprávě naše putování vylíčím, ale pokud náhoda rozhodne jinak, aspoň jsme to zkusili.“ S prvním článkem zamýšlené série byla Vicky navýsost spokojena. Vždycky si libovala v okázalém a plamenném řečnění, takže se jí obzvlášť líbila pasáž o „plahočení“, která, jak se jí zdálo, alespoň trochu přibližovala místní poměry. V reportáži bylo všechno, co má takový správný útvar mít – dramatičnost, tajemno i boj slabého proti mocnému. Věděla, že celá série bude kolosální úspěch, a vzrušením a napjatým očekáváním jen hořela.
Jako poslední jel Jake Barton. Pozorně naslouchal rytmu motoru Mrchy Priscilly. Auto, jako by snad tušilo, co je čeká, vypovědělo večer službu a odmítlo nastartovat. Jake točil klikou tak dlouho, až ho do paže braly křeče. Prolezl celý palivový systém, zkontroloval svíčky, magneto a všechny další pohyblivé části, které by mohly mít závadu na svědomí. Po další hodině vzpouzení motor plynule naskočil, aniž by Jake alespoň náznakem zjistil, co bylo příčinou toho, že se tak nestalo hned napoprvé.
Soustředěně si v duchu promítl všechny přípravy. Byl si vědom toho, že má poslední šanci případná opomenutí napravit. Z Mondi ke studním Chaldi to bude sakramentsky dlouhá štrapáce a na autoopravnu cestou zřejmě nenarazí. Pontonový vor ze sudů naložili na palubu Hirondelle už odpoledne. Každé vozidlo si vezlo vlastní vybavení na údržbu, zásoby pro provoz a přežití posádek. Tíha nákladu důkladně prověřovala zastaralé pérování a plechy.
Jakův mozek byl plně zaměstnán, kdesi v podvědomí se však ozývala zasutá vzpomínka, která mu hrála na nervy a vháněla adrenalin do krve. Takovou noc neprožívá poprvé. I tenkrát popojížděl nocí v koloně s přiškrceným motorem a jeho hukot mu zněl tlumeně v uších. Pak se obloha rozzářila světlicemi a vybuchujícími šrapnely a kdesi vpředu se rozezněl rachot Maxima pálícího do mezery mezi dráty. Ještě dnes cítil zápach smrti a bahna. Na rozdíl od Gregoria Maryama tam vpředu už Jake Barton o válce a jejích slastech něco věděl.
Papadopoulos na ně čekal na molu s lucernou v ruce. Plášť mu sahal až po kotníky a propůjčoval mu vzhled smutného trpaslíka, který si hraje na bludičku. Lucernou navigoval kolonu kupředu, několikrát s ní mávl a ošuntělá posádka lodi Hirondelle se vyhrnula z paluby na kamenné molo.
Na první pohled bylo zřejmé, že muži jsou na nakládání neobvyklého zboží uprostřed noci zvyklí. Jedno obrněné vozidlo za druhým popojíždělo kupředu a postupně bylo zbaveno sudů a beden. Složený náklad se uložil zvlášť do nakládacích sítí. Pak posádka pod podvozek každého vozidla vsunula pevné dřevěné palety a připoutala je tlustými konopnými lany. Muži u vrátků spustili na Papadopoulosův pokyn motory navijáků a lana se začala provlékat kladkami v ráhnech palubních jeřábů. Mohutná vozidla se pomalu zvedla, a když byla v úrovni paluby, jeřáby je přehouply dovnitř.
Celá operace probíhala rychle, přitom nikdo nezvýšil hlas ani nedělal zbytečný hluk. Ozývaly se jen tlumené povely, funění a supění lopotících se mužů, tichý skřípot motorů navijáků a zadunění, jak jedno obrněné vozidlo po druhém dosedlo na palubu.
„Tihle chlapi rozumějí své práci,“ poznamenal pochvalně Gareth. Chvíli přihlížel a pak se otočil k Jakovi. „Já teď zajdu za správcem přístavu vyřídit nákladní listy. Asi za hodinu budeme připraveni k vyplutí.“ Vykročil po molu a zmizel ve tmě.
„Pojďme si prohlédnout, jak nás ubytovali,“ navrhl Jake a vzal Vicky za loket. „Takový luxus jako na Titanicu ale nečekejte.“ Po lodní lávce vystoupili na palubu a do chřípí je udeřil zápach zubožených těl otroků, kteří se tu plavili před nimi. Než se Gareth vrátil z pokoutního vyjednávání se správcem přístavu a přinesl nákladní listy, které uváděly jako náklad čtyři ambulance a zdravotnický materiál pro pobočku Mezinárodního červeného kříže v Alexandrii, měli za sebou rychlou prohlídku jediné zapáchající kajuty, kterou jim dal Papadopoulos k dispozici. Usoudili, že bude nejlepší ponechat ji švábům a štěnicím, protože ti se tam zabydleli dávno před nimi.
„Vždyť se budeme plavit jen pár dní. Myslím, že dám přednost palubě. Když bude pršet, můžeme se schovat pod auta,“ pronesl Jake za všechny, když se shlukli u pažení a dívali se na světla Dar es Salaamu, která se pozvolna vytrácela ve tmě. Pod nohama jim hučel naftový motor a palubu ovívala příjemně chladivá mořská bríza, která je konečně zbavila zápachu otrokářské lodi.
Vicky probudilo ostré světlo hvězd. Zářily jí přímo do obličeje. Otevřela oči a naskytla se jí úchvatná podívaná na oblohu hýřící nádherou vesmíru. Před očima jí defilovala jednotlivá souhvězdí, jimiž byla černá obloha poseta jako démanty.
Tiše se vymotala z dek a přistoupila k pažení lodi. Moře připomínalo třpytivý černý samet. Každá vlna jako by byla vymodelována z pevného drahého kovu zdobeného odlesky hvězd. Zpěněná brázda za lodí fosforeskovala jako ohon zelenavého ohně.
Mořský vítr ji hladil po kůži a po vlasech jemně jako milencovy ruce a nad hlavou jí ševelila napnutá hlavní plachta. Z krásy té noci ji téměř zabolelo u srdce.
Když k ní Gareth tiše přistoupil a položil jí paži kolem pasu, ani neotočila hlavu, jen se o něj opřela. Nechtěla se hádat ani rýpat. Jak sama napsala, brzy mohla být mrtvá a noc jí připadala příliš krásná, než aby si ji nechala jen tak proklouznout mezi prsty.
Nikdo nepromluvil, ale Vicky vzdychla a smyslně se zachvěla, když ucítila, jak jeho jemné a zkušené ruce pomalu kloužou pod lehkou bavlněnou blůzou nahoru. Jeho dotek byl něžný a lehký jako hlazení větru.
Přes tenkou látku svých i jeho šatů cítila teplo a pružnost těla, které se k ní tisklo, a vnímala, jak se mu zrychleným dechem hruď vzdouvá a klesá.
Pomalu se v jeho náruči otočila a zdvihla k němu obličej. Znehybněl. Prudce se k němu přitiskla klínem. Chuť jeho úst a mužná vůně pižma, která z něj sálala, jen umocňovaly její vzrušení.
Musela vynaložit veškerou vůli, aby odtrhla rty od jeho úst a vymanila se z objetí. Rychle přešla tam, kde nechala ležet deky, a třesoucíma se rukama je zdvihla.
Rozložila si je mezi Jaka a Gregoriuse, kteří leželi bez jediného hnutí na zádech. Teprve když se zabalila do drsných záhybů, natáhla se naznak a pokusila se ovládnout přerývaný dech, uvědomila si, že Jake Barton nespí.
Oči měl zavřené a dýchal zhluboka a pravidelně, ona si však byla stoprocentně jistá, že je vzhůru.
 
Generál Emilio De Bono stál u okna ve své kanceláři a hleděl přes zanedbané střechy města Asmara k mohutnému přízračnému masivu habešských hor. Vypadají jako dračí hřbet, pomyslel si a málem se otřásl.
Generálovi byl sedmdesát let, takže si velice dobře pamatoval poslední pokus italských vojsk vtrhnout do té horské pevnosti. Jméno Adowa bylo temnou skvrnou v historii italských ozbrojených sil a tahle zdrcující porážka moderní evropské armády nebyla pomstěna ještě po čtyřiceti letech.
Osud si nyní vybral jako mstitele právě jeho a Emilio De Bono si nebyl tak docela jist, zda se pro něj tato role hodí. Daleko více by mu vyhovovalo, kdyby se mohly války vést tak, aby se nikomu nic nestalo. Generál byl ochoten ke značným ústupkům, jen aby nikomu nemusel působit bolest nebo třeba jen nepříjemnosti. Vyhýbal se i rozkazům, které by mohly jejich příjemcům působit nesnáze. Na operace, jež by mohly kohokoliv ohrozit, se velící generál díval skrz prsty, a jeho důstojníci už se naučili takové výstřednosti ani nenavrhovat.
Generál byl duší politik a diplomat, nikoliv válečník. Rád kolem sebe viděl usměvavé tváře, proto se sám usmíval, jak to jen šlo. Vzezřením připomínal rtuťovitého seschlého kozlíka se špičatou bílou bradkou, díky níž si vysloužil přezdívku „Bradáček“. Své důstojníky oslovoval „caro“ a mužstvo „bambino“. Chtěl být zkrátka oblíben. Proto se usmíval a usmíval.
Teď však úsměv z jeho tváře zmizel. Dnes ráno dostal z Říma další z těch naléhavých šifrovaných telegramů podepsaných jménem Benito Mussolini. Jejich znění bylo vždycky rozkazovačné, tentokrát byl však telegram ještě naléhavější než obvykle. „Král Itálie si přeje a já, Benito Mussolini, ministr ozbrojených sil nařizuji, aby…“
Náhle se generál udeřil pěstí do prsou ověšených vyznamenáními, až se jeho pobočník kapitán Crespi polekal.
„Oni to nechápou!“ vykřikl hořce De Bono. „Ono je to hezké sedět si v Římě a naléhat, abychom si pospíšili. Křičet ‚udeřte!‘. Oni ale nevidí situaci tak jako my! To my tu stojíme a díváme se přes vody Marebu na valící se zástupy nepřátel!“
Kapitán přistoupil ke generálovi a pohlédl z okna směrem, jímž se díval jeho nadřízený. Štáb expedičního sboru v Asmaře sídlil v patrové budově a z generálovy pracovny v patře byl dokonalý výhled až na úpatí hor. Kapitán si ironicky pomyslel, že ty valící se zástupy jsou docela dobře schované. Před nimi se v oslnivé sluneční záři donekonečna táhla jen vylidněná pustina. Hloubkový letecký průzkum nepotvrdil žádné soustřeďování habešských vojsk a spolehlivé zpravodajské zdroje uváděly, že císař Haile Selassie nařídil, aby se žádná z jeho primitivních vojenských jednotek nepřibližovala na vzdálenost padesáti kilometrů od hranic a neposkytla tak Italům záminku ke vpádu.
„Vůbec nechápou, že musím svoji pozici tady v Eritreji zkonsolidovat. Že musím mít pevnou základnu a dostatečně zajištěný týl!“ vykřikoval lítostivě De Bono. Svoji pozici už konsolidoval přes rok a po stejně dlouhou dobu pracoval na zajištění týlového zásobování. Ubohý malý přístav Massawa, který kdysi sotva postačil pro nákladní loď, jež se tady tu a tam zastavila, a pro pár malých japonských obchodníků se solí, byl zcela zrekonstruován. Do moře vybíhala jedna mohutná kamenná přístavní hráz vedle druhé a široká mola se ježila věžemi jeřábů. Jeden nákladní vlak za druhým odvážel z přístavu obrovské množství válečného materiálu; den za dnem ho po celé měsíce proudily na břeh tisíce tun. Pro transporty potřebné k italskému dobrodružství zůstával Suezský průplav otevřený, takže se na jih valil nepřetržitý proud dodávek. Pro ně embargo uvalené Ligou národů na dodávky válečného materiálu do východní Afriky neplatilo.
Do současné doby se vylodilo přes tři miliony tun zásob, nepočítaje na pět tisíc vojenských dopravních prostředků – nákladních aut, obrněných vozidel, tanků i letadel. To vše dávno dorazilo. Pro přepravu takového množství vozidel a materiálu se vybudovala soustava silnic, vějířovitě se rozbíhající do vnitrozemí. Systém byl tak rozsáhlý, až to vypadalo, jako by se měl vyrovnat silniční síti z dob římských císařů.
Generál De Bono se opět udeřil do prsou a znovu svého pobočníka vylekal. „Vybízejí mě k předčasné akci! Vypadá to, jako by si vůbec neuvědomili, že nemám k dispozici dostatečné síly!“
Síly, na které si generál stěžoval, představovaly největší a nejsilnější armádu, jaká kdy byla na africkém kontinentu shromážděna. De Bono měl pod svým velením tři sta šedesát tisíc mužů vyzbrojených těmi nejdokonalejšími prostředky ničení živé síly i materiálu, jaké kdy lidstvo vyvinulo. Do jejich výzbroje patřily třímotorové bombardéry Caproni CA. 133, které při doletu čtrnáct set kilometrů unesly na dvě tuny trhavin nebo otravných plynů, nejmodernější obrněná vozidla a těžké tanky CV.3 s kanóny ráže padesát milimetrů. Samozřejmostí byly podpůrné jednotky těžkého dělostřelectva.
Tato obrovská armáda s veškerým zázemím je nyní dislokována v okolí Asmary a na skalách nad řekou Mareb. Tvoří ji nejrůznější složky: jednotky pravidelné armády v zelených uniformách s tropickými přilbami se širokým okrajem, ale i fašistická milice v černých košilích, vysokých holínkách a s řemeny přes prsa, s odznaky se symbolem umrlčí lebky a blesku a s lesknoucími se dýkami. Nechybí ani pravidelné koloniální jednotky černých Somálců a Eritrejců s vysokými červenými fezy se střapci, ve volných košilích, s pestře zbarvenými šerpami označujícími příslušnost k jednotlivým plukům, a s ovinovačkami nad bosýma nohama. Nescházejí ani nepravidelné dobrovolnické oddíly zvané „banda“, ve skutečnosti tlupy pouštních lupičů a zlodějů dobytka, kteří se neštítí ani vraždy. Takové typy blízkost války vždycky přitahuje jako krev ve vodě láká žraloky.
De Bono věděl, že před téměř padesáti lety vytáhl britský generál Napier na Magdalu s necelými padesáti tisíci mužů, cestou se střetl s celou habešskou armádou a porazil ji, rozmetal horskou pevnost, osvobodil britské zajatce, kteří tam byli vězněni, a zase se bez větší úhony stáhl. Věděl o tom, nebral však tento fakt v úvahu. Takové hrdinské kousky dalece přesahovaly rámec generálovy představivosti.
„Caro.“ Generál položil svému pobočníkovi paži kolem ramen lemovaných zlatem. „Musíme pro duceho sestavit vhodnou odpověď. Musíme dosáhnout toho, aby si uvědomil, jaké mám těžkosti.“ Přátelsky pobočníka poplácal po rameni a tvář se mu opět rozjasnila obvyklým výrazem. To už v duchu smolil odpověď pro duceho.
„Můj drahý a ctěný vůdce, ujišťuji vás i svoji slavnou vlast Itálii svou věrností.“ Kapitán přiskočil ke stolu, popadl poznámkový blok a začal si přičinlivě dělat poznámky. „Rovněž vás ubezpečuji, že dnem i nocí bez ustání usiluji o…“
Bylo zapotřebí téměř dvou hodin tvůrčího snažení, než byl generál spokojen se svým květnatým a rozvleklým odmítnutím Mussoliniho rozkazů.
„A nyní,“ prohlásil generál, přestal přecházet po kanceláři a mírně se na kapitána usmál, „ačkoliv stále ještě nejsme připraveni začít jednat silou, můžeme duceho uklidnit alespoň zahájením úvodní fáze ofenzívy na jih.“
Generál konečně dopracoval plány invaze; vytvořil je s důkladností, která neopomenula sebemenší detail, stejně jako při předcházejících přípravách. Historická nutnost vyžadovala, aby byl hlavní útok veden na Adowu. Mezi hromadami zásob a válečného materiálu ležel v generálových skladech i mramorový pomník dovezený z Itálie, na němž bylo vytesáno: „Mrtví od Adowy pomstěni…“ Místo pro datum bylo zatím prázdné.
Plán však počítal i s bočním obchvatem vedeným hlouběji na jih jednou z mála přístupových cest do centrálního horského masivu. Tu cestu představoval průsmyk Sardi. Úzké údolí se zakusovalo do strmých srázů pustých hor, jako by je někdo vyhloubil zásekem sekery, a vytvářelo průchod, jímž se mohlo vojsko dostat na náhorní planinu, která se vypínala výše než dva kilometry nad úrovní okolní pouště. První fáze plánu zahrnovala obsazení přístupů k průsmyku Sardi a bylo více než jasné, že v této vyprahlé a sluncem sežehnuté poušti jsou pro útočící armádu obzvláště důležité zdroje vody.
Generál přešel kancelář a přistoupil k obrovské mapě východní Afriky, pokrývající celou jednu stěnu. Sáhl po ukazovátku ze slonoviny a jeho hrotem se dotkl jediného místa v pustině kdesi pod horami.
„Studně Chaldi,“ přečetl nahlas název toho místa. „Koho tam pošleme?“
Kapitán vzhlédl od bloku a okamžitě si všiml, že vyznačené místo je do daleka obklopeno odstrašující žlutí pouště. Byl v Africe dost dlouho, aby věděl, co to znamená, a napadla ho jen jedna jediná osoba, kterou by tam rád viděl.
„Belliho,“ prohlásil.
„Aha,“ ozval se generál. „Hrabě Aido Belli – náš dravec. Radikál.“
„Klaun,“ opravil ho kapitán.
„Ale no tak, caro,“ napomenul ho generál mírně. „Jste moc tvrdý. Hrabě je význačný diplomat. Tři roky působil jako velvyslanec u anglického dvora. Jeho rod je velice urozený, starý – a bohatý.“
„Je to chvastoun,“ prohlásil neústupně kapitán a generál vzdychl.
„Je to přítel Benita Mussoliniho. Duce je častým hostem na jeho zámku. Má obrovskou politickou moc…“
„Na tom odlehlém místě by alespoň nenadělal žádnou škodu,“ nedal se kapitán odbýt a generál opět vzdychl.
„Snad máte nakonec pravdu, caro. Pošlete, prosím, laskavě pro pana hraběte.“
Kapitán Crespi stál na schodišti před velitelstvím pod portálem s imitací mramorového sloupoví a neuměle vyvedenými freskami znázorňujícími hrdinnou skupinu krásně svalnatých Italů, kteří poráželi barbary, orali půdu, sklízeli obilí a vůbec budovali impérium.
Kapitán kysele sledoval obrovský otevřený Rolls-Royce, který se kolébal prašnou, hrbolatou hlavní ulicí, jež byla samá díra. Reflektory vozu svítily jako monstrózní vyděšené oči a naleštěný bleděmodrý lak pokrývala tenká vrstva bělavého pouštního prachu. Pořizovací cena vozu odpovídala kapitánovu žoldu za dobrých pět let, což byl hlavní důvod, proč se generálův pobočník tvářil tak nevlídně.
Hrabě Aido Belli, jeden z největších vlastníků pozemků v celé Itálii a člen pětice nejbohatších Italů, nehodlal svěřovat svoji tělesnou schránku dopravním prostředkům armádní provenience. Rolls byl zkonstruován a speciálně upraven přímo u výrobce podle jeho konkrétních požadavků.
Když vůz plynule a elegantně zastavil pod portálem, kapitán si všiml hraběcího erbu na předních dveřích. Byl na něm vlk vyvedený ve zlatě, stál na zadních nohách a v předních svíral štít se čtyřmi poli v šarlatově rudé a stříbrné barvě. Nápis pod ním hlásal: „Odvaha mě vyzbrojuje“.
Sotva auto zastavilo, vyskočil z předního sedadla vedle řidiče rtuťovitý, dohněda opálený mužík v uniformě seržanta černokošiláčů, a poklekl do jízdní dráhy s obrovským fotoaparátem připraveným zachytit okamžik, kdy bude vystupovat muž, jenž se až dosud rozvaloval na polstrovaném zadním sedadle.
Hrabě Aido Belli si pečlivě upravil baret, zatáhl břicho a vztyčil se. To už řidič spěchal dozadu, aby mu otevřel dvířka. Hrabě se usmál. Byl to úsměv odhalující dokonalý bělostný chrup a prozrazující mocné charisma. Oči měl tmavé a plné romantického lesku. Za řasy, jež je clonily, by se nestyděla ani leckterá modelka. Pleť měl lehce opálenou do zlatavě olivového odstínu a bohaté černé kadeře, které se mu draly zpod baretu, se na slunci jen leskly. Ačkoliv mu bylo téměř pětatřicet let, jeho nádhernou hřívu nerušil jediný pramének šedin.
Jak stál na stupátku vozu, vypadal daleko vyšší než byl, takže to vytvářelo dojem, jako by se nad zemskými červy plazícími se kolem něj tyčil sám bůh. Dokonale naleštěné řemeny napnuté křížem přes prsa se leskly jako zrcadlo, právě tak jako stříbrný odznak ve tvaru umrlčí lebky na čepici. Vzor pro výrobu krátké ozdobné dýky osázené drobnými diamanty a perlami nepravidelného tvaru, která se mu skvěla po boku, byl vlastním dílem hraběte, pistoli s rukojetí vykládanou slonovinou mu na zakázku ručně vyrobili ve firmě Beretta. Opasek s pouzdrem si utáhl co nejpevněji, aby zamaskoval pas, který začínal být čím dál tím kypřejší.
Hrabě znehybněl a pohlédl dolů na drobného seržanta.
„Ano, Gino?“
„Výborně, pane hrabě. Jen bradu trochu výš.“
Brada dělala starosti jak jemu, tak hraběti samotnému. Z jistého úhlu jevila alarmující sklon ke zdvojování, jako když se na vesnickém rybníku zvednou vlnky. Hrabě bradu přísně vztyčil po vzoru duceho a konečně se mu podařilo nějak ty laloky pod ní vcelku úspěšně zamaskovat.
„Bellissimo!“ vykřikl Gino a konečně cvakla spoušť fotoaparátu. Hrabě vystoupil z rollsu a zálibně si přitom prohlížel své naleštěné vysoké boty z jemné kůže, nad jejichž nártem se tvořily varhánky jako na harmonice. Palec levé ruky v rukavici zaklesl do opasku nad dýkou a pravici svižně vymrštil vzhůru k fašistickému pozdravu.
„Generál vás očekává, plukovníku,“ uvítal ho kapitán Crespi.
„Vyrazil jsem hned, jak jsem obdržel předvolání.“
Kapitán se po straně ušklíbl. Dobře věděl, že předvolání hrabě dostal v deset hodin ráno. Teď byly skoro tři odpoledne. Hraběti zabralo převážnou část dne fintění. Doslova svítil po důkladné koupeli, holení a masáži a voněl jako růžová zahrada v plném květu.
„Klaun,“ pomyslel si kapitán znovu. Crespi musel deset let sloužit až do roztrhání těla, aby si vysloužil hodnost, jakou nyní zastával, kdežto tomuhle člověku stačilo otevřít peněženku, pozvat Mussoliniho na své panství pod Apeninami, aby si tam týden zalovil a zaflámoval, a hned dostal hodnost plukovníka a velení celému praporu. Přitom nikdy nevystřelil na nic jiného než nanejvýš na divočáka a ještě před půl rokem velel tak sotva bandě účetních, tlupě zahradníků a hordě děvek, které mu samy lezly do postele.
„Šašku,“ pomyslel si kapitán trpce, položil si však dlaň na srdce a s milým úsměvem se zlehka uklonil. „Jen počkej, až se budeš fotografovat, jak se někde v poušti Danakil oháníš po mouchách nebo u studní Chaldi čicháš k velbloudímu lejnu,“ pomyslel si jedovatě a zacouval širokými dveřmi do relativního chládku budovy velitelství. „Tudy prosím, plukovníku.“
Generál De Bono odtrhl od očí dalekohled, jímž si s neurčitým neklidem prohlížel masiv habešských hor, a téměř s úlevou se otočil ke dveřím, aby plukovníka přivítal.
„Caro,“ usmál se generál a s oběma rukama nataženýma vykročil po ručně malovaných dlaždicích bez koberce. „Drahý hrabě, je od vás nesmírně laskavé, že jste přišel.“
Hrabě se hned na prahu vypjal do pozoru a vymrštil pravici k pozdravu, čímž generála uvedl ve zmatek.
„Ve službách mému králi a vlasti mi není žádná oběť dost velká!“ Aido Belli byl svými slovy sám pohnut. Musí si je zapamatovat. Ještě by se mohla hodit.
„Ano, zajisté,“ pospíšil si De Bono s přitakáním. „Jsem si jist, že to cítíme všichni stejně.“
„Generále De Bono, očekávám vaše rozkazy!“
„Děkuji vám, caro mio, ale co takhle napřed sklenku madeiry a něco k zakousnutí?“ navrhl generál. Trocha cukrkandlu, aby nebyla medicína tak hořká. Generálovi nešlo pod vousy, že musí vůbec někoho poslat do oblasti zvané Danakil. I tady v Asmaře je dost velké vedro a bůhví, jak to vypadá v té pustině. Generálovi náhle zatrnulo, že se vůbec od Crespiho nechal přemluvit, aby vybral někoho politicky tak vlivného, jako je právě hrabě. Nehodlal ho proto ještě dráždit tím, že by šel příliš kvapně k věci.
„Neměl jste příležitost poslechnout si La Traviatu v novém nastudování, než jste odjel z Říma?“
„Měl, generále. Bylo mi dopřáno to štěstí, že jsem s ducem navštívil premiéru.“ Hrabě se poněkud uvolnil a kancelář prozářil jeho pověstný oslnivý úsměv.
Generál si vzdychl a dál naléval víno. „Ach, civilizace! Odsud ze země divochů a křovin se to zdá jako něco zcela neskutečného…“ Mluvil, co mu slina na jazyk přinesla.
Bylo už pozdě odpoledne, než se generál zocelil natolik, aby dokázal přivést řeč na ono ožehavé téma, a s omluvným úsměvem hraběti sdělil své rozkazy.
„Studně Chaldi.“ opakoval po něm hrabě a výraz jeho tváře se okamžitě změnil. Vyskočil, převrhl přitom sklenici s madeirou a začal majestátně rázovat sem a tam. Podpatky mu klapaly po dlaždicích, břicho usilovně zatahoval a ušlechtilou bradu držel co možná nejvýš.
„Raději smrt než pohanu!“ vykřikl Aido Belli, v němž madeira ještě roznítila válečnou horlivost.
„Toho doufám nebude zapotřebí, caro,“ zamumlal generál. „Chci po vás pouze, abyste zaujal pohotovostní pozici u nestřeženého zdroje pitné vody.“ Zdálo se, že ho hrabě vůbec neposlouchá. Temné oči mu plamenně žhnuly.
„Jsem vám nesmírně zavázán za příležitost prokázat své velitelské schopnosti. Ručím vám svým životem, že se na mne můžete plně spolehnout.“ Vtom hrabě strnul na místě, protože ho právě něco napadlo. „Podpoříte můj postup tanky a letectvem?“ otázal se úzkostlivě.
„Opravdu se nedomnívám, že to bude nutné, caro,“ odvětil mírně generál. Tohle žvanění o smrti a cti mu lezlo na nervy, nechtěl však hraběte urazit. „Nepředpokládám, že narazíte na jakýkoliv odpor.“
„Ale co když ano?“ otázal se hrabě s narůstajícím znepokojením, takže k němu generál přistoupil a konejšivě ho poplácal po paži.
„Máte vysílačku, caro. Zavoláte mi, kdykoliv budete potřebovat jakkoliv pomoci.“
Hrabě se nad tím na okamžik zamyslel a očividně usoudil, že je to přijatelné řešení. Do žhnoucích očí se mu opět navrátil vlastenecký zápal.
„Vítězství je naše!“ vykřikl a generál se k němu ochotně přidal.
„V to doufám, caro. V to skutečně upřímně doufám.“ Hrabě se náhle otočil jako na obrtlíku a rázně vykročil ke dveřím. Prudce je otevřel a zavolal do chodby: „Gino!“
Drobný černovlasý seržant kvapně vběhl do místnosti a rychle si chystal obrovský fotoaparát, který měl zavěšený na krku.
„Generál dovolí?“ otázal se Aido Belli, ale to už De Bona vedl k oknu. „Tady je lepší světlo.“ Šikmo dopadající paprsky pohasínajícího slunce dokreslovaly teatrální atmosféru, která v místnosti zavládla, když hrabě popadl De Bona za ruku.
„Blíž k sobě, prosím. Kousíček zpátky, generále, zakrýváte hraběte. Tak je to vynikající. Bradu nepatrně vzhůru, pane hrabě. Tak! Bello!“ vykřikl Gino a zaznamenal pro příští generace vyjukaný výraz, který v generálově tváři nezakryla ani špičatá bílá kozlí bradka, trčící výbojně vpřed.
 
Major se k praporu černokošiláčů „Afrika“ dostal po třiceti letech vojenských zkušeností. Byl to tvrdý, profesionální voják, veterán od Vittoria Veneta a Caporetta, kde ho v průběhu bojů povýšili do důstojnické hodnosti.
Jako zkušený válečník, který měl boj v krvi, proto na své přeložení od prestižního bojového pluku k této smečce politické milice reagoval značně znechuceně. Protestoval dlouho a s využitím veškerých pák, které měl k dispozici, rozkaz však přišel hodně zvysoka – až ze štábu divize. Velící generál divize, přítel hraběte Aida Belliho, mu byl značně zavázán. Kromě toho hraběte důvěrně znal a usoudil, že bude potřebovat opravdového vojáka, který by ho vedl a radil mu. Major Castelani byl pravděpodobně jedním z nejopravdovějších vojáků v celé italské armádě. Jakmile mu došlo, že je jeho nové umístění neodvratné, smířil se s ním a vzal na sebe břímě nadcházejících povinností. Svoji nynější jednotku stavěl do latě jedna radost.
Byl to statný chlapík s kratičkým štětinatým ježkem prošedivělých vlasů a robustním, ostře řezaným obličejem připomínajícím buldoka. Ve tváři měl vepsány hluboké rýhy a vrásky, které do ní vryl tucet válečných tažení. Pohyboval se houpavým krokem jako námořník nebo žokej, ačkoliv ani tím, ani oním nikdy nebyl, a hlas měl natolik zvučný, že při mírném větru se nesl na dobrého půldruhého kilometru.
Prakticky pouze jeho zásluhou byl prapor hodinu před úsvitem připraven vyrazit. Po hlavní ulici města Asmary se táhla vojenská kolona, která měla transponovat šest set devadesát mužů. Korby náklaďáků se ježily mlčícími vojáky, choulícími se v mírném ranním mrazíku do dlouhých plášťů. Motocyklisté už seděli na svých strojích po bocích čerstvě naleštěného Rolls-Roycu vyzdobeného pestrobarevnými vlaječkami, za jehož volantem seděl zachmuřený řidič. Celé to shromáždění válečníků prostupoval intenzivní pocit napjatého očekávání a nejistoty.
Po praporu posledních dvanáct hodin kolovaly nejdivočejší poplašné zprávy a fámy, podle nichž měli být vybráni k nějakému zoufalému, nebezpečnému a k nezdaru odsouzenému poslání. Předešlého večera byl seržant sloužící v důstojnické jídelně očitým svědkem toho, jak plukovník hrabě Aido Belli slzel pod návalem emocí, když si se svými důstojníky připíjel a pronášel bojové heslo pluku – Raději smrt než pohanu. S plným břichem chianti mohlo znít docela hezky, tady na korbách náklaďáků v pět hodin ráno, po snídani skládající se z černého chleba a slabé kávy, to však vyvolávalo značně smíšené pocity.
Třetím praporem celkově vládla značně pochmurná nálada. To už se nad obzorem vyhoupl šarlatově rudý sluneční kotouč, který muže téměř okamžitě donutil odložit pláště. Slunce stoupalo po blankytně modré obloze, žhnulo čím dál víc a vojáci čekali trpělivě jako voli v brázdě. Někdo kdysi řekl, že válka je z devětadevadesáti procent nuda a z jednoho procenta čirá hrůza. Třetí prapor právě poznával oněch devětadevadesát procent.
Major Luigi Castelani poslal chvilku před polednem do plukovníkova štábu další spojku, která tentokrát obdržela odpověď, že plukovník právě vstal a již téměř dokončil toaletu. Zakrátko se prý připojí k praporu. Major klel jako pohan, a zatímco cedil mezi zuby všechny nadávky, které se za ta léta v armádě naučil, vykročil typickým houpavým krokem podél bezmála kilometr dlouhé kolony nákladních aut, pod jejichž plachtami rozpálenými poledním sluncem se začínalo ozývat stále intenzivnější nespokojené mumlání.
Vyfintěný hrabě dorazil jako samo vycházející slunce. Celý zářil a vykračoval si v doprovodu dvou kapitánů a s předvojem vojína nesoucího bojovou zástavu, kterou vymyslel hrabě osobně. Jejím základním motivem byli orli římských legií a kromě nich se na zástavě skvěli další dravci s bojovně otevřenými zobany, lemovaní rozevlátými hedvábnými třásněmi.
Hrabě jako by se přímo vznášel. Sršel žoviálností a šířil kolem sebe intenzivní vůni drahé kolínské. Gino pohotově pořídil pár pěkných snímečků, na nichž hrabě objímal své důstojníky a plácal po zádech poddůstojníky. Na řadové vojáky se usmíval jako laskavý otec a jejich rozmrzelost ještě posílil několikrát opakovaným kázáním o povinnosti a přinášení obětí, které ho pohotově napadlo, když rázoval podél kolony.
„Skvělý zástup bojovníků,“ řekl majorovi. „Jsem dojat, až bych zpíval.“
Luigi Castelani přimhouřil oči. Dojat, až by zpíval, býval plukovník poměrně často. V Itálii navštěvoval kurzy u nejslavnějších učitelů zpěvu v zemi a v mládí docela vážně uvažoval o kariéře operního pěvce.
Nyní se tedy zastavil, rozhodil paže, zaklonil hlavu a dal se svým sytým, zvonivým barytonem do zpěvu. Jeho důstojníci se poslušně přidali jako jímavý sbor a fašistická pochodová píseň „La Giovinezza“ zazněla ulicí.
Plukovník zvolna kráčel zpátky podél trpělivě vyčkávající kolony oslepované slunečním světlem a zastavoval se, jen když potřeboval držet výšky. To pokaždé zdvihl pravici, špičkou ukazováku se zlehka dotýkal palce a druhou rukou svíral drahokamy vykládanou rukojeť dýky na opasku.
Když píseň dozněla, plukovník vykřikl: „Stačí! Je čas vyrazit! Kde jsou mapy?“ Jeden z důstojníků k němu okamžitě přispěchal s pouzdrem na mapy.
„Pane plukovníku,“ pokusil se major Luigi Castelani taktně zasáhnout, „silnice je dobře značená a já s sebou mám dva domorodé průvodce…“
Plukovník ho zcela ignoroval a jen se díval, jak jeho podřízení rozkládají mapy po naleštěné kapotě rollsu.
„Aha!“ Zasvěceně se zahleděl do map a pak vzhlédl k oběma kapitánům. „Oba ke mně, každý z jedné strany,“ nařídil. „Majore Vito – vy sem! Přísný výraz, prosím, a nedívat se do fotoaparátu.“ Velkopanským gestem ukázal kamsi na Johannesburg vzdálený dobrých sedm tisíc kilometrů na jih, a pózu držel dostatečně dlouho, aby ji Gino mohl zachytit pro budoucí pokolení. Pak plukovník nastoupil dozadu do rollsu, kde zůstal stát a s imperátorským gestem ukázal směrem po silnici vedoucí do pouště Danakil.
Luigi Castelani to mylně pochopil jako rozkaz vyrazit. Burácivým hlasem vydal sérii rozkazů a prapor okamžitě ožil horečnou aktivitou. Vojáci se jako jeden muž vydrápali zpátky na korby náklaďáků, kde se pod plachtami usadili na dlouhé lavice. Všichni byli v plné polní, v nábojových pásech měli po stovce nábojů a mezi koleny svírali pušky.
Jakmile však všech šest set devadesát mužů nasedlo, plukovník z rollsu opět vystoupil. Nešťastná náhoda tomu chtěla, že vůz byl zaparkován přímo před kasinem.
Kasino byla instituce se státní licencí, pod jejímž patronátem se sem na základě šestiměsíčních smluv z Itálie přivážely dívky, aby uspokojovaly smyslné choutky desetitisíců roztoužených mužů v prostředí, kde jiné ženy nebyly. Jen velmi málo z těchto mladých žen mělo takovou výdrž, aby podepsaly prodloužení smlouvy, a žádná to nepovažovala za nutné. Vybaveny slušným věnem se navracely domů. aby si našly spořádaného manžela.
Kasino mělo stříbřitě se lesknoucí střechu z pozinkovaného vlnitého plechu a jeho okapy a balkony zdobily složité litinové ozdoby. Okna z pokojů dívek vedla přímo do ulice.
Hostesky z kasina, které obvykle vstávaly až někdy pozdě odpoledne, předčasně probudil řev rozkazů a třeskot zbraní. Otráveně se vyloudaly na dlouhý balkon v patře oblečeny do pestře zbarvených, velmi lehounkých nočních úborů, a když pochopily situaci, začaly se hihňat a posílat důstojníkům vzdušné polibky. Jedna odkudsi vylovila láhev vychlazeného Lacrimae Christi, což, jak věděla ze zkušenosti, bylo plukovníkovo oblíbené pití, a zamávala na něj orosenou studenou láhví.
Plukovník si náhle uvědomil, že ho z toho vzrušení a zpívání přepadly hlad a žízeň.
„Co tak pohárek na rozehřátí, jak říkají Angličané?“ navrhl žertovně a pleskl jednoho z kapitánů po rameni. Podstatná část štábu ho do kasina nadšeně následovala. Chvilku po páté se odtamtud poněkud nejistým krokem vynořil jeden z důstojníků. Na první pohled na něm bylo znát, že v kasinu nasucho neseděl. Přinesl majorovi zprávu od plukovníka.
„Zítra za úsvitu bez otálení vyrážíme.“
Prapor se z Asmary vyvalil druhý den v deset hodin dopoledne. Plukovník byl značně rozmrzelý a podrážděný. Zábava se mu předešlého večera poněkud vymkla z rukou. Zpíval až do ochraptění, vypil obrovské množství Lacrimae Christi a nakonec šel nahoru se dvěma půvabnými hosteskami.
Gino klečel na sedadle vedle něj a držel nad ním deštník, řidič se snažil vyhýbat se dírám a výmolům v silnici. Smrtelně bledému hraběti však na čele stále vyrážel zrnitý pot prozrazující, že se mu bez ustání zvedá žaludek.
Seržant Gino si lámal hlavu, jak svého pána potěšit. Pohled na trpícího hraběte mu drásal srdce, pokoušel se v něm proto roznítit bojového ducha ze včerejška.
„Jen si to představte, pane hrabě – budeme z celé italské armády vůbec první, kdo se střetne s nepřítelem. Jako první se setkáme s krvežíznivými barbary s krutostí v srdci a krví na rukou.“
Hrabě se nad tou výzvou zamyslel. Uvažoval o tom s obrovským soustředěním a stále silněji se zvedajícím žaludkem. Náhle si uvědomil, že ze všech těch tří set šedesáti tisíc mužů italských expedičních sil je právě on, Aido Belli, skutečně úplně první. Je vlastně hrotem kopí mířícího do srdce Habeše. Najednou si vybavil všechny hrůzostrašné historky, které slyšel o katastrofě v Adowě. Jedna z nich barvitostí a děsivostí předčila všechny ostatní – Habešané podle ní své zajatce kastrovali. Hrabě ucítil, jak se mu obsah toho jemného smotku kůže mezi stehny prudce scvrkává, a na čele mu vyrazila další dávka ledového potu. „Stát!“ zaječel na řidiče. „Okamžitě zastavit!“ Kolona zůstala stát pouhé tři kilometry od centra města. To, že vedoucí vozidlo zastavilo, ji uvedlo v naprostý zmatek. Major Castelani uslyšel hlasitý, naléhavý křik velícího důstojníka a okamžitě se rozběhl dopředu. Dozvěděl se, že sled postupu se mění. Velitelské vozidlo se přesune přesně do středu kolony a po stranách je bude střežit šest doprovodných motocyklistů.
Uplynula další hodina, než se kolona přeorganizovala, a teprve pak dlouhý temný had vojenských vozidel znovu zamířil k jihozápadu do nekonečné pustiny, nad níž se v dálce rýsoval v mlžném oparu obzor pod ohromnou modrou kupolí rozpálené tropické oblohy.
Nyní se již hraběti Aidu Bellimu sedělo na prostorném koženém sedadle rollsu daleko pohodlněji. Uklidňovalo ho vědomí, že má před sebou tři sta pětačtyřicet maníků, na jejichž varlatech by si snad barbaři mohli ztupit ostří.
Toho večera se kolona utábořila ve vzdálenosti třiapadesáti kilometrů od Asmary. Dokonce ani sám hrabě to nepovažoval vzhledem k možnostem motorizované pěchoty za nějaký významný pokrok. Mělo to však jednu velkou výhodu – mohl alespoň odeslat dva motocyklisty s depeší pro generála De Bona, v níž ho ujišťoval svým vlastenectvím, věrností a bojovým nadšením třetího praporu. Hlavně s sebou však motocyklisté zpátky přivezli v sajdkárách naložené kostky ledu z kasina zabalené v prosolené slámě.
Další den ráno se hraběti vrátilo jeho obvyklé příjemné rozpoložení. Vstal časně – už v devět hodin – a v družné zábavě posnídal se svými důstojníky pod plátěným přístřeškem. Pak dal ze zadního sedadla rollsu zdviženou zaťatou pěstí po vzoru velitelů kavalerie rozkaz vyrazit.
Roll-Royce byl stále bezpečně obklopen kolonou zpředu i zezadu, vlaječky na něm vlály a třásně bojové zástavy se třepotaly. Mohutný kabriolet se zvolna sunul kupředu a dokonce i majorovi, který už si nedělal vůbec žádné iluze, se zdálo, že by toho dne mohli urazit slušný kus cesty.
Zvlněná travnatá savana pod rychlými koly ubíhala téměř nepostřehnutelně a modravé obrysy hor po jejich pravici postupně splývaly se světlejší modří sluncem rozpálené oblohy. Pozvolná proměna krajiny ze savany v poušť byla tak pomalá, že ji méně všímaví pozorovatelé ani nezaznamenali. Rozestupy mezi akáciemi s plochými korunami se zvětšovaly, stromy samotné byly stále nižší, pokroucenější a zakrnělejší, až nakonec vymizely úplně a vystřídal je sporý porost šedivého, nízkého trnitého křoví. Půdu vyprahlou na kost a rozpraskanou žárem tu a tam posely trsy ubohé pouštní trávy a obzor, který je obklopoval jako jednolitá kružnice, nepřerušovalo už vůbec nic. Plochý a jednotvárný terén vyvolával iluzi, že zemský povrch má tvar mísy, neboť až kdesi v dálce jako by se země mírně zvedala k obloze.
Cesta táhnoucí se touto pustou divočinou připomínala stopu po drápu obrovské šelmy, která se podepsala na rudém těle pouštní půdy. Koleje tu byly vyježděné tak hluboko, že rolls bez ustání drhl spodkem o zem, a mlžný opar jemného červeného prachu visel v rozpáleném pouštním vzduchu ještě dlouho poté, co kolona projela.
Plukovník se nudil. Že by se cítil pohodlně, to rovněž tvrdit nemohl. Dokonce i jemu už začínalo být nad slunce jasnější, že divočina neskrývá žádné nepřátelské hordy, a odvaha, odhodlání a netrpělivost se mu opět navrátily.
„Přesun do čela kolony,“ nařídil řidiči Giuseppovi. Rolls vyrazil. Protáhl se kolem prvních náklaďáků vpředu a hrabě ze zadního sedadla nadšeně zasalutoval Castelanimu, který se ještě dlouho vztekle mračil na jeho záda a mumlal zuřivé kletby.
Když ho Castelani o dvě hodiny později znovu dohonil, hrabě stál na rozpálené kapotě rollsu s dalekohledem u očí a upřeně hleděl k obzoru. Vzápětí začal netrpělivostí až nadskakovat, protože Gino podle jeho názoru dostatečně rychle nevybaloval z koženého pouzdra loveckou pušku Mannlicher ráže devět celých tři desetiny milimetru, vyrobenou speciálně na zakázku. Zbraň měla pažbu a předpažbí z vyzrálého ořechu a modřená ocel byla vykládaná čtyřiadvacetikarátovým zlatem s rytinami znázorňujícími lovecké výjevy – divočáky a jeleny, lovce na koních a smečku honících psů. Celá zbraň jasně hovořila o skutečně mistrovském díle puškařského řemesla.
Aniž by odložil dalekohled, dal hrabě Castelanimu příkaz vztyčit rádiovou anténu a odeslat generálu De Bonovi optimisticky laděnou zprávu plnou bojového nadšení, v níž popisoval úžasný pokrok, kterého prapor až dosud dosáhl, a ujišťoval ho, že budou brzy ovládat všechny přístupy k průsmyku Sardi. Pak hrabě majorovi nařídil rozbít tábor a připravit led. Oznámil, že zatím osobně podnikne průzkum, přičemž neustále hleděl dalekohledem kamsi k obzoru.
Tlupa zvířat se srstí v barvě pouštního písku, kterou tam upřeně pozoroval, byla vzdálena asi půldruhého kilometru a neustále se pohybovala směrem k obzoru, nad nímž se tetelil rozpálený vzduch hrozící vyvolávat fáty morgany; jejich elegantní dlouhé a rovné rohy se proti vzdálené obloze jasně rýsovaly jako temná tykadla.
Gino zatím na zadním sedadle nabil Mannlicher a hrabě seskočil na přední sedadlo vedle řidiče. Vztyčil se, jednou rukou se chytil za přední sklo a druhou zdvihl k fašistickému pozdravu směrem k důstojníkům. Rolls s řevem vyrazil kupředu, smykem se vyřítil ze silnice a začal zběsile kličkovat mezi sporými keři a skákat přes výmoly a hrboly divokého terénu. Pronásledování zvěře bylo přednější.
Přímorožec, zvaný též oryx, je nádherná, velká pouštní antilopa. Tlupa čítala osm kusů. Díky vynikajícímu zraku se dala zvířata na bezhlavý útěk, když byl od nich rolls vzdálen ještě více než kilometr.
Přímorožci se hnali divočinou, jako by se ani nedotýkali země. Jejich béžově plavá srst dokonale splývala s pastelovými barvami pouště, prozrazovaly je však dlouhé a nebezpečné rohy na hlavě. Zvířata je nesla pyšně jako bojové zástavy.
Rolls tlupu pozvolna dotahoval, protože hrabě neustále hystericky pobízel řidiče k vyšší rychlosti a naprosto ignoroval okolní trnité větve, které odíraly dosud neposkvrněné boky velikého luxusního vozu. Lov patřil k mnoha oblíbeným kratochvílím hraběte Belliho. Na svém panství si zakládal na dokonale vedeném chovu divočáků a jelenů, toto však byla první velká zvěř, kterou od svého příjezdu do Afriky spatřil. Zvířata pádila jedno za druhým. Jako první krokem připomínajícím zběsile se pohybující houpací koně běželi dva staří samci následovaní samicemi a dvěma mladšími samci jako posledními v řadě.
Nadskakující a řvoucí automobil dojel na úroveň posledního zvířete z tlupy a uháněl vedle něj ve vzdálenosti asi dvaceti metrů. Prchající přímorožec se ani neohlédl, dál však usilovně pádil za svými silnějšími a rychlejšími druhy.
„Stát!“ zavřeštěl hrabě. Řidič dupl na brzdu a vůz smykem zastavil v mračnu zvířeného prachu. Hrabě se vypotácel z otevřených dvířek a opřel si Mannlicher do ramene. Práskl první výstřel a ústí hlavně sebou zpětným rázem škublo vzhůru. První rána šla příliš vysoko, kule zvířila obláček prachu daleko za prchající antilopou. Druhá střela však rozervala kůži porostlou plavou srstí těsně před lopatkou a mladý přímorožec přeletěl saltem přes krk s přestřelenou páteří, ještě kus cesty se kutálel jako klubko zmítajících se nohou a pak znehybněl.
„Dál!“ zařval hrabě, skočil do rollsu a vůz opět s burácením týraného motoru vyrazil kupředu. Tlupa již byla daleko, rolls ji však znovu začal nemilosrdně dotahovat. Netrvalo dlouho a dojeli ji. Následoval opět ohlušující výstřel z velkorážní kulovnice a překotný pád těžkého plavého těla. I tentokrát skončilo zasažené zvíře mezi křovisky.
Poušť za Rolls-Roycem začínala vypadat, jako by tu někdo hrál příšernou stopovanou. Pustý terén byl poset plavými těly, až nakonec zůstal jako poslední starý samec. Nejdéle vydržel i proto, že byl z celé tlupy nejsilnější, nejrychlejší a nejzkušenější. Usilovně se snažil dostat se na západ do zvlněného, nerovného terénu, kam zamířil hned na počátku pronásledování.
Teprve po několika hodinách a spoustě ujetých kilometrů ztratil hrabě trpělivost docela. Na okraji jednoho z mnoha vádí nařídil zastavit vůz a rozkázal Ginovi i přes jeho halasné protesty postavit se do pozoru, aby si o jeho rameno mohl pohodlně opřít kulovnici.
Přímorožec zvolnil do vyčerpaného klusu, stále je však dělila vzdálenost dobrých pěti set metrů. Hrabě čekal, až mu v míření nebude bránit křoví, které ho nyní od vyhlédnuté kořisti dělilo. Rozpálený vzduch se nad mířidly tetelil jako rosolovitá tekutina.
Pouštní ticho opět prořízla série výstřelů. Antilopa však vytrvale klusala dál, zatímco za ní hrabě vykřikoval jednu nadávku za druhou a cpal do nábojové schránky další sérii nábojů.
Zvíře už bylo téměř mimo účinný dostřel, když ho zasáhla poslední kule vypálená s maximální elevací, jež opsala dlouhou obloukovkou křivku a konečně našla cíl. Tlumené žuchnuti střely o tělo zvířete uslyšela osádka rollsu až poté, co se antilopa náhle zhroutila a zmizela za šedozelenými křovisky.
Když našli další průjezdné místo, prohnali rolls hlubokou strží, poničili zadní nárazník a odřeli velký stříbřitý náboj jednoho z kol, dojeli konečně k místu, kde přímorožec ležel na boku. Hrabě nechal kulovnici ležet na zadním sedadle a ze samé dychtivosti vyskočil z vozu ještě dřív, než úplně zastavil.
„Připrav se – snímeček, jak dávám ránu z milosti!“ křikl na Gina, vytrhl z pouzdra Berettu s rukojetí vykládanou slonovinou a rozběhl se k ležícímu zvířeti.
Kule s měkkým olověným hrotem roztříštila páteř pár centimetrů před pánví a ochromila zadní končetiny. Z rány prýštila úzkým praménkem krev stékající světle bezovou srstí po boku.
Hrabě zaujal dramatickou pózu nad ležícím zvířetem a pistolí v jedné ruce mu namířil na hlavu s nádhernými rohy a hnědobíle pruhovanou obličejovou maskou. Gino poklekl opodál na rozrytou zem a zaostřoval fotoaparát.
V kritickém okamžiku se antilopa namáhavě zvedla, posadila se na zadek a zamlženýma očima propadajícíma se do temné prázdnoty pohlédla hraběti do tváře. Přímorožec patří k nejbojovnějším africkým antilopám a svými dlouhými špičatými rohy připomínajícími kordy dokáže usmrtit dokonce i dospělého lva. Tento starý samec vážil přes dvě stě kilogramů, v kohoutku měřil sto dvacet centimetrů a jeho rohy dosahovaly do výše dalšího tři čtvrtě metru. Přímorožec si odfrkl a hrabě zapomněl dokonce i na namířenou pistoli v ruce, jak rychle se pokoušel dostat do bezpečí rollsu.
Přímorožce se hraběti podařilo předstihnout o necelých dvacet centimetrů. Ladným obloukem vletěl do auta, vrhl se na podlahu před zadním sedadlem a zakryl si týl oběma rukama. Antilopa zatím zuřivě dorážela na bok rollsu. Jedny dveře vmáčkla dovnitř a smrtelně nebezpečnými rohy rozdírala lak.
Gino se snažil udělat neviditelným a pokud možno se zavrtat pod zem. Vzmohl se jedině na nešťastné kvílivé zvuky. Řidič zhasl motor a zůstal sedět jako přimražený za volantem. Pokaždé, když přímorožec vrazil do auta, s řidičem to hodilo tak prudce, že se uhodil do čela o přední sklo. Bez ustání jen žadonil: „Zastřelte ji, pane hrabě! Prosím vás, pane hrabě, zastřelte tu bestii!“
Hrabě však strkal k obloze zadnici a k ničemu se neměl. Byla to jediná část jeho těla, kterou bylo nad zadním sedadlem rollsu vidět. Bez ustání ječel, aby mu někdo podal pušku, odmítal však zdvihnout hlavu, aby pro ni sáhl.
Střela, která přímorožci roztříštila páteř, sklouzla dopředu a protrhla plíce. Prudkými pohyby si nyní poraněné zvíře roztrhlo jednu z velkých tepen a se zoufalým zabučením se náhle zhroutilo na zem. Z obou nozder mu vytryskl proud jasně červené krve a bylo po všem.
Nastalo ticho. Trvalo hodně dlouho, než se nad zadními dveřmi rollsu objevil bledý obličej hraběte a ustrašeným pohledem zatékal směrem ke zvířeti, které dobojovalo poslední zápas. Teprve jeho naprostá nehybnost hraběte upokojila. Opatrně nahmátl Mannlicher, pomalu ho zdvihl k rameni a vystřílel do zhaslé antilopy celou nábojovou schránku. Ruce se mu třásly tak, že i na tu malou vzdálenost některé střely minuly cíl a zavrtaly se do země nebezpečně blízko Gina. Ten na to zareagoval dalším kvílivým vytím a píďalkovitými pohyby, jimiž jako by se snažil zahrabat do země.
Když měl konečně stoprocentní jistotu, že je přímorožec po smrti, vystoupil hrabě z vozu a pomalu vykročil k nejbližšímu trnitému houští. Kráčel však poněkud nejistě a ztuha, protože si mírně znečistil hedvábné spodní prádlo, jež dosud zdobily pouze okrasné monogramy.
Mírně pomuchlaný rolls se do ležení kolony třetího praporu navrátil teprve za večerního chládku. Přes kapotu a široké blatníky byly natažené dosud krvácející zastřelené antilopy. Hrabě stál ve voze a přijímal halasný hold svých vojáků jako opravdový vítězný Nimrod.
Čekala tu na něj rádiová depeše od generála De Bona. Nebyla to výtka, tak daleko by generál nešel, ale přesto znamenala upozornění, že ačkoliv je generál hraběti vděčen za jeho dosavadní úsilí, odhodlání a projevenou věrnost, uvítal by, kdyby hrabě nalezl nějaký způsob, jak postup poněkud urychlit. Hrabě mu odeslal odpověď o pěti stech slovech, která končila heslem „Vítězství je naše!“ Pak se společně s důstojníky oddal hodokvasu, jehož hlavním chodem byla opečená antilopí játra a vychlazené chianti.
 
Kapitán Papadopoulos přenechal vedení lodi Hirondelle i chod dění na palubě svému mohamedánskému lodnímu důstojníkovi a nesourodé posádce a posledních pět dní strávil ve své nízké kajutě na zvýšené zádi. Hrál s majorem Garethem Swalesem žolíky. Gareth mu to navrhl na rozptýlení a kapitánovi už se delší dobu zdálo, že to, jak Garethovi bez ustání padá karta, není tak úplně normální.
Cena za dopravu obrněnců a čtyř pasažérů byla dohodnuta ve výši dvou set padesáti liber. Částka, kterou už kapitán prohrál, tuto sumu právě přesáhla, a Gareth se na Papadopoulose vítězně usmíval a hladil si nazlátlé kníry.
„Co vy na to, Papá, kdybychom si teď dali malinkou pauzičku a šli si na palubu trochu protáhnout nohy?“
Poté, co vyhrál zpět peníze, které měli dát za cestu, splnil Gareth úkol, jenž si stanovil, a nyní se chtěl co nejdříve vrátit na horní palubu, kde se mezitím Vicky Camberwellová až příliš sbližovala s Jakem. Pokaždé, když Garetha příroda donutila udělat si krátkou vycházku k pažení záďové nástavby, spatřil ty dva pohromadě, a pokaždé se mu zdálo, že se spolu náramně dobře baví, což je vždycky špatné znamení. Vicky musela být u všeho. Podávala Jakovi nářadí a stále ho povzbuzovala, zatímco Jake dolaďoval motory a využíval každou volnou minutu před vyloděním a přejezdem pouště k posledním úpravám obrněnců. Jindy zase oba dva seděli společně s Gregoriem a výborně se bavili, zatímco jim mladík dával lekce základů amharštiny. Gareth v duchu přemítal, čím se asi ještě baví.
Znal však své priority a na prvním místě pro něj byly peníze, které potřeboval dostat z Papadopoulose. Teď, když toho konečně dosáhl, může se vrátit k vynalézavému usilování o krásnou Vicky Camberwellovou.
„No, byla to vynikající hra, Papá.“ Gareth se zvedl od stolu, sroloval umolousaný svitek bankovek, nacpal si ho do zadní kapsy a volnou rukou shrábnul ze stolu hromádku mincí.
Kapitán Papadopoulos sáhl pod arabský kaftan, který nosil, a vylovil z jeho záhybů nůž se zdobně rytou rukojetí a nebezpečně vyhlížející zakřivenou čepelí. Zlehka si s ním začal pohrávat a jediným zdravým okem přitom studeně sledoval Garetha.
„Rozdávat!“ přikázal. Gareth se mdle pousmál a klesl zpátky na místo. Sáhl po kartách, projel je s hlasitým zadrnčením prstem a nůž zmizel v Papadopoulosově kaftanu ve chvíli, kdy kapitán začal soustředěně sledovat míchání.
„Vlastně jsem měl stejně chuť dát si ještě partičku,“ zahučel Gareth. „Zatím to bylo jen na rozehřátí, co?“
Když otrokářský škuner obeplul koncový výběžek Somálského poloostrova tvořený mysem Guardafui, změnil kurs. Nyní měla loď před sebou dlouhou úžinu tvořenou Adenským zálivem, jímž se měla plavit dobrých osm set kilometrů ke břehům Francouzského Somálska.
Vtom shora po schůdcích seběhl indický lodní důstojník a ustrašeně něco kapitánovi pošeptal. „Copak má za starosti?“ otázal se Gareth. 
„Bojí se anglické blokády.“
„To já taky,“ přisvědčil Gareth. „Neměli bychom jít nahoru?“
„Rozdávat,“ prohlásil Papadopoulos.
Pod sebou uslyšeli, jak se rozezvučel pravidelný, dunivý hukot obrovského dieselového motoru, a ucítili otřesy lodního šroubu, který se začal otáčet v ložiskách. Loď nyní plula poháněna jak plachtami, tak motorem a na jejím pohybu se to okamžitě projevilo. Tah lodního šroubu kombinovaný s tlakem větru opírajícího se do plně rozvinutého plachtoví škuner přímo rozletěl vstříc západnímu obzoru, kde se na obloze ostře nachová červeň mísila s bledě růžovými okraji nahromaděných kumulů, za nimiž začínalo zvolna zapadat slunce.
Lodní důstojník nastavil kurs, díky němuž by loď měla co nejrychleji plout středem Adenského zálivu a být tak mimo dohled břehů Afriky po levoboku i od Arábie na pravoboku. Hirondelle nyní plula rychlostí dobrých čtyřiceti kilometrů v hodině, protože měli vítr v zádech, takže by se za den a dvě noci mohli ocitnout na místě vylodění. Lodní důstojník poslal jednoho ze svých nejlepších mužů na vrchol stěžně a lámal si zatím hlavu, co by posuzovali Angličané přísněji, jestli mladé černošky v řetězech, nebo kulomety v dřevěných bednách. Nakonec truchlivě usoudil, že obojí dopadne špatně, a houkl na muže na vrcholu stěžně, aby se díval pořádně.
Slunce zapadalo neskutečně pomalu. Skoro se zdálo, že visí pořád na stejném místě. Vítr stále sílil a poháněl Hirondelle dál a dál na otevřené vody zálivu.
Jake Barton se napřímil od otevřeného krytu motoru Slečny Vrtichvosta a zašklebil se na Vicky Camberwellovou, která seděla na bočnici nad ním a líně kývala dlouhýma nohama, Vítr jí cuchal vlasy a paže i tváře jí za těch posledních pár dní na slunci krásně zezlátly. Tmavé ustarané kruhy pod očima i bledost z vyčerpání se vytratily. Nyní Vicky vypadala spíš jako školačka na výletě – mladá, bezstarostná a veselá.
„Lepší už to nebude,“ prohlásil Jake a mastným šmírem kusy bavlny s pískem si drhl paže začerněné až po lokty. „Teď běží tak, že bych se ji nebál vzít ani do Le Mans.“ Teprve nyní si Jake všiml, že má Viky kolena ve výši jeho očí a že jí vítr vysoko vyhrnuje sukni. Když mu pohled sklouzl po hladkých stehnech výš, cítil, jak se mu v hrudi zastavuje srdce. Kůže se jí matně leskla, jako by byla utkána z nějaké vzácné, drahocenné látky. Jakmile si Vicky všimla, kam se Jake dívá, prudce kolena srazila k sobě, po rtech jí však přece jen přelétl náznak úsměvu. Svižně seskočila na palubu rozhoupané lodi a aby vyrovnala rovnováhu, zlehka se opřela o Jakovu svalnatou paži. Obdiv přitažlivého muže dělal Vicky vždycky nesmírně dobře a Gareth byl posledních pět dní zabedněný v kapitánově kajutě. S úsměvem si Jaka prohlédla. Byl sice vysoký, hřívou tmavých kadeří, které se mu vlnily kolem uší, však připomínal malého kluka. Ten dojem ale zase rychle potlačila ostře řezaná čelist a jemná spleť vrásek, jež se mu vějířovitě rozbíhaly od vnějších koutků očí.
Náhle si uvědomila, že Jake nemá daleko k tomu, aby se k ní sklonil a políbil ji. Pocítila sladkou nerozhodnost. Uvědomovala si však, že stačí sebemenší náznak a mezi Jakem a Garethem to začne nebezpečně jiskřit, což by mohlo vážně ohrozit celou výpravu a tím i příběh, o který tak moc stála. Teprve nyní, jako by ho zblízka viděla poprvé, si všimla Jakových širokých a plných rtů. Na to, jak byl mohutný a chlupatý, byly překvapivě jemně tvarované. Na bradě a tvářích se mu modral jednodenní vous. Vicky si dokázala živě představit elektrizující škrábání na svých tvářích, jejichž svěžest a jemnost připomínala po ránu orosenou broskev. Náhle zatoužila pocítit to doopravdy. Mírně nadzdvihla bradu a věděla, že on tu touhu v jiskření jejích očí vyčte.
Muž na vrcholku stěžně zavřískal jako poplašený racek a na palubě Hirondelle okamžitě zavládl horečný ruch. Mohamedán, který zastával funkci lodního důstojníka, křik muže ze strážního koše opětoval, jen ve vyšší tónině, a uvedl nohy do takové rychlosti, až mu kolem nich ušpiněný hábit ve větru pleskal. Křičel, očima koulel, div mu z důlků v temně osmahlém obličeji nevypadly, a bezzubá ústa otevíral tak doširoka, že mu Jake viděl i rozkmitanou růžovou štěrbinu hlasivek.
„Co se děje?“ zeptala se Vicky, stále ještě se Jakovi opírajíc o paži.
„Problémy,“ zahučel Jake pochmurně. Vzápětí se ohlédli k zádové nástavbě, protože tam se rozletěly dveře kapitánovy kajuty a Papadopoulos vyběhl ven. Ohon vlasů se mu na zátylku mrskal jako lví ocas a jediné zdravé oko rychle mrkalo. V pravé ruce kapitán pořád ještě držel vějíř karet.
„Ještě jednu kartu a měl jsem žolíka!“ zavyl hořce a mrštil kartami do větru. Vzápětí popadl lodního důstojníka za hábit pod krkem a začal mu řvát do obličeje, v němž dosud zela dokořán otevřená, nyní však ztichlá ústa.
Lodní důstojník jen ukázal nahoru. Papadopoulos ho pustil a arabsky houkl na muže na vrcholku stěžně. Následovala rychlá a halasná debata, jíž Jake soustředěně naslouchal.
„Britský torpédoborec… snad Daimtless nebo tak nějak,“ zamumlal po chvilce.
„Vy umíte arabsky?“ zeptala se Vicky, Jake však jen podrážděně mávl rukou, aby mlčela, a poslouchal dál.
„Uviděli nás. Mění kurs směrem k nám.“ Jake rychle pohlédl tam, kde na obloze dosud žhnulo zapadající slunce, a vrásky kolem očí se mu v zamyšlení zkrabatily, jak usilovně naslouchal horečné diskusi v arabštině, která se rozproudila na záďové palubě.
„Bavíte se dobře?“ otázal se Gareth Swales. Usmíval se, oči se mu ale nebezpečně leskly, když vrhl významný pohled na Vickyinu dlaň na Jakově paži. Vyplížil se z kajuty tiše jako levhart.
Vicky provinile spustila ruku, vzápětí toho však trpce zalitovala. Garethu Swalesovi přece není ničím povinována; proto jeho upřený pohled vzdorovitě vydržela a teprve po chvilce se otočila k Jakovi. Ten však už byl pryč.
„Co se děje, Papá?“ houkl Gareth.
Kapitán vztekle zavrčel: „To vaše svinský královský námořnictvo, to se děje.“ Zaťatou pěstí zahrozil k severnímu horizontu. „Dauntless – má základnu v Adenu. Je tady kvůli blokádě obchodu s otroky.“
„Kde je?“ Garethův výraz se okamžitě změnil. Bleskově přiskočil k pažení.
„Rychle se blíží. Plavčík v koši už ho vidí. Ani se nenadějete a bude na obzoru.“ Papadopoulos se ke Garethovi obrátil zády a vychrlil na posádku sérii rozkazů. Všichni muži se okamžitě rozběhli po hlavní palubě a shromáždili se u nejbližšího obrněného vozidla. Byla to Mrcha Priscilla, která se mírně pohupovala v pérování, jak škuner mohutnými skoky uháněl po vlnách. „Hele,“ vyhrkl Gareth, „co chystáte?“
„Jestli mi na palubě najdou zbraně, jsem v průseru,“ vysvětlil mu stručně Papadopoulos. „Žádné zbraně – žádné problémy,“ dokončil myšlenku a jen se díval, jak se jeho muži vrhají k lanům, která obrovské, bíle natřené obrněné vozidlo držela na místě. „Zrovna tak to děláme s otroky. V řetězech jdou ke dnu jedna radost.“
„Tak moment, moment! Za dopravu tohohle nákladu jsem vám zaplatil celé jmění!“
„A kde je to jmění teď, majore?“ křikl na něj Papadopoulos výsměšně. „Mně z něj nezbyl ani flok. Jak jste na tom vy?“ Pak se kapitán odvrátil, aby své muže svým osobitým způsobem vybídl k rychlejší práci.
Vtom poklop střelecké věže Mrchy Priscilly prudce odskočil a z otvoru se vysoukala hlava a ramena Jaka Bartona. Vlasy mu ve větru vlály a oběma rukama držel kulomet Vickers. Zapřel se ve věži, hlaveň Vickersu, která díky opláštění skrývajícímu vodní chlazení vypadala nesmírně tlustá, si opřel o pokrčenou levou paži, a druhou rukou pevně sevřel rukojeť pistole. Přes rameno měl přehozený těžký nábojový pás.
Vzápětí se palubou rozlehl rachot vypálené první krátké dávky. Podle svítících střel, které v celé sérii připomínaly letící dlouhý bílý plamen, bylo jasně vidět, že dávka šla pouhých zhruba třicet centimetrů nad kapitánovu hlavu. Rek sebou mrštil na palubu a zavyl hrůzou, jeho posádka se rozprchla jako hejno splašených slepic. Jake to všechno poklidně sledoval z otevřené věže obrněnce.
„Myslím, že bychom si měli něco vyjasnit, kapitáne! Těch mašin se nikdo ani nedotkne! Jestli chcete svoji loď zachránit, máte jedinou možnost – tomu Angličanovi musíte prostě zmizet!“ křikl na kapitána beze stopy zášti v hlase.
„Vždyť dělá padesát kilometrů v hodině!“ ječel kapitán s obličejem stále ještě přimáčknutým na palubu.
„A čím déle budete žvanit, tím méně času vám zbude,“ upozornil ho Jake. „Za dvacet minut bude tma. Změňte kurz, do setmění s ním tu honičku snad vydržíte.“
Papadopoulos nejistě vstal. Zdravé oko mu pořád rychle mžikalo. Ustaraně si zamnul ruce.
„A koukejte laskavě hodit prdelí,“ pronesl Jake roztomile a vypálil kapitánovi nad hlavu další krátkou dávku z kulometu.
Papadopoulos se opět vrhl k zemi a začal na posádku řvát jeden rozkaz za druhým.
Když se škuner obrátil a vydal se novým kurzem, Jake zavolal Garetha a podal mu kulomet. „Než budu s tím Rekem hotov, jistěte mi tu bandu bastardů. S Vicky a Gregem můžete zatím hlídat poklopy na autech.“
„Kde jste ten kvér sebral?“ podivil se Gareth. „Myslel jsem, že jsou všechny zapečetěné v bednách.“
„Vždycky mám rád v záloze nějakou pojistku,“ zazubil se na něj Jake. Gareth vylovil z pouzdra dvě viržinka, obě zapálil a jedno mu podal.
„Skláním se před vaším organizačním talentem,“ prohlásil. „Začínám chápat, proč jsem si vás vybral za společníka.“ Jake si vrazil viržinko do koutku úst, zhluboka potáhl, vyfoukl obrovský oblak modravého kouře a ironicky se pousmál.
„Jestli máte nějaké páky na královské námořnictvo, přítelíčku, tak se připravte, že je bude třeba použít.“
Pak vylezl do hlubokého plátěného strážního koše ve stěžňovém kříži až na vrcholku hlavního stěžně, a zatímco se s ním loď kymácela a vrchol stěžně opisoval rozmáchlé oblouky, snažil se udržet v zorném poli teleskopu šedivou siluetu, která je rychle dotahovala.
Ačkoliv od nich byla válečná loď vzdálena necelých dvacet kilometrů, její tvar se začínal v houstnoucím soumraku rozplývat, protože mořský vítr zbrázdil hladinu vlnami rozbíhajícími se do nekonečných dálav a slunce v Jakových zádech se již dotýkalo mlžného horizontu a halilo východ do tajemného modravého stínu.
Náhle od rozmazaného obrysu válečné lodi probleskl jasný kužel světla a Jake rychle rozluštil doraz vysílaný světelnou signalizací.
„Kdo jste?“ Jake se zašklebil a snažil se odhadnout, nakolik asi může být škuner plující pod plnými plachtami posádce britského torpédoborce podezřelý. V duchu se rozhodoval, kdy nadejde nejvhodnější okamžik, aby v zájmu neviditelnosti obětoval rychlost. Torpédoborec začal opět signalizovat. „Zastavte, nebo zahájím palbu.“
„Piráti zatracení,“ rozhořčil se spravedlivě Jake, přiložil dlaně k ústům a houkl dolů na můstek: „Spusťte plachty!“ Hluboko pod sebou spatřil na palubě Řekův obličej, který v soumraku bledě svítil. Vzápětí k Jakovu sluchu dolehlo opakování povelu a nesourodá posádka se rozběhla ke stěžňům a začala šplhat vzhůru, aby splnila rozkaz.
Jake se ohlédl nazpět k nevelké temné siluetě torpédoborce na nekonečném tmavém moři a spatřil na jeho přídi zuřivé červené zajiskření, jak vypálilo příďové dělo. Zadunění se ozvalo o zlomek sekundy později. Ten záblesk si Jake pamatoval velice dobře. Naskočila mu husí kůže. Čekal, než granát vyletí vysokým obloukem k zachmuřené obloze a začal padat směrem ke škuneru.
Slyšel ho. Granát se stoupajícím jekotem přeletěl loď a do moře dopadl asi kilometr před přídí Hirrondelle. Rozvířený gejzír vodní tříště vylétl se zahučením k obloze a poslední sluneční paprsky ho prozářily do růžová jako sloup z kararského mramoru. Vzápětí mračno vodní tříště odvál vítr.
Celá posádka jako jeden muž znehybněla v lanoví, ochromena hrozivým vytím prolétajícího dělostřeleckého granátu. Jakmile však dopadl do moře, zavládla horečná aktivita. Za neuvěřitelně rychlého brebentění spustili plachty, jež až dosud svítily do šera jako maják, a zářící plochy látky zmizely tak rychle, jako když divoká husa okamžitě po dosednutí na hladinu jezera přitiskne křídla k bokům.
Jake se ohlédl po torpédoborci. Trvalo hezkých pár sekund, než ho zase našel. V duchu si říkal, jak posádka torpédoborce na zmizení plachet zareaguje. Mohla by uvěřit, že Hirrondelle uposlechla rozkazu a zastavila. Na torpédoborci přece nevědí, že je škuner poháněn také lodním šroubem. Rozhodně jim zmizel z očí, protože dlouhý tmavý trup už není nápadně označen do daleka svítící světlou pyramidou plachtoví. Trpělivě čekal ještě pár minut, a když i on přestal ze strážního koše rozeznávat válečnou loď, zařval na Papadopoulose, aby Hirrondelle uhnula z původního kurzu a vyhnula se tak dráze blížícího se torpédoborce.
Tento kurz Jake nařídil držet. Na Adenský záliv se snášela tropická noc připomínající teplou tlustou deku proděravěnou jen chladnými bělostnými hvězdami. Jake upíral zrak do neproniknutelné temnoty. Strach mu naháněla představa, co se stane, jestli kapitán torpédoborce jeho manévr uhodl a zachová se podle toho. Očekával, že se každým okamžikem ze tmy těsně před nimi vynoří tyčící se obrovský ocelový trup, škuner zaplaví oslňující bílé kužely reflektorů a vzápětí je ohluší vřískot z tlampače.
Pak se mu najednou ulevilo, tak prudce, až to skoro zabolelo. Dlouhé a studené světelné prsty reflektorů spatřil daleko vzadu, nejméně deset kilometrů za nimi, přibližně v místě, kde je posádka torpédoborce viděla spouštět plachty. Kapitán spolkl návnadu –uvěřil, že Hirrondelle zastavila a čeká na ně.
Jake zaklonil hlavu a hlasitě a s úlevou se zasmál. Vzápětí se však vzpamatoval a vykřikoval dolů na palubu další rozkazy. Tentokrát se škuner obrátil do svého původního kurzu proti válečné lodi a zahájil dlouhé a nebezpečné měření sil i zkušeností. Hirrondelle kličkovala a uhýbala ve směru předchozího kurzu, zatímco válečná loď prováděla naslepo výpady všemi směry po zvlněné hladině zálivu. Zoufale prohledávala temnotu téměř dvoukilometrovými světelnými kužely pátracích reflektorů a hledala tmavý páchnoucí trup otrokářského škuneru. Pak zase reflektory zhasínala a pod plnou parou se hnala kupředu se všemi světly zhasnutými v naději, že Hirrondelle najde jen tak nazdařbůh a překvapí ji nepřipravenou.
Jednou kapitán torpédoborce málem uspěl, Jake si však na více než kilometrovou vzdálenost naštěstí všiml fosforeskující příďové vlny. Zoufale na Řeka na palubě zařval, aby okamžitě zastavili. Lodní šroub naštěstí umlkl včas, takže zůstali nezpozorováni, i když se torpédoborec s pasem štíhlým jako dostihový chrt bleskově mihl před jejich přídí. Motory mu bušily jako pulz gigantického monstra, vzápětí ho však zase pohltila noc. Když Jake křikl na posádku, aby opět uvedla Hirondelle do chodu, cítil, jak mu na zádech v chladném nočním větru stydne pot smrtelného strachu.
O dvě hodiny později spatřil torpédoborec znovu. Záře bílých reflektorů byla vidět daleko za zádí Hirondelle. Pulsovala jako blesky za letní bouřky, jak světla křižovala oblohu tam a zpět. Pak už byly vidět jen hvězdy a po několika dalších hodinách se na obzoru objevilo první kovově chladné světlo rozbřesku, které postupně sílilo a pohlcovalo kruh temného moře kolem škuneru.
Jake byl celonoční nehybností a chladem zkřehlý na kost. Ještě jednou přejel teleskopem obzor po celém obvodu, a teprve když světla přibylo a on měl dokonalou jistotu, že po nějaké válečné lodi není nikde ani stopy, zasunul teleskop, s námahou se celý ztuhlý vysoukal ze strážního koše a začal zdlouhavě a pomalu slézat lanovím na palubu hluboko pod sebou.
Papadopoulos ho přivítal jako bratra. Natáhl se k němu, objal ho a dýchl mu do tváře zápach česneku. Vicky už měla otevřenou cestovní schránku na řízky a na plynovém sporáku syčivě hořel modravý plamen. Podala mu kouřící smaltovaný hrnek s černou kávou a zahleděla se na něj s dosud nevídaným respektem a náznakem obdivu. Gareth otevřel poklop střelecké věže, z níž celou noc ovládal posádku s nabitým kulometem, vzal si od Vicky rovněž hrnek kávy, a když s Jakem odcházel k pažení, podal mu viržinko.
„Pořád jsem vás zjevně nedocenil,“ zašklebil se, když Jakovi připaloval a kryl plamínek dlaněmi. „Jen proto, že jste veliký a silný, si pořád myslím, že musíte být hloupý.“
„Z toho se dostanete,“ ubezpečil ho Jake. Instinktivně se oba ohlédli na palubu, kde Vicky rozklepávala na pánev jedno vejce za druhým, a okamžitě jeden druhého velice jasně pochopili.
Vzbudila je těsně před polednem. Leželi natažení na dekách ve stínu jednoho z obrněnců a snažili se dohnat, co předešlé noci zameškali. Nyní však bez protestů následovali Vicky na příď Všichni tři se zahleděli k pobřeží barvy lví srsti, které se v dálce před nimi rýsovalo jako tenká čára. Příboj nad pobřežím vytvářel mlžný opar připomínající našlehanou smetanu. Ocelově modrá obloha nad ním žhnula tak ostře, až z toho bolely oči.
Žádný výrazný rozdíl mezi zemí a oblohou neviděli. Vše zamlžovala slabá vrstva vznášejícího se prachu a horkem se tetelící vzduch, který se vlnil a vzdouval jako lví hříva. Vicky si marně lámala hlavu, jestli už se jí někdy naskytl pohled na něco tak nehostinného; usoudila, že nikoliv. Začala si v duchu dávat dohromady slova, jimiž ten pohled popíše desetitisícům čtenářů.
Připojil se k nim i Gregorius. Evropské šaty svlékl a vyměnil je za tradiční řízu a těsné rajtky. Byl z něj zase stoprocentní Afričan. Jeho hladký, čokoládově hnědý obličej rámovaný temnou svatozáří hustých černých kudrn svítil nedočkavostí navracejícího se vyhnance.
„Hory nejsou vidět, protože opar je příliš hustý,“ vysvětlil. „Ale když je někdy za svítání chladnější vzduch…“ Zahleděl se na západ a z jeho zvlhlých lesknoucích se očí a semknutých plných rtů nebylo těžké vyčíst touhu po domově.
Škuner se přibližoval ke břehu. Klouzal mělčinami, kde byla voda průzračná jako v horské bystřině, takže z paluby rozeznávali každý detail ještě v hloubce deseti metrů. Hejna korálových ryb se pod nimi v křišťálově průzračné vodě míhala jako mračna pestrobarevných drahokamů.
Papadopoulos natočil Hirondelle, aby se ke břehu přibližovala šikmo, takže se podrobnosti pobřeží začínaly objevovat pozvolna. Spatřili rudozlaté pláže přerušované písečnými kosami a hroty zubatých, rozeklaných skalisek, za nimiž terén pomalu stoupal. Země tu byla bezútěšně holá, jen spoře posetá živořícími trsy pouštní trávy a zasedlými trnitými křovisky.
Hodinu pluli podél pobřeží ve vzdálenost asi jednoho kilometru od břehu. Hlouček shromážděný u pažení fascinovaně sledoval ubíhající terén. Pouze Jake skupinku opustil, aby začal s přípravami na vylodění, když se však přímo před lodí otevřela hluboko zaříznutá zátoka, vrátil se k hloučku i on.
„Zátoka řetězů,“ řekl tiše Gregorius. Všem bylo jasné, jak přišla k tomuto jménu; pod útesy jednoho z mysů, chráněny před převládajícími větry a řvoucím příbojem výběžkem souše, se krčily rozvaliny někdejšího otrokářského města Mondi.
Gregorius jim ho musel ukázat, protože na první pohled to jako město zrovna nevypadalo. Zbyly z něj jen hromady kamení a kamenných kvádrů, jež se táhly až k vodě. To už byl škuner natolik blízko, že hlouček u pažení rozeznával přibližné geometrické rozložení někdejších ulic a základů budov.
Hirondelle spustila kotvu a s mírným zhoupnutím zůstala stát. Jake dokončil poslední přípravy na vykládání a přistoupil ke Garethovi, který postával u pažení.
„Jeden z nás bude muset doplavat s lanem na břeh.“
„Tak si hodíme mincí,“ navrhl Gareth a než stačil Jake něco namítnout, držel ji v ruce.
„Hlava!“ prohlásil Jake rezignovaně.
„Smůla, přítelíčku. Pozdravujte ode mě žraloky.“ Gareth se usmál a pohladil si knír.
Jake se rozkročil na vratkém pontonovém voru ze sudů, který byl vrátkem s motorovým navijákem pomalu zdvižen z paluby a spouštěn na vodu. Celá konstrukce se na tlustých lanech nebezpečně pohupovala.
Vor dosedl na vlny a začal se na nich pohupovat s elegancí březí hrošice. Jake se podíval vzhůru, a když spatřil Vicky, která na něj zvědavě hleděla, zvesela se zašklebil.
„Jestli nechcete oslepnout nádherou, raději zavřete oči.“ Nejdřív nechápala, jak to myslí, když si však začal svlékat košili a rozepínat kalhoty, upejpavě se odvrátila.
S koncem tenkého provazu omotaným kolem pasu se nahý Jake vrhl do moře a zamířil k pobřeží. To už ve Vicky zvítězila zvědavost. Vyklonila se přes pažení a pohlédla na moře. Když uviděla Jakovy vynořující se bílé hýždě, napadlo ji, že chlap bez kalhot vypadá bezbranně a nevinně jako dítě. Zrovna se plně začala věnovat myšlence, že by to mohla v některém ze svých článků důkladně rozvést, když si uvědomila, že ji Gareth Swales, který provaz uvázaný kolem Jakeova pasu zvolna odvíjel z klubka, s posměšně povytaženým obočím úkosem pozoruje. I pod opálením zrůžověla rozpaky a chvatně vykročila ke Slečně Vrtichvostovi, aby se ubezpečila, že její psací stroj a sportovní taška s osobními věcmi už jsou naloženy.
Jake konečně nohama nahmátl dno a přebrodil se na břeh, kde provaz důkladně upevnil k jednomu z kamenných kvádrů. To už byl první obrněnec usazen na dřevěnou paletu. Ozval se klapot a skřípot vrátku, mohutné vozidlo se zdvihlo z paluby a přeneslo se přes pažení.
Všichni muži z posádky se chopili svých úkolů, které znali jako své boty, a jeden obrněnec za druhým se spouštěl na pohupující se vor. Tam se chvatně upevnila kola a náklad byl po provaze nataženém Jakem opatrně dovlečen na pláž.
Jakmile vor najel na svažující se pláž pokrytou žlutým pískem, Jake nastartoval motor a Gregorius sklopil nájezdové fošny.
Obrněnec za hlasitého řevu motoru a nebezpečného houpání voru vyjel po připraveném nájezdu na svah, kde ho Jake – dostatečně vysoko nad nejvyšší hranicí přílivu – zastavil. Vor byl okamžitě vlečen zpátky k boku škuneru pro další část nákladu.
Ačkoliv všichni pracovali tak rychle, jak to bezpečnost dovolovala, stejně rychle utíkal i čas, takže poslední náklad sudů s pohonnými hmotami a dřevěnými bednami podnikl krátkou plavbu k pláži za pozdního odpoledne. Na této vratké pyramidě seděla Vicky Camberwellová.
V okamžiku, kdy vor odrazil od boku škuneru, ožil dieselový motor v podpalubí. Rozburácel se, řetěz zarachotil kotevním průvlakem v přídi a Papadopoulos vydal rozkaz k odhození provazu spojujícího vor s lodí.
Když Vicky seskočila z voru na skřípající písek, Hirondelle plula vyrovnaným tempem mezi břehy zátoky a hora plachet se ve večerním větru napínala jako rozepjatá albatrosi křídla. Všichni čtyři zůstali stát v houstnoucím soumraku na pláži a dívali se za škunerem mizejícím v dálce. Nikdo nemával, všichni však v duchu pociťovali ztrátu. Ta smradlavá kocábka sice páchla po stovkách, možná tisících zbědovaných otroků, posádku tvořili obyčejní piráti, přesto však byly jejich jediným spojením se světem. Hirondelle minula útesy a dostala se do plného větru. Dychtivě se zhoupla a vyrazila. V rozvířené brázdě po ní zůstala nekonečná mastná šmouha na hladině ještě dlouho poté, co zmizela na vlnách Adenského zálivu.
Jake prolomil příkrov mlčení a osamění jako první.
„Tak jo, přátelé. Je čas postavit tábor.“
Vylodili se na otevřené pláži mezi rozvalinami města a mysem a večerní vítr nyní přes jejich nekryté pozice hnal mračna prachu a zvířeného písku.
Jake vybral krytou prohlubeň na závětrné straně rozvalin. Okamžitě přesunuli obrněnce a zaparkovali je tak, aby vytvořili ochranný čtvercový val kolem tábořiště.
Trosky domů byly plné nánosů písku a zarostlé odolným trnitým křovím, které bránilo v průchodu úzkými uličkami. Jake s Gregoriem kontrolovali stav pohonných hmot a oleje v nádržích obrněných vozidel a Gareth chystal v závětří kamenné zdi ohniště. Vicky se rozhodla vydat se na průzkum zřícenin, dokud je ještě trochu světlo.
Daleko se nedostala. Ze zřícenin budov vypálených před více než stoletím přímo čišel pocit hrozby a lidského utrpení. Naskočila jí husí kůže, přesto opatrně našlapovala dál. Vydala se úzkou boční uličkou, která po nějaké době vyústila na otevřené prostranství, jež kdysi muselo být náměstím.
Instinktivně vycítila, že na tomto náměstí se odehrával obchod s otroky; představovala si dlouhé zástupy zubožených lidských bytostí spoutaných řetězy. Utrpení jako by tu neustále znatelně přetrvávalo. Nebyla si jista, jak to zachytí na papíru a jak se jí podaří čtenáře přesvědčit, že se tu vlastně skoro nic nezměnilo. I teď nenasytná hrabivost žene celou zemi do okovů, statisíce lidských bytostí poznají stejné utrpení, z něhož vyrostlo a jaké dál plodilo toto město. V duchu se rozhodla, že tohle musí napsat. Musí zachytit pocit nenávisti a zoufalství, který tu cítí, a sdělit ho obyvatelstvu civilizovaného světa.
Její rozjímání přerušil tlumený šustivý zvuk. Pohlédla k zemi, uskočila a otřásla se po celém těle. Ke špičce její boty měl namířeno na prst dlouhý, purpurově červený štír s krabími klepítky a vysoko zdviženým ocasem, na němž se jasně rýsoval obloukovitě zakřivený jedový trn. Vicky se otočila a rozběhla se uličkou nazpátek.
V zádech ji ještě mrazilo hrůzou, vděčně proto přistoupila k jasně planoucímu ohni stravujícímu větve trnitého křoví, který už plápolal pod polorozpadlou zdí. Když poklekla a vztáhla paže k plamenům, Gareth na ni zkoumavě pohlédl.
„Zrovna jsem se po vás chtěl jít podívat. Tady bude lepší nevycházet sama.“
„Umím se o sebe postarat,“ prohlásila s břitkým podtónem, který pro ni začínal být typický.
„To jistě,“ usmál se Gareth smířlivě. „Někdy se mi zdá, že až příliš dobře,“ broukl a hrábl do kapsy.
„Tohle jsem našel v písku, když jsem hrabal díru na ohniště.“ Rozevřel dlaň, v níž ležel kovový kroužek. Ve světle mihotajících se plamenů se žlutě leskl. Musel to být náramek ve tvaru hada, protože na jednom konci měl kroužek vytepanou hadí hlavu a skutečně připomínal stočené hadí tělo.
Vicky cítila, jak ji podráždění jako zázrakem opouští. „Ach, Gary,“ hlesla a zdvihla kroužek nábožně v obou dlaních. „To je krása. Je to zlato?“
„Domnívám se, že je.“
Navlékla si těžký kroužek na zápěstí a s rozzářeným výrazem ho obdivovala. Natáčela ho tak, aby na něj dopadalo co nejvíce světla.
„Dárku neodolá žádná,“ pomyslel si spokojeně Gareth, když se jí v mihotavém světle plamenů podíval do tváře.
„Patřil princezně, která byla proslulá svou krásou a vstřícností vůči usouženým nápadníkům,“ pronesl Gareth nenucené. „Proto mě napadlo, že by se to hodilo k vám.“
„Ale,“ zalapala po dechu. „Ke mně?“ Impulzivně se k němu naklonila, aby ho políbila na tvář. Překvapil ji, když pohotově otočil hlavu a její rty se pevně přimkly k jeho. Na okamžik se snažila se odtáhnout, ale pak už jí to najednou za tu snahu nestálo. Byl to ostatně opravdu nádherný náramek.
Jake s Gregoriem studovali ve světle jediné lampy velkou mapu rozloženou na kapotě motoru Mrchy Priscilly. Gregorius vytyčoval trasu, kterou budou muset urazit na cestě k místu, kde se řeka Awash ztrácí v poušti, a kritizoval četné nepřesnosti a opomenutí tvůrců mapy.
„Jaku, kdybyste se pokusil podle ní cestovat, čekaly by vás veliké problémy.“
Jake náhle od mapy vzhlédl a o třicet kroků dál spatřil ve světle plamenů dvě postavy, které se k sobě přiblížily a zůstaly těsně u sebe. Ucítil, jak mu zrychluje pulz a krev stoupá do hlavy. Polilo ho horko.
„Nedáme si kávu?“ zavrčel.
„Ještě minutku,“ ozval se Gregorius. „Nejdřív vám chci ukázat, kde budeme muset přejet písečnou poušť…“ Začal na mapě vyznačovat trasu a vůbec si neuvědomil, že hovoří sám pro sebe. Jake ho opustil, jen aby mohl překazit to, co se dělo u ohně.
Vicky se probudila s prvním náznakem úsvitu a okamžitě si všimla, že přestal foukat vítr. Jeho ponuré hvízdání se ozývalo celou noc, a když teď odhrnula deku, měla ji celou zasypanou tlustou vrstvou zlatavého písku. Cítila ho ve vlasech, zrnka jí skřípala i mezi zuby. Jeden z mužů hlasitě chrápal, protože však viděla jen tři těla zabalená do dek, nedokázala rozlišit, který z nich to je. Nahmátla taštičku s toaletními potřebami, ručník a čisté prádlo, vyklouzla z tábořiště, vyšplhala po svahu duny a seběhla na pláž.
Za úsvitu tady panovalo dokonalé ticho. I hladina zátoky byla naprosto nehybná a dosud skryté slunce jí díky prvním odleskům světla propůjčovalo vzhled růžového saténu. Vládl tu klid typický jedině pro poušť. Nerušila ho žádná zvířata ani ptáci, vítr ani příboj. I děs, který tu pociťovala včera, již pominul.
Shodila ze sebe šaty a přešla po mokrém písku, který noční příliv dokonale uhladil. Vstoupila do vody, v níž se růžově zrcadlil úsvit, a prudce se zajíkla a vtáhla břicho, když na ni náhle dolehl chlad. Jakmile se ale rychle posadila na bobek a potopila se až po bradu, vyjekla rozkoší. Okamžitě ze sebe začala usilovně smývat špínu a písek, které na ní přes noc ulpěly.
Když vycházela na břeh, slunce už vykukovalo přes nekonečný mlžný horizont nad zálivem. Světlo se rychle měnilo. Měkké tóny svítání kvapem ustupovaly tvrdému africkému jasu, na který už si Vicky zvykla.
Rychle se oblékla a použité prádlo zabalila do ručníku. Ještě když vystupovala po svahu duny nahoru, pročesávala si vlasy. Na vrcholu se zastavila, hřeben v zacuchaných vlasech, a s otevřenými ústy se upřeně zahleděla k západu.
Přesně jak říkal Gregorius: nehybný chladný vzduch v kombinaci se zvláštním světlem vycházejícího slunce vytvořil dramatický optický klam. Stovky kilometrů ploché jednotvárné pouště jako by se scvrkly a strmý masiv habešských hor před ní vystupoval tak blízko, že by stačilo natáhnout ruku a mohla by se ho dotknout.
Ve světle časného rána měl temně rudofialovou barvu, jak ho však Vicky v nábožném úžasu sledovala, měnil zbarvení jako nějaký obrovitý chameleón. S tím, jak ho zlatily jasné paprsky stoupajícího slunce, jako by ustupoval, až z něj byl jen bledý přízrak, který se rozplýval v prvních náznacích mihotající se fáty morgany typické pro horkem se tetelící vzduch pouštního dne. Vicky vzápětí ucítila drsný závan zvedajícího se větru.
Vzpamatovala se a seběhla po svahu duny do tábora. Od pánve, na níž prskaly fazole se slaninou, vzhlédl Jake a zazubil se.
„Pět minut na snídani.“ Naložil do ešusu jídlo a podal jí ho. „Napadlo mě, že bychom mohli jet přes noc, abychom se vyhnuli vedru, ale nakonec zvítězil obyčejný strach, že bychom v tomhle terénu pravděpodobně rozbili auta.“
Vicky si vzala ešus a dala se s obrovskou chutí do jídla. Jíst přestala, až když vytřeštila oči na Garetha Swalese, který se k ohni dostavil čerstvě oholený a dokonale učesaný v neposkvrněné košili s rozhalenkou a pytlovitých pumpkách z drahého tvídu odolnému proti trnům. Pevné střevíce mu zářily krémem. Když Jake vybuchl pobaveným smíchem, Gareth si jen uhladil nazlátlý knír a povytáhl obočí.
„Ježíši,“ chechtal se Jake. „Jdete na golf?“
„Víte, příteli,“ spustil káravě Gareth a shovívavě přejel pohledem Jakovy seprané moleskinové kalhoty, odřené sportovní boty a kostkovanou košili s natrženým rukávem, „takhle se pozná, co je člověk zač. Jen proto, že jsme v Africe, se z nás snad ještě nemusejí stát barbaři, ne?“ Pak pohlédl na Gregoria a okamžitě nasadil obvyklý zářivý úsměv. „Bez urážky, mladíku. Musím říci, že v tom úboru vypadáte skutečně skvěle.“
Gregorius zahalený do domorodé řízy jen vzhlédl od snídaně a opětoval úsměv. „Východ je východ a západ je západ,“ řekl pouze.

„Moje řeč, moje řeč,“ přitkal Gareth a konečně zabořil lžíci do ešusu.
Všechna čtyři obrněná vozila, k neuvěření obtížená obrovským nákladem, vyjela v rozestupech dvou set metrů, aby se řidiči nezalykali prachem, z pobřežních dun a zamířila do zvlněného širokého pobřežního pásu. Bez ustání tu svištěl vítr, žádnou úlevu od neustále rostoucího vedra to však nepřinášelo.
Jake nakonec vedl kolonu podle toho, jak mu radil Gregorius. Osu postupu zvolili tak, aby se z jihu vyhnuli rozlehlým solným pánvím, na které upozorňoval Gregorius jako na nesmírně zrádné pasti.
První dvě hodiny nepředstavovala drolivá žlutá půda prakticky žádnou překážku až na to, že se do ní úzké tuhé pneumatiky hluboko zařezávaly a vozidla se tudíž táhla rychlostí nedosahující ani dvaceti kilometrů v hodině. Staré motory skřípěly, jak je týraly neustále zařazené nízké převodové stupně.
Pak půda sice zpevnila, ale pokrývaly ji černé kameny ohlazené a zaoblené tisíciletým působením větru unášejícího zrnka písku. Některé kamínky sotva dosahovaly velikosti žaludu, jiné se podobaly pštrosímu vejci. Na tomto nerovném a tvrdém povrchu se vozidla natřásala a nadskakovala tak, že museli rychlost ještě o něco snížit. Černé kamení navíc sálalo vedrem, takže jeli se všemi poklopy a žaluziemi na motorech otevřenými. Ačkoliv se všichni včetně Vicky svlékli do spodního prádla, bez ustání je poléval pot. Plech vozidel, ačkoliv natřený na bílo, byl rozžhavený tak, že by člověku při pouhém doteku naskákaly puchýře, a žár z motoru byl v kombinaci se zápachem horkého oleje a benzinu v kabině pro řidiče záhy nesnesitelný. Slunce stoupalo k zenitu.
Hodinu před polednem vyletěl Mrše Priscille z chladiče pojistný ventil a k obloze vytryskl proud páry provázený hlasitým jekotem a syčením. Jake uzemnil magneto a okamžitě zhasl motor. Polonahý a lesknoucí se potem vylezl z věže, zaclonil si oči a upřeně se zahleděl přes pláň, nad níž se tetelil rozpálený vzduch. V tom matoucím oparu nebyl v dohledu žádný horizont a viditelnost byla zkreslená po pouhých několika stovkách metrů. Dokonce i ostatní vozidla, která se namáhavě plahočila za ním, mu připadala neskutečná a znetvořená.
Počkal, až ho ostatní dojedou, a zavolal: „Chcípněte to! V tomhle se nedá jet – olej v motoru bude zředěný jako voda, a jestli budeme dál pokoušet osud, zadřeme všechna ložiska! Počkáme, až se alespoň trochu ochladí.“
Všichni vděčně poslechli a zalezli do stínu pod podvozky, kde zůstali ležet a oddechovali s otevřenými ústy jako uřícení psi. Jake je obešel s dvaceti litrovým kanystrem vody teplé až hrůza a každému dal napít, co hrdlo ráčilo. Teprve pak se zhroutil na deku vedle Vicky.
„Je takové vedro, že už nedolezu ani k Priscille,“ vysvětlil. Přijala to s bohorovným klidem. Pouze přikývla a zapnula si jeden knoflík na zpola rozhalené blůze.
Jake namočil v kanystru kapesník a podal jí ho. Vděčně ho přijala, otřela si krk a obličej a blaženě vzdychla.
„V takovém horku se nedá ani usnout,“ broukla. „Zabavte mě, Jaku.“
„Teď?“ zašklebil se a Vicky se zasmála.
„Říkala jsem, že je moc velké horko. Nechcete si povídat?“
„O čem?“
„Třeba o vás. Povězte mi něco o sobě. Odkud z Texasu přesně jste?“
„Odevšad. Byli jsme vždycky tam, kde táta našel práci.“
„Co dělal?“ zajímala se živě.
„Živil se jako honák dobytka a jezdec na rodeu.“
„To mohla být docela zábava.“
Jake pokrčil rameny. „Já jsem měl vždycky radši mašiny než koně.“
„A potom?“
„A potom přišla válka. Potřebovali mechaniky, co by řídili tanky.“
„A dál? Proč jste se nevrátil domů?“
„Táta byl po smrti. Padl na něj býk. Kvůli tomu, abych si vzal jeho staré sedlo a deku, nestálo za to tam jezdit.“
Na chvilku zmlkli a jen tak leželi a vnímali téměř hmatatelné vlny žáru sálajícího z rozpálené půdy.
„Prozraďte mi svůj sen, Jaku,“ vyzvala ho Vicky.
„Sen?“
„Každý má nějaký sen.“
Útrpně se pousmál. „Můj sen…“ Zaváhal, ale nakonec pokračoval: „Je to jen takový nápad. Motor. Bartonův motor. Všechno je to tady.“ Poklepal si na čelo. „Potřebuju jen peníze, abych ho postavil. Už se je snažím schrastit deset let. Dvakrát se mi to málem povedlo.“
„Po téhle cestě je budete mít,“ doufala Vicky.
„Snad,“ broukl a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Už jsem si byl jistý tolikrát, že raději ničemu nevěřím.“
„Povídejte mi o tom motoru,“ vyzvala ho. Jake se tiše, ale nadšeně rozpovídal na dobrých deset minut.
Vymyslel novou konstrukci – lehkou a úspornou. „Poháněl by cokoliv – vodní čerpadlo, motorovou pilu, motorku, prostě všechno.“ Vicky neušel jeho zaujatý a šťastný výraz. „Potřeboval bych jen malou dílnu, abych mohl začít. Nějakou díru tam na Západě… Napadl mě třeba Forth Worth…“ Zarazil se a pohlédl na ni. „Promiňte. Nějak jsem se rozkecal.“
„Ale ne,“ oponovala rychle. „Příjemně se to poslouchá. Doufám, že vám to vyjde, Jaku.“
Přikývl. „Díky.“ Dalších pár minut útrpně snášeli vedro v družném mlčení. „A co váš sen?“ nahrál a Vicky se krátce zasmála. „Ne, jen mi to řekněte,“ naléhal.
„Kniha. Román. Už o něm přemýšlím léta. V hlavě ho mám napsaný snad stokrát. Potřebuji jen najít čas a místo, kde bych to hodila na papír…“ Odmlčela se a pak se znovu zasmála. „A potom, samozřejmě… já vím že to bude znít šosácky…, ale myslím taky na děti a na domov. Už jsem se nacestovala až dost.“
„Já vím, jak to myslíte,“ přikývl. „Máte dobrý sen,“ pronesl zamyšleně. „Je lepší než ten můj.“
Gareth Swales slyšel jejich tlumené mumlání. Opřel se o loket. Na okamžik se docela vážně zaobíral myšlenkou, že vstane a přejde těch asi deset metrů po rozpáleném černém kamení k místu, kde ti dva leží, ale protože k tomu bylo zapotřebí příliš velkého úsilí, zase se svalil naznak. Vrazil si přitom do ledvin kámen velký jako pěst a neubránil se tlumenému zaklení.
Bylo pět hodin, když Jake usoudil, že by mohli znovu nahodit motory. Z kanystrů upevněných k bočnicím vozidel dolili benzin a opět v koloně vyrazili zoufale pomalým tempem, jemuž by chodec pohodlně stačil. Každý výmol na nerovném povrchu drsně otřásal vozidly i řidiči.
Po dvou hodinách pláň posetá černými balvany náhle skončila a za ní se do dálky táhly nízké, červené písečné pahorky. Jake s radostí zvýšil rychlost a celá kolona se urychleně vydala vstříc zapadajícímu slunci. Západ hořel na pozadí oblohy zakryté prachem a obloha se pozvolna barvila nestejnoměrnými odstíny purpurové, růžové a ohnivě šarlatové, až křiklavé barvy podmalovaly dobrou polovinu oblohy. Pouštní vítr ustal a těžký vzduch znehybněl, jako by chtěl co nejdéle uchovat vzpomínku na celodenní žár. Každé vozidlo za sebe vrhalo dlouhý tmavý stín, nad nímž se vznášel ohon narudlého prachu.
Noc se na kraj snesla s prudkostí typickou pro tropy, která překvapí a vyděsí každého, kdo nepoznal než pozvolné smrákání v severnějších oblastech. Jake odhadoval, že za celý den neurazili ani třicet kilometrů, a zdráhal se vydat povel k zastavení, právě když se konečně trochu rozjeli, poklidně ujížděli krajinou, teplota motorů pozvolna klesala s přibývajícím večerním chládkem a současně s tím se zklidňovaly i vedrem podrážděné nervy řidičů. Jake se zorientoval podle Orionova pásu, což bylo nejsnáze pozorovatelné souhvězdí, a rozsvítil světla. Okamžitě se ohlédl, aby se ubezpečil, že ostatní následovali jeho příkladu. Světla vytvářela před Jakovým vozidlem stometrovou osvětlenou dráhu, takže se mohl vyhýbat podivně tvarovaným hustým pouštním křoviskům naježeným hrozivými trny. Ve světlech se čas od času objevila silueta velkého šedivého afrického zajíce oslněného tak, až mu oči v kuželech světlometů zářily jako diamanty. Po chvíli se zajíc otočil a pelášil na dlouhých nohou kupředu, jako by se nedokázal vymanit ze zajetí světla. Kličkoval a uhýbal s dlouhýma plandavýma ušima přitisknutýma k hřbetu tak dlouho, až na poslední chvíli před koly uhnul a vrhl se do temnoty.
Jake zrovna uvažoval, že vyhlásí přestávku na jídlo a napití. V noci by mohli pokračovat dál. V tu chvíli se však začaly písečné pahorky pozvolna svažovat a ve světle reflektorů se před ním objevila jiskřící rozlehlá dálava pokrytá dokonale rovným, uhlazeným pískem, jež působila stejně vyzývavě jako závodní okruh v Le Mans.
Jake toho dne poprvé přeřadil na vyšší rychlostní stupeň a vozidlo se dychtivě vrhlo kupředu. Radost řidiči vydržela jen sto metrů. Pak se tlustá tvrdá krusta solné pánve probořila a těžká korba obrněnce zapadla po podvozek. Zastavení bylo tak prudké, že to s Jakem mrštilo kupředu, až si bolestivě narazil rameno a čelo o ocelové stínidlo před sebou.
Motor řval ve vysokých otáčkách a obrněnec se otřásal, jako by se měl každým okamžikem rozpadnout. Jake se vzpamatoval a vztekle zhasl zapalování. Vysoukal se z věže, aby dal ostatním vozidlům včas signál k zastavení, a pak se truchlivě vydal na obhlídku škod na hluboko zabořeném obrněnci. Gareth rovněž vystoupil z vozidla a zamířil k němu po sněhobílém povrchu solné pánve. Soustředěně si prohlížel tu spoušť.
„Zkus si do mě rýpnout a uvidíš,“ pomyslel si Jake. Vztekem a zklamáním nebyl schopen souvisle a soustředěně uvažovat. Cítil, jak se mu zatínají pěsti.
„Cigárko?“ Gareth nabídl otevřené pouzdro s viržinky. Jake cítil, že ho zlost pomalu opouští.
„Tady by se dalo docela dobře utábořit na noc,“ pokračoval Gareth nevzrušeně. „Vytáhnout to můžeme ráno.“ Poklepal Jakovi na rameno. „Pojďte, dáme si jedno teploučké pivo.“
„Čekal jsem, že něco řeknete, ale ne zrovna tohle – a hned bych vám ji natáhnul,“ prohlásil Jake, zavrtěl hlavou a překvapeně se usmál. Gareth ho svou předvídavostí opět dostal.
„A vy si myslíte, že to nevím?“ Gareth opětoval úsměv.
Vicky se vzbudila těsně po půlnoci, kdy je na tom člověk s tělesnou aktivitou nejhůř. Kolem panovalo ticho rušené jen tlumeným chrápáním jednoho z mužů. Ten zvuk si pamatovala už z předešlého večera a uvažovala, který z nich to asi je. Takové věci by mohly ovlivnit další rozhodování, pomyslela si. Prospat zbytek života vedle motorové pily nevyhlíží zrovna moc lákavě.
To chrápání ji ale nevzbudilo. Možná chlad. Teplota udělala obvyklý noční skok dolů, k jakému dochází jedině na poušti, takže si Vicky přetáhla deky přes ramena. Už se chystala znovu usnout, když se ten zvuk ozval znovu. Vyletěla jako čertík z krabičky a celá ztuhlá zůstala sedět.
Táhlé drsné hřmění nepřipomínalo nic z toho, co doposud slyšela. Zvuk stoupal do výšek, které jí drásaly nervy, a končil sérií zachroptění, při níž stydla krev v žilách. Znělo to tak divoce a hrozivě, že jí celé tělo postupně ochromila ledová hrůza. Nejraději by zakřičela na ostatní, aby je vzbudila, bála se však, že tím na sebe upoutá pozornost, takže zůstala sedět jako přimražená a s vyvalenýma očima upírala zrak do tmy, v níž se opět rozhostilo ticho. Čekala, kdy se to ozve znovu.
„To je v pořádku, slečno Camberwellová.“ Vicky se polekala i toho tichého hlasu. „Je na kilometry daleko. Nemáte se čeho bát.“ Teprve nyní se ohlédla a spatřila mladého Habešana, který se na ni díval zpod dek. „Proboha. Gregu, co to je?“
„Lev, slečno Camberwellová,“ vysvětlil Gregorius. Zjevně ho překvapilo, že nepoznala tak běžný zvuk.
„Lev? To je lví řev?“ Rozhodně nečekala, že to bude znít zrovna takhle.
„U nás doma se říká, že dokonce i statečný muž se lva poleká třikrát. Poprvé, když ho uslyší řvát.“
„To věřím,“ zašeptala. „Mě to tedy opravdu vyděsilo.“ Vzala si deky a přešla tam, kde pokojně spali Jake a Gareth. Opatrně se složila mezi ně. Když má teď lev přece jen větší výběr, připadala si poněkud klidnější, usnout sejí však nedařilo.
 
Hrabě Aido Belli odcházel do svého stanu s tím nejupřímnějším a nejpevnějším odhodláním ráno usilovně vyrazit ke studním Chaldi. Generálovo naléhání na něj skutečně zapůsobilo. V duchu si slíbil, že teď už ho nic nezastaví, a spokojeně se uložil ke spánku.
Probudil se před úsvitem do naprosté tmy a zjistil, že chianti, které vypil k večeři, se začíná hlásit o slovo. Méně významný muž by se prostě vykulil z lůžka a problém by vyřešil jednoduše, hrabě byl však zvyklý konat ve velkém stylu.
Svalil se do podušek a hlasitě zařval. Ve tmě kolem stanu okamžitě zavládl horečný ruch. Za pár minut se ve vchodu objevil Gino s lucernou v ruce. Spěšně na sebe navlékl župan z velbloudí srsti, vlasy měl ale ještě z lůžka rozcuchané a pod očima váčky jako brambory. Za ním se objevil hraběcí osobní sluha a pobočník. Všichni vypadali, že je náhlé probuzení hlavně pořádně vyděsilo.
Hrabě jim sdělil svoji fyzickou potřebu a skupinka věrných služebníků se odhodlaně shlukla kolem lůžka. Gino hraběti pomohl vstát jako nějakému invalidovi, sluha mu podal prošívaný modrý župan z čínského hedvábí pošitý vzorem rozdivočelých šarlatových draků a poklekl, aby hraběti nazul trepky z teletiny. Pobočník si zatím pospíšil, aby několika dobře mířenými kopanci probral hraběcí osobní stráž a nahnal ji před stan.
Teprve pak se hrabě vykolébal ze stanu a nevelké, ale dobře vyzbrojené a dokonale osvětlené procesí zamířilo k latríně vykopané výhradně pro potřeby pana hraběte. Jako první vešel do nevelké zastřešené budky Gino, aby se ujistil, že tam nečíhají hadi, štíři ani lupiči. Hrabě vstoupil teprve poté, co Gino vyšel ven a prohlásil, že je všechno v pořádku. Hraběcí eskorta strnula v pozoru a uctivě naslouchala zdánlivě nekonečnému zurčení, jež se zevnitř ozývalo, než ji vyděsilo zařvání lvího samce. Byl to řev, při němž stydla krev v žilách a zastavovalo se srdce. Jako by se otevírala země a peklo se řítilo ven.
Hrabě vyrazil z latríny jako raketa. Obličej orosený potem se mu ve světle lucerny bíle leskl.
„Milosrdná Panno Maria!“ vyjekl hrůzou. „Co to bylo, při všech svatých?“
Nikdo mu neodpověděl. Hrabě si musel hodně pospíšit, aby svůj ozbrojený doprovod dohonil, protože všichni muži z jeho eskorty už pádili zpátky do stanů jako o život.
Jakmile se hrabě ocitl v bezpečí prostorného a dokonale osvětleného stanu, shromáždil kolem sebe narychlo probuzený štáb.
Když se mu tep vrátil k normálu, jeden z důstojníků navrhl vyslat domorodé eritrejské průvodce, aby prověřili ty strašlivé noční zvuky, které uvrhly celý prapor do stavu naprostého zděšení.
„Lev?“ zeptal se pro jistotu hrabě, když se dozvěděl, kdo je původcem toho rozruchu. „Lev!“ zopakoval znovu. Hrůza z nejistoty se začala okamžitě vytrácet. To už se na východě objevoval první nesmělý náznak úsvitu a v hraběti se vzedmula hruď divokými instinkty lovce.
„Vypadá to, pane plukovníku, že šelmy hodují na zdechlinách antilop, které jste nechal ležet v poušti,“ vysvětlil tlumočník. „Přilákal je pach krve.“
„Gino!“ vyštěkl hrabě. „Přinesl mi Mannlicher a řidič ať okamžitě předjede s rollsem před stan!“
„Pane plukovníku,“ pokusil se major Luigi Castelani zaprotestovat, „prapor má na váš rozkaz za svítání vyrazit.“
„Zrušeno!“ vyštěkl plukovník. V duchu viděl nádhernou vyčiněnou lví kůži rozprostřenou před psacím stolem z éry Ludvíka XIV. v knihovně svého zámku. Nechá ji vypreparovat i s hlavou s doširoka rozevřenou mordou, lesknoucími se bílými trháky a divoce se třpytícíma, žlutýma skleněnýma očima. Představa otevřené tlamy a strašlivých zubů mu náhle připomněla nepříjemné střetnutí s přímorožcem, které mu dost pocuchalo nervy.
„Majore!“ zavelel. „Chci doprovod dvaceti mužů v náklaďáku. Plnou polní a sto nábojů na muže!“ Nic už nehodlal ponechávat nějaké hloupé náhodě.
 
Lev, plně dospělý šestiletý samec, byl stejně jako většina příslušníků pouštních ras druhu Panthera leo mnohem větší a mohutnější než lvi z pralesů. V kohoutku měřil dobrý metr a vážil přes dvě stě kilogramů. Pozdně odpolední slunce zvýrazňovalo nádhernou narudle okrovou barvu srsti a z hřívy rozmarně udělalo zářící zlatou svatozář. Hustá a dlouhá hříva lemovala celou poněkud zploštělou hlavu, dosahovala daleko za lopatky a pod hrudníkem a břichem visela tak nízko, že se téměř dotýkala země.
Kráčel ztěžka a ztuha. Hlavu držel velice nízko a zvolna jí pohupoval ze strany na stranu při každém namáhavém kroku. Každý výdech poznamenávalo dunivé hluboké zachroptění. Občas se zastavil a pohodil hlavou, aby podrážděně chňapl po mračnu bzučících modrých much, které se mu hemžily kolem rány na boku. Pak si začal olizovat nevelkou tmavou díru, jež bez ustání mokvala vodnatou světlou krví. Z mordy vymršťoval dlouhý růžový jazyk drsný jako struhadlo, který se s tlumeným šustěním pohyboval po silné, napjaté kůži. Neustálým olizováním si lev srst v okolí rány úplně vydřel, takže vypadala jako oholená.
Kule ráže devět celých tři desetiny milimetru z kulovnice Mannlicher ho zasáhla právě v okamžiku, kdy se obracel na útěk. Do těla mu vletěla šikmo asi pět centimetrů za posledním žebrem. Energie střely při dopadu odpovídala nárazu devítitunového břemene. Lva porazila a několikrát ho překulila v mračnu zvířeného prachu. Střela s měděným pláštěm měla hrot z měkkého olova, který se po vniknutí do těla hřibovitě zploštil a rval před sebou tkáně i tekutiny břišní dutiny. Roztrhal střeva a rozpáral čtyři velké břišní cévy. Střela proletěla v takové blízkosti ledvin, že její průlet na nich způsobil rozsáhlé podlitiny; když se nyní lev zastavil, musel nahrbit hřbet a přikrčit se, aby ze sebe vypudil přerušovaný proud moči smíšené s krví. Bolestí zachroptěl tak, že to znělo jako zavíření bubnů před popravou. Kulka se nakonec zastavila o kosti pánevního pletence.
Po překonání prvního strašlivého šoku z nárazu těžké střely se lev znovu zvedl na všechny čtyři a přikrčený se dal na útěk tak, aby pokud možno splynul s trsy sporé a řídké pouštní trávy. Ačkoliv za ním byl vypálen ještě tucet dalších kulek, které kolem něj vířily obláčky prachu – jedna dokonce dopadla tak blízko, že mu vhodila do očí gejzír písku a kamínků –, žádná další ho už nezasáhla.
V tlupě bylo celkem sedm zvířat: jeden starší, mohutnější samec s tmavou hřívou, dvě mladší pohledné samice v reprodukčním věku, z nichž jedné už se značně zvětšovalo břicho v důsledku plodů rostoucích zdárně v jejím lůně, a tři nedospělí jedinci. Ti měli ještě srst posetou skvrnami typickými pro lví mláďata a hraví byli jako koťata.
Mladší samec jediný přežil ten prudký příval bubnové palby. Když nyní zvolna kráčel pustinou, v břišní dutině se pohupovalo stále větší množství rosolovité sražené krve. Jeho pohyby ovládala stále narůstající apatie, vpřed jej však hnala žízeň spalující útroby jako žár pouště. K tůním řeky Awash mu zbývalo skoro dvacet kilometrů.
 
Za úsvitu byla Mrcha Priscilla hluboko a beznadějně zabořená až po podvozek. Všechna čtyři kola bezmocně zapadla do bezedné bělavé kaše solného močálu, který se zrádně ukrýval pod povrchovou krustou solné pánve.
Jake se svlékl do půl těla a začal se neúnavně ohánět těžkou obouruční sekerou na dlouhém topůrku. Ostatní shrnovali trnité křoví, které Jake nasekal, do otýpek, a za hlasitého klení ozývajícího se pokaždé, když jim trny uštědřily další tržnou ránu, je odnášeli přes sněhobílou pánev k zabořenému obrněnci.
Jake dřel, jako by chtěl sám sebe potrestat. Měl na sebe strašlivý vztek, že nedával dost velký pozor a zabořil auto, což je teď bude stát přinejmenším celý den. Neomlouval se ani tím, že mu vyčerpání a žár předešlého dne zamlžily úsudek, a proto zrádný, hladký bílý povrch solné pánve před sebou prostě nerozeznal, neboť ho právě na toto nebezpečí Gregorius důrazně upozorňoval. Sekerou se Jake oháněl už hodinu před východem slunce a dřel tak dlouho, dokud se vedle obrněnce netyčily hromady nasekaných větví. To už byl sluneční žár vpravdě nesnesitelný.
Gareth mu pomohl vybudovat pod motorovým prostorem obrněnce pevný podklad z plochých kamenů a silnějších větví. Nakonec jim nezbylo, než si lehnout na bok a hrabat se v prachu tak dlouho, dokud se jim nepodařilo zapřít o tuto základnu mohutný hever, jímž předek vozidla pomalu zdvíhali. Klikou otáčeli tak, že si ji mezi sebou střídavě předávali.
Pokaždé, když se přední kola o nějaký ten centimetr zdvihla, Vicky s Gregoriem pod ně nacpali náruč trnitého chrastí. Totéž je čekalo i u zadních kol.
Po poledni Mrcha Priscilla stála na čtyřech vratkých pyramidách z nasekaného roští stlačených její vlastní vahou. Důležité však bylo, že se podvozek konečně odlepil od povrchu.
„Co dál?“ uvažoval Gareth. „Vycouvat?“
„Stačí jednou protočit kola, ta skořápka se proboří a máme ji tam, kde byla,“ zavrčel Jake a otřel si zmuchlanou košilí hrudník lesknoucí se potem. Pohlédl na Garetha a nedokázal se ubránit záchvěvu zlosti, když si všiml, že ten chlap ani po pěti hodinách práce v úmorném vedru, válení se po zemi a páčení kliky heveru není téměř vůbec zpocený, šaty má bez poskvrnky a – to byla snad největší provokace – vlasy má pořád ulíznuté, jako když míří do salonu.
Pod Jakovým vedením nasekali další spoustu trnitých větví a poskládali z nich jakousi povalovou cestu až k okraji pevné země na začátku solné pánve. Jen koberec z chrastí zajistil, že se váha těžkého obrněnce rozložila tak, aby se znovu neprobořil.
Pak Vicky popojela se Slečnou Vrtichvostem a zacouvala s ní na okraj pánve, k začátku cesty z otýpek chrastí. Muži potom k zádi Vickyina obrněnce přivázali tři klubka silného konopného lana a začali je odvíjet až k uvíznuvšímu vozu. Nakonec se podařilo –nepříliš pevně – obě vozidla propojit.
Gareth si vlezl za volant Mrchy Príscilly a Jake s Gregoriem vyzbrojení dvěma nejtlustšími větvemi se postavili tak, aby mohli kola páčit a usměrňovat.
„Jak jste na tom s modlením, Gary?“ křikl Jake na Garetha.
„To není zrovna moje silná stránka, přítelíčku.“
„Tak aspoň zatněte zuby.“ Jake se na něj zašklebil, napodobil Garethův povznesený výraz a pak houkl na Vicky. Ta mu zamávala na znamení, že slyší, a její plavá hlava zmizela za poklopem průlezu pro řidiče Slečny Vrtichvosta. Otáčky motoru zrychlily a lano se napjalo. To už se Slečna Vrtichvost valila kupředu po svahu nad solnou pánví.
„Držte kola rovně!“ vykřikl Jake a spolu s Gregoriem se celou vahou opřeli o větve, aby obrněnec rozhoupali a co nejrychleji přenesli alespoň část jeho váhy na provizorní cestu.
Mohutný vůz se pomalu a ztěžka valil pánví, až konečně dosáhl pevné země. Všichni čtyři vykřikli úlevou a radostí zároveň.
Na oslavu Jake vylovil tajně schované dvě lahve piva Tusker. Pivo však bylo tak teplé, že z obou lahví ihned po otevření prudce vystříkla pěna a nakonec na každého zůstal sotva lok.
„Dostaneme se na dolní tok Awash před setměním?“ zeptal se Jake. Gregorius vzhlédl k obloze, aby posoudil, jak je slunce vysoko.
„Když nebudeme ztrácet čas…“
Konečně mohli opět pokračovat v kursu podle kompasu. Tentokrát už se každé bělostné solné pánvi vyhnuli velkým obloukem a kolona vytrvale putovala směrem na západ.
Asi v polovině odpoledne se dostali do písečné pouště, kde se tyčily typické duny připomínající svým tvarem velrybí hřbety. Do prohlubní mezi nimi dopadaly působivé stíny. Barva písku se střídala od tmavě purpurové až po nejjemnější odstíny růžové i křídově bílé. Písek byl tak měkký a jemný, že v něm vítr na hřebeni každé duny vířil dlouhé, jakoby péřovité chocholy.
Na Gregoriův pokyn uhnuli k severu a po půlhodině narazili na dlouhý úzký hřeben železnorudných skal, který písečnou poušť protínal a tvořil tak jakýsi úzký spojovací most mezi neustále se převalujícími dunami. Obrněnce se po něm pomalu valily a sledovaly tuto kamenitou, hlavně však pevnou cestu téměř dvacet kilometrů. Po celou tu dobu neměli jejich řidiči po obou stranách výhled na nic než na nekonečné duny.
Vicky napadlo, že to je, jako když prchající Izraelité přecházeli Rudé moře. Duny jí připadaly jako zkamenělé vlny, které se mohou dát každým okamžikem do pohybu a zaplavit je. V duchu si přála, aby někdy dokázala divokou a drsnou krásu mnohobarevného moře písku výstižně vylíčit a popsat.
Překvapivě náhle se ocitli na suchých a plochých travnatých savanách habešské nížiny. Skutečnou poušť měli za sebou; ačkoliv i savana byla vyprahlá a drsná, alespoň občas zahlédli živořící strom a mezi nízkými trnitými křovisky se rozprostíral téměř nepřerušovaný travnatý koberec. Řídkou vysušenou trávu dávno připravil o barvu sluneční žár, třpytila se však jako stříbro a vypadala jako ojíněná ranní jinovatkou.
Mnohem příjemnějším dojmem působila sice vzdálená, přesto však dostatečně zřetelná modravá linie hor na obzoru. Nebylo zatím možné je podrobně rozeznat, připomínaly spíš daleký maják, který vábí vyčerpané plahočící se poutníky.
Všechna čtyři vozidla za hlasitého řevu motorů radostně vyrazila po koberci nízké tvrdé trávy. Čas od času nadskočila v díře od hrabáče, hnala se však dál, jen tu a tam srovnala se zemí nízký trnitý keř, pokud se jim připletl do cesty, kterou si nezadržitelně razila stále kupředu.
Mnoho světla už nezbývalo a Jake se rozhodl ukončit pro dnešek cestu. V tom okamžiku se plochý terén před nimi jako zázrakem rozevřel. V hloubce patnácti metrů spatřili koryto řeky Awash poseté balvany. Zastavili obrněnce, vystoupili a shlukli se na okraji strže.
„Tamhle je Habeš. Dvě stě metrů před námi. Po dvou letech se konečně vracím do rodné země,“ prohlásil pateticky Gregorius a v jeho velikých tmavých očích se odrážely poslední paprsky zapadajícího slunce. Pak překonal dojetí a pustil se do vysvětlování: „Reka pramení vysoko v horách nedaleko Addis Abeby a pokračuje průsmykem do nížiny. Nedaleko odsud končí mělkými močály. Její vody se vsakují do pouštní půdy a mizí v zemi. Tady stojíme pořád ještě na francouzském území, před námi je Habeš a dál na sever je italská Eritrea.“
„Jak daleko je to ke studním Chaldi?“ přerušil ho Gareth. Studně Chaldi pro něj znamenaly konec úmorné cesty a vytouženou odměnu.
Gregorius pokrčil rameny. „Ještě asi tak šedesát kilometrů.“
„A jak se dostaneme přes tohle?“ zahučel Jake. Upřeně hleděl do zšeřelé hlubiny rokle, kde se v posledních odlescích zapadajícího slunce matným stříbrem leskly říční tůně.
„O něco výš proti proudu vede stará karavanní stezka do Džibuti,“ prozradil Gregorius. „Možná bude zapotřebí trochu prokopávat břehy, myslím ale, že bychom se tam mohli přebrodit.“
„Doufám, že se nepletete,“ vzdychl Gareth, „protože pěšky by nám to trvalo hezky dlouho.“
Obrázek řeky v hlubině rokle, kterou Vicky večer spatřila, ji pronásledoval po celou noc. Zdálo se jí o zpěněných horských bystřinách a řvoucích vodopádech, o balvanech porostlých mechem a lišejníkem, o vlnících se porostech hustých kapradin na březích hlubokých chladných tůní, a když se probudila, cítila se nervózní a unavená. Vlasy sejí potem přilepily na čelo i krk. Obloha světlala prvními náznaky svítání.
Myslela si, že je vzhůru sama. Vlezla do vozidla a vzala ručník a tašku s toaletními potřebami, když však seskočila zpátky na zem, uslyšela cvaknutí maticového klíče o kov. Ohlédla se a spatřila Jaka, který už se skláněl nad motorem svého obrněnce.
Snažila se nenápadně zmizet, aby si jí nevšiml, Jake se však náhle narovnal.
„Kam jdete?“ zjišťoval. „No jo, že se ptám, co? Poslechněte, Vicky, mně se vůbec nelíbí, že se sama potulujete mimo tábor.“
„Milý Jaku Bartone, připadám si tak špinavá, že smrdím sama sobě. Nic a nikdo na světě mi nezabrání dostat se k řece.“
Jake zaváhal. „Asi bych měl jít raději s vámi.“
„Na striptýz si budete muset zajít někam jinam, kamaráde,“ zasmála se. Jake ji za těch pár dní poznal alespoň tolik, aby věděl, že nemá smysl se s ní o něčem přít. Díval se za ní, jak spěchá k okraji rokle a mizí po strmém svahu. Pociťoval neurčité obavy, které sám sobě nedokázal nijak zdůvodnit.
Půda a drobné kamení se jí drolily pod nohama a Vicky musela krotit svoji netrpělivost, aby si vybrala pokud možno co nejbezpečnější cestu, kudy se k vodě dostat. Nakonec narazila na úzký ochoz vyšlapaný zvěří, který se nesvažoval tak prudce, a spokojeně po něm vykročila. Její kroky po měkké půdě nebyly ani slyšet. Šla přímo po řadě oválných šlépějí, v nichž se rýsovaly otisky pěti prstů. Stopy byly větší než polévkový talíř a podle toho, jak hluboko vězely, je muselo zanechat zvíře o pořádné váze. Vicky se na ně však nedívala, a i kdyby k nim její pohled náhodou zabloudil, sotva by poznala, oč jde. Slabě se mihotající hladina říčních tůní ji přitahovala jako maják. Když došla na dno rokle, zjistila, že řeka je vyschlá a už ani neproudí. Voda v mělkých tůních byla doposud ohřátá žárem předešlého dne. Přívalové vody, které se řekou Awash čas od času valily, dávno odnesly měkčí svrchní vrstvy půdy a odhalily tvrdou, černou železitou horninu, která tvořila podloží rokle a nyní i její dno. Vicky shodila propocené oblečení a vstoupila do jedné z mělkých tůní. Ucítila na kůži vodu a vzdychla rozkoší. Posadila se po pás do tůně a začala si plnými hrstmi cákat vodu na obličej a prsa, aby spláchla prach a slaný pot pouště.
Pak přebrodila na okraj tůně a z tašky na toaletní potřeby vylovila lahvičku šamponu. Voda byla tak měkká, že se jí ve vlasech okamžitě vytvořila jemná a hustá bublinková pěna, která jí začala po krku stékat na nahá ramena.
Spláchla si vlasy, omotala je ručníkem jako turbanem a klekla si v mělké tůni tak, aby si mohla namydlit celé tělo. S rozkoší vnímala kluzké a jemné bubliny voňavého mýdla pod dlaněmi a na kůži. Když skončila, světla už značně přibylo a Vicky si uvědomila, že ostatní už budou nejspíš vzhůru a budou chtít co nejdříve vyrazit. Stoupla si na plochý, černý kamenitý břeh tůně a na okamžik zůstala nehybně stát, aby si vychutnala hlazení prvních náznaků ranního větříku na holé kůži, když se jí zmocnil neodbytný pocit, že ji někdo pozoruje. Prudce se otočila, přikrčila se a ruce jí instinktivně vylétly, aby zakryly poprsí a klín.
Oči, které ji sledovaly, měly místo bělma divoké nazlátlé bulvy, zřítelnice připomínaly lesknoucí se černé kolmé štěrbiny. Upíraly na ni nehybný, strnulý pohled bez jediného mrknutí.
Obrovské zvíře s rudozlatou srstí se krčilo na rovném skalním výstupku v polovině svahu protějšího břehu rokle. Leželo s předními tlapami nataženými pod bradou a z jeho strnulé nehybnosti přeběhl Vicky mráz po zádech, ačkoliv si stále dost dobře neuvědomovala, co má vlastně před sebou.
Pak se ale kolem zvířecí hlavy pomalu naježil temný porost bujné hřívy, opticky ji zvětšil a značně umocnil už tak hrozivý dojem. Vzápětí začalo zvíře švihat dlouhým ocasem s železnou pravidelností metronomu.
Vicky si uvědomila, co to je. V duchu si znovu vybavila ten strašlivý noční řev – a zaječela sama.
Jake právě dokončil úpravy zapalování a zaklapl kapotu motoru. Sáhl po štíhlé vysoké lahvičce čpavku, aby si smyl z rukou nános černého mastného smíru. V tom okamžiku uslyšel děsivé zaječení a rozběhl se ještě dřív, než začal přemýšlet.
Ze zoufalého a vyděšeného vřískotu čišela smrtelná hrůza. Jakovi se rozbušilo srdce, a když se výkřik ozval podruhé, snad ještě zoufaleji, skočil ze břehu a střídavě po svých a střídavě po zádech sjížděl po svahu dolů do strže.
Od okamžiku, kdy uslyšel první výkřik, do chvíle, kdy tvrdě dopadl na kamenitý břeh tůně na dně rokle, uplynulo pouze několik sekund.
Spatřil nahou ženu přikrčenou na okraji tůně s oběma dlaněmi přitisknutými na ústa. Letmo zaznamenal bílé štíhlé tělo s malými, pevnými hýžděmi a elegantníma dlouhýma nohama.
„Vicky!“ vykřikl. „Co je?“
Rychle se k němu otočila. Plné bílé prsy s velkými růžovými bradavkami ztuhlými chladem a šokem se ztěžka zhouply. Dokonce ani v tak vypjaté situaci se Jake neovládl a sklouzl pohledem k sametově hladkému plochému břichu a trojúhelníku tmavého chmýří v podbřišku. To už se k němu Vicky rychle rozběhla, tvář smrtelně bílou, zelenavé oči s nazlátlými tečkami, hledící nepřítomně, plné děsu.
„Jaku!“ vykřikla. „Panebože, Jaku!“ Teprve nyní zpozoroval pohyb v polovině svahu protějšího břehu vysychající řeky.
Zranění přes noc lvu téměř ochromilo zadní končetiny. Rozervaná střeva způsobila vnitřní otravu a infekci celé břišní dutiny. Šelmu to zpomalilo natolik, že ani přirozená reflexivní zuřivost, kterou v ní vyvolal pohled na člověka, nepostačila k útoku.
Zvuk lidského hlasu však okamžitě vyvolal vzpomínku na lovce, kteří tu příšernou bolest způsobili. Vztek byl bleskově vybičován do zcela jiných dimenzí.
A pak se najednou objevila další dvounohá bytost, znovu nastal pohyb, ruch a hluku přibylo. To stačilo jako protiváha ztuhlosti a ochromující letargie. Lev se plavně vztyčil a zachrčel.
Jake se čtyřmi skoky ocitl u Vicky, která se mu pokusila pověsit oběma pažemi kolem krku, aby ji ochránil. Vyhnul se objetí a uchopil ji levičkou za nadloktí tak silně, až jí prsty bolestivě zaryl do svalu. Tělem jí projela prudká bolest. Využil energie, s níž se k němu vrhla, a jen ji postrčil ke stezce, která se klikatila svahem vzhůru. „Běžte!“ zařval. „Koukejte mazat!“ Otočil se k ní zády právě včas, aby uviděl, jak se zmrzačená šelma spouští ze skalního výstupku na břehu do koryta řeky.
Uvědomil si, že má v ruce pořád ještě lahvičku čpavku. Lev se k němu rychle brodil mělkou stojatou vodou vzájemně oddělených tůní. Navzdory zranění se ve vodě pohyboval plavně a svižně. Už byl tak blízko, že Jake viděl každý tuhý bílý vous na ohrnutém horním pysku a slyšel chroptění, které se dralo šelmě z hrdla. Čekal, až se přiblíží ještě víc, protože obrátit se a dát se na útěk se rovnalo sebevraždě. Na poslední chvíli ucouvl jako baseballový nadhazovač a mrštil po lvu lahvičkou. Byl to krok zcela instinktivní, vedený pouze snahou využít jedinou zbraň –jakkoliv nepatrnou –, která byla po ruce.
Lahvička vyletěla rovnou proti lví hlavě a zasáhla ji přímo do středu širokého čela v okamžiku, kdy se šelma plavně vrhla vzhůru ke skalnatému břehu, na němž Jake stál.
Lahvička se rozprskla v gejzíru drobných skleněných střepů smíšených se stříkanci pronikavě páchnoucí tekutiny. Ta stříkla lvu do obou očí a okamžitě ho oslepila. Zápach koncentrovaného čpavku v otevřené tlamě a rozevřeném divoce se chvějícím chřípí bleskově připravil šelmu o čich a šokoval a ochromil ji natolik, že ztratila rovnováhu, upadla a s řevem prozrazujícím příšernou bolest popálených očí a pálícího hrdla se začala v mělké vodě bezmocně válet po hřbetě.
Jake se rozběhl kupředu, aby využil pár sekund náskoku. Zastavil se u železitého balvanu ohlazeného vodou, který velikostí i tvarem připomínal fotbalový míč. Popadl balvan do obou rukou a rozmáchl se vysoko nad hlavu.
Jakmile se na skalnatém břehu nad tůní napřímil, lev znovu nabyl ztracenou rovnováhu a poslepu se vrhl proti němu. Jake z výšky mrštil balvanem, který dopadl jako dělová koule zvířeti shora na krk přesně v místě, kde jeho vodou prosáklá hříva kryla spoj páteře a lebky. Kámen spojení rozdrtil a zubožená šelma se zhroutila a převalila se na bok. Zůstala ležet zpola ve vodě, zpola na černém skalnatém břehu.
Snad celou věčnost stál Jake nad ležícím zvířetem a ztěžka a přerývaně dýchal námahou i přestálým vzrušením. Nakonec se předklonil a prstem se dotkl dlouhých světlých řas, které stínily otevřené, nehybně civící žluté lví oko. Lesk oční bulvy se začínal vytrácet a nahrazovala ho matná blanka. Když dotek nevyvolal reflexivní mrknutí, měl Jake konečně jistotu, že je lev po smrti. Otočil se a zjistil, že Vicky neposlechla a neutekla. Stála jako přimražená tam, kde ji opustil, nahá a zranitelná, a když se na ni podíval, hnulo se v něm srdce. Rychle k ní přiskočil. Vzlykla, vrhla se mu do náruče a překvapivou silou se k němu přitiskla a sevřela ho. Jake chápal, že objetí je důsledkem prožitého děsu a nikoliv náklonnosti, když se mu však zvolnil tep a hladina adrenalinu v krvi konečně klesla, napadlo ho, že získal docela solidní náskok. Když zachráníte holce život, tak vás přece musí brát vážně, zdůvodnil si to v duchu a poněkud nejistě se usmál. Všechny smysly měl zbystřené přestálým nebezpečím. Ucítil směs vůně parfémovaného mýdla, která se střetala se zápachem čpavku. S mučivou přesností si uvědomoval štíhlé, pevné dívčí tělo přitisknuté k němu i hladkou teplou kůži pod svými dlaněmi.
„Ach, Jaku!“ zašeptala zlomeně. S náhlou, až bolestnou jistotou si uvědomil, že mu může patřit tady, na černém skalnatém břehu řeky Awash vedle ještě teplé lví zdechliny.
Když jí přejel rukama po těle, jen mu to potvrdila okamžitou reakcí. Zdvihla k němu hlavu. Rty se jí zachvěly a on pocítil na ústech její dech.
„Co se tam ksakru děje?“ zazněl pochmurnou hlubinou rokle zvonivý hlas. Gareth se vztyčil na vysokém břehu přímo nad nimi, pod paží opakovačku Lee-Enfield. Vypadal, jako by byl schopen po nich pálit.
Jake skočil před Vicky a zakryl její nahotu svým rozložitým tělem. Shodil ze sebe moleskinovou bundu a přehodil ji dívce přes ramena. Sahala jí do půli stehen a v podpaží tvořila četné záhyby.
Vicky se stále ještě chvěla jako kotě ve sněhové bouři a dýchala přerývaně a sípavě.
„Nedělejte si starostí!“ zavolal Jake na Garetha. „Měl jste se objevit, když vás bylo zapotřebí. Teď jste tu zbytečný!“ Hrábl do kapsy na boku a vylovil velký, poněkud umolousaný kapesník, který Viky přijala s uslzeným a roztřeseným úsměvem.
„Utřete si nos,“ poradil jí, „a pak si oblékněte spoďáry, než takových snaživců přijde na pomoc celá banda.“
Na Gregoria to udělalo takový dojem, že nebyl pár minut vůbec schopen slova. V Habeši není žádný jiný chrabrý čin ceněn tak vysoko jako právě vystopování a ulovení plně vzrostlého dospělého lva. Válečník, který toho dosáhne, nosí na znamení své odvahy lví hřívu a těší se vážnosti všech ostatních. Muž, který lva zastřelí, je uznáván. Ten, který ho zabije oštěpem, je oslavován. Že by však někdy někdo zabil lva jediným kamenem a lahvičkou čpavku, o tom ještě Gregorius neslyšel.
Zdechlinu Gregorius stáhl osobně. Než skončil, už se kolem v širokých kruzích snášeli supi s roztaženými mohutnými černými křídly. Staženou růžovou mršinu nechal ležet v říčním korytu a s ještě vlhkou kůží se vrátil do tábora, kde už na něj čekal Jake celý nervózní, kdy se bude pokračovat v cestě ke studním Chaldi. Greg se mu pokusil vysvětlit, že svou netrpělivostí a lhostejností projevuje značnou neúctu ke své trofeji.
„U našich lidí tím získáte obrovskou prestiž, Jaku. Ať se ukážete kdekoliv, lidé si na vás budou ukazovat.“
„Fajn, Gregu. To je bezva. A teď kdybyste sebou laskavě trochu hodil.“
„Nechám vám z hřívy udělat válečnickou čelenku,“ trval na svém Greg a uvázal balík stočené mokré lví kůže k bočnici Jakova obrněnce. „S vyčesanými chlupy bude vypadat báječně.“
„Jeho současný účes by mohla jedině vylepšit,“ poznamenal jedovatě Gareth. „Ano, byly to určitě nádherné líbánky a Jake je prostě úžasný, ale jak sám řekl – měli bychom vyrazit, než mě z toho popadne amok.“
Když kráčeli k vozům, Gregorius Jaka dohonil a nenápadně mu ukázal zdeformovanou střelu s měděným pláštěm, kterou vyjmul z díry v pánevní kosti mrtvého lva.
Jake se pomalu zastavil, obracel projektil v dlani a pozorně si ho prohlížel.
„Ráže devět milimetrů nebo devět celých tři,“ poznamenal. „To je lovecká ráže, ne vojenská.“
„Pochybuji, že v celé Habeši najdete jedinou pušku téhle ráže,“ prohlásil vážně Greg. „To je zahraniční puška.“
„Zatím není třeba dělat kolem toho zbytečný rozruch,“ usoudil Jake tiše a vrátil kulku Gregoriovi, „ale budeme na to pamatovat.“
Gregorius už se odvracel, ale pak ostýchavě přiznal: „Jaku –i když ten lev už byl zraněný, stejně jsem v životě o ničem odvážnějším neslyšel. Byl jsem na lovu lvů mockrát, ale nikdy jsem žádného neulovil.“ Jaka jeho obdiv upřímně dojal. Drsně se zasmál, aby skryl city, a plácl mladíka po rameni.
„Příštího vám nechám,“ slíbil.
Vyrazili podél zákrutů řeky Awash vinoucí se travnatou savanou a pozvolna se přibližovali k horám. S každou hodinou jízdy byly jejich vrcholky vyšší a rýsovaly se proti obloze stále výrazněji, pomalu už se daly rozeznat i hřebeny skal a průsmyky porostlé hustým lesem. Horské pásmo se před nimi tyčilo jako zamlžená zeď zakrývající větší a větší kus oblohy.
Stará karavanní stezka, na niž narazili, protínala jejich trasu přesně v místě, kde strmé břehy řeky Awash mírně klesaly. Brod přes řeku byl staletími, po něž přes něj putovaly karavany těžce naložených soumarů i jejich vůdců, značně prohloubený. Z četných stezek na obou svažitých březích se staly hluboké zákopy v rudé půdě, které se klikatily, jak se ti, kdo je vyšlapávali, snažili vyhnout se každému většímu balvanu nebo skalnímu hřebeni.
Všichni tři muži se dali v oslepujícím slunečním světle do usilovné práce. Srovnávali členitý terén rozbrázděný hluboko vyšlapanými příkopy, páčili balvany a nechávali je svalit se do řeky. Oháněli se lopatami a krumpáči, až se kolem vznášela mračna jemného červeného prachu, který jim jako mlžný opar usedal na vlasy i těla. V noci spali spánkem připomínajícím spíše mdlobu. Byli k smrti vyčerpaní, bolelo je svalstvo namožené nezvyklou prací, pálily je rozpraskané puchýře.
Jake je následujícího rána nahnal do práce, ještě se ani pořádně nerozednilo. Znovu vyrovnávali a upravovali terén, kopali a přenášeli vysušenou, natvrdo spečenou zeminu, až byly oba břehy uzpůsobeny do podoby sice hrubé, ale přece jen sjízdné rampy.
Gareth měl jet jako první. Nyní se vztyčil ve věži svého obrněnce. Bůhvíjak to dokázal, ale pořád vypadal elegantně jako ze žurnálu, a to dokonce i pod jemnou vrstvičkou všudypřítomného narudlého prachu. Zašklebil se na Jaka, teatrálně vykřikl: „Noli illegitimi carborundum!“ a zajel do útrob ocelové nestvůry. Motor se rozburácel a obrněnec za častého nadskakování a pohupování klouzavě sjel po strmé rampě z nově navršené zeminy, překodrcal černé kamenité dno řeky a vyřítil se na protější břeh.
Když se kola začala v sypké červené půdě protáčet a vířit kolem obrněnce smršť štěrku a oblázků, Jake s Gregoriem pohotově přiskočili a celou vahou se opřeli o záď vozidla. To stačilo, aby se udrželo v pohybu. Pomalu se dralo vzhůru po téměř kolmém svahu, záď nadskakovala a cukala se pod náporem protáčejících se kol, až obrněnec nakonec přeletěl přes horní okraj srázu. Gareth zhasl motor a se smíchem vyskočil ven.
„Fajn. takže teď můžeme ty ostatní nahoru vytáhnout,“ prohlásil a na oslavu vytáhl viržinko.
„Co to bylo prve za hatmatilku?“ zeptal se ho Jake, když od něj přijal nabízené kuřivo.
„Starý rodový válečný pokřik,“ vysvětlil mu Gareth. „Staří válečníci z rodu Swalesů ho používali u Hastingsu, Agincourtu a v bordelech celého světa.“
„Co to znamená?“
„Noli illegitimi carborundum?“ Gareth se znovu usmál a připálil jemu i sobě. „Znamená to ‚nenechte se od těch parchantů rozdrtit‘.“
Další tři obrněná vozidla zavezli jedno po druhém do strmé rokle, jíž protékala řeka, a uvázali je k obrněnci na protějším břehu. Vicky řídila, Gareth seděl ve vlečném voze a Jake s Gregoriem tlačili a páčili. Tak se jim podařilo vytáhnout na rovnou, sluncem sežehnutou habešskou půdu i zbylé tři obrněnce. Pozdě odpoledne se konečně celí udýchaní a utahaní svalili do stínu korby Slečny Vrtichvosta, aby si odpočinuli, zakouřili a vychutnali šálky narychlo uvařeného čaje. Gregorius oznámil: „Teď už před námi nečíhají žádné překážky. Až ke studním nás čeká rovný terén.“ Pak se na své společníky zakřenil a odhalil v úsměvu bělostný chrup ostře kontrastující s hladkou jemnou pletí barvy medu. „Vítejte v Habeši!“
„Pokud mám být úplně upřímný, kamarádíčku, tak bych teď raději seděl v Harryho baru v rue Daunou,“ prohlásil suše Gareth. „A přesně to udělám hned potom, co Cikorka Sagud vtiskne měšec se spravedlivě zaslouženou odměnou do mé běloučké dlaně.“
Jake náhle prudce vstal a upřeně se zahleděl skrz roztančené vlny horkem se tetelícího vzduchu, které se vznášely nad rozpálenou zemí jako vířící tekutina, kamsi do dálky. Vzápětí se skokem rozběhl ke svému vozidlu, skočil dovnitř a vynořil se s dalekohledem v ruce.
I ostatní nejistě vstali a sledovali, jak zaostřuje.
„Jezdec,“ konstatoval Jake.
„Kolik?“ otázal se suše Gareth.
„Jeden. Jede sem, a rychle.“ Gareth si pro jistotu došel pro pušku Lee-Enfield a vrazil do komory náboj.
Teď už ho viděli všichni. Jezdec se řítil mlžným oparem faty morgany, takže se zdálo, jako by se vznášel nad zemí, klesal a zázračně se v žárem rozkmitaném vzduchu zvětšoval do obřích rozměrů. Za pádícím koněm se vznášela oblaka zvířeného prachu a jezdec sám byl k rozeznání teprve zblízka.
Gregorius zařval jako jelen v říji a tryskem se rozběhl přijíždějícímu jezdci naproti. Ten předvedl nádhernou ukázku jezdeckého umění a zarazil koně tak prudce, že se mohutný bílý hřebec vzepjal na zadní, strnul na místě a jen hrábl předními kopyty. Pak jezdec seskočil, bílá říza se zavlnila, a vrhl se do Gregoriovy nastavené náruče.
Obě postavy se k sobě divoce přitiskly a cizinec najednou v Gregoriových pažích působil drobně a křehce. Slyšet bylo jen vysoké, štěbetavé tóny hlasitého brebentění, jak se oba smáli a zdravili se.
Ruku v ruce, aniž by jeden ze druhého spustili zrak, se pak oba vrátili ke skupince čekající u obrněných vozidel.
„Panebože, vždyť je to děvče,“ zašeptal užasle Gareth a odložil nabitou pušku stranou. Všichni vytřeštili zrak na štíhlou tmavookou dívku, jíž ještě nemohlo být dvacet. Pleť měla jako zamlžené hedvábí a veliké tmavé oči lemovaly dlouhé zatočené řasy.
„Dovolte mi, abych vám představil Sáru Sagudovou,“ pronesl Gregorius. „Je to má sestřenice, nejmladší dcera mého strýce a bezpochyby zároveň nejpůvabnější žena v celé Habeši.“
„Jsem s vámi zcela zajedno,“ přitakal Gareth. „Je skutečně překrásná.“ Když jí Gregorius jednoho po druhém jmenovitě představoval, dívka se na každého z nich usmála a její dlouhý aristokratický obličej připomínající povzneseným klidným výrazem egyptské princezny, jemné rysy i dokonale modelovaný nosík královny Nefertiti se okamžitě změnily a zajiskřilo v nich dětské uličnictví.
„Věděla jsem, že přes Awash se musíte dostat právě tudy. Jinudy to ani nejde. Tak jsem se vám rozjela naproti.“
„A také hovoří anglicky,“ upozornil Gregorius hrdě. „Můj dědeček trvá na tom, aby se všechny jeho děti a vnoučata učily anglicky. Je velkým milovníkem tohoto jazyka.“
„Mluvíte velice dobře,“ pochválila Sáře její angličtinu Vicky, ačkoliv dívka hovořila s výrazným přízvukem. Sára se k ní s úsměvem otočila.
„Učily mě sestry v klášteře Nejsvětějšího srdce v Berbere,“ vysvětlila. Vzápětí se na Vicky zahleděla s neskrývaným upřímným obdivem. „Jste velice krásná, slečno Camberwellová. Vaše vlasy mají barvu jako zimní tráva v horách,“ dodala. Vicky to vyvedlo z jejího obvyklého bohorovného klidu. Lehce se začervenala a zasmála, ale to už Sára zaměřila pozornost na obrněná vozidla.
„A tohle je taky krása. Od chvíle, kdy se tady o jejich příjezdu ví, nikdo nemluví o ničem jiném.“ Vykasala si lem bílé řízy nad těsně přiléhavé vyšívané rajtky a svižně vyskočila na ocelový trup Slečny Vrtichvosta. „S nimi naženeme Italy do moře. Před odvahou našich válečníků a těmihle skvělými stroji neobstojí nic.“ Svá slova doprovodila dramatickým gestem doširoka rozepjatých paží a pak se otočila k Jakovi a Garethovi. „Je mi ctí, že jsem první z mého lidu, kdo vám může poděkovat.“
„To nestojí za řeč, děvenko,“ zamumlal Gareth. „Ubezpečuji vás, že potěšení bylo na naší straně.“ Už se jí chtěl zeptat, jestli tatíček náhodou nezapomněl na peníze, na poslední chvíli se však ovládl a místo toho se otázal: „Cekají nás vaši lidé u studní Chaldi?“
„Přijel můj dědeček s mým otcem a všemi strýci. Má s sebou osobní stráž a stovky dalších mužů z kmene Harari i s jejich ženami a zvířaty.“
„Prokristapána,“ zavrčel Jake, „to vypadá na hotový uvítací výbor.“
Na poslední večer se utábořili na břehu řeky Awash pod mohutným rozložitým stromem se splývajícími větvemi, které byly samý trn. Seděli dlouho do noci a povídali si při narudlém mihotavém světle plápolajících plamenů táborového ohně. Jistotu bezpečného přenocování v poušti jim dodával ochranný val tvořený čtyřmi mohutnými ocelovými trupy obrněnců. Když nakonec hovor přece jen umlkl a vystřídalo ho unavené přátelské mlčení. Vicky vstala jako první.
„Já si ještě odskočím a pak jdu na kutě.“
Sára se okamžitě zvedla. „Půjdu s vámi.“
Bylo čím dál tím patrnější, jak je Sára Vicky fascinována a jak ji obdivuje. Vycupitala za ní z tábořiště jako věrné štěně.
Když vyšly z tábora, přidřeply vedle sebe pod nádhernou hvězdnatou oblohou a Sára Vicky vážně sdělila: „Jake i Gareth po vás hrozně touží. Oba.“ Vicky se jen nejistě zasmála. I tentokrát ji dívčino přímé a bezprostřední jednání poněkud vyvedlo z rovnováhy.
„Ale jděte.“
„To víte že ano! Kdykoliv se k nim přiblížíte, chovají se jako dva psi. Chodí kolem sebe po špičkách na napjatých nohou a jen chybí, aby na sebe začali vrčet a cenit zuby.“ Sára se zachichotala a Vicky se proti své vůli usmála s ní.
„Kterého si vyberete, slečno Camberwellová?“ přepadla ji náhle Sára.
„Proboha, a to musím?“ vyhnula se Vicky odpovědi. Pořád se ještě usmívala.
„Ale ne,“ ubezpečila ji Sára. „Můžete se milovat s oběma. To bych udělala já.“
„Vážně?“ podivila se Vicky.
„Ano, vážně. Jak jinak chcete zjistit, který vám lépe vyhovuje?“
„To je pravda.“ Vicky měla co dělat, aby se nerozesmála nahlas, přitom však musela uznat, že dívčino uvažování rozhodně nepostrádá logiku. Rovněž připustila, že ta představa má něco do sebe.
„Já se budu milovat s dvaceti muži, než si vezmu Gregoria. Tak budu mít alespoň jistotu, že jsem o nic nepřišla, a až budu stará, nebudu ničeho litovat,“ prohlásilo děvče.
„A proč zrovna s dvaceti, Sáro?“ Vicky se snažila se, aby její hlas zněl stejně vážně jako dívčin. „Proč ne s třiadvaceti nebo se šestadvaceti?“
„To ne,“ prohlásila Sára upjatě. „Nechtěla bych, aby mě lidi měli za přelétavou.“ To už se Vicky náporu hlasitého a upřímného řehotu ubránit nedokázala.
„Ale co vy…“ Sára se očividně nehodlala nechat odvést od problému, který začala řešit. „Kterého vyzkoušíte jako prvního?“
„Tak vyberte za mě.“
„Je to těžké,“ připustila Sára. „Jeden je velmi silný a má vřelé srdce, ten druhý je ale krásný a bude mít spoustu zkušeností.“ Zavrtěla hlavou a vzdychla. „Je to velice obtížné. Ne, já za vás vybírat nemůžu. Můžu vám jen přát, abyste si to užila.“
Ten rozhovor Vicky zaujal víc, než by sama připustila, a ačkoliv byla po dlouhém a vyčerpávajícím dni nesmírně unavená, ležela na sluncem vyprahlé zemi pod jedinou dekou s otevřenýma očima a uvažovala o sobeckých a těžko představitelných nápadech, které jí děvče zaselo do mysli. Byla ještě vzhůru, když Sára vstala a tiše jako duch přešla tábořiště ke Gregoriovi. Dívka ze sebe shodila řízu a zůstala jen v těsných, přiléhavých sametových rajtkách se stříbrnou výšivkou. Ve svitu hvězd a dorůstajícího měsíce se její štíhlé tělo lesklo jako leštěný eben. Měla drobné, vysoko vztyčené prsy a úzký, dokonale modelovaný pas. Sehnula se nad Gregoriem. Okamžitě vstal a ruku v ruce se Sárou vyšli s dekami v podpaží z tábora. To Vicky rozrušilo ještě víc. Ležela a naslouchala nočním zvukům pouště. Jednou se jí zdálo, jako by odkudsi ze tmy zaslechla tlumený lidský výkřik, klidně to však mohlo být naříkavé zavytí šakala kdesi v dálce. Vicky nakonec tvrdě usnula dřív, než se mladí Habešané vrátili.
 
Rádiová depeše, kterou hrabě Aido Belli obdržel od generála De Bona sedmý den po opuštění Asmary, mu způsobila trápení i zlost.
„Ten člověk se mnou jedná jako s nějakým nýmandem,“ postěžoval si důstojníkům. Vztekle zamával žlutým listem papíru z poznámkového bloku a přiškrceným hlasem přečetl: „Tímto vám osobně nařizuji…“ Okázale nevěřícně zavrtěl hlavou. „Žádné ‚žádám vás‘, žádné.kdybyste laskavě‘, všimli jste si?“ Zlostně papír zmuchlal a mrštil jím o plátěnou stěnu velitelského stanu. Pak po něm pánovitě rázoval s jednou rukou na pažbě pistole a s druhou na rukojeti dýky.
„Zdá se, že mé zprávy nechápe. Nejspíš mu budu muset svoji pozici vysvětlit osobně.“ Čím víc o tom přemýšlel, tím lépe to vypadalo. Nepohodlí zpáteční cesty do Asmary by značně redukovala dokonalá polstrování a pérování konstruovaná firmou Rolls Royce a více než dostatečně by ho kompenzovaly výdobytky rádoby civilizace ve městě. Mramorová koupelna, čisté prádlo, vzdušné pokoje s vysokými stropy a elektrickými ventilátory, čerstvé noviny z Říma a společnost příjemných a ochotných hostesek z kasina, to všechno nabývalo nepoznaného půvabu a přitažlivosti. Navíc by měl možnost dohlédnout na úpravy a preparace loveckých trofejí, které se mu zatím podařilo nashromáždit. Nejvíc mu záleželo na tom, aby byly správně ošetřeny lví kůže a správně zaceleny četné díry po střelách. Stejně lákavě na hraběte působila možnost generálovi připomenout, odkud vyšel, s kým má tu čest a zejména že není politicky nepostradatelný.
„Gino!“ zaburácel. Seržant se do stanu vřítil téměř okamžitě a automaticky zaostřoval fotoaparát.
„Teď ne! Teď ne!“ Hrabě podrážděně mávl rukou, aby fotoaparát schoval. „Vracíme se do Asmary na schůzku s generálem. Okamžitě o tom informuj mého řidiče.“
Čtyřiadvacet hodin nato se hrabě vrátil z Asmary v náladě připomínající sopku těsně před explozí. Rozhovor s generálem De Bonem patřil k jedněm z nejnepříjemnějších okamžiků plukovníkova života. Tomu, že generál myslí vážně svoji pohrůžku o zbavení velení a odvelení zpátky do Říma s ostudou, uvěřil teprve ve chvíli, kdy generál začal rozkaz skutečně diktovat potutelně se pošklebujícímu pobočníkovi kapitánovi Crespimu.
Ta hrozba nad plukovníkovou pohlednou kučeravou hlavou dosud visela. Na to, aby se dostal ke studním Chaldi a zajistil je, měl pouhých dvanáct hodin; v opačném případě na něho čekala generálem rezervovaná kajuta ve druhé třídě na palubě vojenské transportní lodi Garibaldi, jež o pět dní později vyplouvala z Massawy na Neapol.
Hrabě Aido Belli poslal sáhodlouhý a výmluvný telegram Benitu Mussolinimu, v němž mu vylíčil nepřístojné generálovo chování, a vrátil se ke svému praporu jako ztělesnění uražené ješitnosti. Nedozvěděl se, že generál jeho krok předvídal, telegram zadržel a v tichosti zlikvidoval.
Rozkaz vyrazit nebral major Castelani vážně. Počítal s tím, že hrabě vydá každou chvíli rozkaz opačný. Když se proto v kabině prvního náklaďáku skutečně vydal kupředu, chvíli trvalo, než tomu sám uvěřil, a v duchu začal plesat. Kolona konečně polykala prach posledních kilometrů zvlněné krajiny směrem k zapadajícímu slunci a studním Chaldi.
Vydatné srážky z habešských hor sváděly z vyšších poloh do údolí a nížin nesčetné bystřiny a potoky, které si razily cestu úbočími horských masivů. Podstatná část povrchové vody nakonec našla klikatou a spletitou cestu do rozsáhlé soustavy močálů v oblasti zvané Súd a odtamtud do Nilu, na sever do Egypta a nakonec do Středozemního moře.
Část srážkové vody končila v řekách bez ústí jako Awash nebo prostě jen stekla z hor a beze stopy se vsákla do měkké písčité půdy savany či pouště.
Jednu z výjimečných geologických podmínek, které toto obecně platné pravidlo pozměňovaly, představovala rozsáhlá nepropustná vrstva krystalických břidlic, jež se táhla od úpatí hor v podobě mělkého talíře pod rudou půdou nížiny. Srážkovou vodu z hor tato vrstva odváděla do dlouhého, úzkého podzemního rezervoáru, jenž jako natažený prst vedl od základny průsmyku Sardi devadesát kilometrů do horkem vyprahlé savany.
V blízkosti hor se voda nacházela několik desítek metrů pod povrchem, ale jak se podzemní vodní rezervoár táhl dál, sklon terénu v kombinaci se zdvihajícím se okrajem břidlicového podzemního útvaru zvedal hladinu podzemní vody až do hloubky pouhých asi dvanácti metrů pod zemí.
Před tisíci lety tu bujely rozsáhlé pastviny pro obrovská stáda slonů. Tito neúnavní a neomylní hledači vody odhalili existenci podzemního jezera a s pomocí klů a obrovských tlap si vydobyli přístup až k hladině. Lovci sice stáda divokých slonů dávno vyhubili, napajedla sloužící jako studně však nadále udržovala odkrytá další volně žijící zvířata, například divocí osli, přímorožci a velbloudi, a pochopitelně také člověk, odvěký hubitel slonů.
Studně, jichž se na ploše zhruba pěti až šesti set hektarů uchovalo asi dvanáct, nyní připomínaly hluboké výkopy v krvavě rudé půdě. Svahy na jejich březích byly zbrázděny úzkými, hluboko vyšlapanými stezkami, které se klikatily do takové hloubky, že přímý sluneční svit k hladině pronikl jen zřídka.
Voda ve studních obsahovala vysoký podíl minerálních solí, takže byla kalně nazelenalá a chutnala odporně kovově, to však nic neměnilo na skutečnosti, že po staletí udržovala široké okolí při životě. Rostlinstvo čerpalo rozsáhlým kořenovým systémem vláhu z hloubky podzemních jezer a rostlo tu hustší a bujnější než kdekoliv jinde ve vyprahlé savaně.
Za studněmi se směrem k horám táhl členitý a rozeklaný terén zbrázděný příkrými, ale mělkými vádími a zježený hranatými pahorky, které svou nepatrnou výškou a červenou barvou prozrazovaly původ v běžném pouštním zvětrávání hornin. Pastevci a lovci, kteří studně navštěvovali po celá staletí, si ve stěnách pahorků a strží hloubili úkryty, takže skalnatá úbočí proděravěly jeskyně a tunely jako úly divokých včel.
V oblasti studní Chaldi jako by příroda vyhlásila mír. Lidé a zvířata se tu scházeli ve zřídkakdy narušeném příměří. Mezi stromy, jejichž šedozelené větve se ježily nebezpečně vyhlížejícími trny, a mezi hustými křovisky se společně popásali velbloudi a kozy společně s gazelami, antilopami, přímorožci a velikými kudu.
Kolona čtyř obrněných vozidel sem od východu dorazila v poledním parnu. Hukot motorů se k zástupům očekávajícím jejich příjezd donesl už z dálky.
Jake jel jako obvykle první, za ním popojížděla Vicky následovaná Gregoriem. Ve věži jeho obrněnce seděla Sára a na dlouhé oprati vedla za vozidlem bílého hřebce. Jako poslední se zařadil Gareth. Náhle Sára zaječela tak hlasitě, že její kvílivý hlas přehlušil i burácení motorů. Ukazovala kamsi k mělkému údolí zarostlému hustým porostem stromoví a bujných keřů. Jake zastavil kolonu a vylezl do věže.
Dalekohledem se zadíval na rozlehlý les a vzápětí sebou škubl. Rozeznal hordu postav, které se řítily přímo k nim jakoby na křídlech jemného světlého prachu.
„Prokristapána,“ zamumlal nahlas. „Těch musejí být stovky.“ Musel si přiznat, že sebejistou zrovna neoplývá. Ta banda vypadala všelijak, jen ne přátelsky.
V tu chvíli za sebou zaslechl dusot kopyt. Vzápětí se kolem něj prořítila Sára na hřbetě nesedlaného bílého hřebce a říza jí v horkém větru vlála jako závoj. Jak se hnala vstříc blížícím se jezdcům, vzrušením křičela téměř hystericky. Její chování Jaka přece jen poněkud uklidnilo. Znovu dal koloně pokyn vyrazit kupředu.
První řady jezdců na běžících velbloudech a koních s divoce rozježenými hřívami se rychle blížily. V sedlech nadsedávali muži drsných tváří ošlehaných sluncem a větrem, ve vlajících špinavě bílých i různobarevných řízách. Zběsilými výkřiky pobízeli zvířata k vyšší rychlosti, a jak se tryskem blížili ke koloně, Jake rozeznával nevelké, okrouhlé válečné štíty pobité bronzovými a železnými cvočky a pláty. Když se přiblížili ještě víc, rozdělili se na dva proudy a prudkým obchvatem kolonu obrněnců objeli tak rychle, že vyplašení řidiči rozeznávali jen neprostupnou masu lidí a zvířat.
Většina mužů měla plnovous, tu a tam se na hlavě některého z válečníků tyčila mohutná nadýchaná čelenka ze lví hřívy, jíž dával její nositel celému světu ve známost svou chrabrost. Jak jezdci kolem obrněné kolony projížděli, hřívy koní se vlnily a natřásaly a z davu Habešanů se bez ustání ozýval rytmický pokřik.
Garetha snad ze všeho nejvíc ohromily jejich zbraně. Jako profesionální pašerák zbraní rozeznal dobrých dvacet typů a značek, přičemž každá z nich by se dokonale vyjímala ve sbírce milovníka starých zbraní. Byly tu předovky-muškety Tower s dlouhou hlavní a velkými nápadnými kohouty, které odpalovaly perkusní zápalku, celá řada karabin Martini Henry na značně dýmající černý prach a těžké olověné kule i nesmírně pestrá škála pušek systému Mauser a Schneider nebo Lee-Metford a řada zastaralých modelů od dobrého půltuctů výrobců zbraní z celého světa.
Jak je jezdci míjeli, pálili do vzduchu, takže se k večerní obloze vznášely dlouhé pruhy kouře ze spáleného černého prachu a rachot výstřelů provázely ječivé výkřiky na uvítanou.
Po první vlně jezdců přijela další na mulách a oslech. Byla sice pomalejší, hluk však nadělala úplně stejný. V těsném závěsu za ní dorazil pestrý dav pádících a vyřvávajících pěších ozbrojenců, mezi něž se vmísily i ženy a děti a nejméně tucet vyjících a štěkající psů, vychrtlých žlutohnědých voříšků s dlouhými zakroucenými ocasy a hřebeny naježených chlupů nad vystouplými páteřními obratli.
Když první řada jezdců zahnula, aby za neustálého jekotu a střelby do vzduchu dokončila obklíčení obrněné kolony, střetla se s těmi, kdo ji následovali a obchvátili obrněnce z druhé strany, takže se kolem kolony vytvořil souvislý dav povykujících lidí i zvířat.
Jake zpozoroval matku s dítětem na ruce, která se svalila pod kopyta pádícího velblouda. Dítě jí vypadlo z náručí a odkutálelo se po písčité zemi. To už je ale Jake s obrněncem minul.
Sára udržovala volnou cestu. Vedla kolonu a jela těsně před Jakovým vozidlem, aby se mezi jejím hřebcem a pancířem Mrchy Priscilly dav lidí opět nesemkl. Zuřivě kolem sebe švihala dlouhým spleteným bičem z hroší kůže, aby udržela zástupy v bezpečné vzdálenosti, zatímco se kolem ní shlukovali divoce vzrušení jezdci neustále pálící ze všech hlavní do vzduchu a tucty běžců se tlačily na obrněnce a pokoušely se na ně vylézt za jízdy.
Tlak semknutých lidských i zvířecích těl postupně narůstal, až nakonec všichni v čele se Sárou pomalu postupovali lesem bez podrostu, jenž obklopoval studně, do jednoho z mělkých vádí se svažitými stěnami, která brázdila členitý terén za lesem.
Tady byl jakýkoliv další pohyb kupředu nemožný. Vádí bylo lidmi natolik přecpané, že stáli i na výstupcích na strmých stěnách, z nichž se drolila suchá hlína, a někteří nešťastníci tlačení zezadu dalšími se neudrželi na místě a padali na hlavy těch, kteří se dostali přímo do koryta vádí. Výkřiky a protesty zanikly ve strašlivém rámusu, který se všude kolem rozléhal.
Z každé věže se plaše vynořila hlava řidiče, kteří vykukovali ven jako syslové vyplašení z děr. Protože spolu v tom strašlivém rámusu nemohli ani komunikovat, dělali na sebe jen bezmocná gesta provázená nešťastnými grimasami.
Sára přeskočila z hřebce na bočnici Jakova obrněnce a rozdávala rány a kopance těm, kteří se pokoušeli vyšplhat se na vozidlo. Jake si záhy uvědomil, že se v tom dívka docela vyžívá. Neušel mu bojovný lesk jejích očí, když kolem sebe práskala bičem. Nářek obětí se ozýval čím dál hlasitěji. Napadlo ho, že by se mohl pokusit trochu ji zkrotit, ale vzápětí tu myšlenku zavrhl jako velice nebezpečnou. Rozhlížel se kolem a pátral po nějakém jiném prostředku, jak ztlumit to bouřlivé a nekonečné uvítání. V tu chvíli si poprvé všiml četných jeskyní ve stěnách vádí.
Ze spousty temných otvorů se vyvalila horda mužů, kteří na sobě měli cosi jako uniformu – jezdecké kalhoty a volné khaki blůzy, přes prsa křížem nábojové pásy, ovinovačky přes lýtka nad bosýma nohama, na hlavách vysoké turbany a v rukou pušky Mauser, jimiž se srdnatě oháněli a jejichž pažby používali jako kyje. Byli zrovna tak horliví jako Sára, očividně však ve svých pokusech o zklidnění davu mnohem úspěšnější.
„Strážní oddíl mého dědečka,“ vysvětlila Sára Jakovi udýchaně. Z tváře jí dosud nezmizel nadšený úsměv, s nímž doposud provozovala neobvyklý tělocvik. „Omlouvám se, Jaku, ale naši lidé se prostě někdy příliš rozohní.“
„Jo,“ poznamenal Jake, „toho jsem si stačil všimnout.“
Strážným se podařilo za neustálého mávání pažbami pušek vyčistit prostor kolem čtyř plně naložených obrněných vozidel a hluk ve vádí nakonec ochabl natolik, že připomínal jen lavinu střední velikosti. Všichni čtyři řidiči opatrně vystoupili z vozidel a shlukli se na nevelkém volném prostranství před jeskyněmi. Vicky se strategicky postavila mezi Jaka a Garetha za štíhlou postavu Gregoria navlečeného v domorodé říze. Když vedle ní vklouzla Sára a vzala ji za ruku, cítila se ještě bezpečnější.
„Prosím, nebojte se,“ zašeptala Sára. „My všichni jsme vaši přátelé.“
„Na první pohled to tak nevypadá, zlato,“ poznamenala Vicky a přinutila se k úsměvu. Stiskla Sáře drobnou hnědou ruku. V tu chvíli z jeskyní vyšlo procesí, v jehož čele kráčeli čtyři kněží koptské křesťanské církve, černí jako eben. Na sobě měli honosně nazdobené hábity, zpívali cosi v amharštině, máchali kadidelnicemi a v rukou svírali ozdobné, ale nahrubo tepané bronzové kříže.
Hned za nimi se objevil člověk tak vysoký a hubený, že vypadal jako karikatura. Na vyzáblém těle volně viselo dlouhé, žlutočerveně pruhované domorodé splývavé roucho. Jak kráčel kupředu, pod látkou se rýsovaly nohy, jež si délkou ani hubeností nezadaly s pštrosími. Tmavou hlavu měl dotyčný holou. Dokonce ani vousy či obočí nebylo vidět, jen kulatá lesknoucí se pleš.
Kolem očí se rozkládala hustá síť jemných vrásek a záhybů staré, vyschlé a scvrklé kůže. Obličej, v němž zela zcela bezzubá ústa, připomínal nesčetnými kožními záhyby starou tahací harmoniku. Ačkoliv mužovu nesmírně starému vzhledu odporoval pružný krok i jiskra v černých živých očích, Gareth by vsadil krk, zeje mu nejméně osmdesát.
Gregorius chvatně vykročil a krátce před mužem poklekl, aby přijal jeho požehnání. Sára ostatním pošeptala: „To je můj dědeček Ras Golam. Neumí sice anglicky, ale je to významný šlechtic a mocný válečník – největší v celé Habeši.“
Ras přejel čilým pohledem celou skupinku a nejdéle ulpěl na Garethu Swalesovi navlečeném do pevného tvídu proti trnům. Vrhl se kupředu, a než tomu mohl Gareth zabránit, sevřel ho v objetí a zahalil ho směsicí vůně domácího tabáku, kouře z táborových ohňů a dalších silných pachů.
„Jak se máte?“ vykřikl Ras to jediné, co uměl anglicky.
„Můj dědeček má angličtinu ve veliké oblibě,“ vysvětlil rychle Gregorius, když se Gareth s námahou vymaňoval z Rasova objetí. „Proto všechny své syny a vnuky posílá do Anglie.“
„Nosí dokonce ozdobu, aby vypadal jako anglický mylord,“ upozornila pyšně Sára a ukázala na dědečkovu hruď, kde se skvěla hvězda ze řvavé kombinace smaltovaných a hliněných střepů.
Když si Ras jejího gesta všiml, pustil Garetha, aby všem kolem sebe umožnil obdivovat svoji ozdobu. Na druhé straně prsou měl jako protiváhu rozetu z tříbarevného hedvábí, v jejímž středu se skvěla zarámovaná miniatura královny Viktorie.
„Ohromné, člověče – skutečně ohromné,“ přisvědčil Gareth, když si uhlazoval klopy saka a přejížděl dlaní poněkud rozcuchaný účes.
„Když byl náš dědeček mladý, prokázal královně velikou službu, a proto je teď anglickým mylordem,“ vysvětlovala Sára a odmlčela se, aby si poslechla, co dědeček brebentí. „Dědeček vás vítá v Habeši a říká, že mu bylo ctí smět obejmout tak dokonalého anglického gentlemana,“ překládala. „Slyšel od mého otce, že jste si vydobyl slávu jako válečník a že nosíte významné královnino vyznamenání za odvahu…“
„No ten metál byl vlastně jen od Jiřího Pátého,“ zahučel skromně Gareth.
V tu chvíli se z východu jeskyně za Rasem vynořila i důstojná postava Lije Mikhaela Saguda.
„Můj otec uznává jen jediného anglického monarchu, drahý Swalesi,“ poznamenal tiše. „Je zbytečné pokoušet se ho přesvědčit, že už není mezi námi.“
Se všemi třemi si potřásl rukou, krátce je přivítal a otočil se k Rasovi.
„Otec se ptá, jestli jste si medaili přivezl s sebou. Přál by si, abyste ji měl připnutou, až spolu pojedete bok po boku do boje proti nepříteli.“ V tu chvíli se výraz Garethovy tváře změnil.
„Tak momentíček, kamaráde,“ zaprotestoval. Neměl sebemenší úmysl se ještě někdy v životě zúčastnit jakéhokoliv boje, nikdo už ho ale neposlouchal. Ras vykřikoval rozkazy pro svůj strážní oddíl.
Jeho příslušníci se okamžitě vyšplhali na obrněná vozidla a skládali dřevěné bedny se zbraněmi a střelivem. Nastavěli je na volné prostranství před jeskyněmi a neustále odháněli neodbytný dav, který se bez ustání cpal dopředu.
K vozidlům a zbraním přistoupili kněží, aby jim požehnali a posvětili je. Sára využila příležitosti, odtáhla Vicky stranou a nenápadně ji dovedla k jedné z jeskyní.
„Moji sluhové přinesou vodu, abyste se mohla vykoupat,“ pošeptala jí. „Na oslavu musíte vypadat skvěle. Třeba se dnes večer rozhodneme, který z nich to bude.“
Protože se na kraj začala snášet tma, veškeré shromáždění doprovázející Rase Golama se utábořilo v hlavním vádí. Ti nejvýše postavení nebo s nejostřejšími lokty si vydobyli místa k sezení ve velké středové jeskyni, ostatní obsadili celé údolí. Zanedlouho tu byly jen nekonečné řady postav v domorodých řízách, jež mihotavé osvětlovaly plameny táborových ohňů.
Slabý oranžový odlesk noční oblohy neušel majoru Luigimu Castelanimu ve vzdálenosti třiceti kilometrů od studní.
Zastavil kolonu a vylezl na kabinu prvního náklaďáku, aby si ten úkaz důkladně prohlédl. Zpočátku váhal, zda to není jen nějaký podivný odraz záře zapadajícího slunce, záhy se však přesvědčil, že zdrojem té záhady je něco docela jiného.
Seskočil, vyštěkl na řidiče „Počkejte tu na mě!“ a rázně vykročil dozadu podél dlouhé řady vysokých nákladních aut s korbami zakrytými plachtou, v jejímž středu stálo velitelské vozidlo.
„Pane plukovníku.“ Castelani srazil podpatky a zasalutoval mlčící postavě zhroucené na zadním sedadle rollsu. Hrabě se krčil s jednou rukou vsunutou za rozepnutý knoflík blůzy jako poražený Napoleon navracející se od Moskvy. Aido Belli se stále ještě nevzpamatoval ze šoku, jaký zaznamenaly jeho pýcha a sebevědomí po schůzce s generálem. Bloumal duchem kdesi mimo tento mrzký, podlý svět, a proto ani nevzhlédl, když Castelani podával hlášení.
„Dělejte, co za daných okolností uznáte za vhodné,“ zamumlal bez zájmu. „Hlavně zajistěte, abychom měli před úsvitem ty studně pod kontrolou.“ Hrabě se odvrátil a přemítal, jestli Mussolini dostal na stůl jeho telegram.
Castelani považoval za daných okolností za vhodné nařídit celé koloně zhasnout světla a celý prapor uvést do stavu nejvyšší pohotovosti. Nikdo nesměl v žádném případě rozsvěcet jakékoliv světelné zdroje a muselo se zachovat naprosté ticho. Kolona pokračovala jen o něco málo rychleji než krokem, protože každý řidič dostal upozornění, že motor nesmí být slyšet víc než při chodu na volnoběh. Celému mužstvu byla vyhlášena pohotovost, takže všichni seděli na korbách s nabitými zbraněmi a napnutými nervy.
Když eritrejští průvodci konečně ukázali na mělké zalesněné údolí, které se pod nimi objevilo, stříbřitý srpek měsíce už poskytoval dostatek světla, aby Castelani okem zkušeného profesionála přehlédl terén. Plán měl během deseti minut. Věděl, kde rozmístit‘ náklaďáky a kde nechá postavit hlavní tábor, bylo mu jasné, kde budou rozestavěny kulomety a minomety a kde se musí vybudovat střelecké okopy. Plukovník jen zavrčel cosi, co se dalo při troše dobré vůle vykládat jako souhlas, a major v tichosti vydal rozkazy, aby se jeho plán rozjel. Pokud má vyjít, jeho prapor se celou noc nebude nudit.
„Prvního, kdo upustí lopatku nebo kýchne, oběsím na jeho vlastních střevech,“ upozornil major a napjatě pohlédl k obzoru, kde se leskla mdlá a třepotavá záře vycházející z nízkých temných pahorků za studněmi.
 
V hlavní jeskyni byl vzduch tak hutný, teplý a vlhký, že si tu všichni připadali jako pod mokrou vlněnou dekou. V mihotavém světle ohňů nebylo vidět z jednoho konce jeskyně s hrubě opracovanými holými hliněnými stěnami a četnými sloupy pod stropem na druhý. V zakouřeném příšeří se jako přízraky pohybovali hosté i sluhové. Každou chvíli se z vádí před hlavním vchodem do jeskyně ozvalo vyděšené volské zabučení a pokaždé prudce umlklo, když se řezník rozmáchl dlouhým, těžkým obouručním mečem, jehož ostří se zalesklo tmou, a vůl padl na zem se zaduněním, které jako by otřáslo celou jeskyní. Každý pád pochvalně kvitoval křik spousty hrdel a okamžitě přiskočili ochotní pomocníci. Stahovali kůži, krájeli a odsekávali zakrvácené kusy masa a vršili je na obrovské podnosy z pálené hlíny.
Sluhové vrávoravě vcházeli do jeskyně s plně naloženými podnosy, na nichž se ještě třáslo kouřící maso. Hosté – muži i ženy –se na ně vrhali bez rozdílu jako hladoví vlci. Každý popadl dlouhý pruh syrového a krvavého masa, zuby skousl konec, maso natáhl a sousto uřízl nožem těsně před ústy. Blýskající se čepel kmitla jen pár centimetrů od hodovníkova nosu a horká krev mu stékala po bradě. Sousta mizela v jícnech stolovníků jedno za druhým vždy jen s jediným křečovitým poskočením ohryzku na hubeném krku. Každé sousto se zalévalo lokem ohnivého habešského nápoje tedt kořalkou vyráběnou z medu divokých včel. Barvu měla jako zlatavý jantar a sílu jako rozzuřený buvol.
Gareth Swales seděl na čestném místě mezi starým Rasem a Lijem Mikhaelem, Jake a Vicky se museli spokojit se vzdálenějším místem mezi méně významnými hosty. V úctě ke zvykům a chutím cizinců jim domorodci namísto syrového hovězího předkládali nekonečný sled bublajících hrnců, v nichž voněly ohnivé směsi hovězího, jehněčího, kuřecího a zvěřiny, jež jsou zde známy pod jediným, vše zahrnujícím označením wat. Tyto ostré, silně kořeněné, ale velice chutné vývary nikoliv nepodobné gulášům se nanášely na tenké plátky nekvašeného chleba, do nichž byly zabaleny do tvaru doutníku a připraveny ke konzumaci.
Lij Mikhael hosty varoval před silou místní kořalky a místo ní jim nabídl šampaňské Bollinger zabalené do mokré pytloviny, aby se alespoň trochu snížila jeho teplota. Objevila se rovněž typická zaškrcená láhev Haigu, London Dry Gin a celá škála likérů –Grand Marnier, žlutá i zelená chartreuska, benediktýnka a další. Tyto v poušti zcela neočekávané nápoje měly hostům naznačit, že bohatství hostitele přesahuje rámec běžných představ o bohatství – že je vládcem rozsáhlých území a hned po císaři pánem nad životem a smrtí tisíců lidí.
Ras vévodil hodovní tabuli ozdoben válečnickou čelenkou ze lví hřívy na holé, lesknoucí se pleši. Ačkoliv čelenka působila velkolepým dojmem, přesto trochu vypadala jako paruka prožraná od molů, protože od chvíle, kdy Ras svého lva skolil, uplynulo už čtyřicet let a zub času pracoval dlouho a viditelně.
Ras se zalykal smíchem; ubalil z plátku nekvašeného chleba naplněného kouřící masovou směsí wat sendvič velikosti a tvaru kubánského doutníku, z něhož odkapávala šťáva, a vstrčil ho nepřipravenému Garethu Swalesovi do úst.
„Musíte to spolknout bez použití rukou,“ poučil ho chvatně Lij Mikhael. „Je to otcova oblíbená hra.“
Gareth vypoulil oči a v obličeji zrudl jako krocan, protože se mu nedostávalo vzduchu a navíc ho v hrdle pálila pepřová omáčka. Za hlasitého polykání a hrdinného přežvykování se pokoušel obrovské sousto spolknout.
Ras se nadšeně pochechtával. až mu z bezzubých úst kapaly sliny. Celý obličej se mu poskládal do sítě pohybujících se vrásek a neustále Garetha povzbuzoval vykřikováním: „Jak se máte? Jak se máte?“
Nakonec chlebový sendvič přece jen zmizel Garethovi ve zmučeném hrdle. V obličeji byl čím dál tím červenější, potil se, ztěžka dýchal a jeho důstojnost byla v troskách. Ras jej k sobě opět přitiskl v bratrském objetí a Lij Mikhael mu nalil další pohár Bollingeru.
Gareth, který nesnášel představu, že je komukoliv k smíchu, se Rasovi z jeho sevření vymanil, odsunul sklenici stranou a mávnutím ruky k sobě přivolal jednoho ze sluhů. Ze zakrváceného podnosu si vybral pruh syrového hovězího tlustý málem jako jeho zápěstí a dlouhý jako předloktí a vzápětí ho bez varování vrazil Rasovi do otevřených bezzubých úst.
„Tak dlabej, ty bastarde starý!“ vykřikl. Ras na něj třeštil vyděšené vodnaté oči s bělmem prokvetlým rudými žilkami. Přestože se nemohl smát, neboť mu z úst jako dlouhý, nestvůrně napuchlý jazyk visel pruh syrového hovězího, tvář se mu opět poskládala do vějíře usměvavých vrásek, v němž se jeho oči změnily na pouhé štěrbinky. Čelist spustil tak nízko, až připomínal krajtu polykající kůzle. Polkl a pruh masa se o pár centimetrů posunul do úst. Polkl podruhé a zmizel další kousek. Gareth jen civěl. Ras polykal jako o závod a původně obrovské sousto se rychle zmenšovalo. Během několika sekund měl ústa prázdná. Popadl pohár tedie a naráz vypil dobrého čtvrt litru ohnivé tekutiny. Krev a kořalku si otřel z brady lemem domorodé řízy, bohatýrsky si říhl, vrazil Garethovi přátelskou herdu mezi lopatky, až to zadunělo, a rozhihňal se pisklavou fistulí. V Rasových očích teď tvořili spřízněné duše – oba byli angličtí aristokrati a uznávaní válečníci a jedli jeden druhému z ruky.
Gregorius Maryam předvídal naprosto přesně, jak dědeček na bílé hosty zareaguje. Věděl, že Garethova národnost a nepochybně aristokratický původ zastíní v Rasových očích všechno ostatní. Sám mladý princ však choval nekritický obdiv k Jaku Bartonovi a nehodlal připustit, aby jeho hrdina zůstal přehlížen. Získat bezvýhradnou dědečkovu pozornost ovšem nebyl problém. Princ nepozorovaně vyklouzl z přelidněné jeskyně, kde už nebylo v hlaholu hlasů rozumět vlastnímu slovu, a vrátil se s Jakovou lví kůží. Byla už ztuhlá a jemně to v ní praskalo, protože ji horký a suchý vítr z pouště stačil úplně vysušit.
Ačkoliv nesl kůži vysoko nad hlavou, na jedné straně táhl po zemi ocas a na druhé straně mordu. Ras stále ještě držel Garetha kolem ramen. Nyní však se zájmem vzhlédl a okamžitě na vnuka vychrlil celou palbu otázek. To už před ním chlapec obrovskou žlutohnědou kůži rozprostřel na zem.
Odpovědi starce vzrušily natolik, že okamžitě vyskočil, popadl vnuka za paži a začal jím třást, aby z něj co nejrychleji dostal podrobnosti. Gregorius mu stejně živě odpovídal: napodoboval lví skoky, předváděl házení láhve a zásah do lebky a oči se mu leskly. V zakouřené, spoře osvětlené místnosti začal hukot hlasů postupně umlkat a stovky hostí se předkláněly, aby jim z podrobného líčení napínavého lovu neunikly ani sebemenší podrobnosti. V nastalém tichu Ras přistoupil k místu, kde seděl Jake. Šlapal do misek s jídlem a převracel poháry s kořalkou, ale nijak si toho nevšímal. Došel k mohutnému kudrnatému Američanovi a uchopil jej za ramena, aby ho přinutil vstát.
„Jak se máte?“ pronesl svoji jedinou anglickou větu. Obrovské pohnutí na něm bylo patrné na první pohled. V očích se mu leskly slzy obdivu vůči muži, který dokázal holýma rukama zabít lva. Ras sám před čtyřiceti lety zlomil čtyři oštěpy se širokými hroty, než se mu povedlo lvu vrazit hrot pátého oštěpu do srdce.
„Nikdy to nebylo lepší, kámo,“ zahučel Jake rozpačitě. Ras ho pevně objal a odváděl do čela tabule.
Tam Ras podrážděně kopl jednoho ze svých mladších synů do žeber, čímž ho přiměl uvolnit místo po své pravici. Okamžitě tam usadil Jaka.
Jake pohlédl přes jeskyni na Vicky a zoufale zakoulel očima, když Ras na obrovský bílý plát chleba nakládal wat a ubalil z něj torpédo, které by zvládlo potopit středně velký křižník. Jake se zhluboka nadechl a dokořán otevřel ústa. To už Ras zdvihal ohromnou porci jídla způsobem, jakým kat zvedá meč.
„Jak se máte?“ zopakoval Ras znovu, opět se zachichotal a vrazil Jakoví sendvič do krku.
 
Všichni vyšší důstojníci třetího praporu byli stejně jako jeho velitel plukovník hrabě Aido Belli vyčerpaní dlouhými hodinami namáhavé jízdy. Když dorazili ke studním Chaldi, čekali jedině na to, až jim vojáci postaví stan a rozloží lůžka. Pokud šlo o majorovo snažení, bylo jim srdečně jedno, jakým směrem zaměří iniciativu.
Castelani rozmístil dvanáct kulometů na svahy údolí, aby palbou pokryly celé okolí, a pod nimi nechal vybudovat střelecké okopy. V sypké písčité půdě muži hloubili zákopy rychle a bez zbytečného hluku a okopy i kulometná hnízda chvatně zpevňovali pytli s pískem.
Minometnou rotu major dislokoval dostatečně vzadu, kde ji chránily jak střelecké okopy, tak kulometná hnízda, která odtud mohla ostřelovat minometnými granáty celou oblast studní bez jakéhokoliv rizika úspěšného protiútoku.
Zatímco muži pracovali, Castelani osobně odkrokoval vzdálenosti před pozicemi a dohlédl na rozmístění barevně natřených kovových značek, aby měli střelci možnost přesně si naměřit vzdálenost střelby. Pak pospíšil zpátky, aby zkontroloval práci muničních oddílů, jejichž příslušníci potmě v písčité půdě klouzali s těžkými dřevěnými bednami a tiše, zato procítěně kleli.
Castelani bděl neúnavně celou noc a každý muž, který byť i jen na pár minut odložil polní lopatku, aby si odpočinul, riskoval, že se nad ním vztyčí majorova zlověstná postava a vzápětí ho uslyší přiškrceným chraptivým šepotem vztekle chrlit jednu nadávku za druhou. Major se ploužil ležením jako nebezpečný a všudypřítomný přízrak.
Nakonec byly hranaté kulomety s hlavněmi ztluštělými pláštěm vodního chlazení spuštěny do připravených okopů a postaveny na trojnožky. Castelani se zatvářil spokojeně, teprve když u každého kulometného hnízda zkontroloval palebný rádius, zkusil ho opsat ústím hlavně a přes vysoké posuvné hledí zamířil do údolí matně ozářeného svitem měsíce. Muži se konečně natáhli na zem, aby si odpočinuli, a major vydal povel proviantním oddílům, jejichž příslušníci začali obcházet okopy a kulometná hnízda s várnicemi plnými horké polévky a s pytli tvrdého černého chleba.
 
Gareth Swales si po té spoustě jídla připadal nadmutý a zrak se mu mírně zamlžoval vlivem obrovského množství vlažného šampaňského, které do něj nalil Lij Mikhael.
Mezi Rasem a Jakem se mezitím vytvořil důvěrný vztah, jenž překonával i jazykovou bariéru. Ras byl niterně přesvědčen, že když Američané hovoří anglicky, jsou to Angličané, a že Jake jako lovec lvů prostě musí být příslušník vyšších vrstev, zkrátka nějaký vysoce postavený aristokrat. S každým dalším půllitrem vypitého tedie mu Jake připadal společensky přijatelnější a že Ras měl těch půllitrů v sobě spoustu.
Atmosféra byla natolik žoviální a prodchnutá dobrosrdečností a kamarádstvím, že si Gareth v zájmu obchodu konečně dodal odvahu a položil otázku, jež ho pálila na jazyku už hezkých pár hodin.
„Cikorko, kamaráde starý, máte pro nás připravené peníze?“ Princ jako by vůbec neslyšel. Dolil Garethovi sklenku šampaňským a nahnul se k otci, aby mu přeložil jednu z Jakových poznámek. Garethovi nezbylo, než ho pevně uchopit za paži.
„Pokud by vám to nevadilo, vyzvedli bychom si odměnu a dál už vás neobtěžovali. Za svítání bychom se po anglicku vytratili, jak se říká.“
„Jsem rád, že jste na to přivedl řeč.“ Cikorka zamyšleně přikývl, ale že by byl rád, na to rozhodně nevypadal. „Musíme ještě pár věcí probrat.“
„Podívejte, Cikorko, příteli, tady není co probírat. Všechno bylo probráno dávno.“
„Teď se tím nerozčilujte, kamaráde.“ Gareth už měl ale takovou povahu, že se vždycky rozčiloval, když s ním ten, kdo mu dlužil peníze, chtěl ještě napřed něco probrat. Obvyklým cílem takových diskusí byla snaha dlužníka vyhnout se placení. Gareth se chystal nahlas a sáhodlouze protestovat, ale Ras usoudil, že je právě teď nejvhodnější okamžik vstát a pronést projev.
To způsobilo značné zděšení, protože Rasovi vlivem obrovského množství tedie poněkud změkly nohy. Dva jeho strážci ho museli každý z jedné strany zvednout a podpírat, aby ho třaslavé údy unesly.
Jakmile však vstal, promluvil zřetelně a nahlas. Lij Mikhael jeho slova bílým hostům tlumočil.
Zpočátku se zdálo, že se to starci poněkud plete. Hovořil o ranních paprscích slunce dotýkajících se vrcholků hor, o poledním pohlazení obličeje pouštním větrem, připomněl všem shromážděným první pláč prvorozeného dítěte i vůni hlíny rozkrajované pluhem. Značně rozjařené posluchačstvo pozvolna uctivě umlkalo, protože stařec stále ještě vládl mocí a silou, jež si zasluhovaly bezvýhradný respekt.
Jak pokračoval, bylo jeho chování čím dál tím důstojnější. Odstrčil ruce strážců, kteří ho dosud podepírali, a jako by vyrostl. Z hlasu se mu vytratila typická stařecká roztřesenost a vystřídal ji zvonivý, zvučný tón. Jake ani nepotřeboval princovo tlumočení, aby pochopil, že Ras hovoří o lidské hrdosti a o právech svobodného člověka, o jeho povinnosti svoji svobodu bránit s nasazením života a o nutnosti uchovat ji pro své syny a jejich děti.
„A nyní přichází mocný nepřítel, který chce naše práva svobodných lidí zpochybnit. Nepřítel tak silný a vyzbrojený strašlivými zbraněmi, že se dokonce i válečníkům z Tigre a Shoa scvrkávají srdce v hrudi jako zkažené ovoce.“
Ras ztěžka dýchal, zpod vysoké čelenky ze lví hřívy mu stékaly tenké praménky potu a valily se po vrásčitých černých tvářích.
„Nyní však, děti moje, se nám po boku postavili silní spojenci. Přivezli nám zbraně, které si výkonností nijak nezadají s výzbrojí našich nepřátel. Už se nemusíme bát.“
Jakovi náhle došlo, jak pateticky Ras oslavuje opotřebovaný a zastaralý válečný materiál, který přivezli. Důvěřoval jim natolik, že se dokonce rozpovídal o střetnutí s mohutnými italskými vojsky jako rovný s rovným.
V tu chvíli se Jakovi sevřelo hrdlo pocitem provinění. Věděl, že do týdne po jeho odjezdu nezbude ze všech čtyř obrněných vozidel nic než hromady šrotu. Mezi Rasovými lidmi se nenašel nikdo, kdo by udržel staré, náladové motory v provozuschopném stavu.
I kdyby byla vozidla nasazena do akce ještě předtím, než motory definitivně vypovědí službu, znamenala by hrozbu pouze pro nekrytou pěchotu bez jakékoliv podpory. V okamžiku střetnutí s italskými obrněnými vojsky by byla okamžitě a beznadějně převálcována. Dokonce i lehké italské tanky CV.3 by zůstaly vůči palbě kulometů Vickers naprosto imunní, zatímco jejich tenký plech není pro protipancéřové dělostřelecké granáty ráže padesát milimetrů, vypalované z těchto tanků, žádnou překážkou. Nebylo však člověka, který by to starému Rasovi vysvětlil a naučil ho, jak té ubohé výzbroje využít co nejlépe.
Jake si v duchu představoval první a nejspíš také poslední boj, který Ras Golam s těmito obrněnci svede. Docela určitě pohrdne jakýmikoliv taktickými manévry a strategií a všechno – obrněná auta, kulomety Vickers i zastaralé pušky a meče – vrhne do jednolitého frontálního útoku. Tak vedl všechny své bitvy a stejně povede i tu poslední.
Jake Barton vůči tomu ušlechtilému pamětníku dávno zašlých časů pocítil hlubokou náklonnost. Ras stál a vykřikoval hrdinné výzvy adresované moderní vojenské síle. To, co mu náleželo, byl připraven bránit do posledního dechu. Jaka se náhle zmocnil těžko vysvětlitelný neklid. Ten podivný stav znal až příliš dobře a stejně tak dobře věděl, že obvykle následovaly značně nepříjemné a mimořádně nebezpečné situace.
„Zapomeň na to,“ přesvědčoval odhodlaně sám sebe. „Je to jejich válka. Sbal prachy a zmiz.“ Pohlédl přes spoře osvětlenou jeskyni k místu, ke seděla Vicky Camberwellová. Naslouchala starému Rasovi se zamlženým zrakem, a když nakláněla zlatovlasou hlavu k tmavým kudrnám Sáry Sagudové, aby jí z tlumočení neuniklo ani jediné slůvko, vypadala jako hypnotizovaná.
Když si konečně všimla, že ji Jake pozoruje, usmála se a důrazně přikývla. Skoro jako by vycítila jeho pochybnosti.
„A opustit i Vicky?“ lámal si Jake hlavu dál. „Opustit všechny a utéct s penězi?“ Věděl, že Vicky nic na světě nepřiměje k tomu, aby odešla. Tady má svůj příběh, jemuž je plně oddána, a zůstane do konce – do nevyhnutelného konce.
Rozum velel odejít, pošetilý cit nařizoval zůstat a vést válku někoho jiného, která byla prohraná dřív, než začala. Znamenalo to dát v sázku dvacet tisíc dolarů, tedy jeho podíl na zisku, i všechny plány do budoucna, včetně Bartonova motoru a továrny, jež by ho zkonstruovala, proti nepatrné naději na to, že by snad mohl získat ženu, která by ale nejspíš znamenala doživotní trable.
„S rozumem jsem na tom nikdy nebyl slavně,“ pomyslel si truchlivě Jake a opětoval Vickyin úsměv.
Ras náhle zmlkl a jen ztěžka dýchal, jak ho vlastní emoce a snaha sdělit je ostatním vyčerpaly. I ostatní posluchači hypnotizované civěli na hubeného starce v dlouhé říze s rozježenou starou čelenkou ze lví hřívy.
Ras velitelsky pokynul jednomu ze svých strážců. Muž mu podal dlouhý, těžký obouruční meč bez pochvy. Ras se o něj opřel a zavelel znovu. Strážci přinesli obřadní válečné bubny, které Ras zdědil po otci a ten zase po svých předcích. Duněly u Magdaly v bitvě s Napierem, u Adowy v boji s Italy i v nesčetném množství dalších bojů.
Bubny byly zdobně vyřezávané z tvrdého dřeva, potažené vyčiněnou hovězí kůží a tak vysoké, že u nich bubeníci museli stát.
Buben s nejhlubším basovým tónem udával rytmus, ty ostatní menší se přidávaly s variacemi a kontrapunkty. Dohromady tvořily sbor, z jehož zvuku se otřásaly útroby a mozek v lebce nadskakoval.
Starý Ras naslouchal s hlavou skloněnou nad mečem, dokud se ho rytmus plně nezmocnil. Pak se mu začala natřásat ramena a pomalu zdvihl hlavu. Náhle se prudkým skokem ocitl přímo na volném prostranství mezí bubeníky. Obrovský meč mu zavířil vysoko nad hlavou a Ras se dal do válečného tance.
Gareth popadl Mikhaela Saguda za rukáv a zvýšeným hlasem, aby překřičel ten randál, pokračoval tam, kde byl před chvílí přerušen.
„Cikorko, povídal jste něco o penězích!“
Jake ho zaslechl a předklonil se, aby mu neušla odpověď. Princ však mlčel a sledoval, jako otec poskakuje a krouží ve složitém a fyzicky značně náročném tanci.
„My jsme zboží dodali, přítelíčku. Dohoda je dohoda.“
„Patnáct tisíc liber,“ pronesl princ uvážlivě.
„Přesně tak to bylo dohodnuto,“ přisvědčil Gareth.
„Nebezpečná spousta peněz,“ zamumlal princ. „Už se zabíjelo i kvůli daleko menším částkám.“ Žádné odpovědi se nedočkal.
„Myslím pochopitelně na vaši bezpečnost,“ pokračoval tedy. „Na vaši bezpečnost a na šanci své země přežít. Bez technika, který by auta udržoval, a bez vojáka, jenž by mé muže naučil nové zbraně používat, jsme vyhodili patnáct tisíc liber oknem.“
„To je mi nesmírně líto,“ ubezpečil ho Gareth. „Ujišťuji vás, že až budu večeřet v Café Royal, vypláču si kvůli vám oči, ale upřímně řečeno, Cikorko, na tohle jste měl myslet dávno.“
„Drahý Swalesi, ubezpečuji vás, že jsem o tom přemýšlel víc než dost.“ Princ se ke Garethovi s úsměvem otočil. „A napadlo mě, že nikdo nebude takový blázen, aby se s patnácti tisíci liber ve zlatě vydal přes celou Habeš a pokusil se dostat ze země bez Rasova osobního svolení a ochrany.“
Jake s Garethem na něj mlčky civěli.
„Dokážete si představit tu radost horských banditů šiftů, až by se dozvěděli, že se po jejich území pohybuje taková kořist?“
„Opravdu by to věděli?“ zahučel Jake nevěřícně.
„Obávám se, že by mohli být informováni,“ usoudil lehkým konverzačním tónem princ, když se k němu otočil.
„A kdybychom se pokusili vrátit se stejnou cestou, jakou jsme přijeli?“
„Přes poušť? Pěšky?“ Princ se jen usmál.
„Něco z těch peněz bychom přece mohli použít na nákup velbloudů,“ uvažoval Jake.
„Obávám se, že byste si s velbloudy těžko poradili. Navíc by na vás někdo mohl upozornit Italy a Francouze a to ani nemluvím o domorodcích z Danakilu, kteří by pro jedinou libru ve zlatě podřízli hrdlo vlastní matce.“
Sledovali, jak Ras obrovským mečem opsal kruh ani ne dvacet centimetrů nad hlavami bubeníků za největšími bubny, jen to zasvištělo. Vzápětí předvedl groteskní hopsavou piruetu.
„Proboha!“ vyjel Gareth. „Já jsem věřil vašemu slovu, Cikorko! Vždyť přece… čestné slovo… stará škola…“
„Drahý Swalesi, je mi nesmírně líto, ale tady nejsme na kriketovém hřišti v Etonu.“
„Stejně by mě ale nikdy nenapadlo, že byste zrovna vy byl schopen podrazu.“
„Ale příteli, tohle přece není žádný podraz. Své peníze můžete dostat ihned. Okamžitě.“
„V pořádku, princi,“ vložil se do toho Jake. „Tak nám povězte, co po nás ještě chcete. Máme nějakou možnost, jak se odsud bezpečně dostat i s penězi?“
Princ se na něj vlídně usmál a předklonil se, aby ho popleskal po paži. „Pragmatik jako vždy, ne? Pan Barton ví, že když si bude rvát vlasy nebo se bít v prsa, nic tím nespraví, a proto neztrácí čas.“
„Tak honem,“ přerušil ho Jake.
„Byli bychom vám s otcem nesmírně vděčni, kdybyste pro nás mohli pracovat na šestiměsíční smlouvu.“
„Proč zrovna šestiměsíční?“ opáčil Gareth.
„Do té doby buďto všechno vyhrajeme, nebo naopak.“
„Pokračujte,“ vyzval ho Jake,
„Na šest měsíců dáte své znalosti do našich služeb a naučíte nás, jak se co nejlépe bránit moderní armádě. Váš závazek by zahrnoval obsluhu, ovládání, opravy a údržbu obrněných vozidel.“
„A co za to?“ otázal se Jake.
„Za šest měsíců pohádkový plat, bezpečnou cestu z Habeše a po skončení závazku záruku za vaše peníze u londýnské banky.“
„Jak vysoký je podle vás ten váš pohádkový plat. když za něj má člověk pokládat hlavu na špalek?“ zeptal se kousavě Gareth.
„Pro každého dalších sedm tisíc,“ nezaváhal princ ani na okamžik a Jake s Garethem se poněkud uvolnili. Vzápětí se po sobě podívali.
„Pro každého?“ ujistil se ještě Gareth.
„Pro každého.“
„Jen mě mrzí, že tu nemám svého právníka, abychom mohli sepsat smlouvu,“ zavrčel Gareth.
„To nebude nutné,“ zasmál se Mikhael a ze záhybů své řízy vylovil dvě obálky. Každému podal jednu.
„Bankovní zaručené šeky na banku Lloyds of London. Neodvolatelné, můžete být klidní. Ovšem postdatované ode dneška za šest měsíců. Jsou splatné prvního února příštího roku.“
Oba si dokumenty zvědavě a podrobně prohlíželi. Jake pečlivě zkontroloval datum na bankovním zápisu – 1. února 1936 – a pak přelétl zrakem číslice. Přesně čtrnáct tisíc liber šterlinků. Teprve nyní se zašklebil.
„Přesná částka, datum sedí taky.“ Obdivně zavrtěl hlavou. „Prozíravost se vám tedy rozhodně upřít nedá. Člověče, vy jste myslel hezkých pár týdnů dopředu.“
„Proboha, Cikorko,“ zasténal truchlivě Gareth. „Musím říci, že jsem zděšen. Naprosto zděšen.“
„Znamená to, že odmítáte, majore Swalesi?“
Gareth pohlédl na Jaka a přeskočila mezi nimi jiskra porozumění a shody. Gareth si teatrálně povzdechl. „No, musím vás upozornit, že jsem měl nějakou práci v Madridu. Zrovna tam rozbíhají takovou menší válčičku, ale…“ Znovu se pozorně zahleděl na bankovní šek. „Válka jako válka. Kromě toho jste uvedl poměrně pádné důvody, proč bych měl zůstat tady.“ Gareth vylovil z vnitřní kapsy saka náprsní tašku a přeložený šek do ní schoval. „To však nic nemění na skutečnosti, že jsem naprosto zděšen tím, jak byl celý tenhle obchod dojednán.“
„A vy, pane Bartone?“ obrátil se Lij Mikhael na Jaka.
„Jak řekl můj společník – čtrnáct tisíc liber se neválí na ulici. Ano, přijímám.“
Princ pomalu a vážně přikývl a výraz jeho obličeje náhle dostal drsnou masku divocha.
„Musím vás co nejdůrazněji varovat před jakýmikoliv pokusy opustit Habeš před vypršením dohodnuté lhůty. Můj otec zavedl za své vlády justici sice krutou, ale velice výkonnou.“
Právě v tu chvíli muž, o němž byla řeč, zdvihl meč vysoko nad hlavu a prudce ho zarazil do země mezi svými chodidly. Lesknoucí se čepel strašlivé zbraně se ještě chvěla, když se sípající a chroptící stařec došoural v mihotavé záři plamenů na své místo mezi Jakem a Garethem.
Položil jim kostnaté, stařecky scvrklé paže kolem ramen, přitáhl si je k sobě a nadšeně vykřikl: „Jak se máte?“ Gareth na něj tázavě mrkl.
„Jak by se ti líbilo naučit se trochu žolíky, staříku?“ zeptal se laskavě. Usoudil, že šest měsíců je příliš dlouhá doba na to, aby ji prolenošil. Proč se nepoohlédnout po dalším výdělku?
Hraběte Aida Belliho vytrhl z hlubokého pokojného spánku rachot bubnů. Ještě chvíli ležel a naslouchal jim. Hluboké monotónní dunění znělo jako pulz samotné Země. Pomalu ho ukolébávalo a málem znovu usnul. Pak se náhle plně probral a do žil mu vjela horká vlna adrenalinu. Měsíc před odjezdem z Říma navštívil v biografu italskou premiéru nového hollywoodského trháku Trader Horn o divoké africké zvířeně a krvežíznivých domorodcích. Jako zvuková kulisa a nosná melodie filmu byly použity právě tradiční kmenové bubny, jejichž dunění jen zvyšovalo napětí a pocit hrozby. Nyní si hrabě uvědomil, že slyší přesně tytéž děsivé zvuky.
V mžiku vyletěl z lůžka a zařval tak, že vzbudil všechny, kdo v táboře dosud spali. Když dovnitř vběhl Gino, spatřil úplně nahého pána uprostřed stanu; v jedné ruce Berettu se slonovinovou pažbou, v druhé dýku s rukojetí vykládanou drahokamy.
Jakmile dunění bubnů začalo, pospíšil Luigi Castelani zpátky do tábora, protože naprosto přesně věděl, jakou reakci může od svého plukovníka očekávat. Když doběhl, hrabě – plně ustrojený v uniformě a obklopený tělesnou stráží o síle padesáti mužů – se chystal nasednout do čekajícího rollsu. Motor běžel a řidič se na odjezd netěšil o nic méně než jeho vznešený pasažér.
Když hrabě spatřil ve tmě robustní majorovu postavu, kterou si vzhledem ke kolébavému kroku nebylo možné splést s nikým jiným, nijak zvlášť se neradoval. Doufal, že se mu podaří vzít do zaječích dřív, než do toho zasáhne Castelani, a pro jistotu přešel rovnou do útoku.
„Majore, vracím se do Asmary podat generálovi hlášení osobně!“ rozkřikl se Aido Belli a pokusil se doběhnout k rollsu. Major byl však daleko rychlejší, postavil se před vůz a v pozoru zasalutoval.
„Pane plukovníku, příprava obranného zajištění studní je dokončena,“ ohlásil. „Oblast je zajištěna.“
„Ohlásím, že jsme napadeni přesilou!“ vykřikl hrabě a pokusil se protáhnout se kolem Castelaniho zprava, major však jeho tah předvídal a ukročil stranou, takže byli stále tváří v tvář a břicho na břicho.
„Vojáci jsou zakopáni, nálada mužstva je dobrá.“
„Máte mé svolení pod tlakem útoku krvežíznivého nepřítele spořádaně ustoupit.“ Hrabě se pokusil důstojníka ukolébat vyhlídkou na únik, vzápětí se vrhl doleva a znovu se snažil dostat se k rollsu. Major byl však rychlejší než mamba, takže stáli opět proti sobě. Celý důstojnický sbor třetího praporu, probuzený a vyplašený duněním bubnů, se mezitím kvapně oblékl a vyšel ze stanů, právě včas, aby se stal svědkem neobvyklé exhibice svižnosti a pohotovosti, kterou tu hrabě s Castelanim předváděli. Poskakovali proti sobě jako dva bojovní kohouti. Drtivé převahy nabyli ti, kteří fandili plukovníkovi. Z ničeho by neměli takovou radost jako z pohledu na rolls mizející v dálce. Konečně by ho mohli urychleně následovat.
„Nedomnívám se, že by tu byl nepřítel přítomen.“ Castelani zvýšil hlas natolik, že v jeho ryku protesty hraběte zcela zanikly. „Je ale nezbytné, abyste se osobně ujal velení, pane plukovníku. Pokud dojde ke střetu, bude zapotřebí vašeho cenného úsudku.“ Major drobnými krůčky přistupoval k hraběti blíž a blíž, až mezi jeho a plukovníkovou hrudí zůstalo sotva pár centimetrů a jejich nosy se téměř dotýkaly. „Nejsme oficiálně ve válečném stavu. Vaše přítomnost je nezbytná k posílení naší pozice.“
Majorův fyzický nátlak byl natolik přesvědčivý, že hraběti nezbylo než o krok couvnout. Hlouček vyčkávajících důstojníků zašuměl zklamáním. V podstatě se to rovnalo kapitulaci. Souboj nervů skončil, a ačkoliv hrabě dál chabě protestoval, major ho od rollsu tlačil jako šikovný ovčácký pes zahánějící svěřené stádo.
„Za hodinu bude svítat,“ oznámil major plukovníkovi, »a jakmile se rozední, posoudíme situaci.“
V tom okamžiku bubny umlkly. V jeskyni v údolí konečně Ras dotančil svůj tanec vzdoru. Hraběti znělo ticho jako rajská hudba a na jeho zjitřené nervy působilo jako hotový balzám. Naposledy vrhl toužebný pohled po rollsu, ale když se podíval na padesát po zuby ozbrojených mužů, kteří nyní tvořili jeho tělesnou stráž, poněkud pookřál.
Vypjal hruď, napřímil se v ramenou a výbojně zdvihl hlavu.
„Majore!“ vyštěkl. „Prapor zůstane na svých pozicích!“ Otočil se k přihlížejícím důstojníkům. V tu chvíli se jeden jako druhý snažili být pokud možno neviditelní nebo alespoň uhýbat jeho pohledu. „Major Vito převezme velení tohoto oddílu a bude postupovat jako předvoj. Vy ostatní zůstanete u mě.“
Plukovník dal majorovi a přiděleným padesáti lamželezům dostatečný náskok, aby na sebe upoutali případnou nepřátelskou palbu, a teprve pak, obklopen zdráhajícími se nižšími důstojníky a pošťuchován Luigim Castelanim, obezřetně zamířil po prašné stezce vinoucí po svahu údolí do míst, kde se tak šikovně zakopaly předsunuté jednotky praporu.
Nejmladšímu ze spousty čeledínů Rase Golama bylo teprve patnáct let. Předešlého dne jedna z nejoblíbenějších Rasových klisen přehryzala provaz od ohlávky, když ji chlapec vedl dolů k napajedlu. Tryskem se vyřítila do pouště a chlapec se za ní honil po celý zbytek dne a polovinu noci, než mu konečně svéhlavé zvíře dovolilo, aby se k němu přiblížil a sebral ze země konec překousaného provazu.
Vyčerpaný dlouhým pronásledováním a zkřehlý nočním chladem se chlapec na klisně přitiskl k jejímu krku a nechal ji, ať jde zpátky k napajedlům vlastní cestou. Napůl spal a hřívy se držel pouze podvědomě, takže těsně před svítáním klisna loudavě došla k italskému ležení.
Vyplašený strážný hlasitě vyzval domnělého nepřátelského jezdce k zastavení. Klisna se lekla, vyrazila plnou rychlostí kupředu a prohnala se krajem tábora. To už byl chlapec na jejím hřbetě dokonale vzhůru. Všiml si nákladních automobilů zaparkovaných ve vyrovnaných řadách i vojenských stanů, které se rýsovaly ve tmě. Viděl rovněž pušky nastavěné do jehlanů a poznal tvar přilby dalšího strážného, který je opět vyzýval k zastavení, když se řítili kolem vnějších linií tábora.
Chlapec se ohlédl přes rameno a spatřil záblesk výstřelu z pušky. To už k jeho sluchu dolehlo prásknutí a téměř současně zaslechl i hvízdnutí kulky, která mu proletěla těsně kolem skloněné hlavy. Okamžitě patami i koleny pobídl koně k ještě větší rychlosti.
Když dojel do hlubokého vádí, Rasovi spoluhodovníci podléhali následkům celonočních bujarých oslav. Mnozí se odšourali, aby si našli místo na spaní, jiní se zahalili do záhybů řízy a usnuli na místě, kde doposud jedli a pili. Jen ti nejskalnější se dál cpali a popíjeli, hádali se a zpívali nebo jen v opilecké otupělosti mlčky seděli kolem ohňů a sledovali ženy, které pomalu chystaly snídani.
Chlapec se před vchodem do jeskyně svezl z koňského hřbetu, přikrčil se pod nataženými pažemi strážných, kteří se ho snažili zadržet, a vběhl do přeplněného, zakouřeného a spoře osvětleného prostoru. Vyplašeně brebentil páté přes deváté, vědom si své vlastní důležitosti, ale slova nedávala žádný smysl. Nakonec ho Lij Mikhael popadl za obě paže a pořádně jím zatřásl, aby se probral.
Konečně se začal vyjadřovat rozumně. Všem přítomným okamžitě došlo, jak důležitou zprávu přinesl. Ti, kdo byli v doslechu, ji okamžitě vykřikovali těm vzadu, a tak se zvěst, pochopitelně s rostoucí vzdáleností od zdroje a s přibývajícím počtem hlásajících čím dál tím zkreslenější a přehnanější, během několika málo sekund rozšířila nejen po celé jeskyni, ale i po celém tábořišti.
Spáči se budili z těžkých snů, muži se ozbrojovali a ženy a děti zvědavě brebentily. Z jeskyní a primitivních stanů a přístřešků v úzkých stržích se valili další a další lidé. Neuspořádaný beztvarý dav proudil z členitého terénu dál do talířovitého údolí, kde se nacházely studně. Bez sebemenšího povelu se jako hejno ryb, jež nemá vůdce, ale pohání je společný cíl, z vádí hrnuli habešští válečníci. Někteří se nedůvěřivě pochechtávali, jiní vykřikovali nejrůznější dohady, poznámky a návrhy, všichni se však oháněli štíty a zbraněmi vhodnými ve valné většině případů do muzea. Ženy klusaly s batolaty a kojenci v náručí, větší děti hopsaly kolem nich nebo utíkaly napřed.
V jeskyni Lij Mikhael zatím ještě pořád vysvětloval cizinci chlapcovu zprávu a dohadoval se s nimi i se svým otcem o podrobnostech a možných důsledcích. Nebezpečí si jako první uvědomil Jake Barton.
„Jestli Italové poslali vojáky, aby obsadili studně, je to promyšlený válečný krok. Budou hledat záminku ke konfliktu, princi. Nejlepší by bylo, kdybyste všem svým lidem zakázal, aby tam chodili, dokud pořádně nevyhodnotíme situaci.“
Bylo však pozdě. Už dávno bylo pozdě. V prvním nesmělém náznaku úsvitu, kdy si světlo s lidským okem dokáže ošklivě zahrát, spatřily italské hlídky hledící dolů přes předprsně okopů a kulometných hnízd jednolitou stěnu lidských těl, která se vyvalila z temného členitého terénu za studněmi. Vzápětí ke sluchu vojáků dolehl stále sílící hukot stovek vzrušených hlasů.
Když bylo slyšet bubnování, mnozí z černokošiláčů se choulili pod palebnými předprsněmi okopů zahaleni do dlouhých plášťů a spali tvrdým spánkem lidí, kteří celý den cestovali a celou noc pracovali.
Poddůstojníci se mezi nimi rozběhli a kopanci a ranami je zvedali na nohy a postrkovali do jejich pozic podél předprsně. Rozespalí vojáci s očima dosud zalepenýma spánkem civěli do údolí.
S výjimkou Luigiho Castelaniho ani jediný z příslušníků třetího praporu nestál dosud proti ozbrojenému nepříteli. Nyní se po nekonečném a nervy drásajícím čekání dočkali, právě za tmy těsně před svítáním, kdy je na tom lidské tělo s aktivitou nejhůř. Sužoval je chlad a měli pocit, že jim to v tuto chvíli nijak zvlášť nemyslí. Ve tmě, do níž nesměle a nejistě pronikal první ranní přísvit, jim zástup valící se do údolí připadal tak početný, že ani zrnek písku v poušti nemohlo být víc, a každá z postav před jejich očima vyrostla do rozměrů obra nebezpečného jako útočící hladový lev.
Z úzkého spojovacího zákopu vystoupil plukovník Aido Belli a přistoupil k palebné předprsni střeleckého okopu. Námahou a nervovým vypětím dýchal tak, až to bylo slyšet po celé přední linii zákopů. Velící seržant okopu ho okamžitě poznal a s úlevou vykřikl: „Díkybohu, že jste přišel, pane plukovníku!“ Na okamžik zapomněl na rozdíl hodností a postavení a popadl hraběte za paži. Aido Belli okamžitě upřel veškerou pozornost na to, aby se vymanil z těch zpocených a ušpiněných spárů, že chvíli trvalo, než se soustředil na pohled do temného údolí. V tu chvílí se pod ním podlomila kolena.
„Milosrdná matko boží!“ zakvílel. „Všechno je ztraceno! Jdou po nás!“ Neohrabanými prsty rozepnul pouzdro s pistolí a vytrhl ji ještě dřív, než se svezl na kolena. „Palte!“ zavřeštěl. „Zahajte palbu!“ Skrčil se hluboko pod úroveň předprsně okopu a vyprázdnil celý zásobník Beretty proti pozvolna se rozjasňující jitřní obloze.
V předsunutých italských zákopech bylo připraveno přes čtyři sta mužů; více než tři sta padesát vyzbrojených opakovacími puškami a dvanáct pětičlenných družstvech jako obsluha důmyslně rozmístěných kulometů.
Měli za sebou nervy drásající koncert válečných bubnů a před sebou pohled na valící se zástup nebezpečně vyhlížejících postav. Krčili se za svými zbraněmi jako temné sochy se zkřehlými ukazováky pokrčenými na spouštích a mžourali otevřenými mířidly pušek či kulometů.
Ječivý povel a práskání výstřelů z pistole představovaly poslední podněty, které zpřetrhaly ochromující pouta strachu, jež je dosud svazovala. Palbu zahájili muži, kteří byli Aidu Bellimu nejblíž, a jasně proto slyšeli jeho rozkaz. Podél svahu nad údolím se rozkmitala dlouhá řada záblesků z hlavní pušek a spolu s praskotem jejich výstřelů se rozezněl smrtící rachot tří kulometů. Řev jejich palby, která v dlouhých dávkách rozsevem pročesávala údolí, přehlušil praskot jednotlivých ran z pušek. Stopové dráhy svítících střel se blýskaly tmou a jako dlouhé bílé šípy se hnaly údolím, aby se zakously do temné pohybující se masy lidských těl.
Dav napadený z boku se rozvlnil a zamířil jako na povel stranou k tmavému, mlčenlivému protilehlému svahu údolí, co nejdál od palebné clony vyznačované bílými stopovkami kulometných svítících střel a řadami narudlých záblesků z hlavní pušek. Mrtvé a raněné nechával ležet za sebou a jako rozlitý olej se rozehnal údolím.
Střelci na protějším svahu, kteří se až doposud neprojevili, viděli blížící se domorodce a pár panikou a zmatkem naplněných okamžiků nestříleli. Pak, protože se začali cítit ohroženi, se přidali k palbě. Jejich zpoždění způsobilo, že ti, kdo přežili první příval kulek, vběhli hluboko do vzájemně se překrývajících palebných rádiů, které Castelani tak důkladně naplánoval.
Poté, co byla na otevřeném prostranství zaskočena a zastavena dalším vražedným přívalem palby zpředu, masa lidí pohyb kupředu zarazila a začala se bezcílně přelévat. Ženy k sobě s křikem tiskly batolata, větší děti s jekotem pobíhaly a krčily se jako rybky uvízlé v pobřežní laguně. Někteří válečníci konečně zaklekli a opětovali palbu. Rudých záblesků provázených duněním a dlouhými rozmazanými šmouhami dýmu ze spáleného černého prachu přibývalo. Výstřely z mnohdy vpravdě historických zbraní však zakopaným Italům nemohly nijak ublížit. V jejich důsledku italský útok nakonec zesílil.
Vlna nekontrolované se pohybujících a panikou zmítaných lidských těl zpomalila, až se úplně zastavila. Bezbranné ženy, které přežily, kolem sebe shromažďovaly děti, halily je do svých říz a krčily se nad nimi jako kvočny nad kuřaty. I muži se schýlili, přitom však kolem sebe divoce a naslepo pálili proti svahům údolí, kde rozeznávali záblesky z nepřátelských hlavní. S přibývajícím denním světlem ale tato vodítka pro nasměrování palby byla čím dál tím hůře viditelná.
Do údolí chrlilo smrtící příval olova dvanáct kulometů, z nichž každý vypálil téměř sedm set ran za minutu, a tři sta padesát pušek. Minuty ubíhaly, ale střelba pokračovala a světla přibývalo. Slunce nemilosrdně odhalovalo ty, kdo tam dole v údolí ještě žili. Nálada útočících se změnila. Už hezkou chvíli se nepodobali zpanikařeným, nejistým, nervózním a ustrašeným domobrancům z rána, kteří za kalného svítání civěli ze zákopů jako syslové. Naopak – zmocnilo se jich téměř opilecké vzrušení a nadšení vítězných útočníků. Zatímco pálili nebo pomáhali střelcům, vítězně se řehnili. Oči jim plály krvelačným chtíčem predátorů. Vědomí, že mohou beztrestně zabíjet, dodávalo odvahu a povzbuzovalo k ještě větší krutosti.
Ubohoučké záblesky a rány ze starobylých mušket dole v údolí byly tak řídké, tak slabé a postrádaly jakoukoli hrozivost, že mezi Černokošiláči nenahnaly strach ani jedinému. Dokonce i hrabě Aido Belli byl hrdě na nohou, oháněl se pistolí a ječivě, s téměř dívčí hysterií vykřikoval jedno bojové heslo za druhým.
„Smrt nepříteli! Pal! Pokračovat v palbě!“ Opatrně povysunul hlavu o dalších pár centimetrů nad horní hranu okopu. „Zabte je! Vítězství je naše!“
Když první paprsky ranního slunce pozlatily i dno údolí, odhalily hromady mrtvých a zmrzačených. Někteří leželi jednotlivě, jiní na haldách jako odházené obnošené šatstvo na bleším trhu, těla dalších byla náhodně rozhozena na světlé písčité půdě nebo uspořádána ve zdánlivě úhledných obrázcích jako morbidní, příšerná mozaika.
Uprostřed pole mrtvých však stále bujel pohyb a tudíž i život. Každou chvíli odtud vyskočila osamocená postava a rozběhla se, až jí lem řízy pleskal kolem nohou. Okamžitě zapráskala dávka z kulometu. Půdu v okolí prchajícího nešťastníka zvířily dopadající střely rozhazující písek, hlínu a mračna prachu, až nakonec přibližující se obláčky prchajícího ubožáka dostihly a střely se zakously přímo do něj. Vzápětí se tělo kutálelo po písčité zemi.
Bojovníci, kteří se doposud krčili nad svými starodávnými puškami a obraceli tmavé obličeje ke svahům, skýtali střelcům nad sebou vynikající cvičný terč. Jakmile se některý ze zoufalců zdvihl a v předklonu přiložil svoji zastaralou zbraň k líci, ozval se shora vzrušením zvýšený a rozechvělý hlas některého z italských důstojníků, který nařizoval zahájit palbu. Každý takový nešťastník byl rychle zasažen pečlivě mířenými výstřely, některý se ještě v předsmrtných křečích zmítal, svíjel a kopal kolem sebe.
Palba trvala skoro dvacet minut a zbývala pouze hrstka cílů. Kulomety pátravě projížděly dno údolí krátkými dávkami mířenými do hromad mrtvol. Střely rvaly již zohavená těla nebo vyhazovaly mračna prachu i kamenné tříště z okrouhlých břehů hlubokých napajedel, odkud se z terénního krytu ještě tu a tam ozvalo ojedinělé prásknutí výstřelu.
„Pane plukovníku.“ Castelani se dotkl plukovníkovy paže, aby na sebe upoutal jeho pozornost. Teprve poté se hrabě Aido Belli s divoce vypoulenýma očima lesknoucíma se vzrušením ke svému majorovi otočil.
„Ha, Castelani! To je vítězství! Skvělé, že? Teď už o naší chrabrosti nikdo pochybovat nebude!“
„Pane plukovníku, mám nařídit zastavení palby?“ Zdálo se, že ho hrabě nevnímá.
„Teď budou vědět, co jsem za vojáka. Toto skvělé vítězství mi zajistí místo v síni…“
„Pane plukovníku! Pane plukovníku! Musíme zastavit palbu! Tohle je masakr! Nařiďte zastavení palby!“
Aido Belli na něj vytřeštil oči a v obličeji začal rudnout pobouřením.
„Vy blázne šílený!“ rozkřikl se. „Výsledek musí být rozhodný! Zdrcující! Teď přece nepřestaneme! Rozhodně ne, dokud nebude vítězství naše!“ koktal divoce a třesoucí se rukou ukazoval do krvavé změti pokrývající dno údolí.
„Nepřítel se skryl v napajedlech! Musíme ho vykouřit! Vyhnat a zničit! Minomety! Castelani, vybombardujte je!“
Aido Belli zkrátka nechtěl, aby to už skončilo. Znamenalo to pro něj jeden z nejhlubších zážitků, s jakými se kdy v životě setkal.
Pokud tohle byla válka, pak konečně pochopil, proč ji po celou historii lidstva tolik oslavovali nejen básníci. Je to práce pro celého muže a Aido Belli věděl, že se právě pro ni narodil.
„Chcete zpochybňovat mé rozkazy?‘’ rozkřikl se na Castelaniho. „Splňte svoji povinnost! Proveďte rozkaz!“
„Provedu,“ pronesl ledově major Castelani a ještě na okamžik upřel na hraběte kamenný pohled. Teprve pak se otočil na podpatku a trpce se ušklíbl.
Netrvalo dlouho a k průzračné ranní obloze nad pouští vyletěl první minometný granát, který opsal ve vzduchu oblouk a s hvízdavým jekotem se začal řítit kolmo k zemi. Vybuchl na okraji nejbližšího napajedla. Nakrátko vyhodil do povětří sloup prachu a dýmu provázený zaječením střepin. Druhý granát dopadl přímo do hluboké kruhové jámy, takže vybuchl mimo dohled zákopů pod úrovní terénu. Nad břeh vyrazil gejzír hlíny a kouře a z napajedla využívaného dosud jako studně a nyní i jako poslední útočiště se vyplazily a vyvrávoraly tři postavy připomínající ve špinavých a potrhaných řízách pleskajících jim kolem nohou strašáky do zelí, ověšené ušmudlanými vlajkami příměří.
Okamžitě se na ně snesla smršť kulek vypálených jednotlivě z pušek i dávkami z kulometů. Půda bičovaná střelami jako by se kolem nich rozvlnila kaskádou zvířeného prachu, do níž se nešťastníci svalili a nakonec zůstali nehybně ležet.
Aido Belli zavýskl vzrušením. Bylo to tak snadné a tak nesmírně zábavné! „Další studně, Castelani!“ zavřeštěl. „Vyčistěte je! Všechny!“
Obsluhy minometů rychle změnily nastavení mířidel a všechny hlavně začaly soustředěně pálit vždy na jedno napajedlo. Některá byla opuštěná, ve většině z nich masakr pokračoval. Pár zoufalců, kteří náhodou drtivý příval střepin přežili, vyvrávoralo na otevřené prostranství, kde je kulomety bleskově pokosily.
To už si hrabě dodal tolik odvahy, že si dokonce stoupl k předprsni okopu, aby lépe viděl do údolí a mohl sledovat palbu minometů na zbývající napajedla a řídit obsluhy kulometů.
Dalším cílem bylo napajedlo nejblíže vádí a členitému terénu v jeho okolí. To už dopadl první minometný granát a explodoval ve vysokém gejzíru prachu a bělavého plamene. Než dopadl další, vyskočila přes okraj napajedla žena a rozběhla se k ústí vádí. Vlekla za sebou dvouleté nebo tříleté dítě – nahé batole s tlustýma nožičkama do „O“ a bříškem jako hnědý míč. Protože jí nestačilo, matka ho táhla, až se nožkama sotva dotýkalo písčité země. Na boku měla zavěšené další dítě, nahého kojence, který se zoufalou silou držel jejího prsu a stejně jako starší sourozenec ječel a divoce kolem sebe kopal.
Kratičký okamžik měla prchající žena obtěžkaná dětmi štěstí, že na sebe neupoutala pozornost žádného ze střelců. Vzápětí se kolem ní rozpoutala hotová smršť a kulometné dávky ji rychle dostihly. Jedna z kulek jí urvala paži, kterou držela dítě. Žena se začala točit dokolečka, ječet jako šílená a mávat pahýlem paže, z něhož stříkala krev jako z hadice. Další dávka jí rozervala hrudník a roztrhala tělíčko kojence, jehož měla zavěšeného na boku. Žena padla a překulila se jako králík zasažený z brokovnice. Palba umlkla. Po chvíli z prachu nejistě vstalo nahé batole.
Chlapec se rozječel. Stál na místě na tlustých nožičkách samý fald. Kolem vypouklého bříška měl šňůru z modrých korálků, pod níž mu jako tenký hnědý prstík vyčuhoval penis.
Vtom se z ústí vádí do písčitého údolí prudkým tryskem vyřítil kůň. Na jeho hřbetě se křečovitě přidržovala hřívy chlapecká postava, za níž ve větru divoce vlála černá domorodá říza. Řítil se k místu, kde stálo křičící batole, a než si muži ve střeleckých okopech a kulometných hnízdech vůbec uvědomili, co se děje, byl kůň málem u cíle.
Ozvala se první kulometná dávka. Protože střelec však nedostatečně předsadil, kulky zvířily prach příliš daleko za koněm. Ten se mezitím dostal k dítěti. Jezdec ho zarazil tak ostře, že se zvíře vzepjalo na zadní, a vzápětí se sehnul pro batole.
Přesně v tom okamžiku zahájily na nehybný cíl palbu další dva kulomety.
Jake Barton si uvědomoval, že existuje jediný způsob, jak zabránit střetnutí mezi italskými jednotkami, které se neočekávaně a zlověstně vynořily u studní Chaldi, a nedisciplinovaným davem Rasových válečníků a těch, kdo se k nim cestou přidali. Neměl však šanci, že ho bude někdo poslouchat, protože v jeskyni se rozpoutala vřava. Ras se pokoušel brebentivou amharštinou překřičet asi padesát náčelníků a dalších pohlavárů, jimž šlo především o to, aby bylo popřáno sluchu právě jejich názoru.
Protože Jake nutně potřeboval tlumočníka, protlačil se davem ke Gregoriu Maryamovi, popadl ho za paži a vyvlekl z jeskyně ven. Musel na to vynaložit značnou sílu, protože Gregorius tak jako všichni ostatní usiloval o prosazení svých názorů a návrhů.
Když vyšli, Jaka překvapilo, jak je vidět. Noc utekla, ani se nenadal. Od rozednění uplynulo pouhých několik minut a Jakoví připadal suchý pouštní vzduch po celonočním pobytu v zakouřené páchnoucí jeskyni jako hotový balzám na průdušky.
Ve světle táborových ohňů a stále se jasnící oblohy Jake viděl, jak se dav z tábořiště valí vadím směrem ke studním rozjařený jako na pouti.
„Zastavte je, Gregu!“ vykřikl. „Honem, musíme je zastavit!“ Oba se za nimi rozběhli jako o závod.
„Co je, Jaku?“
„Nesmí se dostat k taliánskému táboru!“
„Ale proč?“
„Jestli někdo jen jednou vystřelí, skončí to masakrem.“
„Ale my mezi sebou nemáme vyhlášenou válku, Jaku. Nemohou střílet.“
„Tak na to bych moc nespoléhal, chlapče,“ zahučel pochmurně Jake. Jeho nervozita se přenesla i na Gregoria. To už bok po boku doběhli k roztroušenému konci zástupu a začali si lokty, pěstmi i kopanci razit cestu kupředu.
„Zpátky, idioti!“ řval Jake. „Všichni zpátky!“ Aby bylo i přes jazykovou bariéru každému jasné, jak to myslí, provázel svá slova pádnými ranami.
Po Gregoriově boku se Jake protlačil davem k úzké soutěsce, jíž vádí ústilo do údolí miskovitého tvaru, v němž se nacházely studně. Tam se s Gregoriem chytili za ruce a pokusili se vytvořit pevnou hráz, která by zabránila davu zvědavců pokračovat dál. Tlak těl valících se zezadu byl však stále silnější a nevypadalo to, že dva muži ten nápor dlouho snesou. Nálada davu se navíc rychle měnila. Původní nadšení a zvědavost vystřídala zlostná uraženost, že je jim odpíráno právo přidat se ke stovkám těch, kteří už z vádí vyběhli a vyřítili se na volné prostranství dna údolí.
V okamžiku, kdy byli Jake s Gregoriem odstrčeni stranou, se ze svahů údolí ozvala střelba. Dav strnul a umlkl. Nikdo se najednou nedral vpřed. Jake toho využil a vydrápal se po příkré stěně vádí nahoru, aby viděl do údolí.
Naskytl se mu dokonalý výhled na masakr, který se dole rozpoutal a proměnil pokojné údolí kolem napajedel v krvavou lázeň. Ačkoliv se mu z té podívané zvedal žaludek, neodkázal odtrhnout zrak. Jak palba minutu za minutou pokračovala, znechucení vystřídaly jiné pocity. Zmáhaly ho vztek a zuřivost a přehlušovaly všechno ostatní. Proto si sotva uvědomil, že mu do dlaně vklouzla drobná, studená štíhlá ruka. Letmo se ohlédl, spatřil vedle sebe Vickyinu zlatovlasou hlavu a pak se plně soustředil na závěrečné dějství příšerné tragédie, která se před ním odehrávala.
Jen matně vnímal, že Vicky vzlyká a svírá mu ruku tak pevně, až mu zarývá nehty do dlaně. I přes rudou mlhu strašlivého vzteku však dokázal pozorně sledovat terén a všímat si italských pozic. Gregorius Maryam se po jeho boku tiše modlil, obličej popelavý hrůzou; slova modlitby se mu drala přes toporně ztuhlé rty jako poslední výdechy umírajícího.
„Proboha,“ zašeptala Vicky stísněně přiškrceným hlasem, když začalo minometné ostřelování. Jedna mina za druhou nemilosrdně dopadala do prohlubní, v nichž se jako v posledním útočišti choulili ti, kdo přežili. „Proboha, Jaku, co budeme dělat?“
Odpovědi se nedočkala. Jatka pokračovala. Jako by bezmocně uvízli v osidlech noční můry, z níž nebylo probuzení. Zděšeně sledovali, jak minomety likvidují jeden úkryt za druhým. Nakonec ve vzdálenosti necelých tří set metrů před nimi vyskočila přes okraj napajedla žena se dvěma dětmi.
„Prokristapána, to ne. Ježíšikriste, ať se to nestane. Ať už to skončí,“ zašeptala jako v horečce Vicky.
Kulomety v krvavé řezničině pokračovaly a zanedlouho jejich střely ženu dohonily. Dítě se na vratkých nohou vystrašeně vztyčilo nad matčinou mrtvolou a ve vádí pod nimi zaduněla pádící kopyta. Gregorius se otočil a vzápětí vykřikl: „Sáro! Ne!“ Dívka se těsně tiskla ke koňské šíji, drobná postavička v černém domorodém hábitu ostře kontrastovala s bělostí nesedlaného hřebce.
„Sáro!“ vykřikl Gregorius znovu, a kdyby ho Jake neuchopil za paži, tak se za ní do toho pole smrti rozběhl. Nedělalo mu velké potíže chlapce udržet, ačkoliv se divoce zmítal a vykřikoval cosi v amharštině.
Dívka uháněla zuřící palbou bez úhony. Vicky při pohledu na ni tuhla krev v žilách. Věděla, že je nemožné, aby Sára dítě zachránila. Ten zoufalý čin nebyla než hloupost, prachsprostá hloupost, která ve Vicky jen podněcovala vztek, a přece pohled na křehkou a půvabnou dívku jedoucí si pro smrt působil tak dojemně, že to Vicky až zahanbovalo. Najednou si uvědomila, že ji ta dívka vlastně pokořila. Věděla víc než dobře, že sama by – bez ohledu na vypětí chvíle – takové oběti schopna nebyla.
Hřebec se vzepjal na zadní a dívka se sehnula z jeho hřbetu pro dítě. V tu chvíli dávky z kulometů našly svůj cíl. Hřebec zoufale zaržál, znovu se vzepjal a svalil se na zem za zuřivého bušení kopyty kolem sebe. Pohřbil pod sebou dívku i batole, zatímco kulky dál vířily prach a hlasitě pleskaly o stále se zmítající tělo bílého hřebce.
Gregorius se vzpouzel a ochromen děsem cosi nesmyslně blábolil. Jake se k němu otočil a vrazil mu pořádnou facku.
„Nechte toho!“ zařval. Zlost a bezmocná zuřivost v něm probouzely brutalitu. „Každému, kdo tam vleze, ti hajzlové ustřelí prdel.“ Zdálo se, že políček Gregoria konečně probral. „Musíme pro ni, Jaku. Prosím. Prosím, pusťte mě pro ni.“
„Uděláme to po mém,“ odsekl Jake. Obličej měl jako vytesaný z hnědého kamene, oči mu však zuřivě planuly a zuby měl vzteky zaťaté. Hrubě před sebou Gregoria postrčil do vádí a Vicky táhl za sebou. Ta se vzpírala jeho síle, hlavu otáčela zpátky do údolí a nohama se snažila zarýt do sypké písčité půdy. „Jaku, co to děláte?“ protestovala hlasitě. Jake ji však ignoroval. „Namontujeme kulomety. Bude to jen chvilka.“ Přestože jím cloumal vztek, už se soustřeďoval na plánování, zatímco ty dva vlekl vadím k místu, kde za jeskyněmi parkovala obrněná vozidla. Vicky a Gregorius byli v jeho zuřivém sevření zcela bezmocní, proti jeho síle znásobené vztekem nic nezmohli.
„Vicky, vy pojedete se mnou a budete řídit. Já se postavím za kulomet,“ oznámil Jake suše. „Gregu, řídíte Garethovo auto.“
Hrdlo měl zlostí sevřené. „Můžeme využít jen dvě auta, takže jedno poslouží jako volavka. Vy a Gareth zahnete na jih po hřebeni, takže jim trochu zamotáte hlavu, já s Vicky vyzvednu Sáru a všechny, které ještě najdeme živé.“
Gregorius s Vicky pozorně naslouchali, to už jimi ale znovu neodbytně smýkl kupředu. Ještě když běželi vadím, ozvala se z údolí poslední krátká bouře kulometných dávek a explozí minometných granátů. Pak nastalo hluboké, bolestivé ticho, jež přikrylo okolní poušť jako smuteční rubáš.
Proběhli posledním zákrutem vádí a naskytl se jim pohled na dokonalou ukázku nepřekonatelné vřavy. Strž byla přeplněná těmi, jimž se podařilo uniknout před italskou palbou. Teď nakládali veškerý svůj skrovný majetek, stany a lůžkoviny, kuřata i děti na poplašeně bučící velbloudy a vřískající a hýkající muly a osly.
Stovky jezdců mizely tryskem v dálce. Někteří hnali svá zvířata po úbočích vádí nahoru, jiní mizeli v labyrintu členitého, erozí rozežraného terénu. Čerstvé vdovy kvílely a lomily rukama a jejich zármutek se šířil jako epidemie. Děti vřískaly jedno přes druhé a nad tím vším se vznášel namodralý mlžný příkrov kouře z táborových ohňů a prachu od dusajících kopyt koní, oslů, mul, mezků i velbloudů.
Stranou té obrovské masy zmatených lidí stála čtyři obrněná auta. Bílý nátěr s křiklavě červenými kříži na bocích se v prvních paprscích ranního slunce leskl jako padlý sníh.
Jake si prorazil cestu davem, který převyšoval nejméně o hlavu. Když se konečně dotlačili k nejbližšímu obrněnci, Jake uchopil Vicky v pase a bez námahy ji vyzvedl na bočnici. Jeho tvář v tu chvíli nabyla přívětivějšího výrazu.
„Nemusíte jezdit,“ podíval se na ni. „Asi jsem to před chvílí trochu přehnal. Opravdu nemusíte jezdit. Můžeme si s Garethem vzít jen jedno auto.“
Vicky byla v obličeji smrtelně bledá a pod očima měla hluboké modročerné kruhy jednak vlivem probdělé noci, jednak hrůzou z masakru v údolí. Slzy už oschly a zanechaly na tvářích špinavé šmouhy. Vicky rozhodně zavrtěla hlavou.
„Jedu,“ prohlásila urputně. „Budu řídit.“
„Hodná holka,“ kývl Jake. „Teď Gregoriovi pomozte dotankovat. Budeme potřebovat plné nádrže. Já se postarám o Vickersy.“ Odvrátil se a křikl na Gregoria: „Vezmeme si Slečnu Vrtichvosta a Tenastelin – Vicky vám pomůže tankovat!“
Když Jake dorazil k jeskyni, jež sloužila jako skladiště, oddíl Rasovy tělesné stráže už vynášel dřevěné bedny se zbraněmi a střelivem ven. Každou bednu museli nést čtyři silní vojáci, kteří měli co dělat, aby se s ní na podlamujících se nohou dovlekli k místu, ke klečeli připravení velbloudi. Bedny ukládali do sedlových košů zavěšených na obou bocích a nakvap je upevňovali popruhy.
„Hej, bando!“ křikl Jake na skupinu, která odnášela bednu s kulometem Vickers. „Odneste to tamhle!“ Vojáci se zastavili, ale nepochopili, dokud jim posunky nenaznačil, co od nich žádá. To už se ale přiřítil velitel tělesné stráže, aby zakročil. Chvilku na sebe křičeli, dokud Jake neusoudil, že jazyková bariéra je nepřekonatelná. Chlapík si nedal říci a čas kvapil.
„Promiň, kámo,“ omluvil se Jake předem, „ale mám dost naspěch.“ Vzápětí se rozehnal a pěstí uštědřil veliteli stráže takovou ránu, že bylo rázem po hádce. Důstojník vletěl do náruče dvou svých mužů.
„Tak jdeme.“ Jake muže postrčil směrem k místu, kde stála auta. Myšlenka na Sáru ležící bez pomoci v údolí mu nedopřávala klidu. Představil si, jak jí z těla uniká život, jak se krev vsakuje do písčité půdy, a ještě naléhavěji vojáky popostrčil, aby si davem lidí i zvířat pospíšili.
Když se vrátil, Gregorius už točil klikou Slečny Vrtichvosta. Motor naskočil, a jakmile Vicky upravila přívod paliva, hladce se rozběhl. „Kde je Gareth?“ rozkřikl se Jake.
„Nemůžeme ho najít,“ hekl Gregorius. „Budeme muset jet jen jedním autem.“ V tu chvíli zaslechli důvěrně známý halasný smích. Gareth Swales se nenucené opíral o bok obrněnce, klidný a nevzrušený jako vždy. Vlasy měl hladce učesané a tvídový oblek neposkvrněný a nažehlený, jako by se zrovna vracel od krejčího.
„No ovšem,“ poznamenal Swales a přimhouřil oči, do nichž ho zaštípal namodralý proužek kouře z viržinka. „Veliký Jake Barton a jeho dva učedníci proti celé italské armádě.“ Vicky vykoukla z průlezu pro řidiče. „Hledali jsme vás!“ vykřikla zlostně.
„A,“ broukl Gareth ironicky, „teď se ještě něco dozvíme od klubu emancipovaných žen.“
„Sára je tam bez pomoci!“ rozkřikl se Gregorius a přiskočil ke Garethovi. „Jedeme pro ni. Vy a já v jednom autě. Vicky s Jakem ve druhém.“
„Nikdo nikam nepojede.“ Gareth zavrtěl hlavou, ale Gregorius ho popadl za klopy saka a zuřivě jím zatřásl. „Sára… Vy to nechápete… Je tam! Musíme ji zachránit!“
„Přítelíčku, co kdybyste mě pustil?“ zavrčel Gareth, odstrčil Gregoriovy ruce a urovnal si klopy. „Ano. Já o Sáře vím, ale…“
„Nechte ho být, Gregorie!“ přerušila ho Vicky. „Nepotřebujeme nikoho, kdo má strach…“ Gareth se okamžitě napřímil. Zachmuřil se a v očích se mu zlobně zablesklo.
„Už mi v životě vyčítali ledacos, milá slečno, a mnohé z toho i oprávněně, ale nikdo mě nikdy nenazval zbabělcem.“
„Co se dá dělat, panáčku, všechno je jednou poprvé!“ zaječela. V obličeji se šmouhami špíny byla nachová vzteky, rozcuchané plavé vlasy jí padaly do očí. Roztřeseným prstem na Garetha ukázala. „Berte to tak, že dneska si to k vám někdo poprvé dovolil!“
Propalovali jeden druhého rozzuřenými pohledy a ani si nevšimli, že k nim přistoupil Lij Mikhael. Tmavý obličej měl zbrázděný ustaranými vráskami, jeho rozhodně semknuté rty však svědčily o tom, že se nehodlá nechat zastrašit.
„Major Swales jedná na můj přímý rozkaz, slečno Camberwellová. Nařídil jsem okamžité stažení vozidel a všech vojsk mého otce.“
„Prokristapána, člověče!“ Vztek, jehož terčem byl až dosud Gareth, Vicky okamžitě obrátila proti princi. „Vždyť tam leží vaše dcera!“
„Ano,“ odvětil princ měkce. „Na jedné straně má dcera, na druhé má vlast. Věřte, že mám naprosto jasno v tom, jak se musím rozhodnout.“
„Plácáte nesmysly,“ odsekl hrubě Jake.
„Ani bych neřekl.“ Princ se k němu otočil a Jake spatřil v jeho očích strašlivou bolest. „Nemohu se dopustit žádného projevu nepřátelství. Přesně na to Italové čekají. Potřebují jen záminku, aby zaútočili s plnou silou. Nám nezbývá, než po políčku nastavit i druhou tvář a využít jejich nestoudnost k získání mezinárodní podpory.“
„Ale co Sára?“ přerušila ho Vicky. „Za minutku bychom ji odtamtud dostali.“
„Ne.“ Princ rozhodně zdvihl hlavu. „Nemohu nepříteli prozrazovat naši novou výzbroj. Ta musí zůstat utajena, dokud nenastane pravá chvíle pro úder.“
„Sára!“ vykřikl Gregorius jako smyslů zbavený. „Co bude se Sárou?“
„Až budou tyhle stroje a nové zbraně dostatečně daleko na cestě k průsmyku Sardi, sám pro ni dojedu a vyzvednu její tělo,“ prohlásil princ s prostou důstojností. „Nejdřív ale musím dostát své povinnosti.“ V očích se mu mihl smutek.
„Jedno auto,“ zažadonil Gregorius. „Pro Sáru!“
„Ne, ani jedno,“ odvětil pevně princ. Jake zoufale mlčel.
„Jak je ctěná libost,“ zasyčela Vicky a její rozcuchaná zlatovlasá hlava zmizela v poklopu pro řidiče. Vzápětí se rozburácel motor a Slečna Vrtichvost vrazila kupředu. Muži i zvířata sotva stačili uhýbat. Obrněnec zahnul ostře vpravo a zamířil do vádí.
Vicky Camberwellová ujížděla sama a neozbrojena vstříc kulometům a minometům. Jen jeden z mužů, kteří za ní vyjeveně civěli, zareagoval dostatečně pohotově.
Jake odhodil prince ramenem stranou a rozběhl se vstříc otáčejícímu se obrněnci. Doběhl k němu, právě když stroj mířil do úzké strže. Zachytil se za jednu z konzol navařených na kapotě motoru, a ačkoliv si přitom málem vykloubil rameno, vyšvihl se na bočnici a rozplácl se na nijak dlouhý tak široký.
Obrněnec sebou házel a nadskakoval, ale Jake se držel jako klíště a opatrně se posunoval po břiše, až nahlédl do průlezu pro řidiče.
„Zešílela jste?“ zařval. Vicky k němu vzhlédla a oblažila ho letmým, zato přímo andělským úsměvem.
„Ano. A vy?“ Vozidlem otřásl další prudký náraz, jak Slečna Vrtichvost nadskočila na výmolu, až to Jakovi vyrazilo dech, takže neodpověděl. Raději se po věži vyplazil nahoru a málem přišel o prsty, když se zdvižený a nezajištěný poklop po dalším otřesu obrněnce prudce přibouchl.
Jake poklop s vypětím všech sil nadzvedl, zajistil ho západkou a teprve pak sjel do útrob vozidla. Právě včas, protože Vicky Slečnu Vrtichvosta hnala plnou rychlostí do údolí.
Slunce se vyhouplo nad obzor a pomalovalo zlatý písek údolí dlouhými tmavými stíny. Nad hřebenem se dosud vznášel obrovský mrak prachu a kouře z přehradně minometné palby a po celé holé pláni ležela spousta mrtvých těl. Jednotvárný odstín pouštního písku morbidně oživovaly pestré barvy ženských šatů.
Jake rychle pohledem přejel hřeben, který se táhl nad údolím, a zjistil, že někteří italští vojáci vylezli z okopů a v nevelkých hloučcích se s nejistým, vyplašeným výrazem ve tvářích potulovali po okraji údolí a dívali se na dílo zkázy. Na první pohled to byli zelenáči, kteří si ještě nepřivykli na realitu otevřených ran a zkroucených mrtvol.
Když se z vádí do údolí vyřítil obrněnec a zamířil k nejbližšímu napajedlu, ztuhli překvapením. Chvíli trvalo, než se vzpamatovali, a pak se rozprchli směrem k okopům, jako když střelí do vrabců. Na tu dálku připomínali droboučké figurky v tmavých uniformách, jež horečně kmitají končetinami.
„Natočte se k nim bokem!“ zařval Jake. „Ukažte jim kříže!“ Vicky zareagovala okamžitě. Strhla vůz ostře doleva, až se zvedl na dvě kola, a smykem v písku otočila obrněnec bokem k okopům, aby nikdo nepřehlédl obrovské červené kříže na korbě.
„Dejte mi košili!“ vykřikl Jake. Byl to jediný kus bílé látky, který měli k dispozici. „Potřebuju bílou vlajku!“
„Já na sobě jinak nic nemám!“ vykřikla Vicky. „Jsem pod ní nahá!“
„Tak budete radši slušná, nebo mrtvá?“ zahulákal. „Každou chvíli začnou střílet!“ Vicky si jednou rukou rozepínala košili a zavrtěla se na sedadle, aby ji vytáhla ze sukně. Zmuchlanou ji podala Jakovi do věže. S každým dalším nadskočením obrněnce na výmolu se jí plné prsy natřásaly jako míče. Ten pohled Jaka na okamžik vyvedl z míry, ale rytířskost a smysl pro povinnost zvítězily. Vztyčil se ve věži s pažemi vysoko nad hlavou, aby vlající bílá košile fungující jako znak příměří byla vidět do daleka. Musel přitom stát široko rozkročený, aby ustál divoké zmítání vozu.
Stovkám mužů rozmístěným za střeleckými předprsněmi italských okopů se naskytl pohled na dva působivé symboly – červený kříž a bílou vlajku příměří. Zapůsobily dostatečně přesvědčivě dokonce i na vojáky rozdrážděné zápalem boje a pachem krve, takže křečovitě ohnutými prsty spouště kulometů nestiskli.
„Funguje to!“ zaječela Vicky a prudce vozidlo strhla do původního směru, až Jake málem vyletěl z věže. Upustil košili a na poslední chvíli sevřel obrubu průlezu. Košile odletěla za obrněnec jako bělostné chmýří unášené větrem.
„Tamhle je!“ vykřikla Vicky. Mrtvý bílý hřebec ležel kus před vozidlem. Vicky prudce dupla na brzdu, a když ji povolila, nechala obrněnec na volnoběh dojet k hromadě těl. Zastavila tak, aby obrněná karosérie zůstala mezi mrtvými a italskými okopy.
Jake sjel dovnitř a hrabal se útrobami vozidla dozadu k dvoukřídlovým zadním dveřím. Zatímco se lopotil s pojistnými závorami, houkl přes rameno: „Nechte poklop zavřený, a kdyby se dělo nevímco, nevystrkujte hlavu, proboha!“
„Pomůžu vám,“ prohlásila Vicky odvážně.
„To ani náhodou!“ vyštěkl a s námahou odtrhl zrak od jejího bujného poprsí. „Zůstanete, kde jste, a budete se starat jen o to, aby nechcípl motor.“
Dveře konečně povolily a Jake vyletěl po hlavě ven. Překulil se na písku, vyplivl hrst skřípajících zrnek a rychle se doplazil ke zdechlině bílého koně. Teprve nyní, z bezprostřední blízkosti, viděl, že má srst drsnou a roztřepenou a kůži se světle kaštanovými skvrnkami poštípanou od much. Díry po kulkách vypadaly na světlém podkladu jako tmavě červené zející tlamy, po jejichž okrajích se shlukovaly natěšené, kovově modré mouchy. Hřebec zakrýval Sáře ležící obličejem k zemi dolní polovinu těla.
Jak kůň padal, zasáhl kopytem chlapce. Dítě mělo na holé opálené lebce těsně nad spánkem hluboký zářez po kopytu, do něhož by se pohodlně vešel baseballový míček. Jake usoudil, že chlapec je dávno po smrti, a soustředil se na dívku.
„Sáro!“ vykřikl. Nadzvedla se na lokti, otočila hlavu a pohlédla na něj vytřeštěnýma tmavýma očima plnýma strachu. Obličej měla ušpiněný od prachu a na tváři měla sedřený pruh kůže, jak jela po pádu z koně po zemi. Rána jí ošklivě mokvala a odhalovala světle růžové maso.
„Trefili vás?“ zeptal se Jake, když se doplížil až k ní.
„Já nevím,“ zašeptala chraplavě. Jake si všiml, že dívka má saténové rajtky prosáklé krví. Zapřel se o zdechlinu koně oběma nohama a pokusil se zvíře odvalit, aby Sáru uvolnil, odsunout tělo mrtvého zvířete však bylo nad jeho síly. Usoudil, že musí vstát a riskovat střelbu z italských okopů.
Vztyčil se a ucítil lehké mrazení strachu v zádech natočených k nejbližšímu zákopu. Sehnul se nad koně.
Rozkročen uchopil zvíře za ocas a za spodní zadní nohu. Zabral a otáčel tělem tak, aby netížilo Sařiny nohy a pánev. Dívka pronikavě vykřikla bolestí. Přestal.
Sára se začala amharsky modlit. Utírala si přitom slzy bolesti, které jí zvolna stékaly po tvářích nánosem světlého pouštního prachu.
Jake se zhluboka nadechl. „Nezlobte se, ale budete to muset vydržet ještě jednou.“ V tu chvíli se z auta ozval Vickyin výkřik: „Jaku, už jedou! Pospěšte si, proboha! Honem!“
Jake se prudce otočil, rozběhl se k autu a vyhlédl přes vysokou kapotu motoru.
 
Z hřebene se k nim v obrovském mračnu zvířeného špinavě bílého prachu řítil velký otevřený vůz plný ozbrojených mužů.
„Proboha,“ zahučel Jake, když se přimhouřenýma očima soustředěně zahleděl proti šikmým, oslepujícím paprskům ranního slunce. „To snad není pravda!“ Dokonce ani na tu dálku, přes oblaka prachu a navzdory špatnému světlu nešlo nepoznat důstojné a elegantní tvary Rolls-Roycu. Jake si připadal jako v podivném snu. Uprostřed vší té hrůzy mu připadala taková krása jako zjevení.
„Jaku, pospěšte si!“ Hlas Vicky ho přenesl do reality. Rozběhl se zpátky k mrtvému koni, popadl ho za zadní nohy a páčivými pohyby ho obracel na hřbet. Sářin bolestný křik se snažil nevnímat.
Jake hekal a funěl, až se mu s vypětím všech sil podařilo zvíře otočit na záda. Nestabilně balancovalo na páteři, kopyta čněla k ranní obloze. Rytmické dunění Rolls-Roycu doprovázely zatím nejasné, přesto rozrušené hlasy osádky. Odolal pokušení znovu se po automobilu ohlédnout a raději převalil koně na opačný bok, takže konečně osvobodil křehké dívčino tělo.
Poklekl k Sáře. Všiml si zásahu asi patnáct centimetrů nad kolenem. Rychle přejel prsty po noze, aby se ujistil, že nebyla zasažena kost. Pod rukou mu vytryskla temně rudá krev a okamžitě se vsakovala do hladkého saténu. Jake nedbal lepkavé krve a pátral, až našel na vnitřní straně stehna otvor po kulce. Pohmatem zjistil, že kost zůstala nezasažena. Rána však silně krvácela. Jake měl obavy z následků značné ztráty krve a rozhodl se okamžitě jednat. Vsunul do trhliny v rajtkách ukazovák, prudce škubl a roztrhl nohavici až ke kotníku. Roztrženou látku vyhrnul a odhalil dlouhou štíhlou nohu až ke tříslům. Rána byla hluboká a kolem tmavě rudočerného svalstva začínala temně modrat. Jake urval vyhrnutou nohavici a zručně ji obtočil kolem stehna nad ránou.
Zatáhl za oba konce improvizovaného škrtidla tak silně, že proudění krve z rány okamžitě ustalo. Dvěma rychlými klikami obvaz zajistil proti povolení a teprve pak vzhlédl. Rolls-Royce prudkým smykem brzdil před obrněným vozidlem.
Zdálo se, že osádka automobilu je naprosto zmatená. Když si ji Jake prohlédl, znovu měl pocit, že se mu to snad jen zdá. Řidič jednou rukou svíral volant a druhou pušku tak křečovitě, že mu zbělely klouby a ruce se mu třásly jako v horečce. Popelavě bledý obličej se leskl potem. Buď měl vysokou horečku, nebo hrozný strach. Vedle něj se krčila drobná vyhublá postavička s puškou na rameni a s hnědou, scvrklou, téměř opičí tváří skrytou zčásti za hranatým fotoaparátem Leica s obrovským měchovým objektivem. Vzadu v rollsu se tyčil statný, rozložitý chlapík s obličejem jako vytesaným ze žuly, s výložkami majora na límci a klidnými, vyrovnanými pohyby prozrazujícími muže činu. Nebezpečný chlap, usoudil Jake okamžitě. Muž držel v jedné ruce pušku a druhou se snažil pomoci na nohy menšímu a pohlednějšímu důstojníkovi v okázalé, na míru šité uniformě z černého gabardénu, zdobené stříbrnými odznaky a nášivkami.
Důstojníkovi seděla na hlavě černá přilba bez obruby se stříbrnou lebkou a zkříženými hnáty. Byla poněkud našišato, takže připomínal piráta z nějaké kreslené grotesky. Obličej pod přilbou měl zrůzněný stejnými emocemi jako řidič. Jake pochopil, že to poslední, oč tenhle elegán stojí, je, aby mu někdo pomáhal vstát. Choulil se v koutku zadního sedadla rollsu, aby skýtal co nejmenší cíl, a odmítavě majora plácal po nabízené pomocné ruce. Podle ječivých protestů a zuřivého šermování nákladně rytou a vykládanou pistolí se dalo tušit, že se v rollsu v žádném případě neocitl dobrovolně.
Jake se sehnul nad dívkou a vzal ji do náruče, jednou paží pod rameny a druhou pod koleny. Dával přitom pozor, aby jí nezpůsobil ještě větší bolest. Opatrně se narovnal. Sára se ho držela jako klíště.
Pozornost všech členů osádky Rolls-Roycu se obrátila k Jakovi. Rozložitý major s kamenným obličejem zdvihl pušku, namířil ji na něj a italsky cosi rozkazovačně vykřikl. Jakovi bylo jasné, že mu přikazuje zůstat na místě, a když pohlédl do temného ústí hlavně a bledých očí, stejně tak dobře věděl, že pokud okamžitě neposlechne, ten muž je schopen střílet. Vyzařovala z něj temná, tichá hrozba, jako by mu v patách kráčela smrt. Jaka zamrazilo. Zůstal na místě s teplým štíhlým dívčím tělem v náručí a sumíroval si myšlenky a slova.
„Jsem Američan,“ prohlásil pevně. „Americký lékař.“ Nezdálo se, že by mu major porozuměl, alespoň však pootočil hlavu a pohlédl na druhého důstojníka, který nejistě přešlápl a v očích mu svitlo; rozuměl. Chystal se povstat ze zadního sedadla, pak si to však rozmyslel. Klesl zpátky, a když promluvil, schovával se za majorovu rozložitou tělesnou schránku.
„Jste můj zajatec!“ vykřikl roztřeseným hlasem, jeho angličtina však byla čistá a bez přízvuku. „Vezmu vás do ochranné vazby.“
„Porušujete ženevskou úmluvu.“ Jake se usilovně snažil, aby to znělo sebejistě, a nenápadně se šoural k lákavě otevřeným zadním dveřím obrněnce.
„Musím zkontrolovat vaše doklady a pověření.“ Důstojník nabýval ztracenou sebedůvěru. Do pohledného obličeje s klasickými antickými rysy se vracela zdravá barva, v tmavých, jakoby gazelích očích se zaleskl živý zájem a jemný, sytý baryton nabýval na síle a zněl zvonivým témbrem jako dřív.
„Já, plukovník hrabě Aido Belli, vám nařizuji, abyste se identifikoval!“ Důstojníkův pohled sjel na obrovskou ocelovou karosérii obrněného vozidla. „Toto je obrněné bojové vozidlo. Kryjete se za falešné pozlátko, pane.“
Zatímco hovořil, všiml si, že ten ramenatý kudrnatý Američan není ozbrojen a ani mohutné, leč zastaralé obrněné vozidlo, které se vedle něj nestvůrně tyčí, není osazeno žádnými zbraněmi. Jasně rozeznával prázdnou montáž na kulomet na střelecké věži. To už se mu odvaha vrátila s plnou parádou. Vyskočil, vypjal hruď, jednu ruku si opřel v bok a druhou s pistolí namířil na Jaka.
„Jste můj zajatec!“ oznámil znovu a koutkem úst zavrčel na titěrného mužíka na předním sedadle: „Gino, pohyb! Snímeček, jak beru toho Američana do zajetí.“
„Hned, Excelence.“ Gino se zabýval zaostřováním.
„Protestuji!“ rozkřikl se Jake a pošoupl se o dalších pár kroků blíž k lákavě zejícím zadním dveřím Slečny Vrtichvosta.
„Zůstaňte, kde jste!“ vyštěkl hrabě a pohlédl na Gina. „Hotovo?“ otázal se.
„Řekněte tomu Američanovi, ať popojde kousek vpravo,“ požádal Gino s pohledem stále upřeným do hledáčku.
„Trochu doprava!“ zavelel hrabě anglicky a mávl pistolí. Jake poslechl docela ochotně, protože se o kousek přiblížil cíli, bez ustání však hlasně protestoval.
„Ve jménu lidskosti a Mezinárodního červeného kříže…“
„Ještě dnes si v Ženevě rádiem ověřím vaši totožnost!“ přerušil ho hrabě sebevědomým výkřikem.
„Úsměv, Excelence,“ ozval se Gino.
Hrabě nasadil zářivý úsměv a zpola se natočil do objektivu.
„Pak vás nechám zastřelit!“ slíbil Jakovi, aniž se přestal usmívat.
„Jestli tu dívku necháte zemřít,“ křičel vztekle Jake, „bude to obyčejné barbarství!“
Úsměv z plukovníkovy tváře zmizel jako mávnutím kouzelného proutku a jeho pohledný obličej potemněl. „A vašemu chování, pane, se u nás říká špionáž. A už dost řečí – vzdejte se!“ Výhružně zdvihl pistoli a namířil Jakovi doprostřed hrudníku. Jaka zamrazilo. Ke vší hrůze statný chlapík v uniformě majora rozkaz svého velitele podpořil cvaknutím pojistky. Odjištěná puška mířila Jakovi rovnou na břicho.
Všichni tři doslova nadskočili, jak je vylekalo hlučné kovové třesknutí. To se prudce zdvihl poklop pro řidiče a v průlezu obrněného vozidla se vztyčila Vicky Camberwellová. Zlaté vlasy měla divoce rozcuchané a tváře jí planuly vztekem.
„Jsem akreditovaná členka American Press Association!“ zavřeštěla stejně hlasitě, jako se tu dosud komunikovalo. „A ujišťuji vás, že o tomhle surovém masakru budu svět informovat do nejmenších podrobností! Upozorňuji vás, že…“ Měla toho na srdci skutečně hodně a zuřivost jí cloumala tak zběsile, že nevydržela v klidu. Nadskakovala, divoce gestikulovala a úplně zapomněla, že je do pasu nahá.
Osádce Rolls-Roycu to rozhodně neušlo. Patřila k národu, jehož muži se s oblibou věnují svádění a obletování půvabných žeh a každý z nich se v tom považuje za mistra světa.
Jak před nimi Vicky divoce předváděla a natřásala své vnady, Italům poklesla čelist; zčásti úžasem, zčásti nadšením. Zdvižené zbraně poklesly a byly rázem zapomenuty. Major se pokusil vstát, aby v přítomnosti dámy neseděl, ale hrabě ho razantně odstrčil dozadu. Řidiči sklouzla noha ze spojkového pedálu, rolls divoce poskočil kupředu, motor škytl a zhasl. Gino uznale zaklel, zdvihl fotoaparát, zjistil, že všechen film vypotřeboval, zaklel znovu, a aniž by od Vicky odtrhl zrak, otevřel fotoaparát. Ten mu z náhle nejistých rukou vyklouzl, ale nechal ho ležet a jen se blaženě šklebil na to zlatovlasé zjevení.
Hrabě chtěl smeknout helmu, leč uvědomil si, že je vlastně válečník. Druhou ruku proto okamžitě vymrštil k fašistickému pozdravu, jenže v ní stále ještě svíral pistoli a jaksi se mu nedostávalo rukou. Nakonec si helmu i pistoli v jedné ruce přitiskl na prsa.
„Madam,“ pronesl. V tmavých očích se mu zablesklo a hlas se mu rozezněl romantickým šveholením. „Vážená dámo…“
V tu chvíli se major opakovaně pokusil vstát a hrabě ho znovu odstrčil zpátky na sedadlo. Vicky s nezměněnou vervou pokračovala ve své tirádě.
Na Jaka Italové zapomněli. Ten toho využil, bleskurychle skočil k otevřeným zadním dveřím obrněného vozidla a vrhl se dovnitř. Překulil se, Sáru upustil za sedadlem řidiče do prostoru vyhrazeného pro zásobníky s municí a prudkým kopnutím zavřel dveře. Vzápětí otočil zajišťovací závorou.
„Jeďte!“ rozkřikl se na Vicky, respektive na její zadek, protože stála na sedadle. „Jedeme!“ zahulákal a strhl ji dolů tak prudce, že ztěžka dopadla na tvrdou koženou sedačku. Stále ještě hlasitě uštědřovala nepříteli jednu výhrůžku za druhou. „Jeďte!“ zařval ze všech sil, aby ji překřičel. „Dělejte, ať jsme odsud pryč!“
Italové šokované civěli, když Vicky zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Nečekané příjemné překvapení a následné zklamání je ochromilo.
Pak motor obrněnce zaburácel a vozidlo se vyřítilo kupředu –rovnou proti nim. Na poslední chvíli uhnulo nepatrně stranou, a třebaže se o rolls pouze otřelo, zmuchlalo mu přední blatník a roztříštilo reflektor. Aniž zpomalilo, hnalo se v mračnu prachu dál do rozbrázděné krajiny za napajedly.
Jako první se vzpamatoval Castelani. Vyskočil z auta, běžel dopředu a začal točit klikou. Zároveň křikl na šoféra, aby nastartoval. Motor naskočil a major se vyšvihl na stupátko vozu.
„Za nimi!“ vykřikl řidiči do ucha, zamával puškou a řidič prudce pustil spojku. Rolls vyskočil kupředu jako zběsilý s takovou prudkostí, že to hraběte katapultovalo zpět do měkkého koženého sedadla. Přilba mu sjela přes oči, nohy v naleštěných botách vykopl vysoko do vzduchu a nechtěně stiskl spoušť pistole. Beretta vypálila, práskl výstřel a kulka hvízdla snad centimetr od Ginova ucha. Gino padl na podlahu auta, kde už ležel jeho fotoaparát, a zavyl hrůzou.
„Rychleji!“ houkl major řidiči do ucha. „Předjeď je a donuť uhnout!“ Řval stále hlasitěji a pánovitěji. Potřeboval, aby se k němu obrněnec nastavil slabinami v pancíři, které představovaly průzor pro řidiče a prázdná montáž na kulomet. Do těch míst hodlal major soustředit palbu.
„Zastavte!“ zavřeštěl hrabě zezadu. „Za tohle vás nechám zastřelit!“
Obě vozidla se hnala s výskoky a kolébáním přes výmoly, díry a hrboly, jako by byla neviditelně spojena. Dělila je vzdálenost necelých tří metrů.
Vicky měla z obrněnce průzorem pro řidiče výhled jen na úzký perimetr před sebou. Aniž by od něj odtrhla zrak, křikla na Jaka: „Kde jsou?“
Jake se vydrápal z rohu, kam ho i se Sárou odmrštil prudký rozjezd Slečny Vrtichvosta, a nasoukal se do velitelské věže. Castelani v rollsu jedoucím po jejich boku se zapřel a zdvihl pušku. Dokonce i na tak krátkou vzdálenost však Jaka pěti ranami minul. Kulky zasáhly pancíř se zvonivým třískáním podobným dopadům perlíku na kovadlinu a se zaječením se odrazily kamsi do pouště. Jedna střela vnikla do úzkého otvoru určeného pro namontování kulometu. Uvězněna v trupu se jako zdivočelá včela odrážela od stěn a poletovala mezi třemi vyděšenými pasažéry. Kropila je úlomky odštípnutého olova a šířila kolem sebe pach smrti, až se nakonec zavrtala zezadu do opěradla sedadla řidiče.
Jake vystrčil hlavu z věže a zjistil, že rolls s nimi za zoufalého řevu týraného motoru stále drží krok. Rozložitý major divoce cpal další náboje do prázdného zásobníku, ostatní pasažéři se bezmocně zmítali na sedadlech.
„Řidič!“ křikl Jake. „Ostře vpravo!“ Zmocnil se ho nával pýchy i obdivu, protože Vicky zareagovala okamžitě. Strhla těžké obrněné vozidlo stranou tak prudce, že řidič rollsu neměl čas reagovat. Srážku provázelo rachotivé hlučné třesknutí, následovaly rachot, roj bílých jisker a skřípání plechu.
„Panenko Maria, zachraň nás!“ vyjekl hrabě. „Je po nás!“ rolls se po nárazu divoce rozhoupal a po dvou kolech odletěl stranou. Lak byl poškrábaný, jeden bok rozervaný. Castelani se na poslední chvíli svižně přehoupl dozadu, jinak mu náraz rozdrtil nohy. S rozlíceným výrazem nabíjel pušku.
„Blíž!“ křikl na řidiče. „Dostaň mě k němu blíž, ať můžu střílet!“ To už hrabě nalezl ztracenou rovnováhu a pošoupl si přilbu do týla.
„Zastav, ty blázne!“ rozkřikl se Aido Belli zvučně a naléhavě. „Vždyť nás všechny zabiješ!“ Řidiči se očividně ulevilo. Dupl na brzdy a poprvé toho dne se usmál.
„Jeď dál, ty idiote,“ ozvalo se vedle něj. Castelani mu přiložil ústí hlavně pušky k uchu. Úsměv v řidičově tváři pohasl a jeho noha se znovu ztěžka opřela do plynového pedálu.
„Stát!“ rozkřikl se hrabě, opět se nadzvedl, jednou rukou si upravil přilbu a druhou přitiskl ústí Beretty ke druhému řidičovu ušnímu boltci. „To ti nařizuji já. tvůj plukovník!“
„Jeď dál,“ zavrčel temně Castelani. Řidič pevně semkl víčka, aniž by se odvážil pohnout hlavou, a hnal burácející vůz ke zvedajícím se hradbám červené hlíny, střežícím vádí.
Těsně předtím, než rolls čelně naletěl do stěny sluncem vypálené hlíny, se řidičovo dilema vyřešilo samo. Gregorius apeloval na válečnické instinkty svého dědečka. Ten zareagoval podle očekávání. Shromáždil kolem sebe svoji gardu a bez ohledu na obrovské množství tedie, které v noci vypil, se rozběhl v čele svých vojáků do vádí. S vysokým, hubeným a groteskně se klátícím starcem dokázal v tomto podivném závodě udržet krok jedině jeho vnuk.
V okamžiku, kdy bok po boku vyběhli z vádí, spatřili rolls a bíle natřený obrněnec. Obě vozidla se v mračnech zvířeného prachu řítila zběsilou rychlostí přímo proti nim. Ta podívaná by vyděsila i to nejstatečnější srdce. Gregorius se vrhl stranou a hledal úkryt pod ochranou srázného břehu vádí, Ras už však svého lva ulovil a před ničím menším nehodlal uhýbat.
Zdvihl starou osvědčenou pušku Martini Henry. Vzápětí se ozval výstřel, který připomínal spíše explozi dělostřeleckého granátu. Z ústí hlavně vyšlehl dlouhý narudlý plamen provázený mohutným oblakem modravého kouře ze spáleného černého prachu.
Čelní sklo rollsu se roztříštilo ve stříbřitém gejzíru spousty drobounkých úlomků. Jeden z nich škrábl hraběte do brady.
„Panenko Maria, je po mně!“ vyvřískl. To řidiči stačilo, aby dal najevo, komu hodlá být věrný. Strhl auto prudce do strany, obrátil ho a hnal dál opačným směrem. Ani nejkrvelačnější Castelaniho výhrůžky ho nedokázaly od jeho úmyslu odvrátit. Měl toho právě dost. Zamířil zpátky do bezpečí.
„Panebože,“ vydechl Jake, když otlučený rolls řízl ostrou zatáčku, obrátil se a vracel se nazpět k hřebeni. Jeho pasažéři kolem sebe stále ještě divoce mávali zbraněmi, ale hysterická hádka s přibývající vzdáleností pozvolna umlkala.
Rasův kanón zahřměl podruhé a popohnal rolls žádoucím směrem. Když se ke starci přiblížili, Vicky zpomalila. Jake natáhl paži a pomohl mu nahoru. Ras měl oči podlité krví a páchl jako opuštěný pivovar, scvrklý starý obličej se zkřivil zlým, škodolibě spokojeným úšklebkem.
„Jak se máte?“ zeptal se se zjevným uspokojením.
„Ujde to, pane,“ ujistil ho Jake. „Docela to ujde.“
Těsně před polednem zůstala kolona obrněných vozidel stát v otevřené travnaté savaně třicet kilometrů od studní. Zastávka byla vyhlášena proto, aby je mohl dohonit rozptýlený dav uprchlíků, jimž se podařilo přežít masakr u studní Chaldi. Teprve nyní měla Vicky příležitost podívat se Sáře na zraněnou nohu. Během uplynulé hodiny jí končetina začala tuhnout a krev se na ní srážela do silného tmavého škraloupu. Když se Vicky dala do čištění rány a nalila do ní dobrou polovinu lahvičky peroxidu vodíku, Sára ani nemukla, ve tváři však zpopelavěla a na čele a nad horním rtem jí vyrazily krůpěje potu. Vicky seji snažila rozptýlit alespoň během nejbolestivějšího zásahu a rozpovídala se o mrtvých, kteří zůstali po řádění italských střelců ležet u studní.
Sára filozoficky pokrčila rameny. „Nemoci, hlad a boje v horách zabíjejí zbytečně a bezdůvodně každý den stovky lidí. Smrt těchto lidí měla smysl. Zemřeli, aby o nás dali světu vědět…“ Odmlčela se a stiskla čelisti, protože jí v ráně začal pěnit peroxid.
„Promiňte,“ omlouvala se v rozrušení Vicky.
„To nic,“ vydechla Sára. Po chvilce mlčení se zeptala. „Napíšete o tom, viďte, slečno Camberwellová?“
„Jistě,“ slíbila Vicky. „To víte, že o tom napíšu. Kde je tu nejbližší telegraf?“
„Jeden je v Sardi na nádraží.“
„Napíšu to tak, že jim to spálí dráty,“ slíbila Vicky a začala zraněnou nohu obvazovat plátěným obinadlem z lékárničky. „Ty rajtky budou muset dolů.“ Pochybovačně si prohlížela roztrhaný satén prosáknutý krví. „Jsou tak těsné, že se divím, že jste z toho ještě nedostala gangrénu.“
„Takhle se to musí nosit,“ vysvětlila Sára. „Nařídil to můj dědeček Ras Abdullahi.“
„Prokristapána,“ zavrčela podrážděně Vicky. „A kvůli čemu, prosím vás?“
„Ženy byly za jeho časů velice prostopášné,“ vysvětlovala Sára upjatě. „A můj pradědeček byl poctivý muž. Napadlo ho, že ty těsné rajtky se budou špatně svlékat.“
„Myslíte, že to pomohlo?“ zasmála se pobaveně.
„Ale kdepak.“ Sára vážně zavrtěla hlavou. „Jen je to o něco těžší.“ Hovořila jako skutečný expert. Vzápětí se na okamžik zamyslela. „Dolů jdou docela rychle, horší ale je, když si je chcete zase rychle natáhnout. To bývá opravdu těžké.“
„No, tady z těch vás nejspíš vystříháme.“ Vicky vylovila z lékárničky velké nůžky a Sára rezignovaně pokrčila rameny.
„Než je Jake roztrhl, byly docela pěkné, ale teď je to jedno.“ Když Vicky nastřihla šev a postupovala vzhůru, zatímco stahovala z nohy uvolněnou látku, Sára ji lhostejně sledovala.
„Teď si musíte odpočinout.“ Zahalila Sam, která byla od pasu dolů nahá, do vlněného domorodého roucha a pomohla jí trochu pohodlněji se uvelebit na tenké rohoži z kokosového vlákna rozprostřené na podlaze obrněnce.
„Zůstaňte u mě,“ zažadonila Sára plaše, když Vicky zvedla přenosný psací stroj a chystala se vystoupit zadními dveřmi.
„Musím se dát do té zprávy.“
„Můžete pracovat tady. Budu docela potichu.“
„Slibujete?“
„Slibuji.“ Vicky se usadila se zkříženýma nohama, psací stroj položila do klína, natáhla do stroje čistý list papíru a na okamžik se zamyslela. Pak se jí prsty rozletěly po klávesách. Znovu pocítila vztek, zuřivost a zoufalství prožité časně ráno v údolí u studní Chaldi. Všechny emoce se plynně přenášely do slov, jež se s rytmickým ťukáním objevovala jedno po druhém na tenkém listu zažloutlého papíru. Tváře Vicky zaplály ruměncem a čas od času vzdorovitě pohodila hlavou, aby si z očí odhrnula neposedný pramen zlatých vlasů.
Sára ji upřeně pozorovala a ani se nepohnula. Zachovávala naprosté ticho až do okamžiku, kdy Vicky do válce psacího stroje natahovala další list papíru. Teprve potom se odvážila prolomit ticho.
„Hodně jsem přemýšlela, slečno Camberwellová.“ oznámila.
„Vážně?“ opáčila Vicky, aniž by vzhlédla od stroje.
„Myslím, že by to měl být Jake.“
„Jake?“ Ten nečekaný myšlenkový posun ji vyvedl z míry.
„Ano.“ Sára rozhodně přikývla. „Jako milence číslo jedna vybereme Jaka.“ Vyslovila to, jako by šlo o kolektivní projekt.
„Vybereme? My?“ Stejný nápad už jí také přišel na mysl, Sařino neomalené prohlášení však nebylo zrovna nejvhodnějším způsobem podpory tohoto záměru.
„Je tak silný… Ano!“ vedla si Sára svou. „Myslím, že rozhodně vybereme Jaka.“ Netušila, že svou obhajobou srazila cenu akcií Jaka Bartona tak nízko, jak ještě nikdy nebyla.
Vicky si opovržlivě odfrkla a prsty se jí opět rozletěly po klávesnici psacího stroje. Byla zvyklá rozhodovat se sama.
Dav pohybujících se lidí i zvířat si jako říční proud razil cestu řídce porostlou, zvlněnou travnatou savanou pod horami. Nad ním se vznášela jemná mlha zvířeného prachu připomínající vodní tříšť nad mořskou hladinou za větrného dne. Od vyleštěných bronzových válečných štítů a hrotů zdvižených kopí i oštěpů se odrážely sluneční paprsky. Teprve když se masa jezdců přiblížila, daly se v mračnech prachu rozeznat světlé skvrny hedvábných říz důstojníků a šlechticů.
Jake si stoupl na věž Mrchy Priscilly, zaclonil si okuláry dalekohledu helmou a hledal v mračnech prachu stopy po italských pronásledovatelích. Při představě zástupů napadených v otevřeném nekrytém prostoru křížovou palbou moderních kulometů mu na předloktích naskočila husí kůže a v zátylku těsně pod kudrnatou čupřinou ho zamrazilo. Dal by v tu chvíli kus života za to, aby tu už byly jejich zbraně, které uvízly kdesi v neuspořádaném zástupu rozptýleného vojska.
Vtom ucítil na rameni něčí dotek. Rychle se otočil a pohlédl do tváře Lije Mikhaela.
„Děkuji vám, pan Bartone,“ řekl princ potichu. Jake jen pokrčil rameny a znovu začal dalekohledem pátrat po rozlehlých vzdálených pláních.
„Nebylo to sice správné, přesto vám však děkuji.“
„Jak je jí?“
„Nechal jsem ji v péči slečny Camberwellové. Odpočívá a myslím, že bude v pořádku.“
Na chvilku se mezi nimi rozhostilo ticho, které přerušil Jake.
„Necítím se zrovna ve své kůži, princi. Jsme tu jako kachny na ráně. Jestli se za námi Italové pustí, bude to ještě horší masakr než předtím. Kde jsou zbraně? Musíme je mít po ruce.“
Lij Mikhael ukázal k levému zadnímu křídlu přibližujícího se davu.
„Tamhle.“ Jake si konečně všiml neohrabaně a těžkopádně vyhlížejících nákladních velbloudů, které jeho zrakům dosud halily prach i značná vzdálenost. Zvířata byla sice těžko k rozeznání, rozhodně však převyšovala drobné stepní koníky, na nichž jeli vojáci kolem nich. Koráby pouště se zvolna a netečně kolébaly směrem k místu, kde čekala obrněná vozidla. „Budou tu za půl hodiny.“ Jake ulehčené přikývl. V duchu plánoval, jak vyzbrojí obrněná vozidla, aby mohla být nasazena do protiútoku při dalším napadení ze strany Italů. Princ ho z jeho úvah vyrušil.
„Pane Bartone, jak dlouho znáte majora Swalese?“ Jake odložil dalekohled a zašklebil se.
„Někdy se mi zdá, že až moc dlouho.“ Vzápětí zalitoval, protože si všiml úzkostného výrazu v princově tváři.
„Ne, tak jsem to nemyslel. Byl to jen špatný vtip. Neznám ho moc dlouho.“
„Velice podrobně jsme si ho prověřovali, než…“ Zaváhal.
„Než jste ho navedli, aby se ujal tohoto úkolu,“ pomohl mu Jake. Princ se slabě usmál a přikývl.
„Přesně tak. Všechny zjištěné poznatky nasvědčují tomu, že je to sice muž bez skrupulí, zato zkušený voják, který se osvědčil jako školitel nováčků. Má pověst vynikajícího zbrojního experta, který dokonale ovládá mechanismus a techniku nasazení a využití moderních zbraní.“
„Hlavně s ním nezkoušejte hrát karty.“
„Dám na vaši radu, pane Bartone.“ Princovou tváří prokmitl pomíjivý úsměv. „Slečna Camberwellová ho obvinila ze zbabělosti. Tak tomu rozhodně není. Jednal podle mých přímých rozkazů, přesně tak, jak by to měl voják udělat.“
„Bod pro něj,“ zašklebil se Jake. „Ale já přece nejsem voják, jen zašmírovaná námezdní síla.“ Princ nad jeho slovy jen odmítavě mávl rukou.
„Pravděpodobně bude ve skutečnosti lepší, než si myslí, že je,“ doplnil Jake a princ přikývl.
„Za války ve Francii dosáhl opravdu pozoruhodných výsledků. Válečný kříž a k tomu ještě bylo jeho jméno třikrát uvedeno v rozkaze.“
„No jo, tak se vám podařilo mě přesvědčit,“ zahučel Jake. „To jste přece chtěl, ne?“
„Ne,“ odmítl princ zdráhavě. „Doufal jsem, že byste přesvědčil vy mě.“ Oba se zasmáli.
„Mě jste si prověřovali taky?“ napadlo Jaka.
„Ne. O vás jsem poprvé slyšel až v Dar es Salaamu. Vy a ty vaše hrozné stroje jste byli jako bonus – balíček s překvapením.“ Princ se znovu odmlčel, a když pokračoval, hovořil tak tiše, že mu Jake sotva rozuměl. „A možná to nejlepší z celého nákupu.“ Pak zdvihl hlavu a pevně se Jakovi zahleděl do očí. „Vás ještě vztek neopustil,“ pronesl vzápětí. „Vidím vám na očích, jak s vámi cloumá.“
Jake si překvapeně uvědomil, že má princ pravdu. Vztek v sobě pořád ještě cítil. Už neplál jako vysoká vatra, kterou zažehla podívaná na příšernou krutost krvavého masakru. Mohutný oheň se mezitím scvrkl ve žhnoucí doutnající ohniště, které mu propalovalo srdce, věděl však, že vzpomínka na muže a ženy povražděné palbou z pušek, kulometů a minometů bude ten žár živit ještě hodně dlouho.
„Myslím, že teď jste nám naprosto oddán,“ pokračoval Lij tlumeně. Jake byl ohromen jeho vnímavostí. Jako by mu princ četl myšlenky. To odhodlání si Jake dosud neuvědomil. Poprvé od chvíle, kdy do Afriky připlul, ho motivovalo něco jiného než vlastní zájmy. Věděl, že tady zůstane a bude s Lijem a jeho lidmi bojovat tak dlouho, dokud bude potřeba. Intuice, jíž příliš nerozuměl, mu napovídala, že pokud bude tenhle prostý národ zotročen, tak to do jisté míry oklestí svobodu celého lidstva včetně té jeho, Jakovy. V mysli mu vytanula věta, kterou si kdysi možná nepřesně zapamatoval, dávno ji zapomněl a hlavně dodnes nepochopil.
„‚Žádný člověk není ostrov…‘“ Lij přikývl a dokončil citát za něj.
„… sám pro sebe. Smrt každého člověka mě postihuje, protože i já jsem součástí lidstva.“ Jeho tmavé oči potemněly. „Ano, pane Bartone. John Donne. Myslím, že jsem měl na vás docela štěstí. Vy jste jako oheň a Gareth Swales je led. To mi vyhovuje. Už teď mezi vámi existuje pouto.“
„Pouto?“ Jake se drsně, chraplavě zachechtal. Vzápětí zmlkl a zamyslel se nad významem princových slov. Ten člověk byl ještě chápavější, než si před chvilkou myslel. Měl vzácný dar odhalovat nepoznané a nevyslovené pravdy.
„Ano. Pouto,“ přisvědčil Lij Mikhael. „Oheň a led. Uvidíte sám.“ Odmlčeli se a jen vedle sebe stáli na vysoké ocelové věži obrněného vozidla. Oba nastavovali obličeje a nekryté hlavy nemilosrdně pražícímu slunci a obírali se vlastními myšlenkami.
Pak se Lij vzpamatoval a otočil se s napřaženou paží k západu.
„Tamhle je srdce Habeše,“ prohlásil. „Hory.“ Zdvihli hlavy a zadívali se k horským vrcholkům vysočiny tyčícím se v dálce. Nejnápadnější na nich byly ploché náhorní planiny.
Každou stolovou horu s náhorní planinou na vrcholu oddělovaly od té sousední strmé skalní stěny, jež se v dálce modraly a vypadaly stejně vzdálené jako mraky, k nimž se drápaly. Skalní stěny spadaly do hlubokých tmavých průsmyků, které jako záseky gigantické sekery rozběsněného obra brázdily zemi a zařezávaly se tisíce metrů do hloubky, kde se po jejich dně řítily prudké bystřiny a řeky.
„Hory nás ochraňují. Nepřítel se nemůže nepozorovaně přiblížit na sta kilometrů z kteréhokoliv směru, natož aby tamtudy prošel.“ Princ rozpřáhl paže, jako by chtěl obsáhnout celou křivku modravých skalních stěn, která se táhla jak na sever, tak na jih až do mlžných dálav, kde splývala s poněkud světlejší modří oblohy.
„Ale je tady průsmyk Sardi.“ Jake viděl, jak se průsmyk zakusuje do hradby hor hlubokým žlabem táhnoucím se horami. V nejširším místě mohl být široký přes dvacet kilometrů, rychle se však zužoval a strmě stoupal ke vzdáleným výšinám.
„Průsmyk Sardi,“ zopakoval princ. „Kopí namířené na odkryté slabiny lva Judova.“ Zavrtěl hlavou se ztrápeným výrazem ve tváři. Do očí se mu opět vkradl uštvaný, strhaný, horečný lesk štvance. „Císař, negus negesti Haile Selassie, shromáždil svá vojska na severu. Sto padesát tisíc mužů tam čeká na hlavní výpad Italů, který musí přijít ze severu – z Eritreje přes Adowu. Slabiny císaři kryjí právě hory, ovšem s výjimkou tohoto průsmyků. Právě tudy by se mohla moderní mechanizovaná armáda probojovat do centra vysočiny. Cesta průsmykem je strmá a těžko schůdná, ale italští ženisté zvládají své stroje mistrně. Svá kouzla při budování silnic předvedli už za časů Caesarových. Pokud se probijí ústím průsmyků, mohou mít během jediného týdne na vysočině padesát tisíc mužů.“ Prudce zdvihl pěst vzhůru ke vzdáleným horským vrcholkům. „Dostanou se císaři do týla a ocitnou se mezi ním a Addis Abebou, jeho sídlem. Silnici do města budou mít otevřenou. Italové vědí, že to by byl náš konec. O tom svědčí i jejich přítomnost tady u studní Chaldi. Dnes jsme narazili na předsunuté oddíly nepřátelského útoku, který bude směřovat právě do průsmyků.“
„Ano,“ přitakal Jake. „Všechno tomu nasvědčuje.“
„Císař mne pověřil obranou průsmyků Sardi,“ svěřil mu tiše princ. „Zároveň nařídil, aby se podstatná část mých bojeschopných mužů připojila k jeho armádě, která se nyní shromažďuje na březích jezera Tana asi tři sta kilometrů směrem na západ. Budeme mít nedostatek lidí. Takový nedostatek, že úkol bych bez vašich vozidel a nových kulometů, které jste přivezli, v žádném případě nemohl splnit.“
„Dokonce ani s těmi otřískanými stařenkami to nebude žádná hračka.“
„Já to vím, pane Bartone, a dělám vše, co je v mých silách, abych zvrátil poměr sil v náš prospěch. Dokonce jednám s naším odvěkým nepřítelem o vytvoření společné obranné fronty proti průniku vetřelců. Pokouším se překonat dávné spory a přesvědčit vládce Gallů, aby se s námi při obraně průsmyku Sardi spojil. Ten člověk je sice zvrhlík, hrdlořez a lupič a jeho muži jsou všichni šiftové – horští bandité, ale velmi dobří bojovníci a nám se teď proti nepříteli bude hodit každá ruka. Každé kopí.“
Jake si plně uvědomoval naději, kterou v něj princ vkládá. Choval se k němu jako k důvěryhodnému vojevůdci, což nový pocit závazku a povinnosti jen posílilo.
„Nespolehlivý přítel je ten nejhorší nepřítel.“
„Ten citát neznám.“ Princ na Jaka tázavě pohlédl.
„Jake Barton, mechanik,“ odvětil autor a zašklebil se. „Vypadá to, že budeme mít oba dva plné ruce práce. Po vás chci, abyste mi vybral opravdu inteligentní a schopné chlapy. Takové, které bych já naučil řídit auta nebo Gareth vycvičil jako střelce.“
„Ano. Už jsem to probíral s majorem Swalesem. Má stejné požadavky. Osobně vám vyberu ty nejlepší.“
„Ať jsou mladí,“ dodal Jake. „Ti se rychle učí.“
Ras seděl přikrčený jako starý sup ve stínu Garethova auta pokřtěného na Henriettu Krasojezdkyni. Oči měl přimhouřené jako odstřelovač připravený k akci a něco si mumlal. Vzrušením dokonce trochu slintal. Když se Gregorius natáhl a pokusil se prohlédnout si vějíř karet, který stařec tajnůstkářsky tiskl k prsům, dědeček ho prudce pleskl přes ruku a zuřivě nadával v rodné amharštině. To Gregoria vyvedlo z míry. Mimo jiné přece sloužil jako dědečkův tlumočník. Postěžoval si Garethovi, který dřepěl naproti Rasovi a držel karty opatrně u klop tvídového saka.
„Už nechce, abych mu pomáhal,“ zaprotestoval Gregorius. „Prý už té hře dokonale rozumí.“
„Povězte mu, že je přirozený talent.“ Gareth zamžoural, protože ho do očí zaštípal kouř z viržinka, které držel v koutku úst. „A také mu řekněte, že by mohl jít hrát rovnou do klubu v Monte Carlu.“
Ras se po té lichotce spokojeně zašklebil a pokýval hlavou, pak se ale soustředěně zamračil a čekal, co Gareth vynese.
„Co takhle dámu?“ navrhl Gareth nevinně a položil na obrácenou bednu na střelivo lícem navrch srdcovou královnu. Ras potěšené zaskřehotal a shrábl ji. Pak zabušil na bednu jako licitátor v aukční síni a začal vykládat karty.
„Zase mě porazil. No páni!“ Gareth zkrabatil tvář do přesvědčivého výrazu totálního zděšení. Ras pokýval hlavou, přimhouřil oči a ukápla mu slina.
„Jak se máte?“ otázal se triumfálně. Gareth usoudil, že vánoční krocan je dostatečně vykrmený a je nejvyšší čas ho důkladně oškubat.
„Zeptejte se svého ctihodného dědečka, jestli by neměl zájem o další hru. Navrhuji očko o tereziánský tolar.“ Gareth přidržel velkou stříbrnou minci mezi palcem a ukazovákem, aby svým slovům dodal váhy.
Rasova reakce byla veskrze kladná a uspokojivá. Přivolal si k sobě jednoho ze svých osobních strážců, který ze záhybů nařaseného domorodého roucha vylovil velkou tobolku ze lví kůže, a otevřel ji.
„Haleluja!“ vydechl Gareth, když v záhybech peněženky spatřil jiskření liber ve zlatě. „Tak rozdávejte, vy starý lišáku!“
 
Hrabě si vždy zakládal na aristokraticky důstojném držení těla, jímž se chtěl vyrovnat ducemu nebo ho pokud možno ještě překonat. Považoval to za chování typické pro člověka zrozeného k velení. V tmavých očích se mu opovržlivě zablesklo a jeho sytý hlas se rozezněl tak temně, že z toho běhal mráz po zádech dokonce i jemu samotnému.
„Sedlák, který vyrůstal na ulici. Já žasnu, že se někdo takový vůbec mohl vypracovat až do hodnosti majora. Osoba jako vy…“ Zdvihl pravou ruku s namířeným obviňujícím ukazovákem nikoliv nepodobným hlavni pistole. „Nikdo! Parvenu! Je to vlastně moje vina. Neměl jsem být tak měkkosrdcatý, abych zrovna vám dával důvěru. Ano, je to moje vina. Vůbec jsem vám takovou pozici neměl svěřovat. Nechápu, proč jsem si dosud nevšiml vaší vtíravosti, neodbytnosti a tvrdohlavosti! Tentokrát jste se ale přecenil. Castelani. Odmítl jste splnit přímý rozkaz nadřízeného v hodnosti plukovníka tváří v tvář nepříteli. To nemohu přehlížet!“ Hrabě se odmlčel a v obličeji se mu na okamžik mihl lítostivý výraz. „Nejsem člověk bez soucitu, Castelani, ale především jsem voják. Nemohu projevit takovou neúctu k posvátné uniformě, kterou nosím, abych přehlížel vaše chování. Trest za to, co jste udělal – za neuposlechnutí rozkazu nadřízeného důstojníka tváří v tvář nepříteli – znáte sám.“ Výbojně vysunul bradu a v očích mu opět zaplály temné ohníčky. „Tím trestem je smrt, Castelani. Musí to tak být. Exemplární příklad. Dnes večer při západu slunce budete před nastoupeným praporem zbaven velení, degradován stržením nárameníků a všech označení jednotky, zařazení a hodnosti a prostřednictvím popravčí čety vás stihne zasloužený trest.“
Byl to sáhodlouhý proslov, hrabě měl však baryton dokonale školený a projev zakončil dramaticky rozhozenými pažemi. Strnul a zálibně si prohlížel sám sebe ve vysokém zrcadle. Byl sice ve stanu sám, připadal si však jako před početným a divoce aplaudujícím obecenstvem. Náhle se před zrcadlem otočil jako na obrtlíku, rázně přistoupil k východu ze stanu a prudce odhodil chlopeň zakrývající otvor.
Strážný se okamžitě napřímil do pozoru. Hrabě vyštěkl: „Ihned zavolejte majora Castelaniho.“
„Provedu, pane plukovníku!“ vyhrkl strážný a hrabě nechal vchodovou chlopeň stanu zase spadnout.
Castelani přišel za deset minut a ve vchodu do stanu řízně zasalutoval. „Poslal jste pro mne, pane plukovníku?“
„Můj drahý Castelani.“ Hrabě povstal od psacího stolu a do úsměvu, v němž jeho běloskvoucí chrup ostře kontrastoval s temně olivově nazlátlým opálením, vložil veškerý svůj šarm. Přistoupil k majorovi a vzal ho za paži. „Sklenku vína, příteli?“
Aido Belli byl natolik realista, aby si uvědomoval, že bez zkušeného profesionálního úsudku a vedení Castelaniho se mu celý prapor během velice krátké doby rozpadne pod rukama, nebo se – což bylo daleko pravděpodobnější – sesype jako podminovaná skála. Tím, že nad ním alespoň v soukromí vynesl rozsudek smrti, si hrabě nesmírně ulevil a teď už se k majorovi dokázal chovat docela vlídně.
„Posaďte se,“ ukázal na skládací židličku naproti svému stolu. „V kazetě jsou doutníky.“ Zahleděl se na majora s rozzářeným obličejem jako otec na prvorozeného syna. „Rád bych, kdybyste si přečetl toto hlášení a na vyznačené místo připojil podpis.“
Castelani vzal složku do ruky a dal se do čtení. Mračil se přitom jako buldok a rty se mu neslyšně pohybovaly. Po několika minutách se mu ve tváři objevil výraz naprostého a upřímného zděšení. Vzhlédl k hraběti.
„Pane plukovníku, dost pochybuji, že na nás zaútočilo čtyřicet tisíc divochů.“
„To je věc názoru, Castelani. Byla ještě tma. Nikdo už nikdy přesně nezjistí, kolik jich tam vlastně bylo.“ Hrabě námitku odbyl velkorysým mávnutím ruky a žoviálním úsměvem. „Není to nic víc než zasvěcený odhad. Čtěte dál. Zjistíte, že jsem se neopomenul zmínit o vašem chování.“
Major pokračoval ve čtení. Vzápětí zbledl jako stěna.
„Pane plukovníku, ztráty na straně nepřítele dosáhly sto dvaceti šesti mrtvých, nikoliv dvanácti tisíc šesti set.“
„Aha, zřejmě jsem se přepsal, majore. Opravím to, než pošlu hlášení na velitelství.“
„Pane, vůbec jste se nezmínil o tom, že nepřítel disponoval obrněným vozidlem.“
Hrabě se poprvé od začátku schůzky skutečně zamračil.
„Tím obrněným vozidlem myslíte tu ambulanci, Castelani?“
Belli usoudil, že na střetnutí s obrněným vozidlem bude nejlepší zapomenout. Ta historka by nikomu neprospěla, nejméně jemu samotnému. Jen by pošpinila jeho jinak tak úžasné hlášení.
„Je přece docela normální, že nepřítel má k dispozici nějaké zdravotnické záchranné prostředky. To snad ani nestojí za zmínku. Čtěte dál, čtěte dál! Caro mio, dočtete se tam, že jsem vás navrhl na vyznamenání!“
Generál De Bono svolal na poledne poradu svého štábu, aby zhodnotil připravenost expedičních sil k zahájení invaze do habešských hor. Porady se konaly každý týden a příslušníci generálova štábu záhy pochopili, že generál De Bono od nich za skvělý oběd – neboť pověst jeho šéfkuchaře se nesla široko daleko –očekává důvody, na jejichž základě ducemu vysvětlí, proč je třeba zahájení ofenzívy ještě odložit. Štáb už se do hry plně vžil a některé příspěvky do diskuse byly skutečně inspirativní. S postupujícím časem však bylo zapotřebí stále větší vynalézavosti a i při té nejbarvitější představivosti výmluvy začínaly docházet. Generální inspektor zdravotnického sboru se pokusil diagnostikovat naprosto jasný případ kapavky u jednoho pěšáka jako „podezření na neštovice“ a sepsal k tomu velice děsivě vyznívající varovné hlášení o možnosti epidemie, generál si však nebyl jist, zda to bude moci použít. Potřeboval něco lepšího, pádnějšího. Probírali vše s doutníky v rukou nad sklenkami likérů, když se rozletěly dveře jídelny a do čela stolu rázně zamířil kapitán Crespi. V obličeji byl rudý jako rak, oči se mu divoce leskly a pohyboval se tak svižně a čile, že se mezi vysokými důstojníky, které už pomalu začínal zmáhat alkohol, rozhostilo ticho nabité elektrizujícím napětím.
Crespi podal generálovi depeši a byl tak rozrušený, že to, co měl v úmyslu pronést šeptem, zaznělo jako přiškrcený vzteklý výkřik.
„Ten šašek!“ zasípěl. „Ten šašek to udělal!“
Generál vyplašený záhadným kapitánovým sdělením mu depeši vyškubl z ruky. Přelétl list papíru očima, podal ho důstojníkovi vedle sebe a zakryl si obličej dlaněmi.
„Ten idiot!“ zavyl, zatímco depeše urychleně putovala z ruky do ruky a jídelnou zněl čím dál tím hlasitější a vzrušenější šum hlasů.
„Každopádně je to veliké vítězství, Excelence!“ zvolal velící důstojník pěchoty a všeobecná nálada v jídelně se rázem změnila.
„Já mám plány hotovy, pane generále. Čekáme jen na váš rozkaz, abychom dál postupovali podle vaší mistrovské strategie!“ vykřikl velitel letectva, vyskočil a vypjal se do pozoru. Generál spustil ruce a nejistě si své důstojníky prohlédl.
„Blahopřeji, pane generále!“ zvolal velitel dělostřelectva a s námahou vstal. Pobryndal si přitom sako uniformy portským. „Velkolepé vítězství.“
„Panebože,“ zamumlal De Bono. „Panebože!“
„Nevyprovokovanému útoku hordy divochů…“ Crespi si znovu vzal depeši a slavnostně přečetl památná slova hraběte Belliho nahlas: „… hrdinně odolala odvaha výkvětu Itálie.“
„Panebože!“ pronesl poněkud hlasitěji generál De Bono a znovu složil hlavu do dlaní.
„Skoro patnáct tisíc mrtvých nepřátel!“ vykřikl kdosi obdivně.
„Šedesátitisícové vojsko rozprášeno pouhou hrstkou synů fašistické Itálie. To je předzvěst veliké budoucnosti!“
„Kupředu ke konečnému vítězství!“
„Vyrazit! Vyrazit!“
Generál k nim opět vzhlédl. „Ano,“ přisvědčil vyčerpaně. „Předpokládám, že teď už budeme muset.“
Třetí prapor pluku černokošiláčů „Afrika“ byl v plné přehlídkové výstroji nastoupen na písečných pláních nad studněmi Chaldi.
Přehlídkový prostor vyznačovaly úhledně vyrovnané řady světlých plátěných stanů a lajny z bílých kamenů. Major Castelani se během čtyřiadvaceti hodin postaral, aby tábor vypadal, jako by tu stál odjakživa a neměl nikdy zmizet. Kdyby měl major ještě den nebo dva navíc, nechyběly tu ani silnice a trvalé stavby.
Hrabě Aido Belli stál vzadu v rollsu, vykazujícím i přes veškerou láskyplnou péči řidiče Giuseppa stopy opotřebení a surového zacházení. Giuseppe pro tuto příležitost Rolls-Royce zaparkoval tak, že byl vůz odvrácen poškozeným bokem od nastoupených vojáků, a lepší stranu naleštil směsí včelího vosku s denaturovaným lihem; ve slunečním světle se leskla jako zrcadlo. Roztříštěné čelní sklo a rozbité sklo reflektoru vyměnil.
„Před hodinou jsem obdržel depeši, kterou vám teď přečtu!“ vykřikl hrabě a nastoupený prapor se rozvlnil vzrušením. „Osobně mi ji adresoval sám Benito Mussolini.“
„Duce! Duce! Duce!“ zaburácel prapor unisono jako dobře secvičený sbor. Hrabě zdvihl paži, aby muže utišil, a dal se do čtení.
„Mé srdce překypuje pýchou, když si uvědomím, jaké hrdinství prokázali chrabří synové Itálie, děti fašistické revoluce, jimž velíte…‘“ Hraběti nepatně přeskočil hlas.
Když skončil s projevem, muži zběsile aplaudovali a s hlasitým jásotem vyhazovali přilby do vzduchu. Hrabě z rollsu vystoupil a procházel mezi vojáky. Slzel, tu některého z mužů objal, jiného políbil, potřásal si s nimi rukama napravo nalevo a nakonec jen zdvíhal sepjaté paže vysoko nad hlavu jako boxerský šampión a vykřikoval: „Vítězství je naše! Raději smrt než pohanu!“ Po nějaké době ochraptěl a nechal se dvěma svými důstojníky odvést do stanu.
Sklenice grappy ho však znovu rychle postavila na nohy, a když četl rádiovou depeši od generála De Bona, jež doprovázela záplavu nabubřelé chvály od duceho, opovržlivě se po Mussoliniho vzoru zaškaredil.
De Bona zahanbilo a popudilo zjištění, že důstojník, kterého považoval za slabošského budižkničemu, se projevil jako ranař. Vzhledem k duceho osobnímu vzkazu hraběti Bellimu teď nemohl – pokud nechtěl sám sebe odsoudit do propadliště dějin a politické izolace – udělat nic jiného, než důstojníka ověnčeného vavříny povolat zpět na velitelství, kde by si ho pohlídal, aby mu zamezil v podobných bouřliváckých akcích.
Plukovník se zachoval jako nezávisle operující jednotka. Mussolini De Bona vyplísnil za neschopnost zahájit ofenzívu a operaci chrabrého hraběte mu dával za příklad odhodlanosti a vzorného přístupu k plnění povinností. Zároveň De Bonovi vydal přímý rozkaz podpořit Belliho postup na průsmyk Sardi a v případě potřeby mu poslat posily.
De Bono zareagoval po svém – poslal hraběti sáhodlouhou rádiovou depeši, v níž ho vyzýval k maximální opatrnosti, a naléhal na něj, aby dál postupoval pouze po důkladném hloubkovém průzkumu a po spolehlivém zajištění křídel a týlu.
Pokud by s těmito radami přišel před osmačtyřiceti hodinami, Aido Belli by na ně ochotně a s nadšením dal. Po vítězství u studní Chaldi a blahopřejné depeši od duceho se stal z hraběte jiný člověk. Poprvé ochutnal bojové pocty válečníka a zjistil, jak snadno jich lze dosáhnout. Věděl, že má proti sobě kmen primitivních černochů v dlouhých nočních košilích, vyzbrojený muzejními kousky, který utíká a padá s překvapivou rychlostí, jakmile jeho muži zahájí palbu.
„Pánové,“ oslovil své důstojníky. „Dnes jsem od generála De Bona obdržel depeši o zahájení operací. Italská vojska se dala na pochod. Dnes ve dvanáct nula nula…“ Plukovník se odmlčel a pohlédl teatrálně na náramkové hodinky, „… za pouhých dvanáct minut překročí předsunuté armádní jednotky řeku Mareb a zahájí postup na sídelní město divochů Addis Abebu. Jsme nyní hrotem kordu historie. V horách, které se před námi tyčí, pro nás dozrávají pole slávy, a já jsem se rozhodl, že třetí prapor bude u jejich sklizně.“ Důstojníci mu přizvukovali sice zdvořile, leč nejistě. Změna, jež se s plukovníkem udala, se jim přestávala líbit. Nezbývalo jim než doufat, že zůstane u pouhého řečnění a na realizaci jeho záměrů nedojde.
„Náš ctěný velitel na mě naléhá, abych při postupu na průsmyk Sardi zachovával maximální opatrnost,“ pokračoval hrabě v líčení obsahu depeše od generála De Bona. Všichni důstojníci se usmáli a začali vehementně přikyvovat. Hrabě se však dramaticky zamračil a zvýšil hlas. „Já tady ale nebudu v tichosti sedět, aby mě válečná sláva obcházela!“ Shromáždění důstojníci se znepokojeně zachvěli jako les, jímž projde první záchvěv blížící se zimy, a jen nejistě se přidávali, když hrabě začal zpívat La Giovinezzu.
 
Lij Mikhael svolil, aby jedno z obrněných vozidel dovezlo Sáru průsmykem do města Sardi, kde katolickou misijní stanici vedl postarší německý lékař. Střelná rána v dívčině noze se nehojila zrovna čistě a zvýšená teplota, otok svalstva a žlutý, vodnatě řídký výtok z rány působily Vicky starosti.
Pohonné hmoty do vozidel byly z Addis Abeby do Sardi dopraveny po úzkorozchodné železnici, tam se přeložily na muly a velbloudy a přepravily po strmějším, níže položeném úseku průsmyku. Teď se nacházely na počátku průsmyku při úpatí hor, kde řeka Sardi protékala akáciovými lesy do trojúhelníkovitého údolí, které se rozšiřovalo v ústí široké více než dvacet kilometrů, přecházející v otevřenou poušť. Na konci údolí se řeka vsakovala do suché půdy a začínala dlouhou podzemní pouť až k napajedlům –studním Chaldi, v jejichž nyní roztříštěných jamách opět pramenila na povrch.
S Vickyiným autem se do průsmyku Sardi svezl i Lij Mikhael, protože měl schůzku s náčelníkem Gallů, s nímž chtěl koordinovat válečné úsilí obou kmenů proti italským agresorům. Tam počká na letadlo z Addis Abeby, které jej dopraví k jezeru Tana na naléhavou válečnou poradu s císařem.
Než odjel, promluvil si v ústraní s Jakem a Garethem. Aby měl jistotu, že nikdo neposlouchá, vydali se na krátkou procházku po hrbolaté cestě, jež strmě stoupala průsmykem a kopírovala kamenité bystřinné koryto řeky Sardi.
Stáli a hleděli vzhůru po cestě k místu, kde se stáčela v prvním ostrém zákrutu. Řeka se tu řítila z výšky zpěněným vodopádem, z něhož stoupala nad cestu jemná vodní tříšť, takže balvany ještě ve značné výši obrůstal tmavě zelený mech.
„Tady je cesta rovná jako krokodýlí hřbet,“ poznamenal Jake. „Dostane se tam vůbec Vicky s autem?“
„Jakmile jsem se dozvěděl, že sem vozidla přivážíte, poslal jsem na ni tisíc mužů, aby ji upravili,“ sdělil Lij. „Cesta je značně obtížná,“ připustil, „ale domnívám se, že také sjízdná.“
„V to pevně doufám,“ zamumlal Gareth. „A navíc jediná z té zatracené pasti, do které jsme sami vlezli. Stačí, aby Taliáni uzavřeli vstup do údolí…“ Nedopověděl, jen opsal paží okruh zahrnující rozlehlou pláň a hory, jež se pod nimi rozkládaly. Pak se na prince líbezně usmál.
„Cikorko, kamaráde starý, teď jsme tu mezi sebou. Takže povídejte. Co od nás přesně očekáváte? Jake úkoly jste nám přidělili? Máme snad rozprášit celou tu svinskou italskou armádu, než nás vyplatíte?“
„Omyl, majore Swalesi.“ Princ zavrtěl hlavou. „Domníval jsem se, že jsem se vyjádřil dostatečně jasně. Z týlu a z boku budeme krýt císařovo vojsko. Musíme počítat s tím, že nakonec si Italové průchod průsmykem vynutí a dostanou se na náhorní plošinu i na cestu do Dessie a Addis. Zastavit je nemůžeme, ale musíme je zbrzdit alespoň do té doby, než budou na severu rozhodnuta hlavní střetnutí. Pokud císař uspěje, Italové se stáhnou. Jestliže se mu to nepodaří, náš úkol tady skončí.“
„Za jak dlouho se císař pustí do boje?“
„Kdo ví?“
Jake zavrtěl hlavou, Gareth vytáhl z úst nedopalek viržinka a začal si ho truchlivě prohlížet.
„Zdá se mi, že s finančním ohodnocením jste to rozhodně nepřehnal,“ poznamenal po chvilce. Princ jako by ho neslyšel. Hovořil dál tiše, ale s naléhavostí, jež upoutávala pozornost.
„Tady v otevřeném terénu před průsmykem využijeme s maximálním možným efektem obrněná vozidla. Jednotky mého otce vám poskytnou podporu.“ Princ se odmlčel a všichni se zahleděli k roztroušenému tábořišti Rasova vojska v lese mezi akáciemi. Někteří zbloudilci se stále ještě navraceli přes pláň cestou od studní Chaldi. Karavany velbloudů a hloučky jezdců na koních, obklopené beztvarými skupinkami pěších, byly vidět až odsud. „Jestliže se k nám přidají Gallové, znamenalo by to pro nás posilu dalších asi pěti tisíc válečníků. Tím by se naše síly zvýšily přibližně na dvanáct tisíc bojeschopných mužů. Vyslal jsem průzkumníky, aby si prohlédli ležení Italů. Jejich bojeschopné síly se pohybují někde pod jedním tisícem mužů. Takovou jednotku bychom tady dokázali i při jejich výzbroji zadržovat po řadu dní…“
„Dokud jim nepřijdou posily, a ty přijdou, nebo dokud nenasadí obrněnce, a ty oni nasadí,“ přerušil ho Gareth.
„V tom případě ustoupíme do průsmyku. Přitom za sebou budeme ničit cestu a budeme klást odpor na každém místě vhodném k udržení a opevnění. Vozidla se dají použít, teprve až se dostaneme do Sardi, a tam je v horách dostatečně otevřený terén skýtající manévrovací prostor. Zároveň je to poslední místo, kde můžeme postup Italů účinně blokovat.“ Zmlkli. V tu chvíli k jejich sluchu dolehl hukot motoru. Sledovali, jak obrněné vozidlo dosáhlo začátku průsmyku a s rachotem a kolébáním se prodíralo vzhůru. Pohybovalo se tempem, jemuž by chodec pohodlně stačil, a v jedné z ostrých a nebezpečných zatáček mu nezbylo než couvat a odírat se o skalní stěny. Lij Mikhael se na obrněnce díval se stoupajícím vzrušením, po chvilce však unaveně vzdychl.
„Musím vás upozornit ještě na jednu věc, pánové. Můj otec je zvyklý válčit po stáru. Nechápe, jaký význam má pro vedení moderní války využití fenoménu strachu, a nedokáže si představit účinek současných zbraní – zejména kulometu – na masu pěších vojáků. Věřím, že se vám podaří dostat jeho horlivost pod kontrolu.“
Jake si v duchu vybavil těla visící ve Francii na natažených ostnatých drátech zplihle jako špinavé prádlo a podél páteře se mu rozběhl mráz až ke kořínkům vlasů. Nikdo nepromluvil do chvíle, kdy obrněnec, na jehož bocích se dosud skvěly šarlatově rudé kříže, dojel na jejich úroveň a zastavil. Všichni se k němu po břehu vyškrábali nahoru.
V průlezu se objevila Vickyina hlava. Musela přijít na to, kde se vykoupat, protože čerstvě umyté vlasy se jí leskly stažené v týle hedvábnou stužkou. Slunce jí vybělilo vlasy do odstínu velice světlého zlata, tímtéž sluncem však měla broskvově hebkou pleť zezlátlou do barvy tmavého medu. Jake i Gareth okamžitě vykročili kupředu. Vzájemně si nedůvěřovali natolik, aby s ní toho druhého nechali i jen chvilku samotného.
Vicky k nim však byla značně odměřená a starost měla výhradně o zraněnou dívku uloženou ve vozidle na improvizovaném lůžku z dek a kůží. Roztržitě se rozloučila, a jakmile Lij nastoupil zadními dveřmi, rozjela se vzhůru po strmé horské cestě, následována eskadrou princovy tělesné stráže, jejíž příslušníci, ověšení nábojovými pásy, puškami a meči, vypadali na chlupatých horských konících spíš jako banda hrdlořezů. S hlasitým klapotem kopyt se vydali za obrněncem. Jake je sledoval, dokud mu nezmizeli z očí. Nebylo mu zrovna dobře při pomyšlení, že se to děvče vydává kamsi do neznámé horské divočiny, kde jí nebude schopen pomoci. Upřeně hleděl za vozidlem.
„Na vašem místě bych začal myslet něčím jiným,“ doporučil mu cynicky Gareth. „Momentálně bude lepší věnovat se těm Taliánům.“
Od začátku průsmyku k okraji miskovitého údolí, v němž se město Sardi rozkládalo, to bylo jen pár desítek kilometrů, cesta však vystoupala až do výšky patnácti set metrů, a než se tam Vicky dostala, znamenalo to šest hodin nepohodlné a nebezpečné jízdy.
Princovy pracovní oddíly na cestě se doposud činily. Skupiny mužů tmavé pleti v zaprášených a zablácených domorodých hábitech usilovně kopaly, srovnávaly strmé břehy a odstraňovaly hromady balvanů, které překážely v užších místech. Dvakrát musely dokonce na jedné straně k vozidlu uvázat provazy a táhnout a z opačné strany ho strkat přes obzvlášť nebezpečné a úzké úseky cesty, kde o několik desítek metrů níž výhružně hučely dravé vody horské řeky, přičemž kola obrněnce se na jedné straně pohybovala pouhých pár centimetrů od drolícího se okraje nad srázem.
Slunce se posunulo k západu, až zmizelo za mohutnými kamennými hradbami a spodek průsmyku pohltil temný stín. Téměř současně přišlo nepříjemné ochlazení. Ačkoliv měla Vicky plné ruce práce s řízením mohutného a těžkého vozidla, začala ji zpocená záda mrazit. Motor běžel značně nepravidelně a bez ustání mohutně střílel do výfuku, jak se potýkal se změnami atmosférického tlaku, zatímco stoupali čím dál výš. Zároveň se zdálo, že Sařin zdravotní stav se prudce zhoršuje. Když Vicky na chvilku zastavila, aby si protáhla a uvolnila namožené svaly paží a zad, zjistila, že se Sáry zmocnila vysoká horečka. Dívka měla kůži suchou a rozpálenou a tmavé oč. se jí podivně leskly. Vicky zapomněla na odpočinek a znovu usedla za řízení.
Průsmyk se prudce zužoval. Netrvalo dlouho a obloha nad obrněncem se podobala úzké modré stužce, kterou jako by stále těsněji svíraly zubaté žulové čelisti skalních hřebenů. Ačkoliv se to zdálo nemožné, klikatá cesta se zvedala ještě strměji, takže obrovská zadní kola obrněného vozidla prokluzovala a vyhrabávala kameny, které jako dělové koule létaly do údolí a rozháněly doprovodnou družinu, jež se vlekla v těsném závěsu za vozidlem.
Vicky náhle a nečekaně přejela přes horizont, projela skalními branami a ocitla se nad širokým, mírně se svažujícím údolím sevřeným ze všech stran horskými velikány. Údolí široké dobrých třicet kilometrů, poseté nevelkými, ale pečlivě obdělávanými políčky domorodých rolníků, připomínalo záplatovanou deku s hrstkami nepravidelně rozházených skupinek chýší s rákosovými střechami a zdmi poslepovanými z hliněných cihel. Podél břehu řeky Sardi, kde byla tráva svěžejší a hustší, se popásaly kozy a tu a tam kráva. Na skalnatých březích se vlnily koruny mohutných cedrů, jež tu v příhodných podmínkách vytvořily husté háje.
Město tvořil shluk cihlových, kdysi snad bíle omítnutých budov se střechami ze zrezivělého vlnitého plechu, od nichž se odrážely poslední ostré paprsky zapadajícího slunce.
Široký a táhlý svah pozvolna stoupal dalších šest set metrů k poměrně rovné náhorní plošině. Po svahu se v četných zatáčkách proplétala úzkorozchodná železnice až do míst, kde ji v záplavě kůlen a skladištních ohrad pohltilo město.
Za městem na západním svahu našla své útočiště katolická misie – smutně vyhlížející shluk chátrajících staveb z lepenice se střechami z rezavého vlnitého plechu. Barabizny obklopovaly kostel, který jako jediná stavba široko daleko zářil čerstvou bílou omítkou. Jak projížděli kolem otevřených kostelních dveří, všimla si Vicky prázdných řad rozvrzaných lavic. Na oltáři však hořely vysoké svíce a ve vázách se skvěly čerstvé květiny.
Prázdnota kostela a ubohý stav budov odrážely obrovskou moc koptské církve, jež do značné míry ovládala zemi. Misionáři jakékoliv jiné víry to tu rozhodně neměli lehké, ovšem místním domorodcům to nebránilo využívat výhod lékařského ošetření, jež katolická misie nabízela.
Na dlouhé verandě lemující celé průčelí nemocnice dřepělo asi padesát trpělivě vyčkávajících pacientů. Když Vicky zaparkovala obrovské obrněné vozidlo, nevzbudilo to příliš živý zájem.
Lékař byl robustně stavěný chlapík s tlustým krátkým krkem a rovněž krátkýma, navíc křivýma nohama. Vlasy prokvetlé stříbrem, sestříhané na kratičkého ježka zdůrazňovaly kulatou lebku. Anglicky zřejmě neuměl ani slovo. Po Vicky jen sjel světle modrýma očima, cosi zavrčel a pak se plně soustředil na Sam. Když dva jeho pomocníci dívku opatrně překulili na nosítka a odnášeli ji nahoru na verandu, vykročila Vicky za nimi, Lij ji však na poslední chvíli zadržel. „Je v těch nejlepších rukou – a my máme práci.“ Poštovní úřad s telegrafem na železničním nádraží měl zavřeno a dveře byly na zámek, jakmile se však princ rozkřičel, přiběhl vystrašený přednosta stanice. Lije Mikhaela poznal okamžitě.
Než přednosta na telegrafu vyťukal celou Vickyinu zprávu, zdálo se, že to bude trvat celou věčnost. Po čele mu stékaly čůrky potu a prsty se mu pletly. Nebylo divu; hlášení, která na telegrafu doposud psal, zřídkakdy přesáhla tucet slov. Zatímco se hrbil nad přístrojem, mračil se a něco mumlal, Vicky si zoufala, v jaké podobě její mistrovské žurnalistické dílo dorazí na redaktorův stůl v New Yorku. Princ ji nechal s telegrafistou o samotě a zamířil do vládní rezidence na okraji města. Po deváté hodině, kdy přednosta stanice a telegrafista v jedné osobě vyťukal poslední z téměř pěti tisíc slov, si Vicky uvědomila, že se pod ní únavou podlamují nohy a mozek jí obestírá milosrdná mlha naznačující, že tělo i mysl vyžadují odpočinek. Vyšla do černočerné horské noci. Na obloze nezářila jedna hvězda, protože na údolí se z hor snesla mlha, a když se Vicky s obrněncem proplétala zchátralým městem připomínajícím velkou vesnici, tančily její cáry ve světelných kuželech reflektorů. Konečně objevila vládní rezidenci.
Rozlehlý komplex nabilo omítnutých budov s prostornými verandami a střechami z vlnitého plechu obklopoval háj stromů s hustým, tmavě zeleným listovím. V jejich korunách vřískali netopýři a podnikali nálety na mračna hmyzu vířícího ve světle linoucím se z oken hlavní budovy.
Vicky zastavila vozidlo před největší budovou a okamžitě ji obklopil zástup po zuby ozbrojených mužů s tmavou pletí. Mlčky a pozorně hlídali každý její pohyb. Vyzbrojeni byli podobně jako Harariové, které už poznala, přesto skálopevně věřila, že tihle k nim nepatří.
V háji jich tábořilo ještě víc. Viděla hořet ohně, slyšela podupávání a frkání uvázaných koní, hašteřivé hlasy žen i řehot mužů. Dav se před ní rozestoupil a nechal ji projít přes verandu do veliké místnosti plné lidí, kterou osvětlovaly pouze čadící petrolejové lampy zavěšené u stropu. V místnosti to páchlo mužským potem, tabákem a ostře kořeněným aroma jídla a tedie. Vešla a v místnosti zavládlo nepřátelské mlčení. Zastavila se nejistě na prahu. Cítila, jak se na ni upírají pohledy všech přítomných. To už se ale u protější stěny zvedl Lij Mikhael. „Slečno Camberwellová!“ Přistoupil k ní a vzal ji za ruku. „Už ‚sem si o vás pomalu dělal starosti. Podařilo se vám odeslat zprávu?“ Zavedl ji ke stolu, kde seděl, usadil ji vedle sebe a ukázal na muže proti sobě.
„To je Ras Kullah, náčelník Gallů,“ představil ho. Vicky si muže navzdory příšerné únavě se zájmem prohlédla. Na první pohled působil stejným dojmem jako chlapíci, kteří se kolem ní shlukli venku. Vyzařovalo z něj skryté nepřátelství, chlad cizota. Tmavé nehybné oči, které na ni bez jediného mrknutí upínaly, připomínaly spíš plaza než lidskou bytost. Byl to vlastně ještě mladík – nemohlo mu být ani třicet. Přesto měl tvář i tělo poznamenané buď nemocí, nebo zhýralým životem, protože svalstvo pod ochablou kůží připomínalo měkkou třaslavou huspeninu. Pleť neměl zdaleka tak tmavou jako většina místních domorodců. Odstínem připomínala světlou smetanu a působila slizkým, nezdravým dojmem, jako by nepoznala sluneční paprsky. Plné, nedůtklivě semknuté rty nápadně kontrastovaly pronikavou třešňovou červení s vybledlou pletí.
Upřeně se na Vicky díval, ale když ji princ představil, nezareagoval. Jen nehybnýma, hadíma očima bez jakéhokoliv výrazu jí pomalu sklouzl po těle jako odporné, slizké ruce. Na okamžik se zastavily na prsou, pak sklouzly k nohám a teprve potom se obrátily k Liji Mikhaelovi.
Měkké, třaslavé, jakoby rosolovité ruce zdvihly dýmku vyřezanou z rohoviny k tmavě rudým rtům a Ras Kullah zhluboka potáhl. Než zvolna vydechl, dlouho podržel kouř v plicích. Jakmile Vicky kouř ucítila, pochopila, proč na ni z Rasova opuchlého obličeje civí tak nehybné, skelné zřítelnice.
„Celý den jste nejedla,“ připomněl jí Lij Mikhael a okamžitě dal pokyn, aby přinesli jídlo. „A teď mě, prosím, omluvte, slečno Camberwellová, protože Ras nemluví anglicky a naše jednání sotva začalo. Nařídil jsem, aby vám připravili pokoj. Hned, jak se najíte, si můžete jít odpočinout. My budeme jednat celou noc,“ pokračoval a letmo se usmál. „Moc si toho ale neřekneme, protože musíme neustále obcházet stoletou historii krevní msty.“ Znovu se otočil k Rasovi.
Horké, ostře kořeněné jídlo Vicky zahřálo v žaludku, který už nějakou dobu připomínal prázdnou a studenou hladomornu. Když do sebe zvrhla hrnek tedže, z očí jí vyhrkly slzy a musela se hodně ovládat, aby se nerozkašlala. Pak si ale dodala odvahy a uplatnila typicky novinářskou zvědavost. Se zájmem se rozhlížela kolem, aby zjistila, co se tu vlastně děje.
Dva muži, kteří seděli vedle ní, se znovu pohroužili do nekonečné diskuse. Vedli obezřetné a namáhavé vyjednávání, k němuž je jako nesmiřitelné nepřátele donutilo proti jejich vůli větší nebezpečí a hrozivější protivník.
Po boku Rase Kullaha seděly dvě dívky z kmene Gallů. Byla to pohledná stvoření s mandlovýma očima, ušlechtilými pravidelnými rysy a hustými tmavými vlasy zkadeřenými do tuhého kulovitého houští, v němž ulpívalo světlo petrolejových lamp, takže jim vlasy kolem celé hlavy zářily jako mlžná světélkující svatozář. Seděly naprosto netečně a neprojevovaly sebemenší hnutí mysli dokonce ani ve chvíli, kdy Ras některou z nich pohladil nebo polaskal asi tak nepřítomně, jako kdyby popleskal po hřbetě psa. Teprve když uchopil do měkké opuchlé dlaně těžký oblý prs jedné z nich a stiskl ho, dívka zlehka přimhouřila oči. Podle tmavé vlhké skvrny, která se vzápětí objevila na karmínově rudém plátnu blůzy kolem bradavky, Vicky poznala, že má prsy nalité mlékem.
Pohoda a soustředěná pozornost Vicky nevydržely dlouho. Začínala ji zmáhat rostoucí únava, tíha jídla, jež hřálo v žaludku, hutná atmosféra zakouřené místnosti i hypnotická kadence amharštiny, jež zněla všude kolem. Už se chtěla Lijovi omluvit a odejít, když se zvenčí ozval ječivý křik, v němž Vicky vycítila vztek a rozhořčení. Všichni okamžitě zpozorněli. Atmosféra sršela napjatým očekáváním. Ras Kullah vzhlédl a něco podrážděně křikl směrem ke dveřím.
Dva ozbrojení strážní vtáhli dovnitř mladíka jemuž mohlo být ani dvacet, a zastavili se s ním před Rasem Kullahem kde bylo narychlo vyklizeno místo. Mladík měl ruce spoutané řemenem z vydělané hověziny, který se mu v zápěstích zařezával hluboko do masa. Potem zmáčený obličej se mu leskl a divoce koulel vyděšenýma očima.
Za ním se přibelhala vřeštící ježibaba připomínající scvrklým obličejem i shrbenou postavou paviána. Navlečená byla do rozměrné černé domorodé řízy, zkornatělé špínou a stářím oblýskané do nazelenalého odstínu. Opakovaně se snažila na zajatého mladíka útočit. Vrhala se mu do obličeje zahnutými kostnatými prsty a bez ustání ječela, až se jí v ústech otevřených tak doširoka, že jí byly vidět mandle, blýskaly růžové bezzubé dásně. Mladík se před běsnící babiznou krčil, aby uhnul jejím neustávajícím výpadům, strážci ji s pobaveným řehotem odráželi, tu a tam si do ní s gustem šťouchli, ale ani na okamžik nepovolili sevření, v němž zajatce drželi.
Ras se předklonil a začal podívanou se zájmem sledovat. Dokonce v jeho dosud otupělých tmavých očích probleskla jiskřička napjatého očekávání, když položil jakousi otázku. Babizna k němu okamžitě přiskočila a vrhla se před ním na podlahu.
Začala cosi naříkavě brebentit a zároveň se pokoušela Rase chytit za nohu, aby mu ji mohla políbit. Ras se pobaveně hihňal, odkopával stařeniny ruce a tu a tam se na něco zeptal. Odpovídali buď strážci, nebo kvílející babizna.
„Slečno Camberwellová,“ zašeptal princ. „Doporučoval bych vám odejít. Tohle nebude příjemná podívaná.“
„Oč jde?“ otázala se Vicky. Vzbudilo to v ní profesionální zájem. „Co se děje?“
„Ta stařena obviňuje mladíka z vraždy svého syna. Strážní jsou jejími svědky a Ras případ soudí. Rozsudek vynese za chvíli a trest bude vykonán ihned.“
„Tady?“ Vicky se zatvářila vyděšeně.
„Ano, slečno Camberwellová. Opravdu bych vás prosil, abyste odešla. Trest bude biblický – podle Starého zákona, který je základním zdrojem věrouky koptské víry. Zub za zub.“
Vicky váhala. Přemýšlela, zda má dát na princovo naléhání. Šlo o zkušenost, byť příšernou, a poznávat stále nové věci patřilo k jejímu povolání. Než se stačila rozmyslet, bylo pozdě.
Ras se zasmál a zbavil se vřískající stařeny kopancem do prsou, po němž se odkutálela a zůstala ležet jak dlouhá tak široká na podlaze z udusané hlíny. Pak Ras pánovitě zavelel strážným, kteří mezi sebou svírali obviněného mladíka. Když stařena uslyšela verdikt jediného soudce, zazmítala sebou na podlaze jako zmrzačená černá vrána, triumfálně zavřískala a pokusila se zvednout se na nohy. Strážní se znovu rozřehnili a začali odsouzence svlékat. Rvali z něj šatstvo, dokud před nimi nestál úplně nahý.
Přeplněná místnost ožila napjatým očekáváním blížící se zábavy. Dveře i okna byly vzápětí zaplněny těmi, kteří se sem nahrnuli z tábořiště mezi stromy. Dokonce i dvě dosud netečné madony, které seděly Rasovi po boku, ožily. Předklonily se a začaly spolu tiše brebentit. Oči černé jako noc se jim při letmých úsměvech leskly a plné prsy se jim pod tenkou látkou blůz v předklonu ztěžka rozhoupaly.
Odsouzený mladík tiše pokňourával a otáčel hlavu doprava doleva, jako by hledal únikovou cestu. Kůže barvy tmavého jantaru se na jeho štíhlém nahém těle s dlouhými, jasně se rýsujícími svaly ve svitu petrolejových lamp leskla potem. Paže měl stále pevně spoutané za zády. Na dlouhých nohou se mu rýsovaly pevné, krásně tvarované svaly, tmavé houští v rozkroku měl husté a lesklé. Tlustý obřezaný penis ochable visel, jako by symbolizoval mladíkovo zoufalství. Vicky se snažila odtrhnout od něj zrak. Zastyděla se, že tak civí na lidskou bytost zbavenou důstojnosti, ta podívaná ji však hypnotizovala. Stařena poskakovala a křepčila před zajatcem. Vrásčitý hnědý obličej měla znetvořený čirou záští. Otevřela bezzubá ústa, nadechla se a plivla mladíkovi do obličeje. Slina mu stekla po tváři a skápla na hrudník.
„Prosím, odejděte už,“ naléhal na Vicky Lij Mikhael. Pokusila se vstát, měla však dojem, že jí nohy vypovídají službu.
Jeden z gallských válečníků, který seděl naproti Vicky, vytáhl z koženého zdobeného pouzdra na boku dýku s úzkou čepelí. Rukojeť opletená měděným drátem byla vyřezaná z rohu antilopy kudu, mírně zakřivená a zlověstně špičatá čepel měřila asi dvě šířky mužské dlaně. Muž vykřikl, aby upoutal stařeninu pozornost, a prudkým rozmachem k ní poslal nůž po podlaze. Babizna po něm bleskurychle skočila, popadla ho a s dalším zlomyslným skřekem se přikrčila před roztřeseným mladíkem. Za hlasitého povzbuzujícího křiku přihlížejících zamávala nožem.
Zajatec se kroutil a zmítal a upřeně sledoval nůž. Z jeho pohledu vyzařovalo zoufalství a děs. Ať sebou však trhal sebevíc vysocí strážní ho mezi sebou snadno udrželi, a pochechtávali se jako dva hrůzostrašní obři.
Stařena opět vyrazila ječivý skřek a skočila po vězni. Dlouhá vyzáblá černá paže s dýkou mířila přímo proti mladíkovu srdci‘ Byla však příliš slabá, než aby vrazila nůž do hrudníku. Hrot narazil na kost a čepel sjela stranou. Sklouzla po žebrech a zanechala za sebou dlouhý a mělký řez, v němž se zaleskla bílá kost. Okraje rány zalila krev. Shromáždění Gallové zaburáceli nadšením a dobírali si mstitelku posměšnými výkřiky a chechtotem jako smečka podrážděných hyen.
Stařena útočila znovu a znovu. Mladík kopal a zmítal se, jeho hlídači buráceli smíchy a krev z mělkých ran ve světle petrolejových lamp stříkala až na paži, v níž babizna svírala nůž, a skrápěla i její zlostí zrůzněný vrásčitý obličej. S rostoucím vztekem nabývaly její výpady na zběsilé divokosti, současně ale pozbývaly síly a přesnosti.
Když zjistila, že mu hrudník probodnout nedokáže, soustředila pozornost na obličej. Jednou ranou mu rozřízla nos a horní ret, další mířila na oko. Důlek okamžitě zalila krev. Strážní nechali mladíka padnout na podlahu.
Stařena mu skočila na prsa, zachytila se na něm jako obrovský černý upír a zběsile řezala mladíka do hrdla, až prořízla krkavici. Stříkající krev jí promáčela řízu a vytvořila na podlaze rozšiřující se kaluž, v níž se oba společně zmítali, zatímco přihlížející dav shromážděných Gallů pochvalně řval.
Až teď se Vicky dokázala pohnout. Vyskočila, protlačila se zástupem, který zatarasil dveře, a vyběhla do chladné noci. Uvědomila si, že má blůzu celou propocenou, jak přemáhala dávení. Opřela se zády o kmen stromu a zoufale se snažila je potlačit. Marně. Prudce se předklonila a začala bolestivě zvracet. Bylo jí, jako by ze sebe chrlila prožitou hrůzu.
Ta ji ještě dlouho neopustila a bránila jí usnout, ačkoliv tělo zoufale volalo po spánku. Ležela sama v nevelké místnosti, kterou jí Lij Mikhael přidělil, a naslouchala dunění bubnů, výbuchům smíchu i zpěvu Gallů z tábořiště mezi stromy.
Když konečně usnula, nebyl jí spánek dopřán nadlouho. Vzbudilo ji jemné polechtání na kůži, po němž se téměř okamžitě dostavilo prudké svěděni na břiše. Znechuceně odhrnula jedinou deku, pod níž spala, a zapálila svíčku. Přes hladké břicho sejí táhla šňůra drobných kousanců připomínajících ostře červené korálky. Vicky se zachvěla odporem z neznámé havěti.
Zbytek noci strávila i přes značné nepohodlí zkroucená na podlaze obrněného vozu. Horský chlad pronikal pancířem Slečny Vrtichvosta a Vicky se třásla zimou až do svítání, stále si mrzutě škrábajíc horké pupínky na břiše. Ráno zahnala bolestivé kručení prázdného žaludku plechovkou studeného zavařeného hovězího z železných zásob ve skříňce pod sedadlem řidiče a rozjela se do svahu západního průsmyku k německé misijní stanici, kde se po prožitých nočních hrůzách dočkala světlejšího okamžiku.
Sára na léčení reagovala doslova zázračně. Ačkoliv byla pořád ještě slabá a roztřesená, horečka ustoupila a Sára zase mohla Vicky nadělovat ze své studnice moudrosti a bohatých životních zkušeností.
Vicky se posadila na okraj železné postele umístěné v koutě přeplněné místnosti, a zatímco kolem nich ostatní pacienti sténali a kašlali, vzala Sáru za tenkou, suchou ruku, z níž jako by přes noc zmizely svaly, a vychrlila na ni hrůzy, jichž byla svědkem.
„Ras Kullah,“ zavrčela Sára a zatvářila se značně znechuceně. „To je obyčejný zvrhlík. Ty svoje dojnice měl s sebou?“ Vicky znejistěla a nechápavě se na dívku zadívala. Pak si vzpomněla na dvě madony po Rasově boku. „Jeho muži prolézají hory, jen aby mu zajistili stálý přísun krásných mladých kojících matek. Fuj!“ Sára se okázale otřásla a Vicky ucítila, jak se jí podrážděný žaludek znovu zvedá. „Tohle a ta jeho hašišová dýmka,“ pokračovala zlostně dívka. „A pohled na krev. To je jeho. Je to zvíře. A jeho lidé nejsou o nic lepší. Jsou to naši odvěcí nepřátelé už od dob Šalomounových a já se musím stydět, že jsme teď nuceni bojovat po jejich boku.“ Vzápětí, jak bylo jejím zvykem, nečekaně změnila téma.
„Dneska jedete průsmykem zpátky?“
„Ano,“ odvětila Vicky a Sára si povzdechla.
„Doktor říkal, že s vámi nemohu. Prý mi to nedovolí ještě hezkých pár dní.“
„Přijedu pro vás hned, jak budete schopná cesty.“
„Ne. Ne!“ zaprotestovala Sára. „Na koni je to kratší a snazší. Přijedu, jakmile mě pustí. Zatím ode mě pozdravujte Gregoria Povězte mu, že moje srdce bije jen pro něj a že na něj nikdy nezapomenu.“
„Vyřídím mu to,“ přislíbila Vicky. Výběr slov a jejich procítěnost ji hluboce dojaly. V tu chvíli přišel vysoký mladý muž v bílém plášti s hnědou pletí a velikýma tmavýma očima v obličeji připomínajícím egyptského faraóna. Pozorně se k Sáře sehnul změřil jí teplotu, a zatímco jí elegantníma, jemně tvarovanýma rukama nahmatával pulz, mumlal cosi v amharštině.
Sára se rázem změnila v profesionální svůdnici. Špulila na muže rty a divoce po něm koulela planoucíma očima, jakmile však odešel, stala se zase sama sebou. Pobaveně se zachichotala a přitáhla si Vickyinu hlavu k sobě, aby jí mohla šeptat do ucha.
„Není krásný jako samo svítání? Studuje na doktora a brzy má odjet na univerzitu do Berlína. V noci se do mě zamiloval, a jak mě ta noha přestane aspoň trochu bolet, bude mým milencem.“ Když viděla, jak se na ni Vicky vyplašeně dívá, chvatně pokračovala: „Samozřejmě ne na dlouho. Jen do té doby, než budu natolik silná, abych mohla jet zpátky za Gregoriem.“
Zanedlouho se u nemocnice objevil Lij Mikhael v doprovodu svých divokých jezdců, kteří počkali venku. Princ vešel dovnitř, aby se rozloučil s dcerou. Když Sáru objal a poznal, jak nadějně postupuje její léčení, na okamžik jako by mu to rozptýlilo chmury, jež mu halily tvář. Pak se ale zamračil. „Včera v poledne italská armáda pod velením generála De Bona násilně překročila řeku Mareb a zahájila postup na Adowu a Amba Aradam. Vlk je v ohradě. Na některých místech už došlo k bojovým střetnutím a italská letadla bombardují naše města. Válka začala.“
„To není žádné překvapení,“ odvětila Sára. „Spíš se divím, že to trvalo tak dlouho.“
„Slečno Camberwellová, vy se musíte co nejrychleji vrátit zpátky pod průsmyk a varovat mého otce, aby byl připraven na útok.“ Princ vytáhl zlaté kapesní hodinky a pohlédl na ciferník. „Za pár minut přistane letadlo, které mě dopraví za císařem. Byl bych vám vděčen, slečno Camberwellová, kdybyste mě doprovodila.“
Vicky přikývla a Lij pokračoval. „Jsou tam shromážděni Kullahovi muži. Dohodli jsme se, že pošle patnáct set jezdců, aby se připojili k mému otci. Pojedou za vámi…“ Sára ho zlostně přerušila.
„Slečnu Camberwellovou nemůžeš s tou smečkou Kullahových hyen nechat samotnou! Ti by sežrali vlastní matku!“
Lij se usmál a vztáhl v chlácholivém gestu paži. „Se slečnou Camberwellovou pojede moje osobní stráž. Dal jsem rozkaz chránit ji za všech okolností.“
„Mně se to nelíbí,“ namítla Sára a zatápala po Vickyině ruce.
„To bude v pořádku, Sáro.“ Vicky se sehnula, a když Sam políbila, dívka si ji na okamžik přidržela.
„Brzy přijedu,“ zašeptala. „Dokud nebudu u vás, nedělejte nic. Třeba by to měl být přece jen Gareth.“ Vicky se zakuckala smíchy.
„Jsem z vás celá popletená.“
„Ano,“ přisvědčila Sára. „A právě proto bych tam měla být, abych vám poradila.“
Lij Mikhael stál s Vicky na korbě obrněnce a oba se zacloněnýma očima sledovali letadlo, které se blížilo mezi horskými vrcholky.
Vicky si jako pilot dokázala představit náročnost sestupu do údolí města Sardi, kde se podél skalnatých srázů tvořily zrádné, klesavé vzdušné proudy, jež vytvářely turbulentní vzdušné víry. Slunce rozhánělo noční chlad jen pozvolna, takže horský vzduch byl ještě řidší a zrádnější.
Typ letounu – model Puss Moth, malý, blankytně modrý hornoplošník se svižným čtyřválcovým leteckým motorem De Havilland – poznala Vicky okamžitě, protože na tomtéž stroji absolvovala výcvik nutný pro získání pilotního průkazu. Letadlo bylo uzpůsobeno pro pilota a dva spolucestující, jejichž místa byla vzadu za pilotem, jenž seděl v uzavřené kabině pod křídly. Když spatřila důvěrně známou siluetu malého letounu, vybavila sejí letmo, leč bolestně vzpomínka na ty sladké, bezproblémové časy před říjnem devětadvacátého roku – před neblaze proslulým Černým pátkem. Idylické časy, kdy jedinou dceru boháče rozmazlovali, hýčkali a obdarovávali nákladnými hračkami jako sportovní auta. motorové čluny nebo třeba letadlo.
To skončilo během jediného dne v nenávratnu. Zmizelo vše, včetně milujícího otce, který pro ni byl jako bůh. Odešel ze světa vlastní rukou. I dnes ji z toho zamrazilo a srdce jí znovu sevřel pocit strašlivé ztráty. Raději se soustředila na blížící se letadlo.
Pilot vedl letoun západním průsmykem pod skalnaté útesy a po strmém výkrutu sklouzl po křídle směrem k jedinému volnému prostranství v celém údolí, které nebylo poseto skalisky ani děrami. Sloužilo podle potřeby jako shromaždiště jatečného dobytka dostihové závodiště nebo hřiště na pólo, momentálně tu po kotníky vysoká hustá tráva poskytovala pastvu asi padesáti kozám.
Jezdci Rase Kullaha chvatně odehnali kozy stranou, a když Puss Moth dosedl, rozjeli se za ním a vedle jeho křídel hnali koně za neustálého oslavného střílení do vzduchu, přičemž se vzájemně předháněli v jezdeckém umění.
Pilot doroloval k místu, kde stálo obrněné vozidlo, a stáhl boční okénko. Když se statný mladík, běloch s opáleným obličejem a kudrnatými vlasy, pokusil překřičet rachot motoru. Vicky v jeho hlase poznala neurčitý koloniální přízvuk, který mohl být právě tak australský jako novozélandský nebo jihoafrický. „Vy jste Lij Mikhael?“ křikl na prince.
Princ Vicky nakvap stiskl ruku a seskočil. Než doběhl k letadlu, vír od vrtule mu rozevlál řízu, až mu pleskala kolem těla. Netrvalo dlouho a princ seděl v nevelké kabině.
Pilot s živým zájmem v očích sledoval Vicky postranním okénkem. Když jeho pohled zachytila, uznale se pousmál a zdvihl ruku s palcem a ukazovákem spojenými do kroužku v mezinárodním pochvalném gestu. Jeho úsměv byl tak upřímně a chlapecky otevřený, že ho musela opětovat.
„Mám tu ještě jedno místo!“ zavolal.
Zasmála se a křikla: „Snad příště!“
„Bude mi potěšením, dámo!“ Pilot prudce zvýšil otáčky motoru, bleskurychle stroj otočil a rozjel ho po krátké a hrbolaté improvizované vzletové dráze. Po chvilce Vicky sledovala, jak se letadlo s námahou pachtí vzhůru k horským hřebenům. Když hukot motoru v dálce umlkl, zmocnila se jí strašlivá osamělost. Nejistě se rozhlédla po snědých tvářích hordy jezdců, kteří obklopili obrněné vozidlo. Náhle si uvědomila, že nikdo z nich nehovoří jejím jazykem, a k osamělosti se přidal i ledový spár strachu, který jí sevřel osrdí.
Téměř zoufale zatoužila po nějakém kontaktu se světem, který znala a který jí byl daleko bližší než divoši na koních, pro něž tato hornatá divočina na rozdíl od ní přestavovala domov. Napadlo ji, že by se mohla zastavit u telegrafu a podívat se, jestli nepřišla odpověď na její zprávu, vzápětí však tu myšlenku zavrhla. Její redaktor nemohl zprávu ještě dostat, natož aby na ni stačil odpovědět. Když se rozhlédla znovu, rozpoznala v hloučku mužů tělesnou stráž Lije Mikhaela, nezdálo se jí však, že by se nějak zvlášť lišila od hordy Gallů. Jejich přítomnost ji nijak neuklidnila. Raději rychle zmizela průlezem pro řidiče v obrněnci, nastartovala a zařadila nejnižší rychlostní stupeň.
Vozidlo nadskakovalo po hrbolech a výmolech, Vicky však záhy narazila na cestu, která vedla podél řeky k vysokému šedivému kamennému portálu, jímž se vjíždělo do průsmyku. Ačkoliv věděla, že ji v těsném závěsu následuje dlouhá, neuspořádaná kolona jezdců, v myšlenkách dlela dole na kraji průsmyku, kde se znovu sejde s Jakem a Garethem. Náhle se pro ni ti dva stali nejdůležitějšími lidmi na celém světě. Zatoužila po obou bez rozdílu tak silně, až nevědomky sevřela volant takovou silou, že jí zbělely klouby na rukou.
Sjezd průsmykem dolů byl daleko děsivějším zážitkem než jízda nahoru. Strmější úseky cesty spadaly do hlubin jako lyžařské sjezdovky, až se Vicky zvedal žaludek, a jakmile se těžký, neohrabaný vůz přehoupl přes horizont a začal sjíždět, vstoupila do hry i jeho obrovská váha, takže se obrněnec posouval za neustálého kolébání spíše smykem. I když brzdy blokovaly všechna čtyři kola, vozidlo se dál sunulo kupředu, a ať Vicky točila volantem jakkoliv, na chování předních kol se to nijak zvlášť neprojevovalo.
Chvilku po poledni měla Vicky za sebou něco málo přes polovinu cesty průsmykem a uvědomila si, že to nejhorší ji teprve čeká, protože závěrečná část sestupu povede úsekem, kde musí jet těsně nad vysokým srázem spadajícím do skalnatého koryta řeky burácející v hloubce. V pažích a zádech cítila bolestivé křeče, jak usilovně zápasila s volantem, na který se z nerovné cesty přes kola přenášela rána za ránou. Vlasy jí ke spánkům přilepil pot, který štípal i do očí. Setřela ho předloktím a pomalu se rozjela ke svahu. V okamžiku, kdy se vůz začal valit třicetistupňovým klesáním dolů, dupla ze všech sil na brzdy.
Zpod mohutných kol odletovaly kameny, sypala se hlína a těžkopádný sestup se pozvolna, leč hrozivě zrychloval. Asi v polovině svahu si Vicky uvědomila, že už se jí vůz zcela vymkl z rukou a jenom postupně sjíždí do strany, kde se jeho zadek nebezpečně přibližuje okraji srázu.
Zanedlouho sebou obrněnec škubl, jak jedno zadní kolo mírně pokleslo, když přejelo přes hranu útesu, kde se pod ním šklebila třicet metrů hluboká propast. V tu chvíli bylo Vicky jasné, že stačí opravdu málo, aby se vozidlo kriticky vychýlilo a došlo ke katastrofě. V setině sekundy se obrněnec ocitne za hranicí, odkud není návratu. Bez uvažování podnikla poslední zoufalý pokus o záchranu. Strhla nohu z brzdového pedálu, stočila volant do směru smyku a prudce dupla na plyn. Jedno zadní kolo viselo nad srázem motor naplno zařval, druhé kolo divoce zabralo a obrovský ocelový kolos poskočil jako vyděšená gazela. Odrazil se od hrany srázu, a druhé straně cesty narazil na val z hlíny a sutě a jako zázrakem e vrátil do správného směru. Ve spodní části klesání byl svah poněkud povlovnější a Vicky se jistou námahou přece jen podařilo vůz zastavit. Vylezla poklopem ven. Uvědomila si, že se neovladatelně třese a že je nejvyšší čas najít si stranou od cesty nějaké skryté místo, protože neměla daleko ke zvracení a zážitky ze smrtelně nebezpečného sjezdu smykem po strmé, uzounké, klikaté a hrbolaté horské cestě způsobily, že si nebyla jistá ani tím, zda dokáže kontrolovat ostatní tělesné funkce.
Kolonu jezdců nechala daleko za sebou, jen matně slyšela jejich hlasy a klapot koňských kopyt po kamenité cestě. Drápala se po svahu průsmyku nahoru k houštině trpasličích cedrů, kde byla konečně sama.
Mezi cedry narazila na pramen čisté sladké vody. Když si ulevila a konečně se znovu ovládala, klekla si ke kamenité studánce a omyla si obličej a krk. Průzračná hladina jí posloužila jako zrcadlo, takže si mohla trochu prohrábnout vlasy a upravit oblečení.
Dostavila se reakce na prožitý příšerný strach; trochu se jí točila hlava a připadala si mimo realitu. Pomalu se vymotala z cedrového houští a sestupovala k místu, kde nechala vůz. Mezitím dorazili gallští jezdci, jejichž průvod se táhl dobře tři čtvrtě kilometru. Vytvořili kolem obrněného vozidla téměř neprostupnou hradbu lidských a zvířecích těl. Ti, kteří byli u auta nejblíž, sesedli, a když se Vicky snažila mezi nimi proplést, udělali jí jen minimální místo, takže se o ně nechtě musela otírat.
Znovu ji přepadl strašlivý strach. S hrůzou si uvědomila, že s ní nejsou tělesní strážci Lije Mikhaela z kmene Harari. Nejistě se zastavila a rozhlédla se, jestli je někde neobjeví.

Mezi Gally se rozhostilo napjaté ticho, a když na ně Vicky pohlédla, jejich obličeje s vysoko vystouplými lícními kostmi a skobovitými nosy se k ní obracely s dravčím vyčkáváním připomínajícím lovící jestřáby. Oči jim zaplály podobným vzrušením, jako když předešlé noci sledovali krvavém dílo stařeny.
Harariové, kde jen jsou ti Harariové? Divoce se kolem sebe rozhlédla, ale nespatřila jediný povědomý obličej. V tom příšerném tichu zazněl zdola z průsmyku klapot kopyt. Vicky pochopila. Tělesná stráž Lije Mikhaela ji opustila. Jejich odvěcí nepřátelé, kteří proti nim byli v tak obrovské přesile, je prostě zahnali.
Je sama. Otočila se a zjistila, že se kolem ní těsně semkli a odřízli jí ústupovou cestu. Tlačili se blíž a blíž a v jejich tvářích viděla výraz rozdychtěného vzrušení.
Nezbylo jí, než kráčet vpřed. Cesty zpátky nebylo. S vypětím vůle se přinutila kráčet pomalu směrem k vozidlu. Každý krok jí zatarasila vysoká postava v dlouhé říze. Věděla, že nesmí dát najevo strach ani známku slabosti. Tím by je okamžitě vyprovokovala k útoku. Představila si samu sebe, jak leží se strhanými šaty na skalnaté zemi a slouží jako hračka zlovůli dobrého tisíce bojovníků. Rychle tu děsivou myšlenku zaplašila a pokračovala pomalu dál. Každá vysoká postava v dlouhém rouše uhnula z cesty na poslední chvíli, na jejím místě se však okamžitě objevila další a zástup kolem Vicky se svíral stále těsněji. Vyzařovala z něho sílící naděje. Vicky měla pocit, že to snad i cítí z pachu pižma jejich semknutých těl. Změna se projevila i v jejich tvářích. Sledovali ji s rostoucím vzrušením, vyceněnými zuby, přerývaným dechem a lesknoucíma se očima, jejich pohledy se do ní zarývaly jako dravci pařáty.
Najednou nemohla udělat ani krok. Cestu jí zastoupila postava ještě vyšší a hrozivější než ostatní. Toho muže si všimla už předtím. Byl to Gerazmach, vysoký pohlavár kmene Gallů. Měl na sobě domorodou řízu – šammu – z modrého hedvábí, omotanou kolem krku a splývající až ke kolenům. Tmavé, vysoko načechrané vlasy mu okolo hubeného a krutého obličeje tvořily temnou, zlověstnou svatozář, s níž ostře kontrastovala jizva táhnoucí se od vnějšího koutku oka až na čelist.
Něco řekl hlasem, z něhož čišel chtíč. Slovům nerozuměla, význam jí byl víc než zřejmý. Dav se zavlnil. Uslyšela sípot jejich dechu a ucítila, jak se na ni tisknou čím dál tím blíž. Muž v její těsné blízkosti se zasmál. V tom zvuku zaznělo něco tak příšerného, že na ni zapůsobil jako fyzický úder.
Chtěla zavřeštět, otočit se a prodrat se zpátky na svobodu Věděla, že právě na to čekají. Stačí sebemenší provokace a vrhnou se a ni jako vlci. Sebrala síly, které jí zbyly, a všechny naděje vložila do hlasu.
„Uhni mi z cesty,“ řekla jasně. Muž před ní se usmál. Vicky i uvědomila, že si nevzpomíná, kdy se jí naposledy naskytl tak děsný pohled.
Muž se stále usmíval a spustil ruku k rozkroku. Rozhalil si šamu a udělal gesto tak oplzlé, že Vicky ucouvla. Cítila, jak se jí horká krev žene po krku vzhůru do tváří. Když z ní ta slova vyletěla, ž svůj hlas vůbec nekontrolovala. „Ty prase.., ty špinavý prase!“ Muž s řízou stále rozhalenou se po ní natáhl. Když ustoupila, ucítila, jak ji ti vzadu postrkují proti němu.
Pak se ozval další hlas. Obsah slov byl banální, jeho tón však připomínal sykot čepele proříznuvší vzduch.
„Tak fajn, hoši. To už by stačilo.“
Vicky ucítila, jak tlak těl kolem ní polevil. Otočila se na patě s největším vypětím vůle potlačila vzlyknutí.
Gareth Swales vykročil semknutým davem domorodců, kteří se před ním jako zázrakem rozestupovali. Celkově působil naprosto lhostejným dojmem. Zdánlivě netečně kráčel mezi černými bojovníky v bělostné košili s rozhalenkou a neposkvrněným šátkem krku, ale výraz jeho obličeje Vicky viděla dnes poprvé. Chřípí se u jemně chvělo, ve tvářích měl rudé skvrny a oči mu planuly jen silnou vůlí ovládaným vztekem.
Už se k němu chtěla vrhnout a rozvzlykat se úlevou, když jeho las znovu práskl jako bič.
„Klid. Ještě z toho nejsme venku.“ Vzpamatovala se. Výbojně vztyčila bradu a další vzlyk potlačila dřív, než se jí stačil vydrat z hrdla.
„Hodná holčička,“ utrousil Gareth klidně, aniž odrhl zrak od vysokého Gally v modrém rouchu. Dál kráčel volným krokem rozestupujícím se davem, až došel k Vicky a vzal ji za paži. Přes tenkou látku blůzy cítila sílu jeho prstů, která jako by se jí vlila do žil, přemohla vyčerpání a zpevnila slabostí a strachem roztřesené nohy.
Když Gareth přistoupil k vůdci Gallů, muž se ani nehnul. Stáli proti sobě. Vicky se zdálo, že měření síly vůle a upřených pohledů trvá celou věčnost. Planoucí modré oči se vpalovaly do neméně nebezpečně sršících očí černých – Galla uhnul pohledem, sklopil zrak, pokrčil rameny, tlumeně se uchechtl a otočil se ke svým lidem.
Gareth beze spěchu prošel k autu.
„Cítíte se na řízení?“ zeptal se tiše, když Vicky pomohl vyhoupnout se na bočnici. Přikývla.
„Motor zhasl,“ hlesla. Nemohli si dovolit riskovat natáčení klikou.
„Stojíte na svahu,“ připomněl. Otočil se k davu Gallů a upřeným pohledem je držel v uctivé vzdálenosti. „Pusťte to z kopce,“ poručil nekompromisně.
Když se Vicky škrábala k poklopu pro řidiče, Gareth vsunul do úst viržinko a o nehet na palci rozškrtl zápalku. I tento vcelku bezvýznamný úkon na chvilku upoutal pozornost nepřátelsky naladěného zástupu, který jako jeden muž sledoval Garethovy ruce, jimiž si zapaloval. Pak směrem k nim vyfoukl dlouhý pruh modravého kouře.
Obrněnec se za jeho zády dal pozvolna do pohybu. Gareth se elegantně vyhoupl na korbu s viržinkem sevřeným v zubech. Zatímco vůz po svahu pomalu nabíral rychlost, Gareth jezdcům posměšně zasalutoval. Po celé tři kilometry cesty dolů panovalo ve vozidle hrobové ticho.
Teprve pak Vicky, aniž se otočila ke Garethovi, který stál za ní ve věži, promluvila. Neodtrhla zrak od cesty před sebou.
„Vy jste se vůbec nebál…“
„Byl jsem podělaný strachy, přítelkyně drahá. Doslova a do písmene.“ V jeho hlasu nebylo ani stopy po ironii.
„A já jsem o vás řekla, že jste zbabělec.“
„Přesně tak.“
„Jak jste se tam tak rychle dostal?“
„Zrovna jsem vyhledával nějaké vhodné obranné pozice proti Taliánům. Když jsem viděl, jak to vaši oddaní bodyguardové zabalili, šel jsem se podívat, co se děje.“
Vicky se cesta před autem začala rozmazávat pod závojem slz. Dupla na brzdu. Nevěděla, jak k tomu došlo, ale najednou se ocitla v Garethově náručí, vší silou se k němu tiskla a vzlyky se třásla po celém těle.
„Panebože, Garethe, nevím, jak vám tohle kdy splatím.“
„Určitě na něco přijdeme,“ zamumlal a zkušeným pohybem, který utěšoval a uklidňoval zároveň, ji objal. Připadala si u něj v naprostém bezpečí. Uvědomila si, že se jí ze sevření těch pevných paží vůbec nechce. Nastavila rty jeho ústům, a když mu pohlédla do tváře, s překvapením v jeho obvykle posměšných modrých očích spatřila tolik něhy, kolik by nikdy nečekala.
Dalším překvapením byly jeho rty. Nesmírně horké, hebké a chutnaly po jeho trpce aromatických viržinkách… Nikdy si nevšimla, jak je vysoký, jak je jeho tělo pevné a ruce silné. Tělem jí projel poslední vzlyk, ale pak už jen hlasitě vzdychla a jemně se zachvěla, když se jí zmocnila vlna fyzického vzrušení. Bylo to intenzivnější než cokoliv, co za celý život poznala.
Na okamžik se v ní probrala žurnalistka, jež se snažila analyzovat zdroj náhlé vášně. Věděla, že je produktem přestálých hrůz předchozí bezesné noci, únavy a děsu, který zažila před chvílí. Dál už si s tím ale hlavu nelámala a plně se tomu poddala.
 
Rasovo vojsko se utábořilo na úpatí průsmyku Sardi mezi akáciemi a zabralo ležením úsek dlouhý téměř sedm kilometrů. Bylo to ohromné a rušné shromáždění lidí i zvířat, kde to tlumeně hučelo životem jako ve včelím úlu v poledním žáru. Tábořiště halil modravý kouř z ohňů, prosycený spoustou pachů typických pro místa, kde se shromáždí velké množství živých tvorů, kteří musejí potravu jak přijímat, tak vylučovat.
Místo, které si pro táboření Gareth s Jakem vybrali, bylo poněkud stranou od hlavního tábořiště v hustší a tudíž i stinnější části akáciového lesa. Nacházelo se pod vysokým, skalisky se ženoucím vodopádem, jímž řeka Sardi spadala do údolí a tvořila temnou, neklidnou tůň, v níž mohla Vicky konečně smýt špínu z těla a zchladit rozháranou mysl.
Téměř za tmy vylezla z vody a s toaletní taškou a ručníkem omotaným kolem mokrých vlasů zamířila k tábořišti. Gareth seděl na kládě a hleděl do plamenů táborového ohně. Upřeně pozoroval steaky z čerstvě poraženého vola, které se opékaly na řeřavých polenech. Udělal Vicky vedle sebe na kládě místo a nabídl jí v plechovém hrnečku skotskou whisky s vlažnou vodou. Vděčně přijala a v duchu si přiznala, že jí snad v životě žádné pití tak nechutnalo.
Seděli mlčky blízko sebe, málem se dotýkali jeden druhého a sledovali, jak se na kraj rychle snáší africká noc. Byli sami, slabě zaznívající hlasy z hlavního tábora pod nimi jako by jejich samotu ještě zdůrazňovaly.
Jake, starý Ras a Gregorius si vzali dvě obrněná vozidla a jízdní hlídku na velbloudech a vydali se na průzkum ke studním Chaldi. Jake měl v úmyslu vycvičit při té příležitosti nové obsluhy kulometů Vickers. Gareth tu zůstal jako vojenský expert s úkolem propátrat průsmyk a posoudit terén z hlediska obranných pozic pro případ nuceného ústupu průsmykem vzhůru pod tlakem Italů. Přitom narazil na Vicky a jezdce z kmene Gallů.
Když nyní Vicky seděla u ohně pod potemnělou oblohou, již zpola clonily hory, uvědomovala si pocit naprostého smíření ne nepodobný arabskému pojetí neodvratného osudu zvaného kismet. Jako by ten okamžik nastrojil sám osud a úsilí vyhnout se mu bylo nad její síly.
Byli sami a asi to tak mělo být. Intenzivní tělesné vzrušení i pocit naprostého odevzdání, který poznala během útěku před hrozivými hordami Gallů, v ní dosud přetrvávaly a naplňovaly její tělo i vědomí jakousi éterickou září.
Snědla trochu opečeného masa a ani nevnímala, jak chutná. Na muže, který seděl po jejím boku, se nepodívala, jen zasněně hleděla na shluky hvězd, které jako chomáče bělostných démantů zářily nad temnými horskými vrcholky. Přesto si však jeho přítomnost uvědomovala a tělem jako by jí projížděly elektrické impulzy. Vnímala jeho blízkost, cítila teplo vyzařující z jeho těla, které jí sálalo na paži jako jemný dotek pouštního větru. Cítila na sobě upřený pohled jeho očí. Nevydržela předstírat, že o něm neví, otočila hlavu a pevně mu pohlédla do očí.
Narudlá zář oharků z ohně mu zvýrazňovala jasné, pravidelné linie obličeje a umocňovala rudozlatou barvu vlasů. V tu chvíli věřila, že doposud neviděla krásnějšího člověka, a bylo zapotřebí značného úsilí, aby od něj odtrhla zrak.
Když vstala a odcházela, cítila, že jí srdce v hrudi buší jako divoké zvíře, které se snaží uniknout z klece, a slyšela v uších hukot krve.
Vnitřek jejího stanu matně osvětloval oheň zvenčí. Nerozsvěcela lampu, v polotmě se pomalu svlékla a oblečení bez ladu a skladu naházela přes skládací židli u vchodu. Lehla si na úzké lůžko.
Vlněná deka škrábala na nahé kůži hýždí a zad. Měla dojem, že každé nadechnutí ji stojí nezměrné úsilí. Ležela bez pohnutí zaťaté pěsti podél boků, jako by se bála a těšila zároveň, s hlavou opřenou o jediný polštář, a upřeně si prohlížela vlastní tělo. Vnímala je jako nikdy předtím. Užasle pozorovala, jak každé nadechnutí mění tvar plných oblých prsů a jak bradavky zvolna tuhnou, vztyčují se znatelně tmavnou a jsou tak pevné a tvrdé, že to až bolí.
Slyšela vrzání kroků, které se blížily ke stanu. Dech se v ní zastavil. Vchod stanu se rozhrnul, Gareth se sehnul, vešel a vztyčil se v celé své výšce. Plátno vchodu za sebou nechal spadnout.
Instinktivně se pokusila zakrýt svoji nahotu. Jednu paži si položila přes hrudník a prsty druhé ruky se snažila roztáhnout jako ochranný štít přes pahrbek jemného chmýří v podbřišku.
Mlčky nad ní stál. Jeho stín se ostře rýsoval proti plátnu ozařovanému mihotavými pablesky ohně. Uvědomila si, že znovu –i když rychle a přerývaně – začíná dýchat. Zdálo se jí, že Gareth už tam stojí celou věčnost. Mlčel a pozorněji sledoval. Ucítila, jak jí z té soustředěné a pomalé prohlídky na pažích a stehnech naskakuje husí kůže. Rozepnul si košili a nechal ji sklouznout na zem. Zář ohně se mu s rudozlatým leskem roztančila po svalnatých pažích, které vypadaly jako vytesané z mramoru.
Přistoupil k jejímu lůžku a zůstal stát. Žasla, jak může být mužské tělo štíhlé a pružné. Vzpomněla si, jak kdysi stála v úžasu před sochou Michelangelova Davida a cítila stejnou nábožnou úctu.
Zdvihla ruce, jimiž si dosud kryla tělo, vztáhla je k němu jako žalostná prosebnice a přitáhla ho k sobě.
V noci se vzbudila. Oheň před stanem vyhasl, ale nad horami se vynořil jasně bílý měsíc a jeho stříbřitá zář pronikající plátnem stanu dopadala přímo na ně.
Bledý svit zaléval Garethův obličej. Tváře měl bledé jako socha. Vicky se otřásla po celém těle. Uvědomila si, že ji v hloubi duše cosi tíží. Když se nad tím důkladně zamyslela, přiznala si pocit viny. Neubránila se vzteku na společnost, v níž vyrostla a která v ní vypěstovala konvence. K zuřivosti jí dohánělo pomyšlení, že si nemůže bez výčitek svědomí vychutnat muže ani naložit se svým tělem tak, jak to příroda určila.
Opatrně, aby ho neprobudila, se opřela o loket a upřeně se mu zahleděla do obličeje. Zvažovala pocit viny a přemítala, co vlastně ke Garethovi cítí. Došlo jí, že obojí je neodmyslitelně spojeno.
Její city vůči Garethu Swalesovi ve skutečnosti postrádaly na hloubce. Nechala se unést zrádnou vlnou únavy a reakce na strach a hrůzu předchozích hodin. Vina, kterou pociťovala, byla důsledkem právě nedostatku citu. Vicky si náhle připadala zmatená a smutná.
Znovu ulehla vedle jeho dlouhého štíhlého těla, tentokrát se však nepatrně odsunula, takže se vzájemně nedotýkali. Věděla, že po milování jsou smutní všichni živočichové, domnívala se však, že její city jsou něco víc.
Aniž tušila proč, vzpomněla si na Jaka Bartona a hloubka i chlad smutku na ni dolehly ještě víc. Trvalo dlouho, než se jí podařilo znovu usnout, zato spala dlouho. Když se vzbudila, plátnem stanu dovnitř pronikalo ranní slunce a zvenčí se ozývaly motory a četné hlasy.
Ještě v polospánku se spěšně posadila. Zmatená, se zalepenýma očima si přitáhla hrubou deku k prsům a rozhlédla se nejistě kolem sebe. Zjistila, že je na lůžku sama; jediné, co zůstalo, byly otisk a teplo Garethova těla na dece a sílící bolest kdesi hluboko uvnitř, kam do ní pronikl.
Vicky na sebe chvatně naházela oblečení, a zatímco si svazovala vlasy stužkou, vyšla do záplavy slunečního světla. Právě včas, aby se stala svědkem návratu žalostného procesí.
V čele se vlekl Jakův obrněný vůz přezdívaný Mrcha Priscilla. Ocelová korba vozidla se neskvěla bílou barvou ani řvavými znaky Mezinárodního červeného kříže. Nahradila ji pískově okrová, kombinovaná se skvrnami zemitě hnědé, které svou nepravidelností opticky rozmělňovaly jinak nápadné obrysy mohutného hranatého trupu a věže. Z montáže na věži se výhružně tyčila tlustá hlaveň kulometu Vickers.
Nad věží se třepotala tříbarevná trojúhelníková vlaječka v habešských národních barvách – zelené, žluté a červené. Pod ní zářila Rasova rodová standarta znázorňující zlatého lva v tmavě modrém poli, to všechno bez rozdílu pokrýval tlustý nános jemného červeného prachu.
V těsném závěsu následovala Gregoriova Tenastelin, připoutaná k Priscille pevným vlečným lanem. I ona se hlásila k habešským národním barvám a k Rasově standartě a stejně tak byla vybavena smrtelně nebezpečnou výzbrojí, jež trčela z montáže ve střelecké věži. Navzdory válečnickému vzhledu ovšem celý stroj působil dojmem hromady šrotu. Když ho Mrcha Priscilla s ostudou vtáhla do tábora, nesl se ze zadní části vlečeného obrněnce podezřelý skřípot a rachot. Jakmile to uslyšel Gareth Swales, vyrazil zpola oblečený ze stanu. Jakmile v poklopu pro řidiče zahlédl Jakovu hlavu, zlostně vykřikl: „Co se sakra stalo?“ Vzápětí zpozorněl a soustředěně se zahleděl do tváře zrůzněné vztekem a rudé jako vařený rak.
„Ten starý…“ Jake se zarazil, snažil se přijít na co nejvhodnější a nejsprostší nadávku, ale nakonec jen vztekle ukázal palcem za sebe. Gareth sledoval směr, jímž jeho výmluvné gesto směřovalo, a spatřil starého Rase, který pyšně seděl ve věži nepojízdného obrněnce. Nezdálo se, že by se stařík trápil výčitkami, ba právě naopak – pyšně se šklebil, celý zářil, a když spatřil Garetha, oblažil ho bezzubým, leč o to širším úsměvem. „Jemu nestačilo, že vystřílel z Vickersu tisíc nábojů! On ještě vyrazil Gregoria od řízení a předvedl nám takovou jízdu, že by s ní prorazil i v Le Mans!“ zaječel Jake.
„Prokristapána!“ zasténal zoufale Gareth.
„Jak se máte?“ zaskřehotal zvesela výborně naložený Ras, když viděl, s jakým nadšeným aplausem se jeho triumfální návrat do tábora setkává.
„Proč jste ho nezastavil, proboha?“ obrátil se Gareth nešťastně na Jaka.
„Jeho? Zastavit? Ježíšikriste, už jste někdy zkoušel zastavit rozběhnutého nosorožce? Honil jsem se za ním až na půl cesty k pobřeží, než jsem ho konečně dohnal…“
„A co je s autem? Jak je na tom? Co je všechno rozbité?“ chrlil Gareth na Jaka jednu netrpělivou otázku za drahou.
„Odnesla to převodovka a podařilo se mu spálit spojku. Možná že je v hájí i tyč řízení, ale zatím jsem ještě nesebral odvahu, abych se na to pořádně podíval.“
Jake vyčerpaně vylezl z průlezu pro řidiče a posunul si na čelo motoristické brýle, které měl pokryté prachem. Červený prach pouště mu pronikl i do husté spleti tmavých kudrn a přichytil se na strništi, jež mu pokrývalo bradu i líce. Kůže kolem očí, kterou brýle ochraňovaly, působila svou bledostí jaksi obnaženě. Díky světlým neopáleným místům pod brýlemi teď vypadal jako sova s nevinně a užasle vykulenýma očima. Setřásal si z kalhot a propocené košile prach a nepřetržitě proklínal starého Rase, který se dál spokojeně šklebil z korby druhého vozu.
„Ten starý parchant je spokojený jako prase v žitě! Jen se na něj podívejte, krucinál! Průzkum bojem! To nebyl průzkum, to byl cirkus, do hajzlu!“
Jake si teprve teď všiml, že je tu i Vicky. Zamračená tvář se mu jako zázrakem rozjasnila a nasupený výraz vystřídala radost tak okatá a upřímná, že Vicky přepadl pocit provinění ještě horší a silnější. V duchu se otřásla studem a lítostí.
„Vicky!“ vykřikl Jake. „Panebože, ani nevíte, jak jsem se o vás bál!“
Nakonec se Vicky od pocitu viny zčásti očistila tím, že se začala točit kolem ohně a předvedla se jako pravá hospodyňka. Dala se do přípravy lívanců a grilovaných steaků se zbytkem brambor, které si přivezli, a na pánev rozklepla několik vajíček místních divokých perliček, která se velikostí podobala holubím. Rozkládací stůl postavili pod rozložité akácie, jejichž koruny příjemně mírnily postupně sílící ranní světlo, a zatímco se Vicky pachtila kolem ohně, Jake referoval o výsledcích jejich průzkumu.
„Když se Ras konečně nabažil střílení z kulometu, byli jsme skoro bez nábojů. Pálil cestou po každém stromu a po každé skále. Pak jsme zahnuli na sever. Jeli jsme co nejpomaleji, abychom nevířili prach víc, než bylo nutné. Nakonec jsme našli výhodné místo, odkud jsme mohli pohodlně pozorovat cestu z Massawy ke studním. Žádný zvláštní provoz se tam nevyskytoval a většina kolon byla motorizovaná, stejně jsme tam ale nemohli zůstat moc dlouho, protože Ras, Bůh žehnej jeho tupé dušičce, chtěl pokračovat ve střeleckém tréninku na pohyblivé terče. Dalo nám dost práce, abychom mu v tom zabránili. Raději jsme se stáhli a ke studním se přiblížili od západu.“ Jake se na okamžik odmlčel a usrkl z hrnku kávy. Gareth se otočil na Vicky, která se zrůžovělými tvářemi dřepěla nad ohněm.
„Jak to vypadá se snídaní, zlato?“ zeptal se. Jake se po Vicky ostře ohlédl. Nepopudil ho ani tak samotný význam slov nebo důvěrné oslovení jako spíše majetnický tón Garethova hlasu. Takovým tónem se mluví s ženou, která nám patří. Vicky Jakův pohled pár sekund vydržela, pak se odvrátila a předstírala, že má plné ruce práce s vařením. Jake v zamyšlení sklopil zrak ke kouřícímu hrnku, který svíral v dlaních.
„Jak blízko jste se dostali?“ zeptal se Gareth nenucené. Mlčenlivá výměna pohledů mezi Vicky a Jakem mu neušla. Uvolněně a spokojeně se opřel v rozkládací židli, udělal si pohodlí a začal mezi prsty převalovat viržinko.
„Auta jsem nechal v roklích a dál jsem pokračoval po svých Nechtěl jsem, aby se Ras dostal zbytečně blízko. Asi dvě hodiny jsem pozoroval taliánské pozice. Zakopali se šikovně a viděl jsem i rozmístění palebných pozic podél hřebene. Nevybrali si špatně. Přehled mají hodně daleko. Jako obranné postavení je to skutečně vynikající místo. Bylo by šílenství útočit na ně zrovna tam. Musíme počkat, až přijdou oni za námi.“
Vicky jim přinesla jídlo, a když se nakláněla nad Garetha, ledabyle ji polaskal po nadloktí. Rychle ucukla a vrátila se pro pánev s vajíčky. Jake si gesta opět všiml, ale když pokračoval v líčení svých zážitků, jeho hlas zněl vyrovnaně a zcela poklidně.
„Chtěl jsem je obejít a zjistit, jestli by nebyla šance napadnout jejich pozice z týlu, ale zrovna v tu chvíli se starý Ras začal nudit, takže se rozhodl předvést nám ukázku terénní jízdy. Panebože, já mám hlad jako vlk.“ Jake se hltavě vrhl na první pořádné sousto a s plnými ústy se zeptal: „A jak se vedlo vám, Gary?“
„Nahoře v průsmyku je vhodný terén k rozmístění obranných postavení. Už jsem dal pokyny stavebním četám, aby začaly se zakopáváním ve svazích. Jestli se tudy Taliáni pokusí prorazit, myslím, že bychom jim to mohli docela slušně osladit.“
„Nechali jsme je sledovat. Gregorius vybral stovku svých nejlepších mužů jako zvědy. Jakmile vyrazí od studní, dozvíme se to. Ještě tak vědět, kolik času nám zbývá, než na to dojde. Každý den pro nás znamená čas navíc na přípravu, na rozmyšlení a naplánování taktiky a na výcvik Harariů. Než je naučíme, jak se s moderními zbraněmi zachází…“
Vicky odstoupila od ohně, přešla ke stolu a posadila se.
„Moc času nemáte,“ oznámila. „Vlastně vůbec žádný.“
„Jak to myslíte?“ Jake na ni udiveně pohlédl.
„Včera v poledne Italové překročili Mareb. Přechod přes řeku si vynutili násilím a bombardují města a silnice. Je válka.“
Jake tlumeně hvízdl.
„No, a je to tady!“ prohlásil a otočil se ke Garethovi. „Nejlepší bude, když to Rasovi řeknete vy. Jste tady jediný, kdo ho dokáže aspoň trochu zvládnout.“
„Vaše důvěra mě dojímá,“ zahučel Gareth.
„Dovedu si živě představit, jak zareaguje. Bude tam chtít okamžitě vyrazit a začít rozdávat rány. Je schopen obětovat celý svůj kmen. Musíte ho zklidnit.“
„A jak bych to měl podle vás udělat? Mám mu snad píchnout morfium nebo ho vzít něčím přes hlavu?“
„Třeba si s ním zkuste zahrát žolíky,“ navrhl Jake zlomyslně. Nabral si do úst poslední sousto míchaných vajec, a když vstával, ještě žvýkal. „Dlabanec to byl vynikající, Vicky, ale teď bych se měl nejspíš podívat, jak moc ten starý otrapa zmordoval naši Tenastelin. Musím zjistit, jestli bude ještě schopná vyjet proti Taliánům a trochu si zastřílet.“
Následující dvě hodiny se Jake dřel s Tenastelin. Hlavní větve velké akácie využil jako kladkostroj a povolil šrouby, aby vyzdvihl celou rychlostní skříň. Asi dvacet metrů od něj seděla před svým stanem u rozkládacího stolku Vicky a bušila do klávesnice malého přenosného psacího stroje další zprávu. Oba si velice dobře uvědomovali přítomnost toho druhého, ale tvářili se okázale nevšímavě a předstírali absolutní zaujetí vlastní prací.
Konečně Jake zabral a uvolněná rychlostní skříň se trhavě zvedla z uložení. Zůstala rozhoupaná viset na větvi akácie a odkapával z ní olej. Jake se narovnal a otřel si ruce do kusu bavlny nasáklého benzinem.
„Přestávka na kávu,“ prohlásil a zamířil k ohni. Nalil dva plné hrnky černé kávy a odnesl je k Vicky.
„Jak to jde?“ otázal se s pohledem upřeným na list ve válci psacího stroje. „Jdete po Pulitzerově ceně, co?“
Vicky se zasmála a s povděkem přijala nabízený hrnek kávy. „Ceny nikdy nedostávají ti nejlepší.“
„Ani ti, kteří o ně doopravdy stojí,“ přisadil si Jake, když se usadil naproti ní. Vicky se nedokázala ubránit podráždění, jak elegantně změnil tok hovoru. Vzteklá reakce na sebe nedala dlouho čekat.
„Jděte do háje, Jaku Bartone. Já se vám nemusím z ničeho zodpovídat. Ani nikomu jinému,“ dodala tiše.
„Přesně tak,“ přisvědčil. „Máte úplnou pravdu. Už jste velká holka. Jenom byste neměla zapomínat, že si hrajete s velkými kluky a někteří hrají hodně tvrdě.“
„Máte snad nějakou konkrétní stížnost, pane vychovateli?“ Vzdorně k němu vzhlédla, a když si všimla výrazu v jeho očích vztek ji přešel.
„Já se s vámi nechci hádat, Vicky,“ řekl měkce. „To je vážně poslední, oč bych stál, to mi věřte.“ Naposledy si lokl kávy a vstal „No,“ broukl, „tak zpátky do práce.“
„Vy se dost snadno vzdáváte, co?“ vyhrkla Vicky a okamžitě ji to zamrzelo. Nejraději by to byla vzala zpět. Jake po ní úkosem pohlédl a ve tváři se mu zase objevil široký chlapecký úsměv.
„Vzdávat se?“ Rozesmál se nahlas. „Milá zlatá! Jste ke mně hodně nespravedlivá. To jste mě tedy opravdu špatně odhadla.“ Pomalu přistoupil k místu, kde seděla, a zůstal nad ní stát. Smích se mu vytratil z hlasu i z očí, a když promluvil, jeho hlas byl nečekaně chraptivý.
„Jste vážně moc hezká.“
„Jaku…“ Upřeně se mu zadívala do očí. „Moc ráda bych vám to nějak vysvětlila, ale sama si nerozumím.“ Zlehka se dotkl její tváře a sehnul se k ní. „Ne, Jaku, prosím, to ne…“ Víc nestačila říct. Nepokoušela se uhýbat jeho rtům, než se však setkaly s jejími, ozval se z akáciového lesa prudký dusot pádících kopyt.
Pomalu se od sebe vzdálili, aniž by jeden z druhého spustili zrak. Do tábora se na chlupatém, zakrslém horském koníkovi vřítil Gregorius Maryam.
„Jaku!“ vykřikl, ještě než sjel ze sedla na zem. „Je válka! Už to začalo! Italové překročili Mareb! Gareth to zrovna řekl dědečkovi!“
„Tomu se říká s křížkem po funuse,“ zamumlala Vicky, hlas se jí však třásl a úsměv měla pokřivený.
„Přijel jsem vám pomoci opravit svoje auto, Jaku! Musíme být připraveni k boji!“ křičel Gregorius a hodil otěže sluhovi, který okamžitě přispěchal. „Pojďte, hned se musíme dát do práce! Moc času nemáme – dědeček svolal všechny velitele na poledne na válečnou poradu. Chce, abyste se také zúčastnil.“
Gregorius se otočil jako na obrtlíku a spěchal k vykuchanému trupu Tenastelin. Jake zůstal nad Vicky ještě okamžik stát a pak rezignovaně pokrčil rameny.
„Pamatujte si,“ zahrozil jí mírně, „že já se nevzdávám.“ Zamířil za Gregoriem.
Hodinu nato měli rychlostní skříň rozebranou a jednotlivé součásti rozložené na čtverci čisté plachtoviny. Jake nad nimi přidřepl na bobek a v zamyšlení se zhoupl na patách.
„No, dědeček se tedy doopravdy vyřádil,“ poznamenal hořce. Gregorius se zachmuřeně omluvil: „Můj dědeček je velice horkokrevný gentleman.“
„Poledne bude za chvíli,“ prohlásil Jake a vstal. „Půjdeme si poslechnout, co pro nás ten horkokrevný gentleman přichystal.“
Rasovo tábořiště se nacházelo stranou od hlavního ležení a ubytováni v něm byli pouze členové Rasova nejužšího doprovodu. Téměř hektarovou plochu zabíraly narychlo vystavěné domorodé chýše s kostrou z nařezaných mladých stromků, obestavěnou nejrůznějším materiálem, travními a listovými došky počínaje a plechovkami od petroleje konče. Pobíhaly tu ukoptěné děti i četné Rasovy služebnice, motali se tu polodivocí psi, kozy, osli a velbloudi.
Uprostřed toho mumraje stál Rasův stan. Byl to vlastně obrovský plátěný přístřešek záplatovaný tolikrát, že z původního plátna mnoho nezůstalo. U vchodu postávali Rasovi osobní strážci.
Za stanem se rozkládalo obrovské prostranství pokryté pískem. Teď ho téměř celé zabraly nekonečné řady trpělivě posedávajících válečníků.
„Panebože,“ hlesl Jake. „Koukám, že na tu válečnou poradu jdou úplně všichni.“
„To je takový zvyk,“ vysvětlil Gregorius. „Zúčastnit se může každý, ale hovořit smějí jen velitelé.“
Na jedné straně, oddělena od vojsk Harariů nevelkou plochou udusané země a staletími zarytého nepřátelství, vyčkávala jednotka Gallů. Vicky ji Jakovi ukázala.
„Miloučká partička,“ zamumlala. „S takovými spojenci snad už ani člověk nepotřebuje nepřátele, že?“
Gregorius je dovedl přímo ke stanu. Strážní ustoupili, aby jim umožnili vejít. Uvnitř bylo šero a horko, páchlo to tu směsicí místního ostrého tabáku a kořeněného jídla. Na protější straně stanu uviděli hlouček mlčenlivých mužů obklopujících dvě postavy. Téměř okamžitě poznali v tmavé vlněné říze Rase a v lehké hedvábné košili a bílých flanelových kalhotách Garetha Swalese.
Jake se nejdřív domníval, že jsou hluboce zabráni do plánování strategie a obrany průsmyku Sardi, pak ale na zlatém afghánském koberci mezi nimi spatřil rozložené hromádky karet.
„Prokristapána,“ zavrčel. „On mě vzal za slovo.“ Gareth k němu vzhlédl od vějíře karet, který svíral v pravé ruce.
„Díkybohu.“ V jeho tváři se zračila skutečná úleva. „Jen mě mrzí, že jste nedorazili o hodinu dřív.“
„Co máte za problém?“
„Ten starý bastard fixluje,“ zasyčel Gareth a hlas se mu třásl stěží přemáhaným rozčilením. „Za dopoledne mě obral skoro o dvě stě liber. Jsem v naprostém šoku. Tihle lidé zjevně nemají vůbec žádné skrupule. Jsou to obyčejní…“ Jeho pohled zalétl ke Gregoriovi. „Neurážejte se, mladý muži. Zkrátka mě to skutečně vyvedlo z míry.“
Ras přikývl, spokojeně se zašklebil, v očích mu triumfálně zablýsklo a pak Jakovi a Vicky velkopansky pokynul, aby se usadili na hromadu polštářů vedle něj.
„Jestli fixluje, tak s ním nehrajte,“ doporučila logicky Vicky. V Garethově tváři se okamžitě objevil zkormoucený výraz.
„Tomu nerozumíte, děvenko. Pořád jsem nepřišel na to, jak to dělá. Vynalezl metodu, se kterou se v branži ještě nejspíš nikdo nesetkal. Je to sice absolutně nespolehlivý starý podvodník bez skrupulí, zároveň ale musí být v tomhle směru génius. Já s ním prostě musím hrát tak dlouho, dokud ten jeho systém neodhalím.“ Zkormoucený výraz vystřídal rozzářený úsměv. „Ale až na to přijdu –páni, i Monte Carlo bude moje!“ Odhodil pikovou šestku. Ras po ní se skřehotavým chechtotem skočil a začal vykládat. „Prokristapána,“ zasténal Gareth. „Už zase!“ Skupinka Rasových poradců a rodových starších vypukla v nadšený jásot a oslavné ovace, které Ras přijímal se samozřejmostí a okázalostí profesionálního boxera. S úsměvem zamrkal, předklonil se přes hrací koberec a s hlasitým výkřikem „Jak se máte“ přátelsky šťouchl Garetha do paže. Gareth přivřel oči a opatrně si začal paži masírovat.
„Tohle dělá pokaždé, když vyhraje. Ránu má jako ožralý kovář. Zítra budu mít ruku samou modřinu.“
„Jak se máte?“ vykřikl Ras znovu a napřáhl se k dalšímu šťouchanci. Gareth chvatně vylovil peněženku a Ras se uklidnil.
„Bude do mě bušit, dokud nezaplatím.“ Gareth odpočítával mince. Ras a jeho společníci ho napjatě sledovali a soustředili se na počítání tak, že sotva dýchali. Úsměvy a smích se znovu dostavily poté, co hromádka mincí dosáhla požadovaného objemu. „Tady se na úvěr nehraje,“ vysvětlil Jakovi a Vicky Gareth, když šoupl peníze po koberci na druhou stranu. „Hotovost na dřevo, jinak se lámou ruce. Ten starý bastard…“ Gareth opět pohlédl na Gregoria. „Bez urážky, mladý muži; ten starý bastard by nevěřil ani vlastní matce a nejspíš ví, co dělá. Jsem zcela v šoku! V životě jsem potkal pár lidí, ze kterých jsem byl mimo, ale tenhle chlapík absolutně vede.“ Z Garethova hlasu zazníval hluboký obdiv, který vzápětí vystřídalo mírné zděšení, když Ras shrábl karty a chystal se na další hru.
„Vysvětlete, prosím, svému drahému dědečkovi, že ačkoliv mi bude potěšením v budoucnu se s ním opět utkat, teď by měl své síly přece jen soustředit proti společnému nepříteli. Italská vojska čekají.“
Ras zdráhavě odložil karty stranou, ostře cosi vykřikl v amharštině a válečná rada zasedla. Ras se okamžitě otočil k Jaku Bartonovi.
„Dědeček chce vědět, v jakém stavu je jeho obrněná jízda,“ tlumočil Gregorius. „Auta na něj udělala veliký dojem. Je přesvědčen, že nám přinesou v bojovém nasazení značnou výhodu.“
„Tak mu řekněte, že čtvrtinu z té své obrněné jízdy připravil na odpis do šrotu. Zbyla nám tři provozuschopná vozidla.“
Ras na výčitku nezareagoval ani sebemenším náznakem lítosti. Naopak. Okamžitě se otočil ke svým velitelům a pustil se do sáhodlouhého a zjevně barvitého líčení svého řidičského zážitku. Slova doprovázel rozmáchlými gesty, jimiž znázorňoval rychlost a řezání ostrých zatáček. Velitelé vyprávění kvitovali uznalým mručením a pochvalnými výkřiky a trvalo hezkých pár minut, než se Ras znovu otočil k Jakovi.
„Dědeček říká, že tři tyhle báječné stroje postačí k tomu, aby Italy zahnaly zpátky do moře.“
„Závidím mu jeho sebedůvěru,“ rýpl si Gareth a Jake odhodlaně pokračoval.
„Je tu ještě jeden menší problém. Do aut nám scházejí posádky – řidiči a střelci. Na výcvik mužů budeme potřebovat alespoň týden, spíš to vidím na dva týdny.“
Ras okamžitě plamenně argumentoval – skoro jako by Jakovi rozuměl. Velitelé mu horlivě přizvukovali.
„Dědeček má v úmyslu napadnout pozice Italů u studní Chaldi a hodlá zaútočit okamžitě.“
Jake pohlédl na Garetha. Ten jen obrátil oči v sloup. „Tak mu to vysvětlete, hochu.“ Jake zavrtěl hlavou.
„Dám vám přednost.“
Gareth se zhluboka nadechl a dal se do sáhodlouhého vysvětlování sebevražednosti a směšné marnosti frontálního útoku, byť s podporou obrněnců, proti palebným pozicím zakopaným na strategicky umístěné kótě.
„Italové musejí postupovat. Teprve tehdy nadejde naše chvíle.“
Bylo zapotřebí veškeré Garethovy výmluvnosti, aby Ras – přestože zdráhavě – nakonec souhlasil, že tedy počkají, až se nepřítel pohne kupředu jako první, a že budou s pomocí předsunutých hlídek vyčkávat na okamžik, kdy Italové opustí opevněné pozice nad studněmi a vytáhnou do otevřené savany, kde budou zranitelnější.
Jakmile se Garethovi podařilo přesvědčit mumlajícího a zamračeného Rase, aby válečnickou horlivost zchladil na dobu, která bojechtivému staříkovi připadala nemožně dlouhá, mohl opět nastoupit Jake a vysvětlit nejvhodnější a nejsnáze využitelnou bojovou taktiku.
„Upozorněte, svého dědečka,“ řekl Gregoriovi, „že se stejně dostáváme k mému varování – nemáme pro vozidla posádky.“
„Řídit mohu já,“ vmísila se do debaty Vicky Camberwellová, jíž najednou došlo, že se s ní nějak přestalo počítat.
Gareth s Jakem se na sebe podívali a okamžitě se beze slova shodli. Názor obou však vyslovil Gareth.
„Jedna věc je dělat převozníka, druhá věc je fungovat jako bojový řidič, má drahá. Vy jste tady od toho, abyste o válčení psala, ne abyste se do něj pletla.“
Vicky ho sjela vzteklým pohledem a otočila se k Jakovi.
„Jaku…,“ nadechla se.
„Gareth má pravdu,“ uťal ji stručně. „Souhlasím se vším, co řekl.“ Vicky v sobě dusila vztek, ale přinutila se mlčet. Bylo jí jasné, že teď nic nevyhádá. Nesmířila se s jejich velkopanským nařizováním, rozhodla se však, že si počká, až přijde její čas. Tiše naslouchala diskusi, která se znovu rozproudila. Jake vysvětloval, jak bude třeba využít obrněných vozidel k překvapení nepřítele a průlomu italské obrany, aby pak mohla nastoupit habešská jízda, která napadne rozprášenou pěchotu.
Rasův podmračený obličej se opět rozjasnil a nasupený výraz vystřídal zlověstný úsměv. Oči v temných důlcích lemovaných vějířky stařeckých vrásek se mu rozzářily jako žhnoucí uhlíky, a když začal konečně vydávat rozkazy, zvonil jeho hlas autoritou krále-válečníka, který nepřipouští námitky.
„Dědeček rozhodl, že první útok bude proveden, jakmile nepřítel opustí jeskyně u studní Chaldi. Nasazeni budou všichni jezdci Harariů i Gallů a povedou je dvě obrněná vozidla. Pěchota, kulomety Vickers a jeden obrněnec zůstanou v záloze zde v průsmyku Sardi.“
„A co s těmi posádkami?“ nedal se odbýt Jake. „V jednom autě pojedeme já a vy, ve druhém major Gareth Swales jako řidič a můj dědeček jako střelec.“
„To snad ani není pravda! Proč zase já?“ zasténal Gareth. „Ten starý bastard je docela obyčejný šílenec. Je nebezpečný sám sobě a každému živému tvoru v okruhu padesáti kilometrů!“
„Včetně Italů,“ přisvědčil Jake.
„Vám se to směje! Vy nebudete zavřený v plechové rakvi s maniakem! Gregorie, řekněte mu…“
„Ne, majore Swalesi.“ Gregorius s rezervovaným a mrazivým výrazem ve tváři zavrtěl hlavou. „Dědeček už své rozkazy vydal. Vaše námitky tlumočit nebudu – ačkoliv jestli na tom trváte, mohu mu doslova odříkat, co jste o něm právě řekl.“
„Ale příteli drahý!“ Gareth vztáhl paži ve smířlivém gestu. „Považuji si za čest být vybrán vaším dědečkem do jeho posádky a ujišťuji vás, že mé poznámky byly míněny z legrace. Bez urážky, opravdu, kamaráde.“ Pak už Gareth jen bezmocně přihlížel, jak Ras sahá po balíčku karet a rozdává na další hru.
„Jen doufám, že se Taliáni nebudou dlouho rozmýšlet a dají se do pohybu. Tohle si dlouho dovolit nemohu.“
 
Major Luigi Castelani zasalutoval ve vchodu do stanu.
„Pane plukovníku, přišel jsem na váš rozkaz.“
Hrabě Aido Belli jen pokývl na pozdrav, aniž by odtrhl pozornost od svého obrazu v zrcadle, jež sahalo od podlahy až ke stropu stanu.
„Gino!“ vyštěkl. „Co to je na botě?“ Drobný seržant okamžitě klesl na kolena hraběti k nohám, důkladně na botu dýchl a dokonale lesklý povrch láskyplně přeleštil rukávem. Když hrabě vzhlédl, zjistil, že Castelani ještě postává ve vchodu. Tvářil se tak pochmurně a zlověstně, že do hraběte znovu vjel vztek.
„Takhle kdybyste se podíval na sud, tak v něm zkysne víno, Castelani.“
„Pane hrabě, znáte mé obavy.“
„To tedy znám!“ zahřměl hrabě. „Od chvíle, co jsem dal rozkaz vyrazit, neposlouchám nic jiného než vaše nářky!“
„Smím vám ještě jednou připomenout, že tyto rozkazy jsou v přímém…“
„Ne, nesmíte. Sám duce Benito Mussolini mi svěřil svoji svatou důvěru a já ji nehodlám zklamat.“
„Pane plukovníku, nepřítel…“
„Pche!“ Hraběti se tmavé oči zacloněné hustými a dlouhými řasami opovržlivě zaleskly. „Pche!“ odfrkl si znechuceně ještě jednou. „Vy říkáte nepřítel, já tomu říkám divoši. To, co čemu vy říkáte vojáci, je podle mě jen chátra!“
„Jak si přejete, pane plukovníku, ale to obrněné vozidlo…“
„Ne, Castelani! Ne! To nebylo obrněné vozidlo, to byla sanita!“ Hrabě o tom očividně dokázal přesvědčit sám sebe. „Nehodlám si tenhle osudový okamžik nechat proklouznout mezi prsty. Odmítám se krčit jako vystrašená baba! To nemám v povaze, Castelani! Já jsem muž činu – přímého a rázného činu! Mou přirozeností je skočit nepříteli po krku jako levhart po krční tepně kořisti! Teď není čas na mluvení, Castelani! Přišel čas jednat!“
„Jak si přejete, pane plukovníku.“
„Nejde o to, že si to přeji, Castelani. Jde o to, že to tak chtějí bohové války a já je jako válečník musím poslechnout.“
Na to neměl major odpověď. Zůstal stát stranou vchodu. Hrabě rázným krokem s výbojně vztyčenou bradou vyšel ven.
Castelaniho úderná jednotka byla připravena již od svítání. Padesát těžkých nákladních vozidel tvořilo jedinou kolonu. Podstatnou část noci Castelani strávil zvažováním postupu.
Nakonec se rozhodl nechat celou jednu rotu v opevněných postaveních nad studněmi Chaldi pod velením jednoho z plukovníkových mladých kapitánů. Všechny ostatní vojáky pak zařadil do útočného sboru, který vyrazí plným tempem na průsmyk, dobude přístupové cesty a probojuje se až na náhorní planiny vysočiny.
Jako předvoj Castelani zařadil na začátek kolony pět náklaďáků s korbami plně obsazenými střelci s puškami a hned za ně umístil kulometčíky, u nichž měl jistotu, že je dokáže během několika málo minut nasadit do akce. Dalších dvacet nákladních aut za nimi obsadila pěchota. Ta kolonu uzavírala. Polní dělostřelectvo si Castelani nechal na dohled, aby je měl pod svým bezprostředním velením.
V případě, že by se kolona dostala do nějakých problémů, spoléhal major Castelani na to, že díky pěchotě získá drahocenný čas potřebný k vypřáhnutí a zaměření houfnic. Byl si do určité míry jist, že pod jejich palbou kolonu uchrání před případnými zhoubnými následky, které by mohla přinést nečekaně se zrodivší odvaha hraběte a jeho pomýlené představy o slávě.
Kolem náklaďáků se na písčité zemi povalovali řidiči i posádky. Vojáci měli sundané čepice a přilby, blůzy rozepnuté a v koutcích úst cigarety. Castelani zaklonil hlavu, zhluboka vtáhl vzduch do plic a zařval tak, že se to ozvěnou odrazilo snad až od vysokého a průzračného pouštního nebe.
„Nástup!“ Kolem náklaďáků zavládl horečný ruch. Vojáci chvatně vyskakovali, sbírali odložené zbraně, zapínali a upravovali si uniformy a stavěli se do nevyrovnaných řad před automobily.
„Děti moje,“ oslovil vojáky hrabě Aido Belli, když začal podél jejich řad rázovat. „Mí odvážní hoši.“ Pohlédl na ně, ale nevnímal nedopnuté blůzy, strniska na tvářích ani narychlo típnuté cigarety zastrkané za ušima. Zrak měl zamlžený sentimentalitou. Jeho fantazie vojáky oblékla do lesknoucích se prsních pancířů a nasadila jim přilbice s péřovými chocholy.
„Žízníte po krvi?“ zeptal se jich plukovník a se zakloněnou hlavou se bezstarostně, nakažlivě rozesmál. „Nabízím vám jí celé řeky,“ prohlásil. „Dnes svoji krvelačnost ukojíte do sytosti.“
Muži, k nimž jeho chvastounská slova dolehla, rozpačitě přešlápli a nejistě se podívali jeden po druhém. Pokud by si mohli vybrat, určitě by do jednoho dali přednost chianti.
Hrabě se zastavil před vytáhlým mladíčkem, kterému nemohlo být ještě ani dvacet. Patřil ke střeleckým oddílům a zpod přilby mu vyčuhovaly bujné černé vlasy.
„Bambino,“ oslovil ho hrabě. Mladík sklopil hlavu a rozpačitě se usmál. „Dnes z tebe uděláme válečníka.“ Pak chlapce objal, rázně od sebe zase odstrčil, přidržel si ho na délku paží a upřeně se mu zadíval do očí. „Itálie vydává své nejlepší. Nikdo není příliš mladý ani příliš urozený, aby byl ušetřen obětování na oltář války.“ Vděčný mladíkův úsměv vystřídal výraz opravdového zděšení.
„Zpívej, bambino, zpívej!“ vykřikl hrabě a sám začal zvučným barytonem první sloku La Giovinezzy. Mladíček se k němu třaslavě přidal, ale příliš slyšet ho nebylo. Hrabě kráčel dál a do čela kolony došel právě ve chvíli, kdy píseň dozněla. Protože byl příliš zadýchaný, než aby mohl promluvit, kývl na Castelaniho. Major se nadechl a zařval: „Nasedat!“
Formace černokošiláčů se okamžitě rozpadla. Muži se kvapně rozběhli k těžkým náklaďákům a začali se na ně škrábat.
V čele kolony stál pyšně Rolls-Royce. Za volantem trpělivě čekal Giuseppe, vedle něj seděl Gino s připraveným fotoaparátem.
Motor už předl a široké zadní sedadlo bylo přeplněné osobními věcmi hraběte. Byla tu kulovnice, brokovnice, cestovní deky, piknikový koš, slaměná schránka na víno, dalekohled i slavnostní pláštěnka.
Hrabě nastoupil jako ztělesněná důstojnost, uvelebil se na měkké kůži a pohlédl na Castelaniho.
„Nezapomeňte, majore – základem mé strategie je rychlost a moment překvapení. Bleskový úder, rychlý a nemilosrdný, kterým ocelová pěst zasáhne nepřítele přímo do srdce.“
Major Castelani nasedl vedle řidiče posledního náklaďáku celé kolony. Prach zvířený devětačtyřiceti vozidly se mu dral do všech pórů a už teď se začínal v rozpálené kabině příšerně potit. Podíval se na hodinky.
„Prokristapána,“ zavrčel. „Je po jedenácté. Budeme muset postupovat sakramentsky rychle, jestli…“
V tom okamžiku řidič zaklel a důrazně dupl na brzdu. Náklaďák ještě ani nestál, když major Castelani vyskočil na stupátko kabiny a z něj vylezl na střechu.
„Co je?“ křikl na řidiče vozu před nimi.
„Nevím, pane majore!“ houkl voják.
Celá kolona stála. Castelani už se duševně připravoval na to, že zpředu uslyší střelbu. Byl si stoprocentně jist, že padli do nastražené léčky. Řidiči a posádky jednotlivých vozidel vystupovali, dívali se dopředu a tázavě na sebe pokřikovali ve snaze zjistit, co se děje.
Castelani zaostřil dalekohled a v tu chvíli se pouští rozlehl rachot střelby. Major se nadechl k rozkazu okamžitě rozvinout polní dělostřelectvo, když v okulárech dalekohledu objevil Rolls-Royce.
Mohutný osobní automobil se vyřítil z kolony doleva a hnal se sporými trsy trávy kupředu. Hrabě rozkročený na zadním sedadle mířil brokovnicí řidiči přes hlavu kamsi do trávy. Castelani spatřil, jak se poblíž vzneslo hejno buclatých hnědých frankolínů. Stepní koroptve vzlétly těsně před chladičem ženoucího se rollse a díky silným a rychlým širokým křídlům strmě stoupaly. Vzápětí se z obou hlavní brokovnice namodrale zakouřilo a dva ptáci se třepetavě snesli dolů v obláčcích rozmetaného hnědého peří. Zbytek hejna se rozptýlil a rolls smykem zastavil, až zvířil mračno prachu.
Major Castelani omráčeně sledoval drobného seržanta Gina, který se rozběhl pro ulovené ptáky a donesl je hraběti.
„Porco dio!“ zahřměl major vztekle, když viděl, jak hrabě na zadním sedadle auta pózuje fotografovi s pyšným úsměvem ve tváři a dvěma pohupujícími se opeřenými tělíčky v ruce.
 
V Rasově vojsku se čím dál víc šířila malomyslnost a nejistota. Od rána čekali a mozky jim sužovalo jak nemilosrdné vedro, tak ještě nebezpečnější nuda.
Průzkumníci ohlásili první pohyb italských jednotek v deset hodin ráno. Rasovi vojáci se okamžitě přesunuli do předem připravených pozic.
Gareth Swales celé dny vybíral nejvhodnější terén kde vyčkat prvního výpadu Italů. Jednotlivé oddíly divokých habešských jezdců byly pečlivě cvičeny a důkladně upozorňovány na nutnost dodržet plánovaný postup při vylákání nepřítele do léčky, k čemuž bylo zapotřebí dodržet naprosto bezvadnou kázeň.
Zvolený terén se nacházel mezi výběžky horského masivu v ústí kaňonu tvořeného vyústěním průsmyku Sardi. Ústí průsmyku, vzdálené dobrých třicet kilometrů, se jevilo jako jediná volná přístupová cesta Italů.
Útočníky bylo třeba navést k jižnímu cípu ústí, kde se na skalnatých svazích rozmístily kulomety Vickers. Nevelká říčka si tam tisíciletí hloubila koryto klikatící se směrem do roviny. Nyní byla vyschlá a koryto se asi po osmi kilometrech ztrácelo v planině, bylo však dostatečně široké a hluboké, aby se v něm ukryl značný počet jezdců z kmene Harari i Galia.
Ta obrovská spousta jezdců celý den čekala. Muži se krčili vedle svých zvířat v písku říčního koryta, jenž bělostí a leskem připomínal krystalky cukru. Oba kmeny od sebe byly takticky odděleny Harariové obsadili centrum léčky nejblíže ke skalnatým svahům hor. Na jejich křídle byly ve skalních pevnůstkách umístěny kulomety. Gally seskupil zjizvený Gerazmach oblečený v modrém rouchu dále v otevřené planině v místech, kde vyschlé říční koryto ostře zahýbalo a stáčelo se do vyprahlé savany.
I tady v zákrutu bylo koryto stále ještě dostatečně hluboké, aby ukrylo na patnáct set jezdců. Ti společně s téměř třemi tisíci příslušníků Rasovy jízdy tvořili strašlivou útočnou sílu, zvlášť proti zaskočenému, zmatenému a nepřipravenému nepříteli. Nálada Habešanů, kteří se prolévání krve nikdy nevyhýbali, byla po hodinách vynucené nečinnosti, kdy se museli krčit v bílém písku, jenž odrážel sluneční paprsky jako zrcadlo, aniž se měli kam ukrýt před palčivým žárem, ještě krvežíznivější. Koně začínali strádat vedrem a nedostatkem vody a bylo stále těžší udržet je v klidu. Mezi mužstvem se rychle šířila nálada vpravdě vražedná.
Síť, do níž se měli nepřátelé chytit, spředl Gareth Swales. Využil širokou přírodní smyčku představovanou zákrutem vyschlé řeky a rozhodl se do ní italskou kolonu vlákat. O tři kilometry dál na pláni nedaleko místa, kde stál na věži Henrietty Krasojezdkyně, ukrývala terénní vlna nevelkou tlupu jezdců, kteří měli posloužit jako návnada. Čekali tam od chvíle, kdy zvědové ráno ohlásili, že se Italové dali do pohybu. Stejně jako ostatní i oni už museli být neklidní, znudění a zmožení nepohodlím, vedrem a žízní. Gareth žasl, že ta obrovská, nesourodá masa nedisciplinovaných, vzpurných, nezávislých a horkokrevných horalů vůbec vydržela tak dlouho pohromadě. Ani by ho nepřekvapilo, kdyby jich mezitím polovina ztratila zájem a prostě vyrazila zpátky domů.
Jediný, kdo měl dost práce a zdálo se, že je i docela spokojený, byl Jake Barton. Gareth odložil dalekohled a podrážděně se zahleděl na jediné, co z něho momentálně viděl. Od pasu nahoru byl celý ponořený do motorového prostoru Mrchy Priscilly a ke spatření nabízel jen nohy a zadek. Tlumené tóny Tiger Rag, které se odtamtud ozývaly, jen přispívaly ke Garethovu rostoucímu podráždění.
„Jak vám to jde?“ křikl Gareth, aby umlčel pohvizdování. Vzápětí se vynořila Jakova rozcuchaná hlava s tmavou šmouhou oleje na tváři.
„Myslím, že jsem na to přišel,“ prohlásil zvesela. „Byla to hrudka usazeniny v karburátoru.“ Otřel si ruce do kusu bavlněného hadru, který mu podal Gregorius. „Jak to vypadá s Taliány?“
„Zdá se mi, že máme menší problém, kamarádíčku,“ zahučel Gareth tiše a znovu přiložil dalekohled k očím. V obličeji se mu opět usadil vážný, ustaraný výraz. „Musím přiznat, že jsem sázel na italskou zpupnost a uspěchanost. Čekal jsem, že vyrazí bez zbytečného zdržování.“
Jake nechal auto autem a vylezl vedle Garetha. Obě obrněná vozidla parkovala na samotném konci zakřiveného koryta vyschlé řeky těsně před místem, kde se koryto ztrácelo a mizelo v nekonečném oceánu trávy a zvlněných písčitých pahorků. Břehy koryta tu byly právě tak vysoké, aby zakryly korby obou vozidel, věže však už zůstaly zčásti odhalené. Lehké maskování nařezanými trnitými větvemi vše napravilo a posádky mohly využívat zamaskované věže jako pozorovatelny.
Gareth podal dalekohled Jakovi. „Myslím, že jsme narazili na opravdového mazáka. Tenhle italský velitel rozhodně nikam bezhlavě nepospíchá. Postupuje hezky v poklidu a pomalu. Dopřává si čas.“ Gareth ustaraně zavrtěl hlavou. „Nějak se mi to nelíbí.“
„Zase zastavil,“ oznámil Jake, zatímco dalekohledem upřeně pozoroval vzdálený oblak prachu, který prozrazoval pozici postupující kolony. Mračno zavířilo, scvrklo se a opadlo.
„Prokristapána!“ zasténal Gareth a vyškubl Jakovi dalekohled. „Ten bastard něco chystá. Jsem si tím jistý! To je po sedmé, co kolona zastavila, a pokaždé bez jakéhokoliv zjevného důvodu! Zvědové na nic nemohou přijít a já také ne. Mám nepříjemný pocit, že proti sobě máme nějakého vojenského génia. Něco jako moderní Napoleon. Začínám z toho být setsakramentsky nervózní.“
Jake se usmál a moudře mu poradil: „Vy ze všeho nejvíc potřebujete uklidňující partičku žolíků. Ras už na vás čeká.“ Ras jako na zavolanou s úsměvem a napjatým očekáváním v očích vzhlédl od bedny se střelivem umístěné v úzkém pruhu stínu pod vozidlem. Na víku měl rozložené karty, které až doposud pilně studoval. Jeho tělesná stráž stála v hloučku kolem něj. I muži ze stráže se v nadějném očekávání po Garethovi podívali.
„Jsem obklíčen,“ zasténal Gareth. „Jen nevím, kdo z nich je nebezpečnější – jestli ten starý bastard, nebo tajnůstkář od Taliánů.“
Opět přiložil dalekohled k očím a přejel jím po dlouhém horizontu pod horami. Po zvířeném prachu nikde ani památky. „O co mu ksakru jde?“
 
Sedmá zastávka, kterou hrabě Aido Belli ten den nařídil, byla nakonec nejkratší, rozhodně však nejpotřebnější.
Způsobila ji fyzická potřeba, a zatímco hraběti z náklaďáku, na němž byly naloženy jeho osobní věci, vykládali nočník, netrpělivě se kroutil a svíjel na zadním sedadle rollsu. Důstojnický sluha Gino se ho snažil uklidnit.
„To je ta voda z těch studní, Excelence,“ přikyvoval seržant horlivě.
Jakmile byl nočník postaven s dokonalou vyhlídkou na vzdálené hory, k nimž kolona velice pozvolna směřovala, natáhli kolem něj určení muži nevelký přístřešek z plachty, aby konání skryli zvědavým pohledům pěti stovek pěšáků.
Když bylo všechno – skutečně na poslední chvíli – hotovo, zavládlo v celé koloně uctivé a napjaté ticho plné očekávání. Hrabě opatrně vystoupil z rollsu a pak se jako olympijský atlet v cílové rovince vyřítil k přístřešku, v jehož útrobách vzápětí zmizel. Ticho a napjaté očekávání trvaly téměř patnáct minut a přerušily je až plukovníkovy výkřiky.
„Přiveďte doktora!“
Pět set mužů čekalo napjatě jako publikum v kině. Kolonou se začínaly šířit divoké fámy a spekulace, až se nakonec dostaly i k majoru Castelanimu. Ačkoliv byl přesvědčen, že už ho nemůže překvapit vůbec nic, nemohl uvěřit uváděné příčině zastavení, a šel proto dopředu, aby si to ověřil osobně.
U stanu našel hraběte ve společnosti lékařského personálu, všichni skloněni nad nočníkem. Živě diskutovali o jeho obsahu. Hrabě byl v obličeji pobledlý, tvářil se však pyšně jako matka novorozeněte, které se právě stalo středem všeobecné pozornosti. Jakmile se Castelani objevil ve vchodu, hrabě vzhlédl. Major nepatrně couvl, protože to v jednu chvíli vypadalo, že ho snad hrabě přizve, aby se připojil k prohlídce.
Spěšně zasalutoval a opět o krok ustoupil.
„Má pro mě Vaše Excelence nějaké rozkazy?“
„Jsem nemocný člověk, Castelani,“ oznámil hrabě a zaujal příslušnou pózu. Zatvářil se okázale sklesle a mírně pokýval hlavou.
Pak ale pomalu vypjal hruď a zdvihl bradu. Rty semkl v chabém, leč statečném úsměvu. „Ale na tom vůbec nezáleží. Postupujeme, Castelani. Vpřed! Mužstvu řekněte, že jsem v pořádku. Utajte před nimi pravdu. Pokud by věděli o mé nemoci, zmalomyslněli by. Sířila by se mezi nimi panika.“ Castelani opět zasalutoval. „Jak si přejete, pane plukovníku.“
„Pomozte mi do auta, Castelani,“ nařídil hrabě. Major ho zdráhavě vzal za paži. Hrabě se o něj ztěžka opřel a nechal se vést k rollsu. Cestou se však chrabře usmíval na své muže a těm nejbližším zamával.
„Moji ubozí, stateční hoši,“ zamumlal. „Nikdy se to nesmí dozvědět. Teď je přece neopustím.“
 
„Co se tam ksakru děje?“ vrtěl se nepokojně Gareth a úzkostlivě vzhlížel k Jakoví na věži obrněného vozidla nad sebou.
„Nic,“ ujistil ho Jake. „Žádné známky pohybu.“
„Mně se to nelíbí,“ zopakoval Gareth pochmurně už po bůhvíkolikáté. Jeho výraz se nezměnil ani poté, co se z Rasova hrdla vydral typický triumfální výkřik a stařík začal vykládat karty na improvizovaný hrací stůl.
„A tohle také ne,“ pokračoval Gareth nezměněným tónem a sáhl po peněžence dřív, než se mu Ras stačil připomenout. Zatímco Ras míchal a rozdával na další hru, pokračoval Gareth v rozhovoru s Jakem.
„A co Vicky? Odtamtud taky nic?“
„Ani ťuk,“ přisvědčil Jake.
„To je další věc, která se mi nelíbí. Vzala to až příliš klidně. Čekal jsem. že se objeví, navzdory mému rozkazu.“
„Ta nepřijede,“ prohlásil Jake, znovu zdvihl k očím dalekohled a přejel očima po prázdném horizontu.
„Přál bych si mít vaši jistotu,“ zabručel Gareth, když zdvihl rozdané karty. „Já si pořád myslím, že se její auto každou chvilku objeví na obzoru. To není její styl, sedět na zadku v táboře, když se někde něco děje. Je frontový typ. Je ráda tam, kde je živo.“
„Já vím,“ souhlasil Jake. „Když přistoupila na to, že zůstane v průsmyku, měla v očích výraz, který hovořil o něčem jiném. Tak jsem se postaral, aby Slečnu Vrtichvosta nemohla použít. Vyndal jsem uhlík z rozdělovače.“
Garethova tvář se po dlouhé době rozjasnila úsměvem Tak to je dnes první dobrá zpráva. Pořád mě pronásledovaly představy jak se tady Vicky Camberwellová zjeví, zrovna až bude přestřelka v nejlepším.“
„Chudáci Italové,“ poznamenal Jake a oba se rozesmáli
„Občas mě překvapujete, víte o tom?“ otázal se Gareth, vylovil z náprsní kapsy viržinko a hodil je Jakovi. „Díky, že se staráte o to, co je mé. Vážím si toho.“
Jake ukousl konec viržinka a tázavě se na Garetha podíval. Rozškrtl o drsný ocelový pancíř střelecké věže obrněnce zápalku a přidržel nad plamenem složené dlaně, dokud nevyhořela síra.
„Všechny jsou všech, dokud si je někdo neoznačkuje. Jako na pastvinách, kamarádíčku, jako na pastvinách,“ podotkl a zapálil si viržinko.
 
Vicky Camberwellová si z obyvatel Rasova tábořiště vybrala pět nejzdatnějších dospělých mužů, každému dala stříbrný tereziánský tolar a všechny dohnala na pokraj naprostého vyčerpání. Jeden po druhém se chápali kliky na předku Slečny Vrtichvosta a točili jí jako šílení flašinetáři, zatímco na ně Vicky střídavě povzbudivě a výhružně pokřikovala z průlezu pro řidiče. Oči jí plály a tváře hořely vzteky.
Asi po hodině marného snažení a týrání domorodců Vicky usoudila, že se její vůz stal terčem sabotáže vedené snahou zajistit, aby zůstala v bezpečí tábora. Prověřovala vnitřní soustrojí Slečny Vrtichvosta jedno po druhém. Patřila k nemnoha výjimečným ženám, které zajímá, jak věci fungují, a během svého krátkého života dokázala dotěrnými otázkami otrávit docela slušnou řádku mechaniků, přátel a instruktorů. Jí nestačilo vůz nastartovat a řídit. Postupně se vypracovala na vynikající řidičku a pilotku a během té doby nabyla i rozsáhlých znalostí o stavbě a funkci spalovacího motoru.
„Tak jo, pane Bartone. Zjistíme, co jste mi provedl,“ procedila zachmuřeně skrz zuby. „Začneme palivovou soustavou.“
Vyhrnula si rukávy a přes vlasy si pevně uvázala šátek. Jejích pět statných pomocníků v nábožném úžasu přihlíželo, jak přistupuje ke kapotě motoru a zvedá ji. Pak se kolem ní okamžitě shlukli, aby lépe viděli a mohli jí poradit. Musela je odstrkat do uctivé vzdálenosti a sykotem přimět ke klidu, než mohla konečně začít pracovat. Pak už ji ale úkol dokonale pohltil. Za půl hodiny zkontrolovala a vyzkoušela palivovou soustavu a přesvědčila se, že z nádrže jde benzin palivovým potrubím bez jakýchkoliv překážek do karburátoru a válců a že bez potíží funguje i pumpa.
„Fajn, tak teď se podíváme na elektriku,“ zavrčela a podrážděně se otočila, protože ji něčí neodbytná ruka zatahala za opasek a vytrhla z napjatého soustředění.
„No co je?“ Její výraz se okamžitě změnil, když zjistila původce vyrušení. Spokojeně se rozzářila.
„Sáro!“ Přistoupila k dívce a s radostí ji objala. „Jak jste se sem, proboha, dostala?“
„Utekla jsem, slečno Camberwellová. V nemocnici jsem se příšerně nudila. Nechala jsem si od otcových mužů přivést koně, vylezla jsem oknem a projela průsmykem až sem.“
„A co ten mladý doktor?“ Vicky stále ještě držela Sáru na délku paží a samotnou ji překvapovalo, jak hlubokou náklonnost k tomu děvčeti cítí.
„Ten?“ Ze Sařina hlasu čišelo neskrývané opovržení a znechucení. „Ten byl z celé té nemocnice úplně nejnudnější. Doktor! To určitě! Vždyť vůbec neví, jak lidské tělo funguje! Pokusila jsem se mu to vysvětlit a věřte mi, že to žádná zábava nebyla.“
„A co vaše noha?‘ vyptávala se Vicky dál. „Jak jste na tom?“
„To nic není – už je skoro zahojená.“ Sára se očividně pokoušela zranění bagatelizovat, Vicky však neušlo, jak je strhaná a vyčerpaná. Dlouhá a namáhavá jízda průsmykem ji musela stát spoustu sil a přemáhání. Když ji Vicky opatrně vedla k židličce pod rozložitou akácií, všimla si, že Sára zraněnou nohu odlehčuje, jak může.
„Slyšela jsem, že se schyluje k boji. Proto jsem také přijela. Doneslo se mi, že Italové postupují…“ Pozorně se kolem sebe rozhlédla a zdálo se, že bolest a únava z ní jako zázrakem spadly. „Kde jsou Jake a Gareth? A kde je Gregorius? Ten boj nesmíme propást, slečno Camberwellová.“
„O to se právě snažím.“ Vicky pohasl úsměv. „Nechali nás sedět v týle.“
„Cože?“ V Sářině tváři se objevil výraz nejprve bojechtivý a pak přímo zuřivý, když jí Vicky vysvětlila, jak byly vyřazeny ze hry.
„Muž!!“ soptila Sára. „Vůbec se jim nedá věřit‘ Když se vás nepokoušejí položit na záda, je za tím něco ještě horšího‘ Ale nedopustíme, aby jim to prošlo, že ne?“
„Ne,“ přisvědčila Vicky. „To v žádném případě.“
Když teď ale měla Sam vedle sebe, bylo prakticky nemožné pokračovat v kontrole obrněnce, protože dívka vynahrazovala stou neznalost fungování stroje bezbřehou zvědavostí. Když si Vicky prohlížet magneto, zjistila, že místo na ně se dívá Sáře která se před ni vecpala, na zátylek. Když ji vší silou snad pošesté odstrčila, podrážděně se zeptala: „Víte, jak se střílí z kulometu Vickers?“
„Jsem děvče z hor,“ prohlásila pyšně Sára. „Narodila jsem se s puškou v ruce a s koněm pod sebou.“
„Ještě že s koněm,“ zamumlala Vicky a dívka se uličnicky zachichotala.
„Takže z Vickersu už jste střílela?“
„Ne,“ přiznala Sára neochotně, vzápětí však rozjasnila tvář. „Ale rychle přijdu na to, jak se to dělá.“
„Tamhle,“ ukázala Vicky na hlaveň opláštěnou vodním chlazením, díky němuž vypadal kulomet jako tlustý had lezoucí ze střelecké věže. „Do toho.“
Když Sára opatrně vlezla na bočnici, dávala si na poraněnou nohu obzvlášť velký pozor. Vicky se konečně mohla vrátit k prohlídce motoru. Uplynula další půlhodina, než konečně vyhrkla: „On mi sebral uhlík z rozdělovače! Ten křivák všivácká!“
Sára vystrčila hlavu ze střelecké věže. „Gareth?“ zeptala se věcně.
„Ne,“ nesouhlasila stejně suše Vicky. „Jake.“
„To bych od něj nečekala,“ prohlásila Sára a slezla, aby mohla spolu s Vicky zhodnotit rozsah poškození.
„Všichni jsou stejní.“
„Kam ho schoval?“
„Nejspíš ho má v kapse.“
„Co budeme dělat?“ Sára si nervózně zamnula ruce. „Nestihneme bitvu!“
Vicky se na okamžik zamyslela a pak rozjasnila tvář. „V tašce ve stanu mám baterku. Taky je tam kožené toaletní pouzdro. Přineste mi to obojí, prosím vás,“
Zakřivenou dýkou, kterou nosila Sára za opaskem, Vicky rozřízla jednu z článkových baterií svítilny, vylovila z jejího jádra tlustý uhlík a opatrně ho pilníkem na nehty z toaletního pouzdra upravila tak, aby přesně padl do středového článku rozdělovače. Motor naskočil po prvním zatočení klikou.
„Vy jste opravdu hrozně chytrá, slečno Camberwellová,“ prohlásila Sára s takovou otevřenou a vážnou upřímností, že to Vicky hluboce dojalo. Usmála se na dívku, která stála nad sedadlem řidiče s hlavou a rameny ve střelecké věži a s koleny opřenými o řidičovo opěradlo.
„Myslíte, že už s tím kulometem dokážete zacházet?“ zajímala se Vicky a dívka nejistě přikývla. Položila štíhlé tmavé ruce na robustní mahagonově červené pistolové rukojeti a vytáhla se na špičky, aby viděla skrz mířidla.
„Jen mě k nim zavezte, slečno Camberwellová.“
Vicky pustila spojku a prudkou zatáčkou rozjela vůz zpod krytu akáciového lesa na příkrou kamenitou cestu, jež vedla do široké travnaté savany v předhůří habešských hor.
„Hrozně se na Jaka zlobím,“ prohlásila Sára, která se zoufale držela všeho, nač dosáhla, aby se udržela na nohou, neboť obrněnec nadskakoval a kymácel se přes hrboly a výmoly nerovné cesty. „Nečekala bych, že se takhle zachová zrovna on. Schovat uhlík! To mi sedí spíš ke Garethovi. Zklamala jsem se v něm.“
„Vážně?“
„Ano. Myslím, že bychom ho měly potrestat.“
„A jak?“
„Myslím, že vaším milencem by měl být Gareth. Tak podle mě Jaka nejvíc potrestáme.“
Ačkoliv měla Vicky plné ruce práce s tuhým řízením a přehazováním nohou mezi těžkými ocelovými pedály spojky a brzdy, zamyslela se nad tím, co Sára právě řekla. Myslela i na Jakova široká chlapácká ramena a mohutné svalnaté paže. Vybavila si čupřinu kudrnatých vlasů i jeho široký chlapecký úsměv, který někdy bleskově vystřídal temně podmračený výraz. Náhle si uvědomila, jak moc s ním chce být a jak by ho postrádala, kdyby o něj přišla.
„Musím vám poděkovat, že za mě řešíte moje vlastní problémy!“ zavolala na dívku do věže. „Co bych si bez vás počala!“
„Je mi potěšením, slečno Camberwellová!“ křikla dívka shora. „To je prostě tím, že já těmhle věcem rozumím.“
 
Jak se odpoledne chýlilo ke konci, začala se nad západním obzorem kupit bouřková mračna. Narůstala na pozadí nekonečné safírově modré oblohy jako hladce tvarované masy stříbra které se s rozvážnou majestátností převalovaly a šířily, stoupaly výš a výš a nabývaly stále temnějších odstínů zrajících’hroznů a starých modřin.
Nad plání byla obloha jasná, vysoká a průzračná a slunce žhnulo a rozpalovalo zemi tak, že se nad ní vzduch jen tetelil, jako by tančil, a zkresloval tvary i vzdálenosti. V jednu chvíli vypadaly hory tak blízko, až se zdálo, že sahají k nebesům a každou chvíli se svalí na nevelkou skupinku mužů skrčených ve stínu dvou zamaskovaných obrněných vozidel, v dalším okamžiku se zdály být nedosažitelné a obrovskou vzdáleností miniaturní.
Slunce rozpálilo korby obrněnců tak, že po pouhém doteku rozžhavené oceli by na kůži naskákaly puchýře, a čekající muži s výjimkou Jaka Bartona a Garetha Swalese se jako trosečníci po katastrofě ukryli pod vozidla, kde hledali záchranu před nelítostně dotírajícím sluncem.
Horko bylo tak nesnesitelné, že se nedaly hrát dokonce ani žolíky, a Gareth s Jakem odfukovali jako udýchaní psi. Pot jim na kůži okamžitě zasychal a vytvářel tenounkou vrstvičku bělostných krystalků.
Gregorius se zahleděl k horám a k mračnům nad nimi a tlumeně řekl: „Brzy bude pršet.“ Podíval se směrem k Jaku Bartonovi, který seděl na věži Mrchy Priscilly. Hlavu a trup si omotal bílou plátěnou šammou, aby se alespoň trochu chránil před sluncem, a na klíně měl položený dalekohled. Vždy po několika minutách ho zdvihl k očím a pomalu jím přejel po terénu před sebou. Pak opět znehybněl.
Stíny pomalu vylézaly zpod obrněných vozidel, slunce prošlo zenitem a jeho bělostná záře pozvolna ochabovala. Paprsky nabývaly zlatých a rudých odstínů. Jake zase zdvihl dalekohled k očím. Tentokrát se v půli automatického pohybu kopírujícího obzor zarazil. V okulárech dalekohledu se objevil důvěrně známý šedavý opar, jak se kdesi v dálce v místech, ke se vybledlá země stýkala s ještě bledší oblohou, zdvihl mrak zvířeného prachu.
Díval se tam dobrých pět minut. Zdálo se mu, že mračno prachu opadává a scvrkává se a že nad horizontem stoupají proudy horkem se tetelícího vzduchu, které mu zkreslují obraz.
Jake odložil dalekohled. Z vlasů mu stekl čůrek horkého potu a putoval po čele rovnou do oka. Jake tlumeně zaklel, když ucítil štípavou bolest, a rychle si pot otřel cípem plátna, které měl omotané kolem hlavy. Zamžikal a znovu zvedl dalekohled k očím. Tentokrát mu srdce v hrudi poskočilo a na zátylku se mu zježily vlasy.
Vrtošivé proudy a víry rozpáleného vzduchu se náhle vytratily a mrak prachu, který vypadal ještě před několika minutami vzdálený jako daleké oceánské pobřeží, byl teď najednou blízko a tak výrazně se rýsoval na pozadí světle modrobílé oblohy, že zaplnil celé zorné pole dalekohledu. Pak Jakovi srdce poskočilo znovu. Pod valícím se a roztahujícím se mračnem rozpoznal tmavé siluety mnoha rychle se pohybujících vozidel. Najednou se hustota vzduchu opět změnila a s ní i tvary kolony. Teď působila přímo monstrózně. Zlověstně se rýsovala v mlze zvířeného prachu a rychle se blížila. Každou sekundu byla blíž a působila stále hrozivěji.
Jake vykřikl a Gareth byl v mžiku u něj.
„Zešílel jste?“ zasyčel. „Za minutu nás budou míjet!“
„Startujte!“ vyštěkl Jake. „Koukejte startovat!“ Vzápětí zajel poklopem do průlezu pro řidiče. Kolem obrněných vozidel zavládl horečný ruch. Motory se přes veškeré jejich zdráhání podařilo natočit a vyschlým korytem se rozeznělo kašlání, prskání a práskání do výfuků, protože těkavý benzin se v ničivém vedru odpařoval a působil motorům potíže.
Půl tuctu Rasových mužů vyzdvihlo svého vládce na ramenou do střelecké věže za kulomet. Jakmile muži splnili svůj úkol, spěchali dozadu, aby nasedli na koně. Ras amharsky cosi vřískal a ukazoval na prázdnou dutinu bezzubých úst zejících jako jeskyně, v níž by mohl klidně přezimovat dospělý medvěd.
Mezi jeho muži zavládlo zděšení. Pak nejstarší a nejvýše postavený vylovil ze sedlové brašny krabičku potaženou kůží a přispěchal k obrněnci. Pokorně poklekl na bočnici a vztáhl k Rasovi ruce s krabičkou. Ten se konečně upokojil, sáhl do krabičky a vytáhl skvostnou porcelánovou zubní protézu. Zuby byly velké, bělostné a tak ostré, že by se za ně nemusel stydět ani vítěz liverpoolských dostihů. Nechyběly ani jasně červené dásně.
Po kratičkém zápase se Rasovi podařilo nacpat si zuby do úst. Zacvakal jimi jako pstruh vyrážející nad hladinu za muškou a pak je vycenil v úsměvu, jímž si nikterak nezadal s umrlcem.
Jeho muži mu hlasitě lichotili, vyjadřovali obdiv a Gregorius pyšně oznámil Jakovi: „Zuby dědeček nosí jen do boje nebo když se chystá oblažit ženu.“ Jake odtrhl zrak od postupujících italských oddílů, aby si na krátkou chvíli dopřál podívanou na oslnivou ukázku dentistického umění.
„Hned vypadá mladší. Člověk by mu nehádal ani devadesát.“ vyslovil svůj názor a vytočil motor na plné obrátky. Opatrně zamanévroval s obrněncem pod břeh vyschlého koryta, odkud mohl Italy průběžně sledovat. Gareth zajel s druhým vozidlem vedle něj a zazubil se z otevřeného poklopu. Z toho zlověstného úsměvu Jake pochopil, že Angličan se na nadcházející střetnutí evidentně těší.
Teď už ani nepotřeboval dalekohled. Italská kolona nebyla vzdálena ani tři kilometry a rychle postupovala souběžně s vyschlým říčním korytem mimo ramena kleští, do nichž měla být sevřena. Mířila do otevřené, nechráněné ploché savany mezi horami. Jake odhadoval, že za stávající rychlosti postupu vjede kolona během patnácti minut Habešanům do boku a bez dalšího odporu budou pokračovat rovnou k ústí průsmyku. Věděl své a nedoufal, že by se mu tu sběř na koních podařilo znovu uspořádat, pokud bude jejich formace rozprášena. Instinktivně vytušil, že Habešané budou bojovat jako titáni, dokud je útočná vlna ponese kupředu, jakýkoliv ústup se však rázem změní v úprk. V takovém případě by vyrazili zpátky k horám stejně kvapně jako tovární dělníci v pět odpoledne k píchačkám. Habešané byli zkrátka zvyklí bojovat jako jednotlivci a vyhýbali se přesně a pečlivě naplánovaným operacím. Uměli se chopit příležitosti, když se naskytla, útočili rychle jako jestřábi, pod soustředěným a cíleným náporem nepřítele však okamžitě podléhali.
„Tak honem,“ zahučel Jake pro sebe zlostně a netrpělivě se udeřil pěstí do stehna. Začínal se ho zmocňovat nepříjemný neklid. Pokud jim během následujících sekund nepředhodí návnadu…
Plašil se zbytečně. Habešané byli naučení bojovat každý sám za sebe – každý muž byl sám sobě vojevůdcem. Umění léčky a uskoku pro ně bylo stejně přirozené jako vzít pušku do ruky, takže Jakovy obavy byly neopodstatněné.
Jako by se zrodila z plochého, sluncem sežehlého terénu pod koly prvních italských náklaďáků, vyřítila se nevelká skupinka pádících jezdců, která zdánlivě plula nad povrchem země. Připomínala hejno tmavých ptáků. Jejich siluety v mračnu prachu a chvějícím se rozpáleném vzduchu neustále neurčitě kmitaly a měnily se. Tlupa jezdců, jejíž dráha byla jasně vyznačována závojem prachu v jejích stopách, šikmo přetnula osu postupu Italů a zamířila přímo do středu zamaskované habešské linie.
Téměř zároveň se od čela italské kolony oddělilo vozidlo se zjevným úmyslem přetnout prchajícím jezdcům dráhu. Rychlost auta byla neskutečná. Hnalo se jako blesk, takže tlupa jezdců uhnula a stočila se k místu, kde se ukrývala obě obrněná vozidla.
Italská kolona poněkud ztratila přísně pravidelný tvar. Přední polovina, velká a těžká vozidla s korbami zakrytými plachtou, uhnula dlouhým, nepravidelným obloukem stranou a pronásledovala unikající jezdce. Postupovala tak těžkopádně a pomalu, že nemohla muže na koních dohonit.
Menší a rychlejší automobil však získával náskok a skupinku jezdců už dotahoval. Jake si stoupl výš, aby lépe viděl, a znovu zaostřil. Okamžitě poznal velký otevřený Rolls-Royce, který spatřil u studní Chaldi. Jeho naleštěné plechy se v nemilosrdně pražícím pouštním slunci leskly jako zrcadlo, nízká elegantní silueta jen potvrzovala rychlost a sílu, které z vozu vyzařovaly. Zběsile se otáčející zadní kola s velikými lesklými středovými náboji zvedala závoj prudce vířícího prachu, jenž se za kabrioletem táhl jako brázda za lodí.
Jake měl Roll-Royce jako na dlani. Sledoval, jak řidič prudce zabrzdil a strhl vůz do smyku, takže se otočil bokem do původního směru jízdy a zastavil v divoce vířícím oblaku prachu. Na zadním sedadle se kdosi vrávoravě vztyčil.
Jake viděl, jak se muž doširoka rozkročil a zalícil opakovací kulovnici. Vzápětí se z ústí hlavně zakouřilo. Muž vypálil sedm ran rychle po sobě. Puška po každé ráně krátce nadskočila, jak jí otřásal zpětný ráz střelby. Dunění výstřelů doléhalo k Jakovu sluchu s několikasekundovým zpožděním.
Jezdci se od rollsu rychle vzdalovali, střelec se však nedal zmást ani měnící se vzdáleností, ani prachem nebo optickými klamy způsobovanými rozpáleným tetelícím se vzduchem. Po každé ráně padl jeden kůň. Sklouzl po zemi a zahrabal nohama proti obloze, nebo se převalil, chvíli se zmítal a pokoušel se vstát, až nakonec upadl a zůstal nehybně ležet.
Pak střelec naskočil zpátky do auta a pronásledování pokračovalo. Roll-Royce ty, kdo první masakr přežili, rychle dotahoval.
Mohutná kolona náklaďáků a dodávkových vozidel se změnila po odklonu od původní osy postupu spíše v neuspořádanou rojnici a ztěžka se valila za Rolls-Roycem. Obrovská masa koní, mužů a strojů se vytrvale hnala stále hlouběji do pole smrti, které Gareth Swales tak pečlivě naplánoval a přichystal.
„Ten parchant,“ zašeptal Jake, když viděl, jak rolls opět smykem zastavuje. Ital nehodlal pokoušet osud a nikdy se k prchajícím jezdcům moc nepřiblížil. Držel se v dostatečné vzdálenosti takže se nikdy nedostal na účinný dostřel jejich zastaralých zbraní. Likvidoval jednoho po druhém tak poklidně, jako by střílel na honu koroptve. Celý ten krvavý masakr se odehrával jako nějaký lov pro pobavení. Dokonce i na vzdálenost téměř tisíce metrů Jake vycítil krvelačnou dychtivost italského střelce a jeho spalující nutkání zabíjet jen pro zabíjení, pro pouhé ukojení nízkých pudů.
Pokud by Jakovi muži zasáhli a vpadli doširoka roztažené a neuspořádané koloně překvapivě do boku, zachránili by životy mnoha zoufale prchajících jezdců. Italská kolona však ještě neuvízla v osidlech nastražené léčky celá. Jake rychle přejel dalekohledem přes pláň pokrytou zvířeným prachem, jenž halil i clonu horkem se chvějícího vzduchu, a všiml si, že asi deset náklaďáků ze zadního voje italské kolony se k šílenému, bezhlavému a naprosto neorganizovanému pronásledování habešských jezdců nepřidalo. Skupina zastavila, jako by dostala nějaký přísný rozkaz, a držela se od řvoucí a prášící laviny těžkých vozidel ve vzdálenosti zhruba tří kilometrů. Dál se Jake této odloučené skupince věnovat nemohl. Masakr pokračoval a divoce ujíždějící jezdci byli zuřivě pálícím šíleným střelcem z Rolls-Roycu sestřelováni jeden po druhém.
Pokušení zasáhnout bylo příliš silné. Jake věděl, že to není z taktického hlediska ten nejvhodnější okamžik, ale řekl si: „Do háje s tím, nejsem generál a ti chudáci potřebují pomoc.“
Prudce dupl na plyn a motor se rozeřval naplno. Než však vyrazil kupředu a vyjel po břehu nahoru, předběhl ho Gareth Swales. Už chvilku Jaka sledoval a jasně četl v emocích, které se mu zračily ve tváři. Ve chvíli, kdy Jake dupl na plyn, stočil Gareth předek svého vozidla před příď Mrchy Priscilly, takže jí spolehlivě zablokoval cestu.
„Kamarádíčku, nechovejte se jako idiot!“ křikl na Jaka přes úzkou mezeru, která oba obrněnce oddělovala. „Zklidněte vášně! Celé byste to pokazil!“
„Ti chudáci…,“ vykřikl Jake vztekle, ale nedokončil. „Musejí se o sebe postarat sami,“ utnul ho ostře Gareth. „Dávno jsem říkal, že ty vaše staromódní sentimentální nápady nás přivedou do problémů.“
Jejich hádku ukončil Ras stojící nad Garethem vysoko ve věži vyzbrojený širokým obouručním válečnickým mečem. I na něj bylo toho vzrušení příliš, než aby zůstal v klidu. Vyrazil sérii ječivých, nervy drásajících válečných pokřiků a zatočil mečem nad hlavou, jen to zasvištělo. Od stříbřitě se lesknoucí čepele zbraně i od jeho zářivě bílých umělých zubů se odrazilo sluneční světlo, až meč i zuby zasvítily jako semafory.
Válečné pokřiky Ras doplňoval divokým kopáním do řidiče přičemž ho rozhorleně amharsky vyzýval, aby se pustil za nepřítelem. Gareth se nestačil krčit a uhýbat před staříkovýma nohama
„Banda maniaků!“ zaprotestoval Gareth, zatímco uhýbal Zapletl jsem se s obyčejnou bandou maniaků!“
„Majore Swalesi!“ rozkřikl se Gregorius, který už se nedokázal držet stranou sporu. „Dědeček vám nařizuje vyrazit‘“
Řeknete svému dědečkovi, aby si…“ Garethovu odpověď uťal dobré mířeny kopanec do žeber. „Vpřed!“ zařval Gregorius. „Jeďte, prokristapána!“ hulákal Jake
„Jupí!“ zavřeštěl Ras a otočil se ve střelecké věži, aby zamával na spolubojovníky. Ti další pobízení nepotřebovali. V neuspořádaném davu se na svých konících prohnali kolem stojících obrněnců a za neustálého mávání puškami se vyřítili po strmých březích vyschlého říčního koryta na otevřené prostranství. Když se divoce rozjeli, rovnou do boku rozptýlené italské kolony, vlály jim domorodé řízy ve větru jako bojové zástavy
„Panebože,“ zasténal Gareth. „Tady je každý pitomec generálem sám sobě…“
„Podívejte!“ vykřikl Jake a ukázal zpátky směrem na klikatící se vyschlé koryto. Při té podívané všichni ztichli.
Vypadalo to, jako by se otevřela země a vyjelo z ní ztělesněné peklo Na povrch se hnala rada za řadou divoce pádících jezdců tam, kde byl před zlomkem sekundy jednotvárný, pustý a tichý terén travnaté savany pod horami, se to nyní hemžilo muži a koňmi Počítali se už na stovky, pořád jich přibývalo a všichni se řítili na valící se italskou kolonu.
Nad celou tou apokalyptickou podívanou visela mračna zvířeného prachu, která postupovala kupředu jako hutná mlha ze zimního moře. Prach zaclonil slunce a z koňů i strojů se staly tmavé siluety nahánějící strach. Přes ponuré, zlověstné mraky do pekla na zemi matně prosvítalo tajemně narudlé slunce, jež se odráželo od oceli pušek i mečů
„Teď už se nic jiného nedá dělat,“ přisvědčil Gareth trpce. Zařadil zpátečku a prudce couvl, aby Jakovi uvolnil cestu. Vzápětí i on zběsile vyrazil kupředu, aby získal alespoň nějakou rychlost, než vjede na sypkou hlínu strmého břehu vyschlého říčního koryta.
Jake uhnul stranou od druhého obrněnce širokým obloukem a najel na břeh šikmo, aby zmírnil úhel stoupání. Obě neohrabané ocelové obludy se na otevřenou pláň vyvalily bok po boku.
Před nimi se objevil odkrytý bok masy vozidel bez jakéhokoliv pancéřování. Lákavější terč si snad nikdo nemohl představit. Obě železné dámy se vyřítily kupředu společně. Jakovi se zdálo, že basové brumlání jejich motorů zní nějak odlišně. Jako by i ty stroje vycítily, že po dlouhé době dochází k naplnění skutečného smyslu jejich existence. Jake letmo mrkl po Henriette, která se valila vedle něj. Hranatými obrysy ocelové karosérie s rovnými, strmě se svažujícími plochami, z nichž do výše ostře čněla střelecká věž, sice stále působila odporně staropanenským vzezřením, ale v tom, jak se valila vpřed, se projevila netušená majestátnost. Pestrá habešská vlajka se nad ocelovým kolosem třepotala jako standarta válečné kavalerie a vysoká kola s úzkými ráfky drtila písčitou půdu jako kopyta plnokrevníka. Stejně svižně a elegantně se drala kupředu i Priscilla. Jake pocítil prudkou vlnu vřelé náklonnosti, jež ho k jeho železným dámám poutala.
„Na ně, holky!“ vykřikl ze všech sil. Gareth Swales, který vystrkoval hlavu z průlezu pro řidiče v Henriette Krasojezdkyni, se po něm otočil, v koutku úst právě zapálené viržinko, které jako by mu tam nějakým zázrakem vyklíčilo. Přes cigáro sevřené v zubech se zašklebil.
„Noli illegitimi carborundum!“ Jake ta slova v hukotu motorů a větru sotva rozeznal. Plně se soustředil na řízení uhánějícího stroje a na snahu dostat se s ním co možná nejrychleji do mezery v italské linii.
Situace před ním se náhle diametrálně změnila. Italům zcela pohlceným nadšeným pronásledováním konečně došlo, jak rychle a plynule došlo k výměně rolí. Pozdě.
Hrabě zachytil do mířidel dalšího jezdce. Nepatrně předsadil, sotva o vlásek, protože střely z Mannlicheru měly značnou rychlost a terč nebyl vzdálen více než sto metrů.
Zásah byl jasně vidět. Muž sebou v sedle škubl, přepadl koni na krk, ale nespadl. Puška mu vypadla z rukou a v kotrmelcích ještě kus letěla po zemi, muž se však zoufale držel koňské hřívy a na rameni špinavě bílé řízy se mu šířila skvrna jasně červené krve.
Hrabě vystřelil znovu. Tentokrát mířil na spojení koňského krku a plecí. Viděl, jak střela srazila koně na kolena. Zvíře se ztěžka převalilo přes hlavu, dopadlo na zraněného jezdce a vyrazilo mu vzduch z rozdrcených plic tak prudce, že to zaznělo jako kratičké vysoké zavytí.
Hrabě se zasmál. Znělo to jako chraplavý, jásavý řev vzrušeného divocha. „Kolik, Gino? Kolikátý byl tenhle?“
„Osmý, pane plukovníku.“
„Počítej dál! Počítej dál!“ naléhal hrabě na svého důstojnického sluhu a znovu si zapřel pušku do ramene, aby zapátral po dalším terči. Dychtivě přimhouřil oči soustředěné na otevřené tropické hledí se zářezem ve tvaru písmene V. Vtom ztuhl. Ústí hlavně se zachvělo, opsalo několik podivných křivek, pokleslo a zamířilo na vyleštěné špičky bot. Vzápětí hrabě otevřel ústa a čelist mu pomalu poklesla, jako by se rozhodla napodobit pušku. Nedávné soužení, na něž hrabě v zápalu honičky zapomněl, se přihlásilo v plné síle. V útrobách mu to podezřele zaškrundalo a nohy se roztřásly jako gumové.
„Panenko Maria!“ zašeptal.
Celý obzor se pohyboval jako jednolitá linie táhnoucí se z jednoho okraje zorného pole ke druhému. Trvalo hezkých pár sekund, než hrabě pochopil, nač se dívá. Uvědomil si, že místo patnácti jezdců jsou jich tu tisíce a neprchají, ale naopak se sem ženou rychlostí, která mu připadala skoro nemožná. Upřeně civěl před sebe a viděl, jak se zdánlivě přímo ze země zvedá jedna řada nepřátel za druhou a všichni se proti němu řítí clonou jemného světlého prachu. Viděl, jak se paprsky klesajícího slunce narudle odrážejí od obnažených čepelí; dunění pádících kopyt znělo jako hřmot gigantického vodopádu. I přes všechen ten hluk slyšel válečný pokřik jezdců, z něhož stydla krev v žilách.
„Giuseppe,“ zasípěl hrabě, „jedeme odsud, ale hezky rychle. Hodně rychle!“ Takový rozkaz zahrál na správnou strunu řidičovy duše. Otočil mohutný sportovní vůz tak svižně, že hraběti vypověděly oslabené nohy službu a on se natáhl na široké zadní kožené sedadlo jak dlouhý, tak široký.
Za Rolls-Roycem se valila – roztažená po obou jeho stranách ve vzdálenosti asi půl kilometru – skupina třiceti nákladních automobilů Fiat nalakovaných pouštní pískovou barvou na přepravu mužstva. Navzdory zuřivému úsilí ztrácely těžké náklaďáky na tempu a vzdálenost mezi nimi a řítícím se rollsem se až doposud rychle zvětšovala. Zdálo se, že nepotrvá dlouho a fiaty na rollse ztratí celý kilometr. Vzrušení z lovecké honičky však posádky náklaďáků posedlo natolik, že vojáci lezli na kabiny i plachty, viseli tam a ječeli a řvali, jako by sledovali napínavou sportovní podívanou. Ze všeho nejvíc připomínali rozjásané jezdce na koních při honu na lišku.
Semknutá rojnice vozidel jedoucích po nerovném terénu těsně vedle sebe rychlostí, jež by výrobce k smrti vyděsila, musela zvládnout okamžitý obrat a přitom neztratit rychlost.
Řidiči dvou prvních krajních vozidel to vyřešili prudkým trhnutím volantem, jeden vlevo, druhý vpravo. Srazili se proto chladič proti chladiči, přičemž výsledná rychlost při srážce se pohybovala někde kolem sta kilometrů za hodinu. Ozvalo se drcení plechu, cinkot tříštěného skla a burácivý sykot tryskající páry. Z ložných ploch obou vozů vyletěli jako černí ptáci nárazem vymrštění černokošiláči. Někteří dopadli na zem, jiní to štěstí neměli a skončili na cárech rozervaného plechu z karosérií náklaďáků. Obě auta do sebe zůstala beznadějně zaklesnutá, a když se přestala pohupovat, zvolna se usadila na rozdrceném pérování. Sotva se rozvířený prach usadil, ozvalo se prudké zahučení a temná rána, jak se vzňal obsah proražených benzinových nádrží. K obloze vytryskl vysoký plamen lemovaný černým kouřem jako při erupci sopky.
Ostatním vozidlům se podařilo obrátit bez závažnějších kolizí a kolona vyrazila nazpátek proti mračnům prachu, která sama zvířila. Za kolonou se tryskem řítila horda divokých habešských jezdců, při jejichž válečném pokřiku stydla krev v žilách.
Hrabě Aido Belli se nedokázal ohlédnout. Byl přesvědčen, že pár centimetrů za strachy sevřenou zadnicí spatří blyštící se čepel meče, ostrou jako břitva. Předklonil se k řidiči a pěstmi jako kladivem ho bil po nechráněné hlavě a ramenou.
„Rychleji!“ zaječel a jeho vždy tak kultivovaný baryton mu přeskakoval v nejistém kontraaltu. „Rychleji, ty idiote – nebo tě nechám zastřelit!“ Výhrůžku doplnil další ranou pěstí za ucho. Když automobil předhonil poslední náklaďáky z neuspořádaného houfu prchajících aut, pocítil jistou úlevu.
Teprve nyní si konečně dodal odvahy a ohlédl se. Jeho napětí zmírnilo zjištění, že Rolls-Royce dokáže jezdci na koni snadno ujet. Znovu v žilách pocítil žhavý příval bojové kuráže.
„Mou pušku, Gino!“ vykřikl. „Podej mi kulovnici!“ Seržant se však právě pokoušel zaostřit fotoaparát na hordu pronásledovatelů, takže se mu hrabě připomněl úderem pěstí do temene.
„Idiote! Tohle je válka a já jsem válečník! Podej mi tu pušku!“
Řidič Giuseppe usoudil, že když chce hrabě válčit, bude nejspíš potřebovat, aby Rolls-Royce zpomalil. Sundal proto nohu z plynu, ale jakmile rychlost jízdy poklesla, dostal další ránu pěstí do týla a vzápětí se ozval ječivý hlas.
„Idiote!“ zavřeštěl hrabě. „Chceš, aby nás všechny zabili? Rychleji, chlape, rychleji!“ Řidič s bezmeznou úlevou sešlápl plynový pedál až k podlaze a rolls znovu vyrazil kupředu plnou rychlostí.
Gino lezl po čtyřech po podlaze automobilu a vztyčil se s Mannlicherem v rukou.
„Je nabitá, pane hrabě.“
„Statečný chlapec!“ Hrabě se na zadním sedadle opřel s puškou u boku a rozhlížel se po něčem, nač by se dalo střílet. Habešská jízda už zůstala pozadu a rolls předjel většinu italských náklaďáků, které se tak ocitly mezi hrabětem a nepřítelem. Hrabě přemýšlel, jestli by neměl Giuseppovi nařídit, aby se přesunul na křídlo. Tak by měl možnost pálit bez omezení. Zvažoval ovšem, jestli potěšení ze sestřelování černých jezdců jednoho po druhém z bezpečné vzdálenosti stojí za podstoupení fyzického ohrožení sebe sama. Za neustálého nadskakování auta po výmolech se na zadním sedadle otočil, aby se tím směrem podíval.
Nevěřícně vytřeštil oči. Přes otevřenou savanu se pohybovaly dvě veliké hrbaté siluety. Vypadaly jako zdeformovaní velbloudi. Rychle se přibližovaly podivně skákavým a trhavým pohybem, který na první pohled mohl působit komicky, ale čišela z něj temná hrozba.
Hrabě nechápavě civěl, dokud ho jako blesk z čistého nebe nezasáhl šok. Do žil se mu vlila další horká vlna adrenalinu. To si s úděsem uvědomil, že ta podivná vozidla jedou dost rychle a v dostatečně šikmém úhlu, aby mu odřízla ústupovou cestu.
„Giuseppe!“ zavřeštěl a udeřil řidiče pažbou Mannlicheru. Nebyl to nijak zvlášť silný úder, chtěl jen upoutat řidičovu pozornost. Giuseppe už ale do té doby schytal ran víc než dost a pomalu se u něj projevoval mírný otřes mozku. Sevřel volant, až mu klouby zbělely, a hnal vůz na plný plyn rovnou do cesty nově se objevivšímu nepříteli.
„Giuseppe!“ zaječel hrabě znovu, když rozeznal barevné záblesky na věži bližšího z vozidel. Zároveň viděl, že z věže trčí jakýsi tlustý, dlouhý předmět válcovitého tvaru. Byl kolmo rýhovaný a na jeho konci vyčnívalo z robustního pláště vodního chlazení krátké trubkovité ústí.
„Prokristapána! Panenko Maria!“ zavřískal, neboť vozidlo nepatrně změnilo kurz a hlaveň kulometu Vickers namířila přímo na něj.
„Ty blbče!“ zařval a znovu Giuseppa uhodil. „Zahni! Zatoč, ty idiote!“
Giuseppe se i přes slzy bolesti, hučení v uších a oslepující hrůzu, jež ho svírala v železných kleštích, přece jen na okamžik probral a spatřil ohromnou siluetu připomínající zmrzačeného, ale proklatě rychlého velblouda, která se před ním rýsovala. Trhl volantem a uhnul autem právě včas, protože z ústí hlavně Vickersu vyšlehl dlouhý, přerušovaný plamen záblesků palby a vzduch všude kolem rozervalo práskání a sykot, jako by tu naráz zešílely tisíce zběsilých vozků.
Major Castelani stál na kabině svého náklaďáku a s podmračeným nesouhlasem pozoroval dalekohledem vzdálená mračna valícího se prachu, v nichž rozeznával zmatený pohyb a neurčité stíny připomínající siluety, jež se míhaly bez jakéhokoliv účelu, smyslu a organizace.
Musel vynaložit veškerou autoritu a sílu osobnosti, aby ovládl posádky deseti náklaďáků, které vezly dělostřelce a táhly polní děla, zkrotil je, udržel pod svým velením a zajistil, že se nepřidají k bezhlavému a nebezpečně zbrklému pronásledování nevelkého oddílu habešských jezdců.
Castelani se chystal vydat rozkaz nasednout a opatrně následovat hraběte na jeho cestě do dějin a za slávou, ale přece jen ještě jednou zdvihl dalekohled k očím. Teď to vypadalo, že se na pohybu za clonou zvířeného prachu přece jen něco změnilo. Spatřil nezaměnitelnou siluetu náklaďáku Fiat, který se vynořil ze záplavy prachu a ztěžka se valil zpátky k němu. Rozeznával i muže, kteří se jako klíšťata drželi plátěné střechy korby a ohlíželi se zpátky směrem, z něhož takovým kvapem ujížděli.
Pomalu se i s dalekohledem pootočil. Z mlžného závoje prachu se vyloupl další náklaďák a jel také přímo k němu. Jeden z vojáků na střeše mířil a střílel kamsi do valících se mračen; spolubojovníci, kteří se vedle něj drželi střechy jako tonoucí stébla, se ani nehnuli. Zdálo se, zeje něco muselo opravdu pořádně vyděsit.
V tom okamžiku Castelani uslyšel dobře známý zvuk. Jakmile k jeho sluchu dolehl ostrý, pronikavý rachot britského kulometu Vickers, zježily se mu chlupy. Rychle odhadl, odkud se zvuk ozýval, a okamžitě se otočil k pravému křídlu neuspořádané a rozprášené kolony, která prchala zpátky k němu. To, co měl Castelani v zorném poli dalekohledu jako na dlani, připomínalo všechno možné, jen ne spořádaný a organizovaný ústup.
Hrbatou siluetu rozeznal okamžitě. Tyčila se na otevřené pláni do výšky a rychle se přibližovala podivným skákavým pohybem splašeného koně. Odvážně si to namířila do boku záplavy italských nákladních aut, která postrádala jakékoliv pancéřování.
„Vypřáhnout děla!“ zavelel burácivě Castelani. „Připravit na nepřátelský obrněný útok!“
Kulomety Vickers ve věžích obou obrněných vozidel měly vertikální montáž. To znamenalo, že je bylo možné zdvihat nebo sklápět, do stran však šla hlaveň posouvat jen o deset stupňů napravo nebo nalevo. Řidič proto zároveň vykonával funkci mířiče, neboť musel stáčet celé vozidlo proti cíli nebo tak, aby se kulomet dostal do rozpětí dvaceti stupňů, v němž se jím mohlo otáčet.
To Rase nesnesitelně dráždilo. Pokaždé, když vybral cíl, křikl na řidiče naprosto jasnou a srozumitelnou amharštinou. Gareth Swales, který mu nerozuměl ani slovo, zatím zvolil jiný terč a snažil se ze všech sil stočit vozidlo proti němu, zatímco ho Ras jako zběsilý kopal do ledvin, aby ho poučil o svém výsostném právu vladaře odmítnout napadnout cíl, který on si nevybral.
V důsledku toho se Henrietta Krasojezdkyně italskou kolonou řítila klikatým, nepředvídatelným kursem. Nečekaně uhýbala a zase srovnávala směr, přičemž se oba členové posádky vzájemně hlasitě a trpce obviňovali z neschopnosti a sabotáže a ignorovali přívaly střel z pušek, které zpředu bušily do ocelového pancíře trupu jako krupobití na plechovou střechu.
Mrcha Priscilla předváděla, co umí. První dávka vypálená po uhánějícím rollsu, který na poslední chvíli uhnul za clonu prachu a hradbu ženoucích se náklaďáků, minula cíl. Pak už ale Jake a Gregorius spolupracovali dokonale. Pomáhalo jim vzájemné porozumění, které se mezi nimi vyvinulo.
„Řidič doleva! Doleva! Doleva!“ křičel Gregorius krčící se za otevřeným hledím Vickerse a mířil na náklaďák, který s řevem nadskakoval po výmolech asi sto metrů před nimi.
„Mám ho!“ zařval Jake, když se nákladní vůz objevil v úzkém zorném poli průzoru. Byl to otvor zakrytý ocelovou mřížkou, která umožňovala pohled pouze dopředu. Jakmile však Jake v tomto průzoru našel terč, sledoval ho i přes zuřivou snahu řidiče náklaďáku setřást pronásledovatele. Obrněnec ho rychle dotahoval; netrvalo dlouho a byl dvacet metrů za ním.
Korba náklaďáku byla plně obsazena černokošiláči od pěchoty. Někteří z nich zahájili na obrněné vozidlo, které je začalo pronásledovat, divokou, zbrklou palbu z pušek. Střely se od trupu s hlasitým třeskem a jekotem odrážely a přibarvovaly již tak pestrou kakofonii zvuků. Většina vojáků se jako klíště držela bočnic náklaďáku a s vyděšenýma očima a pobledlými obličeji sledovala, jak se na ně pancéřovaný posel smrti nezadržitelně řítí.
„Střílejte, Gregu!“ Ačkoliv měl nitro sevřené chladným spárem nenávistného vzteku, Jaka potěšilo, že chlapec poslechl jeho rozkaz a nezačal střílet, dokud k tomu nedostal přímý povel. Na tak krátkou vzdálenost nehrozilo žádné plýtvání střelivem. Každá ze střel, jež Vickers chrlil rychlostí sedmi set ran za minutu, se zakusovala do italského náklaďáku a rvala plachtu, těla i plech.
Náklaďák sebou smýkl prudce do strany. Byl bez řidiče. Po nárazu na balvan se vůz ztěžka převalil na bok, na střechu a znovu na bok. Vytřásal přitom z korby pěšáky, kteří vyletovali jako kapky vody z kožichu kokršpaněla, když vyleze z vody a otřepe se.
„Řidič vpravo!“ zavolal okamžitě Gregorius. „Další náklaďák! Vpravo, ještě trochu vpravo… to je ono, tak…“ Obrněnec se s řevem vyřítil za dalším náklaďákem plným zpanikařených Italů.
 
Sto metrů od nich zaznamenala svůj první úspěch i Henrietta Krasojezdkyně. Gareth Swales už nedokázal snášet ponižování, kterého se mu od Rase dostávalo v podobě kopanců, ani jeho zběsilé a naprosto nesrozumitelné příkazy. Pustil řízení divoce se ženoucího vozidla a zuřivě do Rase strčil.
„Tak už toho necháme, dědouši!“ vyštěkl vztekle. „Zkus hrát se mnou – jsem na tvé straně, jestli ti to ještě nedošlo.“
Obrněnec, který se nyní řítil zcela neovladatelně, sebou náhle prudce škubl. Těsně vedle nich uháněl italský náklaďák Fiat plný Italů. Jeho řidič si zatím neuvědomil, že je ve hře i jiný nepřítel než hordy Habešanů, kteří je pronásledují na koních. Hlavu měl otočenou dozadu přes rameno a volantem točil jen popaměti.
Obě neřízená vozidla se střetla v ostrém úhlu a jejich rychlosti se při nárazu sečetly. Ocel narazila na ocel, až jiskry zasršely. Vozidla vychýlená po nárazu z rovnováhy se divoce zakymácela. V prvním okamžiku se zdálo, že Henrietta skončí na boku. Na dvou kolech se zvedla až do krajního bodu těžiště, pak jako by zaváhala a znovu ztěžka dopadla na všechna čtyři kola. Otřes dopadu oběma muži nemilosrdně mrštil proti ocelovým stěnám korby. Henrietta uháněla dál a Gareth se zuřivě pral s volantem, aby ji znovu dostal pod kontrolu.
Náklaďák byl lehčí a měl výš těžiště. Obrněné vozidlo ho při nárazu zachytilo pod kabinou a fiat se rozhoupal tak, že se převrátil na střechu. Kola obrácená k blankytně modré obloze se mu dál točila. Kabina i s korbou potaženou plachtou se rozdrtily a muži, kteří pod náklaďákem zůstali, byli rozmačkáni mezi plechem a tvrdou, vyprahlou zemí.
To už bylo na Rase příliš. Nedokázal snášet zklamání z toho, že je zavřený v rozpálené železné rakvi, z níž skoro nic nevidí, zatímco všude kolem beztrestně unikají stovky nenáviděných nepřátel. Prudce otevřel poklop střelecké věže a vysunul hlavu a ramena. Z hrdla se mu vydral válečný pokřik, z něhož čišela touha po boji, zklamání, vztek i vzrušení.
V tu chvíli se před Henriettou Krasojezdkyní prokmitl obrovský, lesknoucí se modročerný Rolls-Royce. Na zadním sedadle seděl italský důstojník, jehož zářivá hodnostní označení nešlo přehlédnout. Gareth Swales a Ras se poprvé shodli. Konečně narazili na terč, který byl pro oba vrcholně žádoucí.
„Na něj!“ vykřikl Gareth. Odpovědí mu bylo ječivé „jak se máte“, pří němž stydla krev v žilách. Výkřik ze střelecké věže zněl jako bojovné zakokrhání starého rozzuřeného kohouta.
 
Hrabě Aido Belli se ocitl na pokraji hysterického záchvatu. Jeho řidič jako by ztratil orientaci. Giuseppe už dospěl k otřesu poměrně značnému a bez ustání ostře zatáčel proti směru úniku italské kolony. Bylo to stejně hazardní počínání jako hnát zaoceánský parník ledovcovým polem. Valící se mračna prachu omezovala viditelnost sotva na patnáct metrů a z té hnědé mlhy se náklaďáky plné vojáků vynořovaly zcela nečekaně. Ani jejich řidiči nebyli zrovna ve stavu, že by okamžitě reagovali a vyhýbali se, protože se všichni bez ustání ohlíželi dozadu.
Před kapotou Rolls-Roycu se ze závoje prachu vynořily další dvě monstrózní siluety. Z jedné se vyklubal italský náklaďák a ze druhé jedno z těch neohrabaných, ale hrůzostrašných vozidel s velbloudím hrbem, emblémem v habešských národních barvách na trupu a kulometem Vickers vyčnívajícím ze střelecké věže.
Obrněné vozidlo prudce uhnulo a ztěžka vrazilo do boku náklaďáku. Lehce ho převrátilo a znovu smykem uhnulo směrem k rollsu. Řítilo se blízko a tyčilo se nad nimi tak hrozivě, že se dostalo dokonce i do Giuseppova omezeného zorného pole.
Účinek to mělo zázračný. Giuseppe se za volantem bleskově napřímil, jako by spolkl pravítko, a v tu chvíli ho nejspíš osvítil duch špičkového závodního jezdce, protože strhl auto po dvou kolech do strany a prohnal se těsně před přídí obrněnce v okamžiku, kdy odskočil poklop střelecké věže. Z ní se vynořil vrásčitý hnědý obličej, v němž upoutaly ty největší, nejbělejší a nejlesklejší zuby, jaké kdy hrabě Aido Belli viděl. Hnědý zubatý ďábel vzápětí vyrazil krvelačný válečný pokřik, při němž tuhla krev v žilách. Hraběti se z toho zvuku zazmítala střeva jako ryba na suchu.
Když se hlaveň Vickersu stočila proti rollsu, habešský střelec zmizel ve věži a hlaveň se nepatrně zvedla, takže hrabě náhle tupě zíral přímo do tmavého kulatého otvoru. Naštěstí to sledoval ve zpětném zrcátku i Giuseppe. Opět škubl volantem a rolls uhnul stranou jako makrela unikající před divoce útočící barakudou. Dávka vypálená z Vickersu švihla těsně vlevo a zvedla celou bouři hlíny a oblázků, jež zavířily v nesčetných gejzírech vysoko ve vzduchu.
Obrněné vozidlo se ztěžka stočilo a napodobilo manévr řidiče rollsu, aby mu pronásledovaný sportovní vůz neunikl. I od jeho kol zavířily gejzíry prachu a kamení a už zase nelítostně přibližovalo. Giuseppe, jemuž se vyhlídka na brzký konec pranic nelíbila, ale dupl na brzdy tak prudce, že hraběte katapultoval. Ten visel přes přední opěradlo, zuřivě kvílel na protest, bujné hýždě navlečené v černých rajtkách vystrkoval k obloze a zběsile kopal nohama v lesklých holínkách.
Smršť kulek z otáčejícího se Vickersu prolétla pouhých pár centimetrů před předním nárazníkem Rolls-Roycu. Giuseppe strhl volant prudce na doraz opačným směrem, sundal nohu z brzdy a pro změnu surově dupl na plynový pedál. Rolls se zuřivě zhoupl, kola se mu protočila a vůz vyrazil kupředu s takovou razancí, že to hraběte vrátilo zpátky. Dopadl na kožené zadní sedadlo a přilba mu sjela přes oči.
„Já tě nechám zastřelit,“ zasípěl a zoufale se pokoušel urovnat si přilbu. Giuseppe měl tolik práce, že ho vůbec nevnímal. Úhybnými manévry zatím dokázal habešskému střelci unikat a díky vynikající akceleraci rollsu se rychle vzdalovali mimo nebezpečí. Zbývalo ještě pár sekund. V tu chvíli se scvrklý obličej střelce s neuvěřitelně dokonalým chrupem opět vynořil z věže obrněného vozidla a jeho příď i ústí hlavně kulometu se nebezpečně natáčely za rollsem. Střelec zajel za kulomet a práskající rachot kulek přehlušil i řev týraných motorů. Smršť střel opět zvedla mračno prachu. Důlky v zemi, způsobené kulkami, se neskutečně rychle přibližovaly.
Před oběma vozidly zabranými do divoké honičky na život a na smrt se z clony prachu vynořil další ztěžka se kolébající náklaďák. Jel souběžně s rollsem a obrněncem, protože však byl plně obtížen nákladem k smrti vyděšených vojáků na korbě, dosahoval rychlosti sotva poloviční.
Giuseppe nepatrně cukl volantem a mírně uhnul před přívalem střel. Pak prudce strhl volant opačným směrem a zmizel za těžkým náklaďákem. Mohutné vozidlo s korbou krytou plachtou sportovní vůz před přívalem olověné smrti z hlavně kulometu zaclonilo. Habešan pálil dál jako zběsilý.
Zatímco nepřetržitý proud střel rval plachtu na korbě náklaďáku a kosil řady mužů, kteří podél bočnic seděli natěsnáni tělo na tělo, rolls neustále krytý nákladním automobilem uhnul stranou a rychle unikal. Vynořil se z mračen prachu a ocitl se na křišťálově průzračném pouštním vzduchu. Jeho posádce se naskytl výhled na otevřenou pláň, která se táhla až k obzoru. Právě ten byl cílem všech mužů v autě. Vlekoucí se náklaďáky s mužstvem zůstaly kdesi vzadu a rolls mohl ujíždět naplno a bez zastávek. Hrabě byl přesvědčen, že zastaví až v bezpečí obranných pozic nad studněmi Chaldi.
Pak si všiml děl rozmístěných na rozlehlé planině před nimi. Stála v dokonale pravidelných trojúhelníkových bateriích v podobě tří véček vždy o třech dělech. Dělostřelci čekali u zbraní a dlouhé silné hlavně jako by sledovaly přibližující se masu prchajících vozidel. Hrabě měl pocit, jako by se díval na přehlídku. Zalykal se štěstím a úlevou. Po noční můře, z níž se právě vyřítili, to byla velice příjemná změna.
„Giuseppe, tys nás zachránil,“ vzlykl hrabě. „Za to tě čeká vyznamenání.“ Hrozba trestu smrti vyslovená před pouhými několika minutami byla rázem zapomenuta. „Zavez nás k těm dělům, můj statečný hochu! Odvedl jsi dobrou práci a poznáš, že umím být vděčný.“
Gino, který si dodal odvahy až poté, co shora slyšel řeči o blížícím se bezpečí, se zvedl z podlahy, kde strávil posledních pár nejdramatičtějších minut. Podezřívavě se ohlédl dozadu a z hrdla se mu vydral přiškrcený výkřik. Vzápětí zaujal původní pozici na podlaze.
Habešské obrněné vozidlo za nimi vyletělo z prachu a úporně pokračovalo v pronásledování.
Hrabě pohlédl týmž směrem a okamžitě Giuseppa pobízel způsobem, který se již osvědčil – bušil mu do hlavy pěstí jako soudcovským kladívkem.
„Rychleji, Giuseppe!“ vřískal. „Jestli nás dostane, dám tě zastřelit!“ rolls se řítil pod ochranu děl.
„Teď pozor!“ nařídil major Castelani vážně. Snažil se tónem hlasu zklidnit nervy dělostřelců napjaté k prasknutí.
„Jen klid, hoši. Nestřílet. Ještě ne.“
„Pamatujte na svůj výcvik,“ doplnil. „Prostě si vzpomeňte, jak vás učili odhadovat vzdálenost.“ Na okamžik se zastavil u nejbližšího mířiče, přiložil k očím dalekohled a přejel terén před sebou.
Mračno prachu se k nim rychle valilo, veškerý pohyb a děj však byl při pohledu odsud značně zkreslený, nejasný a neurčitý.
„Máte nabito průbojným?“ zeptal se tiše major. Mířič nervózně polkl a přikývl.
„Nezapomeňte, že jedině u prvního výstřelu si můžete dát záležet na míření. Tak ať to za to stojí.“
„Pane.“ Vojákův hlas zněl roztřeseně a Castelaniho se zmocnil vztek. Nedokázal se ubránit pohrdání. Všechno to byli usmrkaní kluci, usoplenci neschopní skutečného bojového nasazení, vystrašení a nervózní. Sám je musel téměř dostrkat na místa a postavit k dělům. Prudce se otočil a rázně vykročil k vedlejší baterii. „Jen klid, hoši. Nestřílejte, dokud nebudete mít opravdu jistotu.“
Obrátili k němu napjaté, strhané pobledlé obličeje. Jeden z dělostřelců vypadal, že se každým okamžikem rozpláče.
„Nemáte se čeho bát. Jedině mě,“ zavrčel Castelani. „Jestli jediný z vás vystřelí dřív, než k tomu dám rozkaz, tak uvidíte…“
Přerušil ho výkřik. Jeden z nabíječů se vztyčil a ukazoval na pláň před sebou.
„Poznamenejte mi jméno toho chlapa!“ vyštěkl Castelani a důstojně, s rozvahou se otočil. Okázale dlouho si leštil okuláry dalekohledu, než ho konečně zvedl k očím.
Plukovník hrabě Aido Belli vedl své muže nazpět tak odhodlaně, že jim ujel o dobrý kilometr a rozestup mezi ním a nákladními automobily se každým okamžikem zvětšoval. Rolls-Royce se hnal přímo do středu formace dělostřeleckých baterií. Hrabě se tyčil na zadním sedadle a mával oběma pažemi, jako by ho přepadl roj divokých včel.
Castelani ještě ani neodložil dalekohled a spatřil, jak se ze závoje prachu za rollsem vyřítilo vozidlo, které okamžitě poznal i navzdory novému maskovacímu nátěru a zbrani ve střelecké věži, jež tam minule nebyla. I bez pestré vlaječky, která se třepotala nad věží, by Castelani nepřítele identifikoval.
„Výborně, hoši,“ pronesl major tiše. „Už jedou. Takže průbojný a čekat na rozkaz. Ani o sekundu dřív.“
Uhánějící obrněné vozidlo vypálilo dlouhou dávku, z jejíhož rachotu zaléhalo v uších. Až příliš dlouhou, pomyslel si Castelani s pochmurným zadostiučiněním. Kulomet se brzy přehřeje a může se zaseknout. Zkušený střelec pálí v krátkých, mířených dávkách. Zelenáč je tedy i nepřítel, usoudil.
„Klid, chlapi!“ vyštěkl, když viděl, jak se při střelbě muži nepokojně zavrtěli a nervózně se po sobě ohlíželi.
Obrněné vozidlo vypálilo znovu. Major viděl dopady střel v blízkosti rollsu, kde se objevily obláčky prachu smíšené s hlínou a oblázky. I tentokrát to považoval za dlouhou, příliš dlouhou dávku. Náhle umlkla.
„Tak!“ odfrkl si Castelani se zadostiučiněním. „Už se zasekl.“ Roztřeseným dělostřelcům nehrozí, že bude jejich palba opětována. To je dobré. Víc než dobré. Zocelí je to, posílí a dodá jim to odvahu střílet, protože po nich nikdo střílet nebude.
„Jen klid. Všichni vydržte. Už se brzy dočkáte. Ale zatím pořád ještě vyčkáváme.“ Z jeho hlasu se vytratila obvyklá drsnost, ráznost a břitkost. Byl konejšivý a mazlivý jako hlas matky nad kolébkou. „Už se dočkáte, chlapci. Jen klid.“
Ras nechápal, co se stalo a proč kulomet oněměl navzdory tomu, že pistolovou rukojeť a spoušť svíral vší silou oběma rukama. Dlouhý nábojový pás visel z pouzdra a druhým koncem mizel v závěru Vickersu, už se však neposouval.
Ras kulomet proklel takovou nadávkou, že adresovaná muži by vyvolala souboj na život a na smrt, ale kulomet dál zarytě mlčel.
Ras vyzbrojený dlouhým a těžkým obouručním mečem se zpola vysoukal z věže a zamával mečem nad hlavou.
Lze s úspěchem pochybovat o tom, že by chápal, jak vypadají tři baterie moderních polních děl ráže sto milimetrů ze strany toho, na koho míří. A pokud by je poznal, sotva by ho to odradilo od urputného úsilí dohnat a dostat Rolls-Royce. Mysl i zrak měl zakalené rudou mlhou bojové zuřivosti a zápalu. Vyčkávající děla neviděl.
Gareth Swales se pod ním na sedadle řidiče předklonil a krátkozrace civěl do průzoru, který omezoval zorné pole a zčásti je i zakrýval. Pokaždé mu připadalo, že se dívá kuchyňským cedníkem. Oči mu slzely od kouře ze spáleného střelného prachu, výfukových plynů a zvířeného písku, takže usilovně mrkal, aby se soustředil a mohl dál pronásledovat unikající rolls. Ani on číhající děla neviděl.
„Střílej, do háje!“ vykřikl. „Ujedou nám!“ Vickers mlčel a ze sedadla řidiče umístěného poměrně nízko nad zemí byly dělostřelecké baterie zpola zakryty mírnou terénní vlnou, kterou pečlivě vybral major Castelani. Gareth hnal obrněnec stále kupředu, rovnou do náruče dělostřelců, vstříc zejícím tlamám dělových hlavní, k nimž ho nezadržitelně přitahoval unikající obrys rollsu poskakující v dálce jako mihotavá iluze.
„Výborně.“ Castelani si konečně dovolil nepatrný úsměv. Pozorně sledoval, jak se k nim nepřátelské vozidlo vytrvale přibližuje. Už teď bylo pro zkušeného dělostřelce na pohodlný dostřel. Věděl však, že potřebuje vzdálenost poloviční, pokud mají obsluhy střílet s jistotou a něco se přiučit.
Rolls vzdálený zhruba dvě stě metrů před děly se k nim řítil rychlostí minimálně sta kilometrů v hodině. K majorovi se z něj upíraly pohledy tří vyděšených, křídově bílých obličejů vyzařujících zoufalou prosbu. Tři ječivé, přeskakující hlasy už k němu ostatně i dolehly. Major je ignoroval a znovu se soustředil na nepřítele. Odhadoval jeho vzdálenost na dobré dva tisíce metrů, uspokojivě se však přibližoval. Major se chystal své roztřesené dělostřelce znovu uklidnit, když rolls s řevem projel úzkou mezerou ve středu Castelaniho baterií.
Hrabě v tu chvíli dočasně nabyl ztracenou rovnováhu, postavil se a urovnal si přilbu na hlavě. Jak stál vysoko v rollsu, nesl se jeho hlas posílený adrenalinem a šokem z prožitých hrůz naprosto zřetelně a jasně ke každému z Castelaniho dělostřelců.
„Zahájit palbu!“ zavřeštěl. „Okamžitě zahájit palbu – nebo vás dám všechny zastřelit!“ Pak si uvědomil, že by je měl motivovat, aby zůstali na svých pozicích a kryli jeho bezpečný ústup. Zoufale zapátral v paměti po nějaké inspiraci a v náhlém vnuknutí křikl přes rameno: „Raději smrt než pohanu!“ To už ho auto unášelo stále stokilometrovou rychlostí dál k táhlému horizontu.
Major se nadechl a z plných plic zařval rozkaz přesně opačný, jenže nedokázal přeřvat salvu z devíti polních děl. S takovou shodou, aby salva ze všech hlavní připomínala jednolité příšerné zahřmění, se dělostřelcům nepodařilo vystřelit za celou dobu výcviku. Všichni vzali rozkaz plukovníka doslova, a když řekl „okamžitě“, vystřelili okamžité. Takovými malichernostmi, jako je zaměřování a míření, se nezdržovali. Zapomněli na všechno kromě nutnosti pálit tak zběsile a rychle, jak jen to bylo možné.
Za těchto okolností se rovnalo zázraku, že jeden z průbojných granátů nalezl cíl. Stal se jím nákladní automobil Fiat pro přepravu mužstva, který se na poslední chvíli vynořil z prachu půl kilometru za habešským obrněným vozidlem. Granát měl roznětku nastavenou na zpoždění v řádu jedné tisíciny sekundy. Proletěl chladičem, roztříštil blok motoru, rozerval řidiče a pak vybuchl uprostřed skupiny vyděšených pěšáků v černých košilích, kteří se krčili na korbě pod plachtou. Motor a přední kolo náklaďáku se setrvačností ještě pár sekund řítily vpřed a potom se auto na nerovném terénu převrátilo. To, co z náklaďáku zbylo, vyletělo i s dvaceti muži do výšky patnácti metrů. Z dálky vypadaly létající postavičky jako skupina šílených akrobatů.
Nepřítele téměř zasáhl jediný granát. Explodoval deset metrů před Henriettou Krasojezdkyní, vyhodil do vzduchu mohutný sloup ohně smíšeného se žlutou zemí a vytvořil hluboký kulatý kráter o více než metrovém průměru, do něhož řítící se obrněný vůz vjel.
Ras, který vystrkoval hlavu z věže a neustále otevíral oči i ústa dokořán, měl všechny tyto tři otvory rázem plné písku. Jeho divoký válečný pokřik zmlkl a vystřídalo ho kašlání a lapání po dechu, zatímco se zoufale snažil vytřít si písek a prach z uslzených očí.
Sloup plamenů a písku zaclonil Garethovi zorné pole, proto vjel do kráteru. Náraz ho vyhodil ze sedadla. Narazil hrudníkem na volant, vyrazil si dech a svalil se na podlahu.
S dalším otřesem Henrietta Krasojezdkyně z kráteru svižně vyskočila. Kolem ní vířila oblaka spáleného střelného prachu a písku. Nakláněla se k jedné straně, protože jí při nárazu prasklo pérování, a vpravo stočená přední kola měla napevno zablokovaná. Motor však stále řval na plný výkon, takže řezala jeden okruh vpravo za druhým jako cvičené cirkusové zvíře.
Gareth se, sípaje a lapaje po dechu, s námahou zvedl z podlahy a vysoukal se zpátky na sedadlo řidiče. Zjistil, že sloupek řízení není k ničemu a plynový pedál se zasekl dole u podlahy. Dlouhé sekundy seděl, potřepával hlavou, aby se trochu probral, a zoufale se nadechoval, protože kabina obrněnce byla plná prachu a kouře. Další exploze dělostřeleckého granátu kdesi vedle vozidla probrala Garetha dokonale. Odjistil poklop průlezu pro řidiče a vystrčil hlavu na čerstvý vzduch. Přímo proti sobě uviděl namířené hlavně tří baterií italského polního dělostřelectva, které po jeho vozidle vydatně pálily.
„Proboha!“ zasípal, když další salva průbojných granátů vybuchla v blízkosti rychle kroužícího obrněnce. Tlaková vlna jím otřásla, až na chvilku přestal vidět a slyšet a měl pocit, že ví o každém zubu. „A pryč!“ prohlásil vzápětí a soukal se úzkým průlezem ven. Nohy vytáhl z ocelové rakve právě včas. Stačil okamžik a měl v nich kosti napadrť.
Dva tisíce metrů odsud se major Castelani zuřivě snažil potlačit paniku, kterou mezi jeho lidi zasel hrabě Aido Belli. Dělostřelci nabíjeli a pálili tak divoce a slepě, jako by měli klapky na očích. Všechny zákonitosti střelby upadly v zapomenutí a mířiči se s mířením nezdržovali. Nikdo ani nepředstíral, že hledá cíl. Jakmile uzavřel a zajistil závěr děla, obsluha škubla za provaz spouště a mohlo se nabíjet nanovo.
Castelaniho řev na zpola hluché a úplně otupělé dělostřelce nepůsobil. Poslední plukovníkova pohrůžka smrtí otřásla definitivně jejich nervovou soustavou, takže jim byly logické argumenty či racionální uvažování naprosto cizí.
Castelani vytáhl nejbližšího mířiče z jeho sedačky za dělovým štítem a vypáčil mu ze železného sevření prstů provazovou spoušť. Za zuřivého klení a nelichotivého vyjadřování o kvalitě svěřeného mužstva popadl ovládací rukojeti děla a zkušenými, po léta nacvičovanými pohyby začal dělo posouvat a naklánět hlaveň. Tlustá hlaveň se pohybovala tak dlouho, až se ve zvětšujícím skle zaměřovače objevil zvětšený obraz obrněného vozidla, jež dosud na vzdálenost dvou kilometrů vypadalo jako tečka. Obrněnec nesmyslně jezdil dokola, očividně se ocitl mimo kontrolu. Castelani zachytil rytmus kroužení a bez otálení krátce a rázně škubl za provazovou spoušť. Hlaveň poskočila vzad, na okamžik znehybněla, jak ji zadržely hydraulické písty tlumiče zpětného rázu, ale to už se sedmikilový ocelový dělostřelecký granát řítil po téměř ploché balistické křivce přes pláň.
Castelani mířil o trochu níž, než měl. Granát proletěl pouhých pár centimetrů pod vysokou přídí obrněnce pokrytou žaluziemi, prohnal se mezi předními koly a rozryl zem pod kabinou řidiče.
Energii tlakové vlny povrch země usměrnil vzhůru přímo proti nechráněnému spodku trupu obrněnce, takže vyrvala z uložení blok motoru, obě obrovská přední kola utrhla jako křídla z pečeného kuřete a ocelovou podlahu kabiny vmáčkla dovnitř, jako kdyby do ní udeřil rozběsněný obr palicí.
Pokud by v tu chvíli setrval Gareth Swales v původní pozici, tlaková vlna by jeho dolní končetiny zasáhla naplno. Utrpěl by strašlivá, avšak typická zranění posádek obrněných vozidel a tanků – z nohou by mu zůstaly jen roztříštěné kosti.
V tu kritickou chvíli se však vysoukal polovinou těla ven z průlezu a oběma nohama zuřivě kopal do vzduchu. Tlaková vlna měla stejný efekt jako oxid uhličitý v láhvi šampaňského. Gareth vyletěl přesně jako zátka, aniž kolem sebe přestal kopat.
Na Rase zapůsobil výbuch pod vozidlem stejně. Oba se ve vzduchu potkali a zřítili se na zem současně, přičemž Ras skončil Garethovi mezi lopatkami. Zázrakem se ani jeden nenabodl na Rasův válečný meč, který padal s nimi a nakonec se zaryl hluboko do země necelých dvacet centimetrů od Garethova ucha. Gareth ležel tváří k zemi a chabě se pokoušel shodit Rase ze zad. „Já tě varuju, staříku,“ sípal. „Jednoho dne zajdeš příliš daleko.“ Blížící se hluk motorů, které řvaly v nejvyšších otáčkách, přiměl Garetha vyvinout daleko větší úsilí. Úspěšně ze sebe Rase shodil. Posadil se a začal plivat písek a krev z rozbitých rtů. Když se ohlédl, uviděl zbylé italské náklaďáky, které se na ně valily jako na Velké ceně v Le Mans.
„Prokristapána!“ zaúpěl. Otřesená mysl se mu rychle rozjasnila a vzápětí zběsile šplhal do rozbitého a stále ještě čoudícího vraku Henrietty Krasojezdkyně. Chtěl se v jejích útrobách ukrýt z dohledu nepřátel, když si uvědomil, že za sebou nemá Rase.
„Rasi, ty pitomý starý blázne, vrať se!“ křikl zoufale. Ras, v rukou těžký zbožňovaný meč. vrávoral omráčený výbuchem granátu na vratkých čapích nohou, na bojovnosti mu to ale rozhodně neubralo. O jeho úmyslech nemohl nikdo pochybovat. Chystal se zaútočit proti celé motorizované koloně. Když proti ní za bojovného křiku vykročil, několikrát mohutně máchl mečem nad hlavou, až to zasvištělo.
Gareth se musel rychle sehnout, aby uhnul čepeli meče, a pak se na Rase vrhl jako fotbalový brankář. Svalil se s neúnavným válečníkem na jednu hromadu.
Křičícího a zuřivě se vzpírajícího staříka odvlekl do krytu rozbitého ocelového trupu znehybněného obrněnce, právě když kolem nich s řevem projel první italský náklaďák. Pobledlá osádka jim nevěnovala sebemenší pozornost. Vojákům šlo jen o jediné – dostat se co nejrychleji za svým plukovníkem.
„Sklapni!“ zavrčel vztekle Gareth, když se je Ras pokoušel provokovat nejoplzlejšími nadávkami, jaké amharština zná. Nakonec Garethovi nezbylo než Rase přitisknout k zemi. omotat mu kolem hlavy šammu a pro jistotu si na ni sednout. Zatím hřměly kolem italské Fiaty a mračna prachu se nad nimi vznášela, jako by je poháněl pouštní vítr chamsin.
Náhle se Garethovi před očima i přes hustou clonu prachu mihl mezi náklaďáky povědomý, jakoby hrbatý obrys Mrchy Priscilly. Na okamžik Rase pustil, aby zamával a zakřičel, jenže auto už zase zmizelo. Jeho osádka podle všeho usilovně pronásledovala těžce se valící fiat. Gareth navzdory hřmotu silných motorů zřetelně zaslechl rachot dávky z Vickersu.
A pak najednou všechny náklaďáky zmizely. Hnaly se dál, hluk jejich motorů slábl a prach se usazoval. Potom se ozval jiný zvuk, zatím slabě, každou sekundou ale nabýval na síle. Ačkoliv většina jezdců z kmene Harariů i Gallů pronásledování dávno vzdala a raději se pustila do radostnějšího a výnosnějšího plenění a rabování převrácených a poškozených italských náklaďáků, pár stovek těch nejvytrvalejších se stále ještě hnalo kupředu na zpěněných koních.
Ta linie jezdců se teď řítila vpřed. Muži vyráželi s neutuchající vervou ječivý válečný pokřik a namátkou stínali italské vojáky, kteří přežili havárie aut a pokoušeli se před divokými jezdci prchat pěšky.
„Tak fajn, Rasi.“ Gareth staříkovi odmotal šammu z hlavy. „Už můžeš ven. Svolej si svoje lidi a řekni jim, ať nás odsud koukají dostat.“
Major Castelani využil kratičké prodlevy v palbě, kdy se mezi dělostřeleckými bateriemi hnal hlavní voj motorizované pěchoty, a spěšně přecházel od jednoho děla ke druhému. Výmluvnost nasadil stejnou měrou jako bičík a podařilo se mu zvládnout nakažlivě se šířící paniku, kterou mezi dělostřelce zasel hrabě. Teď je měl zase pod kontrolou. Vtom se z prachu na dostřel z pistole nečekaně jako bludný Holanďan vynořilo druhé habešské obrněné vozidlo. Na rozdíl od přízračné lodi duchů mělo ve střelecké věži zuřivě práskající kulomet Vickers a v ústí hlavně se to bez ustání zlověstně červeně blýskalo.
To úplně stačilo k rozbití křehké nadvlády, kterou Castelani nad obsluhami děl za použití hrubé síly získal. Jakmile se obrněné vozidlo prohnalo na dostřel od jejich linie a přejelo děla drtivou dávkou kulometné palby, nabíječi odhodili připravené dělostřelecké náboje a div mířiče nesrazili z jejich sedaček, jak se zoufale pokoušeli dostat za pancéřované štíty děl. Tam se shlukli a se sehnutými hlavami čekali, co bude dál. Řidič obrněného vozidla po nečekaném defilé před bateriemi strhl obrněnec prudce zpátky do clony zvířeného prachu. Jaka nečekané setkání zaskočilo stejně jako dělostřelce. V jednu chvíli se bujaře žene za těžkopádně se valícím Fiatem, vzápětí se vyloupne z mračna prachu přímo proti hlavním mohutných děl.
„Panebože, Gregu!“ křikl Jake na chlapce ve věži. „Málem jsme jim vjeli rovnou do spárů!“
„Hrdinně pod palbou – co vám říká válečná poezie?“
„Poezie? Teď?“ Jake dupl Priscille na plyn.
„Kam jedeme?“
„Zpátky domů. Čím dřív tam budeme, tím líp. To, čím na nás míří, je velice pádný argument.“
„Jaku…“ Gregorius se nadechoval k protestu, když se ozvalo prásknutí provázené zábleskem, který jasně zazářil i přes hustou mlžnou clonu prachu. Kolem dělostřelecké věže Mrchy Priscilly prosvištěl dělostřelecký granát ráže sto milimetrů. Tlaková vlna muže uhodila přes ušní bubínky a na kvílení letícího projektilu mimoděk zareagovali přivřením očí a přikrčením. Ve vzduchu to zasmrdělo statickou elektřinou aktivovanou průletem granátu, pak se ozvala exploze a zhruba kilometr za obrněncem se zvedl vysoký sloup plamene a prachu.
„Už chápete, co tím myslím?“ vyštěkl Jake.
„Ano, Jaku… Ano, naprosto to chápu.“
Než domluvil, husté mraky prachu, které je doposud spolehlivě kryly, se usadily a odpluly s větrem, takže je nemilosrdně odhalily italským dělostřelcům. Kromě nich odkryly i další lákavý terč – habešskou jízdu, která se stále přibližovala. Poté, co vojáci vypálili pár naprosto zbytečných salv po obrněném vozidle, Castelani rezignoval, smířil se s hranicemi možností svých lidí a přeorientoval se na jiné, snazší terče.
„Šrapnel!“ zařval. „Nabíjet šrapnelem, roznětku na detonaci za letu!“ Chvatně vykročil podél dělostřeleckých baterií, rozkaz zopakoval každému nabíječi zvlášť a pro jistotu ho zdůraznil bičíkem. „Nový cíl – hromadně útočící jízda! Vzdálenost dva tisíce pět set metrů, pálit volnou salvou!“
Habešští koníci, nevelká hubená zvířata určená spíše ke spolehlivému a vytrvalému zdolávání strmých a klikatých horských stezek než k dlouhodobému uhánění po rozlehlých pláních, byli posledních několik týdnů živi jen pastvou na chudé pouštní trávě, takže běželi z posledních sil.
První šrapnel explodoval patnáct metrů nad hlavami prvních jezdců. Roztrhl se jako obří bavlníková tobolka a na pozadí mléčně modravé oblohy připomínal obrazec jeho výbuchu příšerný květ. Současně se ozvalo zahřmění, jako by se otřáslo samo nebe, a vzduch se zaplnil hučícími a syčícími noži létajících střepin.
Asi tucet koní padl hned po prvním výstřelu. Převalili se a shodili jezdce, z nichž někteří zůstali pod ležícími těly koní, jiní se zoufale pokoušeli vyprostit se. Vzápětí se obloha zaplnila dalšími a dalšími děsivými bílými květy vybuchujících šrapnelů. Neustávající rachot explozí koně obrátil, někteří se vzpínali na zadní, jiní vyhazovali. Jezdci se jim krčili za krkem nebo se spouštěli ze sedla až ke koňskému břichu, aby se kryli těly zvířat. Tu a tam se někdo odvážnější vyklonil z koně. vyhodil nohy ze třmenů a na každém vlekl z bojiště jednoho spolubojovníka. V takovém případě měli stateční, pracovití a udření koníci co dělat. Během několika málo sekund se celé habešské vojsko – jediné jeho zbývající obrněné vozidlo a veškerá jízda – ocitlo na bezhlavém útěku stejně jako motorizovaná italská pěchota, jež se hnala opačným směrem ke studním Chaldi. Bitevní pole bylo zcela ponecháno napospas Castelaniho dělostřelectvu – a uvězněné posádce rozbité Henrietty Krasojezdkyně.
Gareth Swales sledoval z úkrytu pod roztříštěným trupem obrněnce, jak naděje na rychlou záchranu kvapně mizí v dáli. Jízda se nezadržitelně vzdalovala.
„Ani se jim nedivím. Vlastně se jim vůbec nedivím,“ svěřil se Gareth Rasovi a pohlédl za uhánějícím obrněným vozidlem. Mrcha Priscilla jízdu rychle předháněla.
„Zato jemu to jen tak nezapomenu,“ zamumlal Gareth zlostně. „Viděl nás – vím, že nás viděl!“ Mrcha Priscilla v jednu chvíli projela ve vzdálenosti necelého půl kilometru od nich a stočila se přímo proti nim. „Staříku, něco ti povím. Z nás dvou se stali docela obyčejní obětní beránci.“ Pohlédl na Rase, který ležel vedle něj jako starý lovecký pes, který se na honu příliš vyčerpal. Hruď se mu dmula jako kovářské měchy a v hrdle mu syčivě hvízdal sípavý dech.
„Bude lepší, když si teď ty raťafáky vyndáš, dědouši, jinak je za chvíli spolkneš. Pro dnešek je dobojováno. Zatím si hezky odpočiň a připrav se na cestu. V noci nás čeká dlouhá procházka domů.“ Pak se Gareth Swales plně soustředil na mizející obrněné vozidlo. „Tak nás tady ten statečný, silný a veliký Jake Barton nechal. Ujíždí domů, aby slízal smetanu. Jak se jmenoval ten chlap, co ho podobně podvedl David? Tak povídej, dědouši, ty jsi přece expert na Starý zákon. Nebyl to Uriáš Chetitský?“ Gareth posmutněle zavrtěl hlavou. Neměl daleko k tomu, aby uvěřil v nejhorší. „Musím se ti přiznat, dědouši, že se mě to dost dotklo, to tedy ano. Možná jsem předtím udělal něco dost podobného, ale od člověka, jako je Jake Barton, mě to opravdu zaskočilo.“
Ras ho neposlouchal, stejně by nerozuměl jediné slovo. Byl nejspíš z obou znepřátelených armád jediný, pro koho boj neskončil. Dopřál si krátký odpočinek, na který měl ve svém pokročilém věku oprávněný nárok, a opět vyskočil na nohy, popadl meč, zamával jím nad hlavou a zamířil rovnou mezi italské dělostřelecké baterie. Garetha to zaskočilo natolik, že než se vzpamatoval a staříka doběhl, urazil Ras padesát metrů z těch dvou tisíc, které je od nepřátelských pozic dělily.
Nešťastnou náhodou jeden z italských mířičů tu chvíli zaostřil dalekohled na rozbitý trup Henrietty Krasojezdkyně. Bojechtivost italských dělostřelců byla nepřímo úměrná počtu a blízkosti nepřátel. Teď, kdy byli dostatečně vzdáleni, se všichni přímo tetelili bojovým nadšením a radostí z úplného a zcela nečekaného vítězství, jež jim tak lehce spadlo do klína.
První dělostřelecký granát dopadl poblíž nepojízdného obrněnce v okamžiku, kdy Gareth Rase dohonil. Gareth se sehnul a sebral oblý kámen velikosti kriketového míčku.
„Je mi to hrozně moc líto, staříku,“ zalapal Gareth po dechu, když sevřel kámen v pravé dlani, „ale takhle by to vážně dál nešlo.“ Vzal v úvahu křehkost starých kostí a téměř něžně Rase klepl kamenem za ucho.
Zachytil ho v pádu, jednou paží ho vzal pod koleny a druhou kolem ramen jako spící dítě. Když s ním běžel zpátky do úkrytu, svištěly granáty nepříjemně blízko.
Jake Barton zaslechl hřmotné exploze dělostřeleckých granátů a křikl na Gregoria: „Po čem teď střílejí?“
Gregorius se ve střelecké věži povytáhl o něco výš a upřeně se zahleděl dozadu. Nepojízdné Henrietty Krasojezdkyně by si na takovou vzdálenost ani nevšiml, protože by ji nejspíš považoval za trnitý keř nebo za další beztvarou hromadu černého kamení, jimiž byla savana poseta. Během posledních pár minut se oba muži na nepojízdný obrněnec podívali možná padesátkrát, aniž ho poznali. Teprve výbuchy granátů, které kolem vraku začaly vířit gejzíry prachu a kouře připomínající na dálku rozevlátá pštrosí pera, upoutaly Gregoriovu pozornost.
„Po dědečkovi!“ vykřikl úzkostně v děsivém poznání. „Oni to schytali, Jaku!“
Jake prudce otočil a zastavil vůz. Vylezl z poklopu pro řidiče, sfoukl prach z dalekohledu a zaostřil. V zorném poli se mu objevil zničený obrněnec a vedle něj dvě postavičky – jedna v tvídovém obleku šitém na míru, druhá ve splývavém domorodém rouchu. Jake na ně nevěřícně zíral, ze všeho nejvíc to vypadalo, že tam ti dva uprostřed dělostřelecké přehradně palby tančí valčík. Potom rozeznal, jak Gareth zvedá Rase ze země a vrávorá s ním do úkrytu za převráceným vozidlem.
„Musíme je zachránit, Jaku!“ vykřikl zuřivě Gregorius. „Jestli to neuděláme, oni je zabijí!“
Snad to způsobil nějaký telepatický přenos Garethových podezíravých myšlenek – Jake se nedokázal ubránit provinilému pokušení. Došlo mu, že Vicky Camberwellovou miluje a tohle je možnost, jak se snadno zbavit soka.
„Jaku!“ vykřikl Gregorius znovu. Jakovi se z vlastních zrádcovských úvah udělalo tak nevolno, až cítil, jak se mu zvedá žaludek a pod jazykem mu vytryskly hořké sliny. Vší silou přemáhal dávení.
„Jedeme,“ řekl prostě a zmizel zpátky v průlezu pro řidiče. Otočil Mrchu Priscillu téměř na místě a smykem se vyřítil přímo proti lesu sloupů zvířeného prachu a kouře z výbuchů dělostřeleckých granátů.
Zatím po nich nikdo nestřílel, protože Italové se plně soustředili na nehybný cíl. Zdálo se, že teď už se jim vede daleko lépe, než když museli mířit na pohyblivé terče. Stačilo jen s dostatečnou přesností odhadnout vzdálenost. Bylo otázkou sekund, než Henrietta Krasojezdkyně dostane přímý zásah. Jake proto sešlápl plynový pedál až na podlahu. Mrcha Priscilla si však vybrala k předvedení své pravé povahy právě tu nejnevhodnější chvíli. Jake cítil, jak to v ní zaškubalo a rytmus motoru se na okamžik změnil. Vynechal, zakašlal, výkon klesl – a pak najednou zase zabral, zaburácel a obrněnec se řítil na plný plyn dál.
„Hodná holčička.“ Jake upřeně civěl průzorem řidiče ven a nyní stroj stočil mírně doleva, aby byli před Italy kryti clonou jejich vlastní palby a převráceným trupem Henrietty Krasojezdkyně.
Vtom kousek před nimi explodoval granát. Jake zkušeně strhl těžký vůz stranou, objel zející kráter, z něhož se ještě kouřilo, prudce zabrzdil a zároveň obrněnec smykem otočil. Zůstali proto stát obráceni do směru, z něhož přijeli, a byli tak připraveni k rychlému odjezdu. Mrcha Priscilla se nyní ocitla v zákrytu zničené Henrietty Krasojezdkyně. Před Italy byla kryta alespoň zčásti. Deset kroků od svého vozidla viděl Jake Garetha. Ten seděl s Rasovým křehkým stařeckým tělem na klíně.
„Gary!“ zařval Jake, sotva vystrčil hlavu z poklopu. Gareth se po něm ohlédl s výrazem naprostého překvapení snad i nedůvěry. Byl explozemi neustále dopadajících dělostřeleckých granátů ohlušen natolik, že si vůbec nevšiml, že se pro něj Jake vrátil. Jakovi nezbylo než zakřičet znovu.
„Dělejte, krucinál!“ rozkřikl se Jake. Tentokrát Gareth zareagoval až překvapivě čile. Zvedl Rase jako balík špinavého prádla a rozběhl se k obrněnci. Další dělostřelecký granát vybuchl tak blízko, že mu tlaková vlna málem podrazila nohy. Kameny a hlína zabušily do pancíře Mrchy Priscilly.
Gareth se s vypětím sil udržel na nohou a vzápětí Rase podával do láskyplně natažených paží jeho vnuka.
„Je v pořádku?“ strachoval se Greg.
„Jen ho trefil kámen, to nic nebude,“ odfrkl Gareth a na okamžik se opřel o boční pancíř obrněnce. Dech mu v hrdle ztěžka a přerývaně pískal, knír i vlasy měl plné bílého prachu a pot mu hloubil mokré stružky po lících pokrytých tlustým nánosem špíny.
Po chvilce vzhlédl k Jakovi. „Myslel jsem, že už se nevrátíte,“ zachraptěl.
„Taky mě to napadlo.“ Jake se k němu natáhl, popadl ho za ruku a vytáhl na bočnici obrněnce. Gareth podržel jeho ruku o zlomek sekundy déle, než bylo nutné, a krátce ji stiskl. „Jsem vaším dlužníkem, hochu.“
„Já si to vyberu,“ zazubil se Jake.
„Kdykoliv. Opravdu kdykoliv.“
V tu chvíli Mrcha Priscilla hrdinsky zaburácela a vystřelila do výfuku, jako by chtěla vzdorovitě odpovědět palbě italských dělostřelců. Motor zachrchlal, zakuckal se, zoufale zaskřípěl a zmlkl…
„Ty mrcho jedna mizerná!“ zasténal Jake procítěně. „Teď ne! Prosím, teď zrovna ne!“
„To mi připomíná jedno děvče, co jsem poznal v Austrálii…“
„Později,“ odtušil Jake. „Teď se koukejte chytit kliky.“
„Bude mi potěšením, příteli.“ Nedaleko vozidla dopadl další granát. Tlaková vlna Garetha srazila z bočnice do písku. Opatrně vstal, úzkostlivě si oprášil klopy a odbelhal se ke klice.
Snažil se celou minutu. Točil klikou jako dementní flašinetář, ale výsledek se nedostavil. Přesně po minutě udýchaný Gareth odstoupil od přídě obrněnce.
„Nezlobte se, příteli, ale bylo toho na mě dneska už dost.“ Rychle se po sobě podívali.
Jake se sehnul nad klikou a ignoroval bouři explodujících dělostřeleckých granátů i zvířených mračen prachu, písku a hlíny. Když zabral, naběhly mu na paži svaly jako provazy.
„Ta nenaskočí!“ křikl Gareth po další minutě. Jake vytrval, ačkoliv byl v obličeji temně fialový a žíly na krku připomínaly naběhlá modrá lana. Nakonec kliku znechuceně pustil a udýchaně ustoupil.
„Nářadí je pod sedadlem,“ poznamenal.
„Nechcete si hrát na mladého kutila zrovna tady a teď, že ne?“ nevěřil Gareth. Rozmáchlým gestem opsal italská děla, z jejichž hlavní se bez ustání blýskalo, a okolní terén posetý krátery, k nimž v gejzírech výbuchů přibývaly další a další.
„Máte snad lepší nápad?“ otázal se příkře Jake. Gareth se kolem sebe sklíčeně rozhlédl, náhle však vypjal propadlou hruď a pokleslé koutky úst se mu opět zvedly v typickém bezstarostném úsměvu.
„Když už se ptáte, příteli…, náhodou bych měl…“ Jako věštec ukázal na zjevení, které se náhle vynořilo z clony zvířeného prachu a dýmu.
Slečna Vrtichvost ostře zabrzdila těsně vedle nich a oba poklopy odskočily. Z jednoho se vynořila Sařina tmavá hlava, ze druhého zlatá hříva Vicky Camberwellové.
Vicky se vyklonila k Jakovi, přiložila si dlaně k ústům jako hlásnou troubu a zaječela, aby překřičela zuřící bouři dělostřelecké palby: „Co je s Priscillou?“
Jake, v obličeji stále ještě rudý jako vařený rak, zachraptěl: „Předvádí jeden ze svých záchvatů.“
„Vlečné lano, ale rychle!“ nařídila Vicky. „Odtáhneme vás.“
 
Habešský tábor vřel halasem vítězně se chvástajících válečníků. Jejich smích zněl sebevědomě právě tak jako jejich hlasy v rozčileném hovoru. Ženy je obdivně sledovaly od ohňů, na nichž připravovaly večerní hostinu. Ve velkých černých železných kotlích bublaly tradiční masové a zeleninové směsi zvané wat. připravované na tucet způsobů, a večerní chladný vzduch se mísil s vůní koření a masa.
Vicky Camberwellová seděla pod přístřeškem stanu a skláněla se nad psacím strojem. Dlouhé prsty kmitaly po klávesnici, aby stačily zachytit slova, jež jí tanula na mysli jako vodopád. Líčila odvahu a bojové umění domorodců, kteří na koních, vyzbrojeni pouze meči, zahnali moderní armádu disponující nejobávanějšími zbraněmi. Když Vicky přepadla literární múza, občas přehlédla některé nepodstatné detaily, které by příběhu ubraly na dramatičnosti. Jedním byl například fakt, že bibličtí válečníci habešského národa měli podporu obrněných vozidel a kulometů Vickers. Tím se nezatěžovala a zakončila článek slovy: „Jak dlouho ještě může tento hrdý, prostý a statečný národ pokračovat v boji s lačnými, chamtivými hordami novodobého Caesara, jemuž jde o znovuvytvoření impéria? Dnes se stal na pláních Danakilu zázrak, ale věk zázraků končí; dokonce i těm, kdo spojili svůj osud s touto krásnou zemí, je nad slunce jasnější, že je Habeš odsouzena k zániku, pokud se neprobere spící svědomí civilizovaného světa a dokud dostatečně ostře nezazní hlas spravedlnosti na adresu tyrana: ‚Ruce pryč, Benito Mussolini!‘“
„To je báječné, slečno Camberwellová,“ prohlásila Sára. Nakláněla se Vicky přes rameno a hltala poslední slova vyťukávaná na válci psacího stroje. „Je to tak smutné a krásné, že se mi z toho chce plakat.“
„Jsem ráda, že se vám to líbí, Sáro. Škoda, že nejste můj redaktor,“ prohlásila Vicky, vytáhla list z válce a rychle zprávu ještě jednou pročetla. Tu nějaké slovo přeškrtla, jiné dopsala rukou, až byla konečně úplně spokojená. List složila, vsunula do tlusté hnědé obálky a olízla lem chlopně. „Určitě je spolehlivý?“ obrátila se na Sáru. „Ale samozřejmě, slečno Camberwellová, je to jeden z otcových nejlepších mužů,“ ujistila ji Sára, vzala od ní obálku a podala ji válečníkovi, který už hodinu dřepěl před stanem vedle osedlaného koně.
Plamenně a vášnivě k němu promluvila v mateřštině. Naslouchal jejímu kázání a horlivě přikyvoval. Pak se vyšvihl do sedla a vyrazil k potemnělému ústí průsmyku, kde kouřově modravé večerní stíny změkčovaly a halily drsné útesy a zubaté vrcholky horských štítů.
„Do půlnoci bude v Sardi. Řekla jsem mu, aby cestou nezastavoval. Vaše zpráva odejde telegrafem zítra za svítání.“
„Děkuji vám mockrát, Sáro.“ Vicky vstala od rozkládacího stolku, a když ukládala psací stroj, Sára si ji zvědavě prohlížela. Vicky se vykoupala a převlékla do jediných slušných šatů, které si s sebou na tuto strastiplnou cestu vzala. Bleděmodré plátěné šaty měly módně nízký pas a sukně zakrývala kolena, zato odhalovala oblá lýtka a úzké, elegantně tvarované kotníky, které se ostře rýsovaly pod jemnými hedvábnými punčochami.
„Máte krásné šaty,“ vzdychla Sára tiše. „A vlasy máte tak hebké a zlaté… Kéž bych byla krásná jako vy a měla také bílou kůži.“
„A já bych zase chtěla mít krásně zlatou pleť, jako máte vy,“ opáčila pohotově Vicky. Obě se rozesmály.
„Takhle jste se oblékla pro Garetha? Ten se do vás zamiluje po uši, až vás takhle uvidí. Pojďme za ním!“
„Mám lepší nápad, Sáro. Co kdybyste zašla za Gregoriem? Určitě vás hledá.“
Sára se zamyslela; na očích bylo vidět, že v jejím nitru svádí boj povinnost s potěšením. „Určitě to zvládnete sama, slečno Camberwellová?“
„No, myslím, že ano, Sáro. Díky moc za péči. Kdybych měla náhodou nějaké potíže, zavolám vás.“
„Přišla bych okamžitě,“ ubezpečila ji Sára. Vicky přesně věděla, kde Jaka Bartona najde. Mlčky přistoupila k vysokému ocelovému kolosu a tiše Jaka sledovala při práci. Zabrala se do té podívané tak, že zapomněla na okolní svět. V duchu se sama sebe ptala, jak mohla být donedávna slepá a nevidět ho v tom správném světle. Jak to, že za chlapeckým zjevem nerozeznala sílu a klidnou sebejistotu vyzrálého muže? Jeho obličej jako by nepodléhal zubu času; Vicky tušila, že mládí a čilost bude vyzařovat i ve stáří. V očích mu sedělo urputné odhodlání a z pevně sevřených čelistí vyzařovala buldočí houževnatost, jichž si Vicky dosud nevšimla. Vzpomněla si na sen, o němž jí Jake vypravoval – o továrně, která by vyráběla motor jeho vlastní konstrukce. V tu chvíli přesně věděla, že mu neschází odhodlání ani síla sen realizovat. Zatoužila podílet se na tom s ním. Věděla, že by jejich sny –Jakův motor a její kniha – mohly dojít naplnění společně. Čerpali by jeden od druhého sílu a společně by vytvořili obrovský potenciál odhodlání a tvůrčích zdrojů. Napadlo ji, že by opravdu mohlo stát za to prožít oba sny s mužem jako je právě Jake Barton.
„Možná, že když je člověk zamilovaný, vidí věci kolem sebe jasněji,“ pomyslela si a s neskrývaným potěšením si Jaka dál prohlížela. „Nebo se zamilovaný snáz splete,“ napadlo ji. Vzápětí se sama na sebe rozzlobila pro vrozený cynismus, který se opět přihlásil o slovo.
„Ne,“ usoudila nakonec. „Tohle není žádné přání otcem myšlenky. Je silný a dobrý – a takový zůstane.“ Zaváhala, jestli se náhodou příliš usilovně nepokouší přesvědčit hlavně sebe samotnou. V mysli jí vytanula vzpomínka na noc, kterou nedávno strávila s jiným mužem. Znejistěla a pokusila se vzpomínku rázně potlačit, ta se však nedala odbýt a Vicky se přistihla, že ty dva muže porovnává. Připomněla si rozkošnickou, smyslnou slast, kterou poznala, a zapochybovala, že to ještě někdy prožije.
Pak se pozorněji zadívala na muže, o němž se domnívala, že ho miluje; uvědomila si, že ačkoliv má mohutné, svalnaté paže hustě porostlé tmavými chlupy a ruce s hrubými klouby má jako lopaty, jeho silné, sukovité prsty pracují s téměř smyslnou zručností a lehkostí. Pokusila se představit si, jak ji hladí po kůži, a ta představa byla tak plastická a reálná, že se až zachvěla a zajíkla.
Jake k ní vzhlédl. Překvapení v jeho pohledu vystřídala radost. Když rychle přejel očima od zlatovlasé hlavy ke kotníkům v hedvábných punčochách, po tváři se mu zvolna rozlil typický vřelý úsměv.
„Nazdárek, neviděli jsme se už někde?“ zeptal se a Vicky se zasmála a zatočila, až jí sukně bleděmodrých plátěných šatů zavířila kolem nohou.
„Líbí se vám?“ otázala se. Mlčky přikývl. „Nějaká mimořádná příležitost?“ zeptal se.
„Rasova hostina, copak jste zapomněl?“
„Nevím, jestli další jeho hostinu vydržím. Nejsem si jistý, co je nebezpečnější – jestli italský útok nebo ten tekutý dynamit, který podává.“
„Budete to muset absolvovat. Nezapomínejte, že jste jedním z hrdinů velikého vítězství,“ připomněla Vicky. Jake odfrkl a dál se věnoval útrobám Mrchy Priscilly.
„Už jste zjistil, v čem je problém?“
„Ne,“ povzdechl Jake rezignovaně. „Už jsem ji rozebral na kousky a zase složil a pořád nemůžu na nic přijít.“ Odstoupil, zavrtěl hlavou a otřel si ruce do chomáče odpadové bavlny. „Nevím. Prostě nevím.“
„Už jste ji zkoušel znovu nastartovat?“
„To nemá smysl, dokud nezjistím, v čem je problém, a neodstraním ho.“
„Zkuste to,“ vybídla ho.
Usmál se na ni. „Nemá to význam, ale když se chcete pobavit…“
Sehnul se ke klice a Priscilla naskočila na první zatočení. Chytla, hladce se rozběhla a vzápětí předla jako obrovská spokojená kočka s nahrbeným hřbetem, skrčená u krbu.
„Panebože.“ Jake o krok ucouvl a s úžasem civěl na spokojeně si pobrumlávající obrněnec. „V tom není žádná logika.“
„Je to ženská, to přece víte sám,“ odtušila Vicky. „A v ženském chování logika být nemusí.“
Otočil se k ní s vědoucím výrazem, který jí vehnal ruměnec do tváří. „Začíná mi to docházet.“ Přistoupil k ní, vztáhla však před sebe varovně paže.
„Zamažete mi šaty…“
„A kdybych se nejdřív vykoupal…?“
„Vykoupejte se,“ nařídila mu, „a pak si můžeme znovu promluvit, panáčku.“
 
Zbývalo posledních pár minut denního světla, když z průsmyku vyjel jezdec. Zpěněný, námahou frkající kůň pod ním na nerovném terénu klopýtal a klouzal, než se konečně dostal na rovinu, a tryskem se vyřítil směrem k Rasovu tábořišti.
Zprávu, kterou přivážel, přijala Sára Sagudová. Okamžitě se rozběhla ke shluku stanů pod mohutnými nízkými stromy s rozložitými trnitými korunami a za neustálého mávání složeným kabelogramem vrazila do stanu Vicky Camberwellové.
Vicky se oddávala Jakovu medvědímu objetí, do něhož ji před chvílí sevřel, a právě se začínala slastně podvolovat. Jake voněl karbolovým mýdlem, měl čerstvě vyholenou tvář a ještě mokré vlasy. Vicky se mu vyvinula z mohutných paží a vztekle se obrátila. „Ach!“ vyhrkla Sára s přirozeným zájmem a zaujetím rozené intrikánky, která právě přišla na nové spiknutí. „Vidím, že nemáte čas.“
„To tedy nemám!“ Zmatek a rozpaky vehnaly Vicky do tváří ruměnec.
„Omlouvám se, slečno Camberwellová, ale napadlo mě, že ta zpráva musí být důležitá…“ Podráždění Vicky rázem opustilo, když spatřila kabelogram. Vytrhla ho Sáře z rukou, odlomila pečeť a dychtivě se začetla do zprávy. Obličej sejí rozjasňoval a zanedlouho k dívce vzhlédla s rozzářenýma očima.
„Měla jste pravdu – moc vám děkuji, zlatíčko!“ Jako na obrtlíku se otočila k Jakovi, přitančila k němu a s radostným smíchem se mu vrhla kolem krku.
„Hej!“ zasmál se Jake rozpačitě; v Sářině přítomnosti její objetí opětoval jen nejistě. „Co se děje?“
„To je od mého redaktora,“ vysvětlila. „Článek o útoku u studní Chaldi byl mezinárodní trhák. Titulky obletěly celý svět a Liga národů připravuje mimořádné zasedání.“
Sára jí kabelogram vytrhla a začetla se do něj, jako by si chtěla ověřit, že Vicky nelže.
„Právě proto vás můj otec pozval, slečno Camberwellová – přesně v to doufal. Byl přesvědčen, že pro naši zemi a pro náš lid dokážete mnohé.“ Sára se rozvzlykala a z velkých, tmavých gazelích očí se jí valily slzy, které ulpívaly na dlouhých řasách. „Teď už o tom ví celý svět. Konečně nám ostatní přijdou na pomoc a zachrání nás před tou tyranií.“ Dívčina víra ve vítězství dobra nad zlem byla dětinská, ale Vicky neodporovala, když ji Sára vytrhla z Jakova objetí a přitiskla k sobě. „Dala jste nám šanci! Navěky vám za to budeme vděční.“ Slzami smáčela Vicky tvář, a když odstoupila a hlučně popotáhla, otřela jí vlastní slzy hřbetem dlaně z obličeje. „Nikdy vám to nezapomeneme.“ Usmála se přes slzy. „Musíme to říct dědečkovi.“
Zjistili, že není možné Rasovi vysvětlit, v čem spočívá přínos zvratu ve vývoji mezinárodní situace kolem Habeše. O přesném významu a důležitosti Ligy národů a vlivu světového tisku měl jen velmi mlhavou představu. Po prvních pohárech tedie si utvořil utkvělý názor, že veliká anglická královna se nějakým zázrakem rozhodla vzít se za jejich věc a záhy se k němu v bitevním poli připojí britská vojska. Gregorius i Sára mu to sáhodlouze vysvětlovali a přesvědčovali ho, že se mýlí; Ras jen přikyvoval, blahosklonně se na ně usmíval a dál si uchovával své neochvějné přesvědčení. Nakonec objímal Garetha Swalese a pronesl dlouhý projev v amharštině, v němž ho velebil jako Angličana i spolubojovníka. Než skončil, usnul v půli věty s obličejem v obrovské míse skopového guláše. Bitva, vzrušení ze zprávy o novém a mocném spojenci a obrovská spousta tedie na něj byly příliš. Čtyři tělesní strážci hlasitě chrápajícího starce zvedli a odnesli ho do jeho stanu.
„Nebojte se,“ ujistila Sára hosty, „dědeček nebude pryč dlouho. Stačí krátký odpočinek a zase se vrátí.“
„Ať si kvůli nám nedělá žádné násilí,“ zahučel Gareth Swales. „Já jsem si ho dneska užil víc než dost.“
Zář planoucích hranic se zrcadlila na večerní obloze a v jejím svitu bledl i měsíc, který se záhy vyhoupl nad horskými vrcholky. Světlo ohňů i měsíční paprsky se odrážely od oceli a leštěného dřeva obrovské hromady ukořistěných zbraní, pušek, pistolí a nábojových pásů, které byly triumfálně navršeny na otevřeném prostranství před tabulí hostů královského hodokvasu.
Z hořících hranic sršely k noční obloze sloupy rudých jisker a smích a hlasy účastníků hostiny se ozývaly tím hlasitěji, čím rychleji mezi nimi kolovaly vydlabané tykve naplněné tedžem..
 
Opodál v údolí, kam pokračoval pás akáciového lesa, slavili vítězství i Gallové Rase Kullaha. Tu a tam se odtud ozval výbuch opileckého veselí a salvy z ukořistěných italských pušek.
Vicky seděla mezi Garethem a Jakem. Neudělala to úmyslně; kdyby si mohla vybrat, vyhrál by Jake. Gareth Swales se však nedal odradit tak snadno, jak si zpočátku myslela.
Sára vstala z místa po Gregoriově boku, prošla kruhem posedávajících hostí a nasoukala se na kožené polštáře mezi Vicky a Garetha. Položila Vicky paži kolem ramen a něco jí naléhavě šeptala.
„Měla jste mi to říct,“ vyčítala jí Sára posmutněle nedůvěru. „Nevěděla jsem, že jste se rozhodla nejdřív pro Jaka. Byla bych vám poradila…“
Do tábora Harariů dolehl z tábořiště Gallů zvuk, který ač značně zkreslený vzdáleností a oslaben hlukem veselících se hodovníků, nahnal Vicky takovou hrůzu, že chytila Sáru za zápěstí jako klíště.
Jake i Gareth ztuhli a rovněž se zaposlouchali. Natočili hlavy, aby co nejlépe slyšeli zvuk připomínající pozvolna stoupající táhlý, kvílivý nářek.
„Nechovala jste se k nim správně, slečno Camberwellová,“ pokračovala Sára, jako by nic neslyšela.
„Sáro, co to je… co to bylo?“ Vicky jí sevřela paži a zatřásla s ní.
„Pche!“ znechuceně a pohrdlivě mávla Sára rukou. „To ten tlustý zvrhlík Ras Kullah vylezl z úkrytu. Když jsme jim vybojovali vítězství, přišel se potěšit s kořistí. Dorazil asi před hodinou i s těmi tlustými dojnicemi a teď slaví a baví se po svém.“
Zvuk se ozval znovu. Nelidské, strašlivě vysoké ječivé kvílení, které Vicky drásalo nervy. Stoupalo výš a výš, a když se Vicky zdálo, že si bude muset zacpat uši, protože to její nervy nevydrží, jekot ustal, jako když utne.
Hýřící dav zmlkl a zaposlouchal se. Kolem praskajících hranic zavládlo mlčení a vydrželo pár sekund poté, co křik umlkl. Pak se ozývaly polohlasné komentáře a místy vytryskl lhostejný, krutý smích.
„Co je to, sakra? Co tam dělají, Sáro?“
„Ras Kullah si hraje s Italy,“ odvětila Sára liše. Vicky si uvědomila, že nepřemýšlela o tom, co se stalo se zajatci z italské motorizované pěchoty, jejíž kolonu se dnes podařilo rozprášit.
„Hraje? Jak to myslíte, Sáro? Co to znamená?“
Sára vyprskla jako rozvzteklená kočka. Oči jí znechuceně zasvítily a začala divoce gestikulovat. „Lidi Rase Kullaha jsou bestie! Budou se s nimi bavit celou noc a ráno jim uříznou ty jejich mužské věci.“ Znovu vyprskla a odplivla si. „Než se ožení, musejí někomu uříznout to mužské zařízení… jak říkáte těm dvěma věcem v pytlíku?“
„Varlata,“ vypravila ze sebe Vicky chraptivě. Stěží ze sebe to slovo přiškrceným hrdlem dostala.
„Ano. Musejí zabít muže, uříznout mu varlata a přinést je nevěstě. Takové jsou jejich zvyky, ale s těmi Italy si napřed budou celou noc hrát.“
„A to jim v tom nemůžeme zabránit?“
„Zabránit?“ Sára vytřeštila oči v nechápavém úžasu. „Jsou to jen Italové a tohle je kmenová tradice Gallů.“
Vtom se výkřik ozval znovu. I tentokrát zavládlo kolem ohňů v táboře Harariů naprosté ticho. Skřek za skřekem se nesl průzračným pouštním vzduchem. Vicky nepřipadalo, že by tak příšerný zvuk mohl pocházet z lidského hrdla. V běloších byla malá dušička, když si představili, jaké utrpení asi zakouší člověk, který vydá takový strašlivý skřek.
„Panebože! Panebože!“ zašeptala Vicky a podívala se zděšeně po Garethu Swalesovi, který seděl vedle ní.
Mlčel. Zdálo se, že je docela klidný. Viděla jeho dokonalý, ostře řezaný a chladný profil. Když výkřik bolestivé agónie umlkl, předklonil se, vylovil z okraje ohniště hořící větvičku a zapálil si dlouhé černé viržinko, které svíral běloskvoucími zuby.
Zhluboka vtáhl kouř, dlouze ho podržel a nakonec vyfoukl nosem. Teprve pak se pozorně otočil k Vicky.
„Slyšela jste, co slečna říkala. Je to zvyk.“ Hovořil k Vicky, poznámka však platila Jaku Bartonovi. Gareth se po něm ironicky podíval a na rtech mu pohrával letmý náznak úsměvu. Oba muži se bez jediného mrknutí měřili pohledy a ve tvářích se jim nehnul ani sval.
Zoufalý výkřik zazněl nanovo, tentokrát slaběji. Zvonivý bolestný tón byl spíš pouhou vzlykavou ozvěnou na pozadí černočerné noci.
Jake Barton vstal a vykročil k hromadám ukořistěných italských zbraní. Sehnul se a vybral si důstojnickou osobní zbraň – samonabíjecí pistoli Beretta ráže sedm milimetrů, doposud v opaskovém pouzdře z leštěné kůže. Jake pouzdro rozepnul, zbraň vytáhl a opasek i s pouzdrem odhodil. Vytáhl ze šachty v rukojeti pistole zásobník, přesvědčil se, že je plný, prudkým pohybem dlaně ho dorazil zpátky, natáhl závěr, palcem odsunul pojistku a pistoli si zastrčil do kapsy kalhot.
Aniž se po někom podíval, rázně odcházel. Všichni mlčky sledovali, jak mizí na hranici světla a stínu v temnotě, nad níž již plameny hořících hranic neměly moc. Mířil rovnou k táboru Gallů.
„Dávno jsem mu říkal, že sentimentalita je staromódní luxus. V těchto dobách a na takovém místě je to hodně drahá kratochvíle,“ zamumlal Gareth a zamyšleně hleděl na popel na oharku viržinka.
„Jestli tam přijde sám, zabijí ho,“ konstatovala věcně Sára. „Budou rozdráždění krví a přijde jim vhod, když si budou moci dopřát další krvavé divadlo.“
„No, nevím, jestli je to tak zlé,“ broukl nesouhlasně Gareth. „To víte, že je. Zabijí ho,“ potvrdila Sára a otočila se k Vicky. „Vy ho necháte odejít? Jsou to jen Italové,“ připomněla. Obě ženy na sebe okamžik upřeně hleděly. Vicky vyskočila a rozběhla se za Jakem. Modré plátno sukně jí elegantně vířilo kolem nohou a svit plamenů si pohrával se zlatou barvou vlasů, které se jí v běhu natřásaly, až připomínaly roztavený bronz.
Jaka dohonila na hranici tábora Gallů. Když se mu ocitla po boku, musela na každý jeho krok udělat dva rychlé, aby mu vůbec stačila.
„Vraťte se,“ doporučil jí klidně, ale odpovědi se nedočkal. Vicky cupitala po jeho boku a usilovně s ním držela krok. „Udělejte, co vám říkám.“
„Ne, jdu s vámi.“
Zastavil se a otočil se k ní. Když jí upřeně pohlédl do očí, výbojně vysunula bradu, vypjala hruď a napřímila se, takže mu sahala po ramena.
„Tak poslouchejte…,“ spustil, ale vzápětí se zarazil, protože týraná bytost – mysl se vzpírala uvěřit, že takový řev vydává člověk – se ozvala znovu. Křik se nesl temnou nocí jako bublavý, nesouvislý zvuk, něco mezi stenem a vzlykem. Následoval hrdelní řev stovek hlasů připomínající hluboké, divoké a krvežíznivé chroptění lovící smečky.
„Musím vám něco vysvětlovat?“ Odvrátil se a zaposlouchal do zvuků noci. Oči měl napjaté a ve tváři strhaný výraz.
„Jdu s vámi.“ trvala Vicky neústupně na svém. Jake nic neřekl, jen se otočil a chvatně vykročil k mihotavému odrazu táborových ohňů, v jejichž světle vypadala klenba větví trnitých stromů nad tábořištěm jako vysoký, ponuře osvětlený strop katedrály.
Gallové nestavěli hlídky, takže Jake s Vicky prošli nepozorováni mezi řadami uvázaných koní a narychlo vystavěných chýší i kožených stanů. Nečekaně se ocitli uprostřed tábora. Gallové seděli kolem hořících ohňů jako ohromný tmavý kruh soch. Plameny jim osvětlovaly napjaté obličeje s dravčími rysy mihotavým svitem, v němž jejich tváře vypadaly jako masky odlité z bronzu. Shromáždění hučelo soustředěným napětím, které ovládne účastníky krvavé podívané. Jake si připomněl profesionální boxerské zápasy v aréně v Madison Square Garden i kohoutí zápasy v Havaně.
Krvelačné choutky byly vybičovány k vrcholu a dav vrčel jako smečka vlků.
„Támhle je Ras Kullah,“ zašeptala Vicky, zatahala Jaka za rukáv a pohledem naznačila, kam se má přes otevřené prostranství udusané půdy podívat.
Kullah seděl na hromadě koberců a polštářů, kolem hlavy a ramen omotaný hedvábný šál zdobený tuctem pestrobarevných proužků, který stínil jeho měkký, hladký obličej; světlo plamenů propůjčovalo jeho očím podivně horečnatý lesk.
Jednu tlustou ruku, jejíž kůže připomínala barvou starou slonovinu, měl sevřenou v klíně, druhou ovinul kolem pasu ženy, jež seděla vedle něj, a hnětl její poddajné maso. Ta ruka vypadala jako tvor sám o sobě. Pohybovala se, vybledlá a nechutná, jako obrovský slimák, který se pomalu smršťoval a posouval a ožíral zralé plody ženina poprsí.
Za ohni na opačné straně kruhu z udusané země se k sobě vystrašeně tiskla trojice italských vojáků. Obličeje měli hrůzou křídově bílé a v mihotavém svitu plamenů bylo vidět, že se potí strachem. Ruce drželi spoutané za zády. Byli jen v kalhotách a na nahé kůži zad a paží se rýsovaly otoky a modřiny po ranách. Bosé nohy měli opuchlé a krvavé, jak museli pochodovat bosi kdovíjak daleko po drsné kamenité půdě okolní pustiny. Tmavé oči vytřeštěné děsem upírali na divadlo, které se ve světle ohňů na otevřeném prostranství odehrávalo.
Vicky poznala jednu z favoritek Rase Kullaha, viděla ji ve vládní rezidenci v Sardi té noci, kdy tam dorazila a nechala Sáru v nemocnici. Žena s plnými těžkými prsy nyní klečela, evidentně zaujatá prací. Oválný obličej madony jí zářil nábožným vytržením, plné rty měla pootevřené, tmavé mandlové oči jí zářily jako kněžce při mystickém rituálu. Mnohem prozaičtější byly vyhrnuté rukávy řízy, které si vykasala nad lokty jako řeznice, i ruce zkrvavené až po zápěstí. S obratností chirurga držela tenkou zakřivenou dýku, jejíž stříbřitá čepel pozbývala lesku a ve světle ohňů byla celá rudá.
To, s čím se lopotila, se stále ještě zmítalo a křečovitě sebou v poutech pocukávalo, pořád to ještě dýchalo a vzlykalo, ale téměř pozbývalo podoby člověka. Zatímco vyčkávající dav chroptěl napětím, hučel a syčel, žena úporně pokračovala s příšernou krvavou prací pod vykuchaným břichem. Řezala, krájela a tahala, takže oběť opět zavřískala, tentokrát však slabě. To už žena vyskočila a natáhla paži do výše. V hrsti svírala kořist, kterou se jí ze zohavené oběti konečně podařilo vyrvat.
Triumfálně obkroužila arénu, paži stále vztyčenou. Držela kořist co nejvýše, smála se, houpala se v bocích, jako by se pokoušela o nějaký válečný tanec, a krev jí stékala přes vztyčené předloktí a odkapávala jí z ohbí lokte.
„Držte se blízko mě,“ zahučel Jake tlumeně. Takový tón od něj Vicky slyšela poprvé. Odtrhla vyděšený pohled od strašlivé podívané a pohlédla na Jaka. Obličej měl napjatý a strnulý, zuby zaťaté jako buldok a oči mu sršely nebezpečným leskem.
Vytáhl z kapsy pistoli, ruku se zbraní nechal volně viset podél těla a vykročil kupředu tak rychle a divoce, že rozrážel pevně semknutá těla s razancí, jíž za sebou vytvářel cestu, aby mohla projít Vicky.
Gallové se plně soustředili na ženu v aréně, předvádějící svoji kořist a vyjadřující radost z vítězství bujarým vlněním vnad, takže se Jake k Rasu Kullahovi dostal dřív, než si kdokoliv všiml.
Levou rukou ho popadl za měkké tlusté nadloktí tak pevně, až mu prsty zaryl do rosolovitého masa, a jediným trhnutím ho zvedl na nohy. Zacloumal jím, prudce ho otočil tváří k sobě a přitiskl mu ústí hlavně Beretty na horní ret těsně pod široké chřípí.
Upřeně na sebe civěli. Ras Kullah se pokoušel odtáhnout se co nejdál od Jakovy tváře, z níž sršely zlověstně planoucí oči. Pak zakňoural bolestí, kterou mu působily prsty zaryté jako železné kleště do masa, a strachem z chladného ocelového ústí hlavně pistole tlačící se mu na horní ret.
Jake dal dohromady pár slov v amharštině, která se naučil od Gregoria. „Italové,“ řekl tiše. „Pro mě.“
Ras Kullah civěl, jako by mu nerozuměl. Pak pronesl jediné slovo a muži, kteří mu byli nejblíž, se pohnuli kupředu.
Jake zakroutil přitisknutým ústím hlavně po Kullahově horním rtu tak surově, že mu roztrhl ret a Kullahova ústa zalila krev.
„Zemřeš,“ zavrčel Jake. Muž zavřeštěl a jeho válečníci se – ač zdráhavě – stáhli, ale pohrávali si s noži a planoucíma očima číhali na vhodnou příležitost. Žena se zkrvavenýma rukama ztěžka dosedla na zadek a v celém shromáždění zavládlo pochmurné, tíživé ticho. Všichni dřepěli, mlčeli jako zařezaní, tváře obrácené na Jaka a Rase Kullaha. Zohavený krvácející nešťastník u ohně do nastalého ticha znovu vydal táhlé, sípavé zakvílení, které Jakovi, jehož tvář teď připomínala masku běsnícího démona, drásalo nervy. „Řekni to svým lidem,“ přikázal Jake. Hlas mu přeskakoval a skřípal vztekem. I Rasu Kullahovi se zatřásl hlas, v jeho případě to ovšem znělo jako pištění malé holčičky. Rozkřikl se na válečníky střežící tři polonahé zajatce. Ti se nejistě zavrtěli a podívali se jeden na druhého.
Jake znovu přitlačil ocelovým ústím hlavně do Kullahova obličeje a ten zoufale přeskakujícím pištivým hláskem zopakoval vojákům rozkaz. Strážní vystrašené zajatce neochotně pošťuchovali kupředu. Byl na ně žalostný pohled.
„Vezměte mu dýku,“ vyzval Jake Vicky, aniž odtrhl pohled od Kullahových očí. Vicky si stoupla těsně za Kullaha a uchopila zbraň pod vyšívaným opaskem stahujícím povislé břicho. Dýka měla rukojeť z tepaného zlata osázenou hrubě broušenými ametysty, čepel ostrá jako břitva se leskla kvalitní ocelí.
„Přeřežte jim pouta,“ pokračoval Jake a v nejnebezpečnější chvíli, kdy se od něj Vicky vzdálila, tlak hlavně ještě zesílil. Ras Kullah stál s hlavou zkroucenou v neuvěřitelném úhlu, rty ohrnuté a zuby odhalené ve vynuceném šklebu. Divoce koulel očima, až mu v důlcích bylo vidět jen bělmo. Po tvářích se mu řinuly slzy bolesti a v mihotavé záři ohňů se leskly jako krůpěje rosy na žlutých okvětních plátcích růží.
Vicky přeřezala řemeny ze surových hovězích kůží, jež zajatcům poutala zápěstí i lokty. Muži si hned masírovali paže, aby se jim v nich znovu co nejrychleji rozproudila krev, a shlukli se k sobě. Pobledlé obličeje měli zamazané špínou a zaschlou krví a dívali se kolem sebe jako vyděšené děti, které nechápou, co se s nimi děje.
Vicky se rychle vrátila k Jakovi a stoupla si těsně vedle něj. Když ho měla nablízku, bůhvíproč si připadala sebejistá a v bezpečí. Držela se po jeho boku, i když Jake tlačil Rase Kullaha pistolí krůček za krůčkem přes otevřené prostranství až k zmrzačenému, polomrtvému uzlíčku, který se ještě chabě pohyboval a každé namáhavé nadechnutí provázel chrčivým povzdechem.
Jake se od Rase Kullaha mírně odtáhl, ale stále ho držel levičkou za třaslavou buclatou paži. Vicky viděla, jak divoký, rozezlený výraz vystřídal soucit. Netušila, co Jake udělá, dokud neodtáhl ruku s pistolí od Kullahova obličeje a nenamířil k zemi.
Ticho prořízlo prásknutí výstřelu. Kulka zasáhla zohaveného Itala doprostřed čela, zůstala po ní jen temně modrá dírka v lesklé bílé kůži nad obočím. Víčka nešťastníka se zatřepotala jako umírající holubice a zkroucené tělo se uvolnilo. Ze zmučeného hrdla se vydral táhlý, chraplavý vzdech, jaký by vydal i člověk usínající po strašlivé námaze a utrpení. Pak tělo znehybnělo.
Jake se na muže, jemuž prokázal poslední službu, už nepodíval. Zdvihl pistoli ke Kullahovu obličeji a sevřel jeho rosolovité nadloktí ještě pevněji. Zatlačil a přinutil ho otočit se a pomalu vykročit nazpátek.
Nepatrným pokývnutím naznačil Italům, aby šli před ním. Pohybovali se nesmírně pomalu a pořád se tlačili jeden na druhého. Následovala Vicky, která neustále natahovala paži dozadu, aby z dotyku na Jakovo rameno čerpala pocit klidu a bezpečí. Jake nutil Rase Kullaha krůček po krůčku postupovat vpřed. Věděl, že nesmí spěchat. Nesmějí projevit slabost, jinak křehká pouta ochromení, jež mezi Gally zavládlo, povolí. Vrhli by se na nějako smečka, zavalili je a rozervali na kusy.
Pomalu postupovali vpřed. Každou chvíli jim cestu blokovala zachmuřená skupina snědých Gallů, kteří stáli jeden vedle druhého a pohrávali si se zbraněmi. Jake však pokaždé zatlačil pistolí do Kullahovy měkké kůže, vyděšený tlouštík vykřikl a cesta se před nimi – přestože neochotně, nakonec vždycky otevřela. Zachmuření válečníci ustoupili vždy jen natolik, aby mohli projít, a hned se zase semkli.
Jakmile se vymanili ze sevření davu uprostřed gallského tábora, Jake poněkud zvýšil tempo a rázně vykročil po stezce mezi trnitými stromy. Vystrašené Italy hnal před sebou jako malé stádo ovcí a Rase Kullaha vlekl jako pytel hadrů.
„Co s nimi budeme dělat?“ vydechla po jeho boku sotva slyšitelně Vicky. „Moc dlouho už Kullaha na mušce neudržíte.“
Jake neodpověděl. Netoužil po tom, aby Gallové, kteří je v těsném závěsu následovali, zaslechli v jeho hlase nejistotu, a zároveň nechtěl, aby dívka dávala najevo strach.
Pochopitelně měla pravdu. Gallové se tvářili vyloženě škodolibě a lačnili po pomstě.
„Do auta…“ Jaka osvítila inspirace. „Zavřete je do auta.“
„A potom?“
„Jedno po druhém,“ zavrčel. „Nejdřív je zavřete do auta.“
Postupovali svižným, ale vyrovnaným tempem po stezce. Gallové se na ně tlačili čím dál tím víc. Jedna z vysokých postav zahalených do plástu do Jaka surově strčila a tiskla se na něj stále víc. Jake se podvolil tlaku, pak uhnul a nepatrně se pootočil. Bylo to tak rychlé, že se Galia úderu nestihl vyhnout. I kdyby blížící se ránu vytušil, vězel v sevření těl spolubojovníků, kteří se na něj mačkali ze všech stran.
Jake ho zasáhl švihem předloktí a hlaveň pistole dopadla neurvalci přímo na ústa, takže mu urazila přední zuby těsně u dásní. Náraz se mu čelními dutinami přenesl do mozku, takže klesl, aniž by vydal hlásku. Ostatní přes něj klopýtali a valili se dál, ale už ne tak těsně. Jake znovu přitiskl ústí zbraně Kullahovi k hlavě. Celé to proběhlo rychleji, než Ras Kullah stačil vykřiknout nebo se vykroutit ze surového sevření, z něhož měl paži samou podlitinu.
Jake změnil sevření, posunul ruku připomínající svěrák výš, vychýlil Rase Kullaha ještě víc z rovnováhy a téměř současně ho rázně postrčil vpřed. Mezi stromy před sebou už rozeznával nevzhledné hrbaté siluety obrněných vozidel, jež svit měsíce zalil stříbrošedým nádechem. Jejich obrysy zvýraznil odlesk vyhasínajících oharků v táborových ohništích.
„Vicky, vezmeme si Slečnu Vrtichvosta. Nespoléhal bych na to, že Priscilla doopravdy naskočí,“ zavrčel Jake. „Použijte průlez pro řidiče. Nestarejte se o nic jiného, než abyste byla za volantem.“
„A co zajatci?“ vyzvídala.
„Udělejte, co vám říkám, ksakru, a nedohadujte se se mnou!“ Necelých pět metrů od auta Jake do Vicky strčil. „Koukejte mazat, jak nejrychleji umíte.“
Vicky se několika skoky ocitla u vysoké bočnice obrněného vozidla, a než někdo z Gallů zasáhl, svižným skokem se ocitla nahoře.
„Dovnitř a zavřít!“ houkl Jake. Když poklop hlasitě třeskl, vydechl úlevou. Gallové zavrčeli jako vlčí smečka, jíž právě unikla vyhlédnutá kořist. Temný zástup se vyvalil kupředu a obestoupil obrněný vůz.
Jake vypálil do vzduchu a Ras Kullah zavřískal jakýsi rozkaz. Gallové o kousek ucouvli. V zástupu se rozhostilo napjaté, zachmuřené ticho.
„Vicky, slyšíte mě?“ zavolal Jake a postrkoval italské zajatce blíž k obrněnci.
Její hlas slyšel zpoza ocelových plátů pancíře tlumeně a jakoby z veliké dálky.
„Zadní dveře,“ zahučel Jake naléhavě. „Otevřete je, ale teprve až vám řeknu.“ Postrkoval Italy kolem obrněnce směrem k zádi, ale šlo to pomalu, protože byli zmatení a otupělí prožitou hrůzou.
„Teď!“ vykřikl Jake a netrpělivě na ocelový trup Slečny Vrtichvosta zaklepal pistolí. Ozvalo se zaskřípění zámku a těžké dveře odskočily a vyletěly, ale zarazily se o těla namačkaná venku.
„Do hajzlu,“ zavrčel vztekle Jake. Opřel se ramenem o jedno křídlo dveří, pořádně do nich strčil, otevřel je a srazil k zemi dva nejblíže stojící Gally. Zároveň popostrčil jednoho z Italů do temných útrob obrněnce a další dva se za ním v panice vyškrábali sami. Jake dveře prudce přibouchl a opřel se o ně zády. Uslyšel za sebou zacvaknutí zámků. Proti sobě měl stovky nenávistně sešklebených tmavých obličejů. Zezadu se ozývalo čím dál vzrušenější mumlání. K násilí nebylo daleko. Kořist Gallům unikala a stačilo málo, aby se rozpoutalo šílenství.
Jake dýchal, jako by uběhl maratón, a srdce mu bušilo tak. až cítil jeho nárazy na žebra. Pustil rosolovitou paži Rase Kullaha a popadl ho za husté drátovité houští vlasů. Otočil mu hlavu tak, aby se Kullah díval do tváří mužům, a druhou rukou mu vrazil hlaveň pistole co nejhlouběji do ucha.
„Tak jim to řekni, zlatouši,“ zasyčel Kullahovi do ucha co možná nejvýhružněji „Jinak ti to proženu makovicí, až to vyletí druhým ouškem ven.“
Ras Kullah sice nerozuměl slovům, pochopil však tón Jakova hlasu a hystericky vybrebtl pár slov v amharštině. Přední řady válečníků o krok ucouvly a Jake se zvolna posouval podél pancíře. Zády se tiskl k obrněnci a bezmocného Rase Kullaha držel za vlasy těsně u sebe, aby se jím kryl zpředu. Dav se pohyboval společně s nimi. Držel s nimi tempo a tváře válečníků v měsíčním světle zlobně žhnuly. Vypadaly surově a výhružně. Dav balancoval na hraně, z níž nebylo daleko k násilí. Z temnoty se ozval autoritativní hlas požadující akci. Dav zahučel.
Vyděšené zakňourání, které se vydralo z Kullahova hrdla, Jaka varovalo, že se Gallové už dlouho provokovat nenechají. Jejich okamžik nadešel.
„Vicky, jste připravená startovat?“ zavolal naléhavě. Její odpověď sotva slyšel.
„Připravená!“
Napevno nasazená startovací klika v přídi obrněného vozidla ho uhodila zezadu přes nohy. Současně s tím zaječel jakýsi ženský hlas a ozvěnou se nesl hájem trnitých stromů. Znělo to jako válečný pokřik, při němž stydla krev v žilách a zastavovalo se srdce. Byla to jasná výzva k násilí, jíž duše opravdového afrického válečníka nemůže odolat. Uhodila v srdcích Gallů na správnou strunu. Těla se napjala jako po prásknutí biče a hlasy se slily v krvelačné zařvání, jež odpovědělo na vřeštivou výzvu k boji.
Kristepane, už jdou, pomyslel si Jake a vší silou strčil Kullaha mezi lopatky. Podařilo se mu odmrštit ho přímo proti první řadě mužů. Ras Kullah se mezi ně vřítil, půl tuctu jich povalil a další řada valící se vpřed přes tu změť paží a nohou zakopávala a padala na ně.
Jake se bleskově sehnul ke klice. Slečnu Vrtichvosta si vybral právě kvůli tomuto okamžiku. Dobře věděl, že právě tohle auto je nejspolehlivější a nejméně záludné. Zdráhal by se svěřit důvěru Mrše Priscille. Teď dokonce po prvním zatočení klikou zakašlala a zaváhala i Slečna Vrtichvost.
„Prosím, zlatíčko, prosím,“ žadonil Jake zoufale. Při dalším otočení klika kopla zpátky, motor zakašlal, vystřelil do výfuku –a hladce se rozběhl. Jake vyskočil na bočnici a v tom okamžiku proti němu shora zasvištěl obrovský obouruční meč.
Slyšel jeho svist. Čepel švihla vzduchem jako netopýr ženoucí se ze tmy. Jake se na poslední chvíli přikrčil. Meč udeřil do ocelového pancíře obrněnce, až zasršel snop jisker. Gallský válečník meč zdvihl a rozmáchl se k dalšímu úderu, Jake se překulil a stiskl spoušť Beretty.
Kulka narazila do těla, jako když uhodí palička o krvavý steak. Muž se skácel naznak a meč mu vypadl z ruky. To už se na trup obrněnce valily ze všech stran další postavy v dlouhých řízách. Jakoví připadaly jako mravkolvi vrhající se na bezmocnou kořist. Řev zněl jako bouřlivý příboj vzteku.
„Jeďte, Vicky! Prokristapána, jeďte!“ zařval Jake a ohnal se pistolí po chundelaté hlavě dalšího Gally, který se vynořil vedle něj. Muž zmizel a motor zaburácel. Vozidlo poskočilo vpřed s trhnutím, které z trupu setřáslo většinu Gallů a téměř i Jaka. Na poslední chvíli zabránil pádu tím, že se chytil zajeden z přivařených úchopů, ale pustil z ruky pistoli.
Vicky Camberwellová sešlápla plynový pedál až na podlahu a Slečna Vrtichvost s řevem vyrazila proti hutné hradbě lidských těl. Málokdo měl šanci vyhnout se jejímu výpadu. Muži končili buďto pod ní, nebo se stačili rozprchnout. Bylo slyšet dunivé nárazy do čela vozu a krvelačný řev domorodců se rychle měnil ve vyděšený jekot a vřískot, jak mizeli do tmy. Obrněnec prorazil obklíčení a řítil se po svahu dolů.
Jake se vytáhl zpátky na trup Slečny Vrtichvosta vedle střelecké věže. Klekl si a spatřil Gallu, který se držel věže jako klíště osla a vyl hrůzou. Říza mu ve skučícím větru vlála jako bojová zástava. Jake zapřel podrážku o jeho vystrčené hýždě a zprudka kopl. Muž přeletěl hlavou napřed přes bočnici řítícího se obrněnce a na zem dopadl s křupnutím, které nepřehlušil ani motor Slečny Vrtichvosta. Jake se plazil dozadu po trupu nadskakujícího, divoce se zmítajícího obrněného vozidla, a pěstmi i kopanci srážel náklad vyděšených Gallů. Vicky hnala vůz ze svahu na plný plyn a divoce kličkovala mezi stromy akáciového lesa. Konečně se vyřítili na otevřenou pláň zalitou měsíčním světlem.
Jakovi se podařilo důrazným zabušením na poklop průlezu pro řidiče přimět Vicky, aby divokou jízdu ukončila. Zabrzdila a opatrně zastavila.
Vylezla otevřeným poklopem a pověsila se Jakovi oběma pažemi kolem krku. Její objetí se nebránil. Ticho, které je obklopovalo, rušil pouze jejich dech. Oba v tom slastném okamžiku zapomněli na zajatce. Připomněli se rachotem a mumláním z hloubi útrob Slečny Vrtichvosta. Jake s Vicky se od sebe odtáhli, dívce se v měsíčním světle měkce leskly vlhké oči.
„Chudáci,“ zašeptala. „Zachránil jste je před tím…“ Hlas jí selhal, když si vzpomněla na toho, pro něhož přišli příliš pozdě. „Ano,“ přisvědčil Jake, „ale co s nimi teď ksakru uděláme?“
„Mohli bychom je vzít do tábora Harariů – Ras by s nimi zacházel slušně.“
„Na to bych moc nevsadil,“ odporoval Jake a zavrtěl hlavou. „To jsou taky Habešani a ti zkrátka hrají podle jiných pravidel. Nerad bych to pokoušel znovu.“
„Ale Jaku, ten by určitě nedovolil, aby je…“
„A navíc,“ přerušil ji, „kdybychom je předali Harariům, za pár minut se objeví Ras Kullan a bude je chtít zpátky, aby se měl čím bavit. A kdyby na to nepřistoupili, skončí to nejspíš kmenovou válkou. Kdepak, tudy cesta nevede.“
„Tak je budeme muset pustit,“ usoudila Vicky. „Zpátky ke studním Chaldi se nikdy nedostanou.“ Jake se ohlédl přes ponurou pláň zalitou mrtvolně bledým měsíčním svitem půlnoci směrem k východu. „Tam se to hemží habešskými zvědy. Než urazí kilometr, skončí někde s podříznutými krky.“
„Tak je budeme muset odvézt,“ napadlo Vicky. Jake se po ní ostře podíval. „Odvézt?“
„Autem – zpátky ke studním Chaldi.“
„To uděláme Taliánům radost hned dvakrát,“ odfrkl. „Už jste zapomněla na ty jejich obrovské kanóny? Nechce se mi dívat se jim znovu do hlavní.“
„Pojedeme s bílou vlajkou,“ navrhla. „Jinak to nepůjde, Jaku. Vážně ne.“
Zamyslel se a unaveně vzdychl.
„Je to daleko. Měli bychom vyrazit.“
Jeli bez světel, nestáli o to, aby upoutali pozornost habešských zvědů nebo italských předsunutých hlídek. Měsíc naštěstí svítil dostatečně jasně, takže si včas všimli každé strže nebo většího výmolu. I když terénní nerovnosti v jasném měsíčním světle ostře ohraničovaly černé stíny, čas od času kola zapadla do některé z hlubokých a kulatých jam vyhloubených hrabáči, nočními zvířaty s dlouhým nosem, která vyhrabávají podzemní kolonie termitů.
Tři polonazí Italové, kterým se zázrakem podařilo přežít odpolední útok Habešanů i noční hrátky Rase Kullaha, se k sobě krčili v zadní části kabiny obrněného vozidla a byli strachem a prožitými dobrodružstvími tak vyčerpaní, až usnuli spánkem tak hlubokým, že jim nevadil ani strašlivý řev motoru rezonující v uzavřeném ocelovém trupu, ani nadskakování po nerovném terénu. Leželi na podlaze jako naházené mrtvoly.
Vicky Camberwellová slezla ze střelecké věže, aby unikla chladnému nočnímu vzduchu, a vmáčkla se do úzkého prostoru vedle sedadla řidiče. Chvilku si s Jakem povídala, do hlasu se jí však vkrádala ospalost. Netrvalo dlouho a zmlkla. Pak se pomalu sesunula a opřela se o Jaka. Ten se jen usmál a držel její zlatovlasou hlavu na svém rameni, vnímal její teplo a vůni tak nepodobnou pachům, které se linuly z burácejícího obrněného vozidla, a vedl Slečnu Vrtichvosta nocí směrem k východu.
Italské hlídky prohledávaly obvod svého ležení v pravidelných intervalech dvojicí silných proti leteckých pátracích reflektorů. Předpokládaly, že se Habešané v noci znovu pokusí o útok. Zář reflektorů se na noční pouštní obloze objevovala v podobě vysokých, bílých světelných kuželů. Jake k nim zamířil a postupně zmírňoval razanci, s níž šlapal na plyn. Věděl, že hukot motoru se tichou nocí nese na kilometry daleko, v nízkých otáčkách však bude tišší a nebude snadné ho zaměřit.
Odhadoval, že jsou asi čtyři až šest kilometrů od italského ležení, což se mu záhy potvrdilo. Hlídky zřejmě slyšely hukot přibližujícího se motoru a po nedávných zkušenostech byly značně citlivé na rytmus motoru Bentley. Do výšky tří set metrů se k obloze nečekaně vznesla světlice, která explodovala v záplavě pronikavého modrobílého světla, jež do vzdálenosti několika kilometrů zalilo poušť jako jeviště. Jake prudce dupl na brzdy a čekal, až světlice na padáčku zvolna klesne k zemi. Nechtěl, aby pohybující se vozidlo upoutalo pozornost hlídek. Jakmile světlo zhaslo, noc byla najednou ještě černější než předtím. Náhlá změna rytmu motoru Vicky vzbudila. Zavrtěla se, ospale se posadila, odhrnula si vlasy z očí a ospale zamumlala. „Co je?“
„Jsme tady,“ oznámil. K obloze se vysokým obloukem vznesla další světlice, jež se rozzářila tak, že zahanbovala i měsíc.
„Tamhle.“ Jake ukázal na hřeben nad studněmi Chaldi. Tmavé siluety italských automobilů se v záři světlice rýsovaly v pravidelných řadách. Tábor byl čtyři kilometry před nimi. Náhle ve tmě zapráskala vzdálená dávka z kulometu, jako by se někde trhalo prostěradlo. Hlídka střílela po stínech. Vystřídala ji rozptýlená palba z pušek a po ní nastalo napjaté ticho.
„Vypadá to, že jsou vzhůru. Budou asi dost nervózní,“ poznamenal Jake suše. „Řekl bych, že blíž to nepůjde.“
Vyhrabal se ze sedadla řidiče a zamířil dozadu, kde zajatci leželi jeden přes druhého a připomínali spící štěňata. Jeden z nich chrápal jako astmatický lev. Jake je musel šťouchnout botou, aby se probrali. Probouzeli se pomalu a neochotně. Jake trhnutím otevřel zadní dveře obrněnce a vystrkal je do tmy.
Zůstali zaraženě stát, plácali se po nahých trupech, aby se v nočním chladu trochu zahřáli, a ustrašeně civěli kolem sebe v obavě, co je čeká tentokrát. Nad jejich hlavami explodovala další světlice. Zajatci vykřikli a nechápavě mžourali jako probuzené sovy. Nechápali ani gesta, jimž se jim Jake snažil dát na srozuměnou, aby byli zticha. Pokoušel seje nasměrovat jako hejno kuřat k hřebeni.
Nakonec jednoho z nich popadl za vlasy v zátylku, natočil ho obličejem k hřebeni a strčil do něj tak, že muž prvních pár kroků za neustálého klopýtání svižně popoběhl. Ital v záři klesající světlice poznal svůj tábor i řady robustních náklaďáků Fiat. Z hrdla se mu vydral upřímný výkřik úlevy a dal se do neohrabaného běhu, jak za sebou vlekl vyčerpané a ospalé nohy.
Druzí dva nevěřícně zírali a pak za ním vyrazili tak rychle, jak mohli. Když uběhli asi dvacet metrů, jeden z nich se otočil a vrátil se k Jakovi. Popadl ho za ruku, divoce mu s ní potřásl a obličej mu prozářil široký úsměv. Pak se otočil k Vicky a zasypal jí obě ruce vlhkými, hlučnými polibky. Plakal a slzy se mu koulely po tvářích jako hrachy.
„To už by snad stačilo,“ zavrčel Jake. „Pospěš si kamaráde.“ Otočil Itala, ještě jednou mu ukázal k obzoru a postrčil ho.
Nepředstíraná, upřímná radost osvobozených Italů byla nakažlivá. Jake a Vicky jeli zpátky ve vynikající náladě. První polovinu z šedesátikilometrové zpáteční cesty do průsmyku Sardi se v temné a hlučné kabině obrněnce téměř pořád něčemu smáli. Světla italského ležení na východním obzoru už připomínala jen mírně světlejší odstín tmy, když se Vicky po nějakém dalším Jakově vtípku naklonila, aby ho políbila na měkké místečko na krku těsně pod uchem.
Slečna Vrtichvost jakoby sama zvolnila, až nakonec plynule zastavila a zakolébala se uprostřed rozlehlé pláně pokryté světlou, měkkou písčitou půdou porostlou jen tu a tam nízkými tmavými křovisky.
Jake zhasl motor a v kabině se rozhostilo ticho. Otočil se na sedadle a vzal Vicky pevně do náručí. Sevřel ji s takovou silou, až zalapala po dechu.
„Jaku!“ zaprotestovala zčásti bolestí, jeho rty se však přitiskly na její. Zapomněla na námitky.
Bradu i tváře měl Jake porostlé začínajícím vousem. Stejně tuhý, jakoby drátovitý porost tmavých chlupů se mu kudrnatil v rozhalence košile. Voněl mužně a tak chutnala i jeho ústa. Vicky celým tělem prahla po jeho tvrdosti a přitiskla se k němu. Najednou jí bolest z prudkého sevření připadala příjemná právě tak jako tlak jeho rtů na ústa, který by snad způsobil i modřinu.
Věděla, že situace se jim brzy vymkne z rukou, a to v ní probudilo smělost a zároveň lhostejnost. Uvědomila si, že má sílu pobláznit ho vášní, a ta myšlenka ji ještě víc vzrušila. Okamžitě zatoužila tu moc vyzkoušet.
Uslyšela jeho dech hučet v uších, a pak jí došlo, že to je její dech – každý nádech jako by jí rozpínal hruď obrovskou silou.
V kabině obrněnce bylo zoufale málo místa a jejich pohyby se stávaly divoké a nekoordinované. Vicky si připadala omezovaná; jakákoliv omezení ji vždycky doháněla k zuřivosti. Takovou divokost dosud nepoznala. V mysli jí vytanula vzpomínka na zkušenou, řemeslně zručnou jemnou hru navyklých pohybů, jíž se podobalo milování s Garethem Swalesem, a srovnávala ji s bouřlivým střetem vášní. Podobné myšlenky vzápětí odnesla do nenávratna touha osvobodit se z toho vězení.
Venku byla chladná noc a Vicky na nahé kůži zad. boků a stehen zamrazilo. Zlatavé chloupky na předloktích se jí zježily. Jake vylovil z auta svinutou deku a roztáhl ji na zem. Žár jeho těla pro ni byl přímo fyzickým šokem. Jako by hořel potlačovanými ohni. Přitiskla se k němu v naprostém odevzdání a vychutnávala si kontrast žhnoucího svalstva s chladem pouštní brízy na své nahé kůži.
Teď ji nic neomezovalo. Věděla, že Jake musí na své rozpálené kůži vnímat její ruce jako kusy ledu. Pobavilo ji, když se při jejím prvním doteku zajíkl, a zasmála se chraptivým hrdelním smíchem.
„Ano.“ Znovu se zasmála. Zdvihl ji jako pírko, klesl s ní na kolena na deku a přitiskl si ji k hrudi.
„Ano, Jaku.“ Odhodila i poslední zábrany. „Rychle, rychle… miláčku.“
Bylo to jako zuřící bouře všech smyslů. Bolestivá, běsnící bouře… Když se konečně přehnala, připadalo jí zlověstné, všudypřítomné a ohlušující ticho nekonečné pouště tak děsivé, že se k němu přivinula jako dítě a ke svému úžasu si uvědomila, že pláče. Slzy ji pálily v očích a na tvářích mrazily jako ranní jinovatka.
 
První opatrný, leč pádný pokus generála De Bona překročit řeku Mareb a vniknout do Habeše se setkal s takovým úspěchem, že ho to samotného ohromilo.
Velitel severní skupiny habešských vojsk Ras Muguletu kladl odpor pouze symbolický a se čtyřiceti tisíci mužů se stáhl na jih do přírodní horské pevností Amba Aradam. Aniž by musel překonávat jakékoliv překážky, postoupil De Bono o dalších sto deset kilometrů do Adowy. Našel ji vyklizenou. Nechal tam triumfálně vztyčit pomník padlým italským bojovníkům a smyl tak skvrnu na pověsti italských vojsk.
Velké šíření civilizace začalo. Divoši byli postupně kroceni a seznamováni s výdobytky civilizace moderního člověka – mimo jiné s leteckými bombami.
Stroje italského královského válečného letectva brázdily oblohu nad horskými městy, piloti hlásili veškeré pohyby vojsk a jakýkoliv shluk lidí bezhlavě bombardovali nebo ostřelovali palubními kulomety.
Síly Habešanů byly neorganizovaně rozptýleny pod velením jednotlivých kmenových vůdců. V jejich obranných liniích se našlo nejméně půl tuctu slabých míst, která mohl schopný vojevůdce využít. Vycítil to dokonce i De Bono, takže další bleskový postup až do Makale na sebe nedal dlouho čekat. Tam se zastavil zděšen vlastní troufalostí a ohromen úspěchy.
Ras Muguletu se skrýval v Amba Aradamu se čtyřiceti tisíci vojáky a Ras Kassa s Rasem Seyoumem se snažili s obrovskými, a tím pádem i těžko manévrovatelnými armádami, projít horské průsmyky, aby se na březích jezera Tana spojili s císařovým vojskem.
Byli dezorganizovaní a zranitelní, jen je pokosit jako zralou pšenici. Generál De Bono však zavíral oči, podpíral si dlaní čelo a odvracel hlavu. Dějiny mu rozhodně nebudou klást za vinu zbrklost nebo ukvapenost.
 
„GENERÁL DE BONO, VRCHNÍ VELITEL ITALSKÝCH EXPEDIČNÍCH SIL V MAKALE BENITU MUSSOL1NIMU. MINISTERSKÉMU PŘEDSEDOVI ITÁLIE, 
DOBYL ADOWU A MAKALE, DOMNÍVÁM SE, ŽE NEJBLIŽŠÍCH CÍLŮ BYLO DOSAŽENO STOP NYNÍ ŽIVOTNĚ DŮLEŽITÉ KONSOLIDOVAT ÚSPĚCHY OPEVNĚNÍM POZIC PROTI NEPŘÁTELSKÉMU PROTIÚTOKU A ZAJISTIT ZÁSOBOVACÍ A SPOJOVACÍ CESTY.“
 
„BENITO MUSSOLINI, MINISTERSKÝ PŘEDSEDA ITÁLIE, GENERÁLU DE BONOVI, VRCHNÍMU VELITELI ITALSKÝCH EXPEDIČNÍCH SIL V AFRICE, 
JEHO VELIČENSTVO SI PŘEJE A JÁ VÁM NAŘIZUJI BEZ VÁHÁNÍ POSTUPOVAT NA AMBA ARADAM A ZAHÁJIT NEPRODLENĚ BOJ S HLAVNÍMI SILAMI NEPŘÍTELE STOP OKAMŽITĚ ODPOVĚZTE.“
„
GENERÁL DE BONO MINISTERSKÉMU PŘEDSEDOVI ITÁLIE, S ÚCTOU A POZDRAVEM, 
DOVOLUJI SI UPOZORNIT VAŠI EXCELENCI, ŽE CÍL AMBA ARADAM JE TAKTICKY NEŽÁDOUCÍ… TERÉN UMOŽŇUJE LÉČKU… KAŽDÝ NEUVÁŽENÝ KROK TU HROZÍ KATASTROFOU… STAV CEST VELICE ŠPATNÝ… DŮVĚŘUJTE MÉMU ÚSUDKU… NALÉHAVĚ VAŠÍ EXCELENCI DOPORUČUJI ZVÁŽIT A UZNAT FAKT, ŽE VOJENSKÁ SITUACE MÁ PRIORITU PŘED VEŠKERÝMI POLITICKÝMI ÚVAHAMI.“
 
„BENITO MUSSOLINI MARŠÁLU DE BONOVI, DOSAVADNÍMU VELÍCÍMU DŮSTOJNÍKOVI ITALSKÝCH EXPEDIČNÍCH SIL V AFRICE, 
JEHO VELIČENSTVO MI NAŘÍDILO VYŘÍDIT VÁM JEHO BLAHOPŘÁNÍ K VAŠEMU POVÝŠENÍ DO HODNOSTI MARŠÁLA A PODĚKOVAT VÁM ZA NEÚNAVNÉ PLNĚNÍ POVINNOSTÍ PŘI ZNOVUDOBÝVÁNÍ ADOWY STOP VZHLEDEM K DOSAŽENÍ TOHOTO CÍLE SOUDÍM, ŽE VAŠE POSLÁNÍ VE VÝCHODNÍ AFRICE JE SPLNĚNO STOP VYSLOUŽIL JSTE SI VDĚK NÁRODA SVÝMI ZJEVNÝMI ZÁSLUHAMI JAKO VOJÁK I SPOLEHLIVÝM VÝKONEM SVÉ VELITELSKÉ FUNKCE STOP VELENÍ PŘEDEJTE GENERÁLU PIETROVI BADOGLIOVI IHNED PO JEHO BRZKÉM PŘÍJEZDU DO AFRIKY.“
 
Maršál De Bono přijal své povýšení i odvolání s takovým povděkem, že by to nezasvěcený pozorovatel považoval za známku hluboké úlevy. Jeho odjezd do Říma byl tak kvapný, že moc nescházelo a podobalo se to úprku v ostudném spěchu.
Generál Pietro Badoglio, starý profesionální válečník, byl členem štábu před Adowou, ačkoliv se na tehdejším debaklu nijak nepodílel, a veteránem od Caporeta a Vittoria Veneta. Věřil, že smyslem války je nepřítele rozdrtit co možná nejrychleji a nejbezohledněji s nasazením všech zbraní, které jsou k dispozici.
V Massawě se vylodil se zlostnou netrpělivostí. K zuřivosti ho dohánělo všechno, nač narazil, a pochvaly se od něj za postup a koncepci nedočkal ani jeho předchůdce. Přitom bylo nabíledni, že jen málokterému nově převelenému vrchnímu veliteli se poštěstí zdědit tak záviděníhodnou strategickou situaci.
Maršál De Bono mu zanechal obrovskou, dokonale vyzbrojenou a vybavenou armádu se špičkovou morálkou a naprostou taktickou převahou. Vojsko mělo zajištěnu podporu dokonalé sítě komunikací a logistického zázemí, jehož rozsah i vybavení byly vpravdě úžasné.
Nepříliš početné, ale dokonale vybavené a vyzbrojené letectvo expedičního sboru létalo nad horami Amba, aniž narazilo na jakýkoliv odpor. Pozorovalo veškeré přesuny jednotek a na jakoukoliv koncentraci habešských vojsk okamžitě útočilo. Už během jedné z prvních společných večeří nového štábu oslňoval poručík Vittorio Mussoliní, mladší ze dvou duceho Synů a jedno z pilotních es Regia Aeronautica, svého nového vrchního velitele vyprávěním o přeletech nad horami obsazenými nepřítelem. Badoglio, který při žádném ze svých předešlých tažení neměl možnost využívat bezprostřední leteckou podporu, byl novou smrtící zbraní doslova nadšen. Fascinovaně naslouchal, když mladý letec líčil účinky leteckého bombardování, a zvláště ho zaujal útok na jednotku o minimálně třech stech nepřátelských jezdců vedených vysokým mužem v tmavé domorodé říze. Mladý Mussolini to generálovi popisoval: „Spustil jsem z výšky necelých sto metrů jedinou stokilogramovou bombu. Dopadla přesně doprostřed mezi tryskem pádící jezdce. Formace se otevřela jako růže, která náhle rozkvetla. Jejich vůdce v tmavém hábitu to vyhodilo tak vysoko, až se mi zdálo, že ho tlaková vlna výbuchu donese ke křídlům. Byla to úžasná, nádherná podívaná.“
Badoglia potěšilo, že má pod svým velením mladé muže, v jejichž žilách koluje tak horká válečnická krev. Předklonil se, aby si ze svého místa v čele dlouhého stolu přes záplavu blyštícího se stříbra a křišťálových sklenic a karaf mladého letce v elegantní modré uniformě lépe prohlédl. Klasickými rysy a tmavými kudrnatými vlasy vypadal mladý Mussolini jako umělecké ztvárnění Marta. Generál se otočil k plukovníkovi letectva, který seděl vedle něj.
„Plukovníku, zajímal by mě názor mladých mužů z Regia Aeronautica. Slyšel jsem už mnohé argumenty pro i proti, ale chtěl bych znát jejich názor – měli bychom použít yperit?“
„Myslím, že mohu mluvit za všechny své mladé muže.“ Plukovník usrkl vína a pohlédl na letecké eso, jemuž ještě nebylo ani dvacet let, jako by čekal, že mu ta slova potvrdí. „Podle mého názoru odpověď zní ano; je třeba využít všech dostupných prostředků a zbraní.“
Badoglio přikývl. Ten názor se plně shodoval s jeho představou. Následujícího rána vydal rozkaz rozdělit kanystry s yperitem, které De Bono nechal ležet ve skladu v Massawě, a vyexpedovat je na jednotlivá letiště, která sloužila jako základny leteckých jednotek Regia Aeronautica. Divocí habešští domorodci se měli záhy seznámit s podivnou žíravou rosou. Její účinky po dělostřeleckém i leteckém bombardování nesli Habešané se stoicismem, na jaký by se evropský voják nezmohl. Dosud neznali strašlivou látku, která rozlehlé pastviny jejich hor záhy promění v pole smrti a hrůzy. Protože většinou chodili bosi, byli zoufale zranitelní; a tichá, zákeřná zbraň jim rozežírala kůži na nohou a odlupovala živé maso z kostí. Toto rozhodnutí bylo jedním z mnoha, jež nový velitel učinil. I to signalizovalo změnu. Skončila De Bonova sice zmatená, nikoliv však nenávistná civilizační invaze, a nastoupilo nové pojetí totální války – války, jež měla jeden jediný cíl. Mussolini potřeboval válečného jestřába a vybral si dobře. Ten jestřáb stál teď uprostřed prostorné velitelské kanceláře v patře štábní budovy v Asmaře. Zmáhala ho zlostná netrpělivost. Nedokázal sedět za širokým psacím stolem, rázoval po vydlaždičkované podlaze. Podpatky mu po keramických dlaždicích práskaly jako údery válečných bubnů. Za generálův pružný krok by se nestyděl ani muž daleko mladší než pětašedesátiletý vojevůdce.
Hlava seděla generálu Badogliovi na boxerských ramenou nízko, jako by neměl skoro žádný krk. Výbojně vpřed vysunutá těžká brada pod velikým, rozpláclým kulatým nosem dojem profesionálního zápasníka jen umocňovala. Tvrdost jeho výrazu podporoval nakrátko zastřižený šedivý knírek a široká pevná ústa.
Oči ležely v tmavých důlcích hluboko zapadlé, jejich lesk však prozrazoval životní sílu. Generál nyní soustředěně upíral pohled do seznamů velitelů divizí a pluků. Každé jméno hodnotil jediným kritériem: „Je to člověk vhodný do boje?“
Odpověď až příliš často zněla „ne“ nebo byla nejistá, takže se generál zaradoval, když konečně narazil na opravdového válečníka, o němž neměl sebemenších pochyb a na něhož se mohl spolehnout. „Ano,“ prohlásil a vehementně přikývl. „Tohle je jediný velitel bojových jednotek, který prokázal vlastní iniciativu. Jedině on se pokusil o otevřený střet s nepřítelem.“ Generál se odmlčel, nasadil si brýle na čtení a znovu se ponořil do hlášení, která držel v ruce. „Uskutečnil rozhodnou akci a způsobil nepříteli ztráty ve výši téměř třiceti tisíc, aniž by sám utrpěl. To je vynikající úspěch, který, jak se zdá, nebyl nijak oceněn. Ten člověk měl dostat vyznamenání! Přinejmenším Rád svatého Maurice a Lazara! Dobří muži musejí být odměněni a je třeba, aby se o nich vědělo! Jen se na něj podívejme! Typický příklad! Když zjistil, že nepřítel disponuje obrněnou technikou, zachoval se natolik chladnokrevně, že obrněné jednotky vlákal do připravené pasti a zkušeně a s chladnou odvahou je zavedl před zakopané dělostřelectvo. Na velitele pěchoty to byl odvážný, vynalézavý a hlavně pohotový nápad. Škoda, že nevyšel. Kdyby velitel jeho dělostřelců byl muž stejně železných nervů, tak uspěl a vlákal celou nepřátelskou obrněnou jednotku až do pozic, kde by byla beze zbytku zničena. Není jeho chyba, že dělostřelci ztratili nervy a předčasně zahájili palbu.“
Generál se soustředil na velikou lesklou fotografii a důkladně na ni přes brýle zamžoural. Plukovník hrabě Aido Belli, úspěšný lovec slonů na vraku Henrietty Krasojezdkyně, jejíž zmrzačený trup byl provrtán zásahy. V pozadí leželo na půl tuctu mrtvol v otrhaných řízách. Byly sesbírány na bojišti a Gino je vkusně naaranžoval, aby podpořil autentičnost snímku. Hraběti se sice zpátky nechtělo, překonal však hlas rozumu i dokonale vyvinutý pud sebezáchovy, a když ho major Castelani ubezpečil, že nepřítel vyklidil pole, kvůli pořízení fotografického záznamu se vrátil, ale neztrácel s tím mnoho času. Celou dobu vybízel Gina ke spěchu, a jakmile byly fotografie pořízeny, vrátil se bleskově do opevněných postavení nad studněmi Chaldi, odkud od té doby nevylezl. Snímky však představovaly působivý doplněk jeho oficiálního hlášení z akce.
Náhle Badoglio zachrčel jako rozezlený starý lev. „Ten muž navzdory neschopnosti podřízených důstojníků zlikvidoval polovinu nepřátelské obrněné jednotky a polovinu vojska, které proti sobě měl.“ Vztekle na hlášení odhodil brýle na čtení. „Ten člověk je hotový dravec, o tom není pochyb. To přece poznám! Dravec! Takovýhle exemplární příklad je třeba vyzdvihnout! Dobrá práce si zasluhuje odměnu! Pošlete pro něj. Oznamte mu rádiem, že se má neprodleně hlásit u mě ve štábu.“
Hraběti Aidu Bellimu prodleva v bojových operacích docela vyhovovala. Jeho ženisté předělali tábor u studní Chaldi z původní výspy v předpeklí na docela příjemné útočiště, kterému nechyběly nejrůznější vymoženosti jako přístroje na led a splachovací odpadní systém. Obranná postavení byla díky špičkové práci italských ženistů natolik silná, že měl konečně pocit jistoty. Castelani zajistil z rozsáhlé spleti krytých okopů pečlivě zorganizovanou a dokonale řízenou palebnou obranu a dostatečně daleko od obranných postavení nařídil rozmístit překážky z ostnatého drátu.
Okolí nabízelo vynikající lovecké příležitosti. Zvěř se k napajedlům Chaldi stahovala z okruhu mnoha kilometrů. Za večerů se obloha zatměla početnými hejny stepokurů. Svištění jejich křídel se neslo do značné dálky. Když velká mračna přitahujících ptáků zakryla slunce, bylo snadné na ně střílet. Hrabě si užíval skvělé zábavy a jeho sluhové odnášeli pytle zastřelených ptáků.
V této uvolněné, příjemné atmosféře zapůsobilo předvolání nového vrchního velitele jako výbuch metrákové letecké bomby. Generála Badoglia předcházela hrůzostrašná pověst notorického pedanta. Puntičkáře, jehož není možné odvrátit od jeho záměru. K politickému vlivu nebo intervencím mocných se stavěl naprosto lhostejně. Jeho netečnost vůči konexím a protekci šla tak daleko, že kdyby prý ve dvaadvacátém roce záleželo na něm, rozdrtil v zárodku dokonce i fašistické hnutí. Oplýval téměř nadpřirozenou schopností odhalovat podvody a bez milosti ukazoval prstem na ulejváky nebo zbabělce. Povídalo se, že jeho spravedlnost je rychlá a nelítostná.
Šok z předvolání zasáhl i trávicí soustavu hraběte. Zaskočilo ho, že jako jediný z tisíců kolegů důstojníků je právě on obětním beránkem, který bude nucen čelit hněvu neblaze proslulého monstra. Nedokázal si dostatečně přesvědčivě namluvit, že nebyly odhaleny některé nepatrné odchylky od reality, něco jako vypravěčská licence, v jeho sáhodlouhých, fotografickou dokumentací ilustrovaných hlášeních zasílaných De Bonovi. Připadal si jako školáček, na něhož čeká za zavřenými dveřmi ředitelny strašlivý trest. Šok ho obrazně i fakticky zasáhl pod pás. Trávení bylo jeho slabinou vždycky, a ačkoliv se domníval, že už se uzdravil, nemoc, kterou mu zpočátku přivodila voda ze studní Chaldi, se ozvala znovu s plnou silou.
Trvalo dvanáct hodin, než v sobě zmobilizoval alespoň tolik sil, aby za pomoci věrných služebníků nastoupil do Rolls-Roycu. Ochable se svalil na měkké kožené sedadlo a s pobledlou tváří se kolem sebe zoufale rozhlédl.
„Jeď, Giuseppe,“ zamumlal jako aristokrat, který dává vozkovi povel vyjet s popravčí károu ke guillotině.
Během dlouhé zpáteční cesty do Asmary, na níž ho sužovalo horko a prach, se hrabě rozvaloval v autě bez zájmu o okolí. Dokonce si ani nepřipravoval žádnou obhajobu proti obviněním, jimž bude muset záhy čelit. Rezignoval. Smířil se s osudem a jeho jedinou útěchou bylo vědomí, že jak se vrátí do Říma, pořádně tomu parvenu, tomu selskému synkovi zatopí. O svém přeložení zpátky byl stoprocentně přesvědčen. Představa, že toho muže politicky zničí, mu přineslo trpké uspokojení alespoň na chvíli.
Řidič Giuseppe znal svého pána víc než dobře. V Asmaře zastavil až před kasinem. Tady se k hraběti Aidu Bellimu chovali jako k hrdinovi. Jakmile na chodník vyběhly mladé společnice, aby ho uvítaly, viditelně se napřímil.
Několik hodin nato byl hrabě, nyní čerstvě oholený, v oprášené a prežehlené uniformě, s napomádovanými vlasy a zahalený oblakem drahé kolínské, připraven čelit svému trýzniteli Políbil děvčata na rozloučenou, hodil do sebe poslední sklenku koňaku, vesele a bezstarostně se zasmál a naposledy luskl prsty, aby dal najevo, co si myslí o tom sedlákovi, který teď velí téhle armádě. Pak pevně sevřel půlky zadku, aby potlačil projevy strachu, a rázně vyšel z kasina na sluncem zalitou ulici. Štáb expedičních sil sídlil naproti.
Ke generálu Badogliovi byl povolán na čtvrtou hodinu. Na městské radnici právě odbíjela čtvrtá, když hrabě rázným krokem vešel za mladým pobočníkem do dlouhé ponuré chodby. Na jejím konci pobočník prudce otevřel mohutné dvojkřídlové mahagonové dveře a ustoupil stranou, aby mohl hrabě vejít.
Při vstupu do obrovské místnosti s vysokým, zdobně štukovaným stropem, se hraběti kolena roztřásla jako vařené makaróny, v žaludku mu podezřele škrundalo a bublalo, dlaně se mu potily a neměl daleko k slzám.
Zjistil, že je místnost plná důstojníků jak od pozemního vojska, tak od letectva. Jeho zneuctění má být tedy věcí veřejnou. V duchu se zachvěl a na prahu lehce zakolísal. Jako by se scvrkl. Ramena mu poklesla, hruď se propadla. Svěsil hlavu a stál na prahu jako hromádka neštěstí. Nedokázal se nikomu podívat do očí, takže lítostivě, o to však pozorněji studoval své naleštěné boty.
Místností se rozlehl zvláštní, zcela nečekaný zvuk. Hrabě vyděšeně vzhlédl, připraven bránit se fyzickému útoku. Všichni důstojníci mu však vestoje aplaudovali. S rozzářenými, usmívajícími se obličeji tleskali jako o život. Hrabě na ně civěl s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy. Rychle se ohlédl, aby se ujistil, že za ním nestojí někdo jiný, komu patřilo zcela nečekané uvítání.
Když se znovu podíval do místnosti, spatřil statného širokoplecího muže v generálské uniformě, který si to rázoval přímo k němu. Obličej měl tvrdý a chladný, nad zachmuřeně semknutými ústy se mu výhružně ježil šedivý knírek. Lesknoucí se oči v hlubokých tmavých důlcích působily hypnotizujícím dojmem.
Kdyby hraběte poslouchaly nohy a hlas, nejspíš se dal s řevem na útěk. ale než se stačil pohnout, generál ho popadl do železného objetí. Knírek, kterým se plukovníkovi otřel o tvář, byl stejně ostrý a drsný jako listoví sporých stromů v poušti Danakil.
„Plukovníku, je mi ctí obejmout statečného muže,“ zaburácel generál a sevřel ho ještě těsněji. Dech mu páchl po česneku a sezamovém semínku. Tento odér se s oblakem plukovníkovy kolínské smísil v zajímavou kombinaci. Nohy vypověděly hraběti službu. Podklesla pod ním kolena a musel se na generála pověsit jako klíště. Oba ztratili rovnováhu, takže se po dlaždicích podlahy motali v těsném objetí jako v parodii na waltz, dokud se generál od plukovníka násilím neodtáhl.
Když se mu konečně podařilo vyvinout se z plukovníkových paží, obezřetně odstoupil, urovnal si na prsou řády a znovu nasadil důstojný výraz. To už jeden z jeho důstojníků rozvinul jakousi listinu, a když začal hlasitě číst, aplaus vystřídalo pozorné, soustředěné ticho.
Čtení to bylo dlouhé a květnaté, takže měl hrabě dostatek času, aby se zorientoval. První polovina projevu mu unikla v obluzení způsobeném přetrvávajícím šokem, pak mu ale začal význam slov docházet. Když poznal některé ukázky své vlastní tvorby, pomalu zdvihal bradu. Ano, byly to skutečně klenoty jeho autorské torby, jimiž vyšperkoval svá hlášení z akcí. „… pouze a výhradně s ohledem na splnění nejčestnější povinnosti nedbaje ničeho než cti…“ Ano, to bylo jeho dílo!
Pozorně a soustředěně se zaposlouchal. Hovořili o něm! Hovořili o Aidu Bellim. Propadlý hrudník se mu opět vypjal, do lící se vrátila zdravá červeň, bouře v útrobách se zklidnila a v oku hraběte opět probleskla někdejší jiskra.
Prokristapána, generálovi došlo, že každá věta, každé slovo, každý puntík z jeho hlášení jsou do nejmenších podrobností pravdivé! To už pobočník generálovi podával koženou klenotnickou kazetu. Generál – tentokrát poněkud opatrněji – k hraběti přistoupil a pověsil mu na krk stužku z lesklého hedvábí, na níž se houpal velký smaltovaný bílý kříž se smaragdově zelenou, démantově se blyštící hvězdou uprostřed. Řád svatého Maurice a Lazara třetího stupně ve vojenské verzi se hraběti na blůze uniformy vyjímal skutečně úchvatně.
Generál vtiskl na obě zrudlé tváře hraběte letmý drsný polibek a dával si dobrý pozor, aby se od jeho spárů držel dál. Spěšně odstoupil a přidal se k aplausu. Hrabě stál, hruď se mu dmula pýchou a srdce se jen rozskočit.
„Tu podporu teď budete mít,“ ujistil ho generál, když s temně podmračenou tváří poslouchal, jak mu jeho předchůdce odpíral splnění oprávněných požadavků na zajištění sil k dosažení cílů. „To vám slibuji.“
Seděli nyní v menší útulnější pracovně sousedící s hlavní kanceláří. Zůstali jen tři – generál Badoglio, jeho zástupce pro věci politické a hrabě Aido Belli. Za sklopenými žaluziemi se na město snesla noc. Nad stolem pokrytým rozloženou mapou visela jediná lampa, takže obličeje tří mužů zůstávaly ukryty ve stínu.
V křišťálových sklenicích i ve velké karafě na stříbrném podnosu se mihotavě leskl koňak a modravý kouř z doutníků stoupal ke stropu v pomalých těžkých spirálách, jež ve světle lampy vytvářely mohutné abstraktní obrazce.
„Budu potřebovat obrněné jednotky,“ prohlásil hrabě bez sebemenšího zaváhání. Představa, že bude mít kolem sebe tlusté ocelové pláty pancíře, se mu nesmírně zamlouvala.
„Dám vám eskadru lehkých CV.3,“ odvětil generál a udělal si poznámku do bloku, který měl po ruce. „A budu potřebovat leteckou podporu.“
„Dokážou ti vaši ženisté u studní Chaldi vybudovat přistávací plochu?“ otázal se generál a prstem na mapě otázku zdůraznil.
„Terén je tam otevřený a plochý. S tím nebudou žádné potíže,“ ujistil ho hrabě rozdychtěně. Letadla, tanky a děla! Dostane všechno! Konečně bude opravdový vojevůdce!
„Až bude přistávací plocha připravená, dejte mi zprávu rádiem. Pošlu vám tam letku Caproniů. Zásobovací vám tam zatím dopraví pohonné hmoty a výzbroj… Ještě to proberu s velením letectva, ale domnívám se, že nejvhodnější budou stokilogramové bomby s průbojnou a tříštivou náplní.“
„Ano, ano,“ přitakal dychtivě hrabě. „A yperit – využijete ho?“
„Ano, samozřejmě, zajisté,“ rozplýval se hrabě. Neměl v povaze vzpírat se štědrosti. Přijme všechno, co mu nabídnou.
„Výborně.“ Generál si udělal další poznámku, odložil tužku a podíval se na hraběte. Zamračil se tak zlověstně, až to hraběte polekalo. V břiše mu opět nervózně zaškrundalo. Generál mu naháněl strach. V jeho společnosti si připadal jako účastník pikniku na svahu běsnícího Vesuvu.
„Železná pěst, Belli!“ zahřměl generál. Hrabě si s obrovskou úlevou uvědomil, že generálův nasupený výraz neplatí jemu, nýbrž nepříteli. Okamžitě nasadil stejně výbojné, hrozivé vzezření. Zkřivil rty, a když promluvil, znělo to spíš jako výhružné vrčení.
„Položit nepříteli nůž na krk a pořádně přitlačit.“
„Bez slitování,“ doplnil generál.
„Do posledního dechu,“ přisvědčil hrabě. Konečně byl zase ve své kůži. Tohle byla jeho parketa. Stačilo jen chytit vítr a přizpůsobit se. Najednou ho napadala celá spousta krvežíznivých hesel. Generál poznal, že v téhle oblasti ho nepředhoní, a příkře zarazil slibně se rozjíždějící konverzaci.
„Nejspíš by vás zajímalo, proč přikládám vašim cílům takový význam, proč jsem vám poskytl takové síly a proč mi tolik záleží na tom, abyste prorazil průsmykem Sardi a dostal se na vysočinu.“
Hraběte z toho nezajímalo vůbec nic. Momentálně vymýšlel nejpádnější heslo na téma brodění se v krvi nepřátel, takže se změnou tématu se smiřoval jen velmi neochotně. Nasadil zdvořile tázavý výraz.
Generál velkopansky mávl doutníkem směrem ke svému zástupci pro věci politické, který seděl naproti němu.
„Signore Antolino.“ Zástupce se pozorně předklonil, takže mu světlo lampy ozářilo obličej.
„Pánové,“ začal Antolino a tlumeně si odkašlal. Pohlédl z jednoho na druhého mírnýma hnědýma očima ukrytýma za brýlemi v ocelových obroučkách. Byl to mužík hubené až vyzáblé postavy, navlečený do zmačkaného bílého plátěného obleku. Límeček košile, nad nímž vystupoval nápadně zvětšený ohryzek, měl nakřivo, příšerný uzel na hedvábné kravatě sklouzl dolů a zůstal někde na úrovni prvního knoflíku. Zbytek vlasů na téměř holé hlavě si nechával dlouhý a vytvářel z něj klasickou „přehazovačku“ přilípnutou po obvodu lesklé pihovaté lebky připomínající nazlátlé pštrosí vejce.
Kníru protaženému do špičky ubírala na eleganci odporně zažloutlá barva způsobená tabákovým kouřem. Antolino byl člověk neurčitého věku. Mohl mít stejně dobře něco málo přes čtyřicet jako těsně pod šedesát let. Pleť s malaricky zahnědlou barvu hovořila o člověku, který strávil celý život v tropech.
„Nějakou dobu jsme se zabývali přípravou vhodné formy vlády okupovaných… tedy dobytých habešských území.“
„K věci,“ vybídl ho příkře generál.
„Bylo rozhodnuto současného císaře Haile Selassie nahradit člověkem nakloněným italské říši a přijatelným pro národ…“
„Vymáčkněte se, člověče,“ uťal ho Badoglio znovu. Chození okolo horké kase a vytáčky nebyly jeho silnou stránkou a přímo fyzicky ho odpuzovaly. Byl mužem činu, nikoliv slov.
„Po zdlouhavých jednáních byla uskutečněna příslušná opatření a dosáhlo se dohody. Máme zajištěnou finanční podporu v řádu milionů lir, takže lze počítat s tím, že v politicky příhodný okamžik povstane mocný náčelník, který se přihlásí k nám a přivede na naši stranu všechny své válečníky, včetně svého vlivu. Následně bude tento člověk prohlášen habešským císařem a pod italským vedením se chopí se správy země.“
„Ano, ano, chápu,“ přitakal hrabě.
„Ten muž ovládá část oblasti, která je přímým cílem vaší jednotky. Jakmile dobudete průsmyk Sardi a vstoupíte do něho, i se svými muži se k vám tento náčelník přidá a po odpovídající mezinárodní publicitě bude prohlášen císařem Habeše.“
„A jméno toho muže?“ otázal se hrabě, ale Antolino se držel své strategie.
„Vaším úkolem je se s náčelníkem setkat a koordinovat s ním své úsilí. Rovněž provedete slíbenou platbu ve zlatě.“
„Ano.“
„Ten člověk zastává postavení dědičného rodového náčelníka. V současnosti velí části vojsk, která proti vám stojí v průsmyku Sardi. To se ovšem změní…“ Antolino vylovil z aktovky vedle křesla tlustou obálku s voskovou pečetí ve tvaru emblému ministerstva kolonií. „Zde máte rozkazy písemně. Podepište mi převzetí, prosím.“
Antolino podezíravě zkontroloval plukovníkův podpis, a když byl spokojen, pokračoval suchým, lhostejným hlasem.
„Ještě něco. Identifikovali jsme jednoho z bílých žoldnéřů, kteří bojují na straně Habešanů. Zmiňoval jste, že vám je hlásili tři vaši muži nejprve zajatí nepřítelem a následně propuštění.“
Antolino se odmlčel a zabafal z doutníku, který mu během řeči skoro vyhasl. Chvilku trvalo, než špička opět žhnula narudlou září.
„Je to žena – známá provokatérka s bolševicky radikálními názory, sympatizující s povstalci a revolucionáři na celém světě. Navenek vystupuje jako novinářka zaměstnaná jistým americkým listem, jehož postoje byly vždy nepřátelsky laděné vůči Říši. Některé zkreslené informace zaměřené na rozdmýchání mezinárodní krize už do světa pronikly a dostaly do značně ožehavého postavení ministerstvo…“
Potáhl z doutníku a pokračoval houstnoucím mračnem kouře.
„Pokud bude zajata, a já doufám, že se o její dopadení zasadíte, musí být okamžitě předána nástupci habešského císaře, rozumíte? Vy se do ničeho zaplést nesmíte, ale nebudete se vměšovat do toho, jak s ní náčelník naloží.“
„Rozumím.“ Hrabě se začínal neskonale nudit. O politické pletichaření dvakrát nestál. Nemohl se dočkat, až společnicím v kasinu předvede veliký, překrásný kříž, který mu visel na krku a při každém pohybu zabušil do hrudi.
„Pokud jde o toho bělocha, o toho Angličana zodpovědného za brutální zastřelení italského válečného zajatce před svědky, je obviněn z vraždy a politického terorismu. Pokud ho zajmete, musí být na místě zastřelen. Tento rozkaz platí pro všechny cizince, kteří slouží v nepřátelských jednotkách. Tohle se musí řešit rázně a bez slitování.“
„Můžete se na mne spolehnout,“ prohlásil hrabě. „S teroristy nebudu mít soucit.“
Když generál Pietro Badoglio postupoval na Amba Aradam, narazil místy na menší ohniska odporu. Italský generál však i nadále chystal rozhodující úder. V Abi Addi a Tembienu se seznámil s bojovými kvalitami bosých nepřátel vyzbrojených převážně jen oštěpy, kopími a předovkami. Do svého deníku si zapsal: „Bojovali s nesmírnou odvahou a odhodláním. Proti našim systematicky vedeným a plánovaným útokům podporovaným masivní kulometnou a dělostřeleckou palbou neochvějně stáli jejich vojáci, kteří po dělostřelecké přípravě vrhali všechny své síly do zuřivého boje muže proti muži. Jindy se odvážně pustili do protiútoku, aniž dbali na příval palby, který se proti nim okamžitě spustil. Proti soustředěné palbě našich obranných postavení jejich vojáci, mnohdy vyzbrojeni pouze chladnými sečnými zbraněmi, znovu a znovu útočili a tlačili se přes drátěné zátarasy, za nimiž se pokoušeli uspět jen s obrovskými meči.“
Statečnost habešští válečníci rozhodně projevovali, přesto je mohutná italská válečná mašinérie pokaždé nemilosrdně smetla. Badoglio se pustil do habešského ministra války Rase Muguletu, který se svým vojskem číhal jako starý prohnaný lev v jeskyních a na strmých srázech přirozené horské pevnosti Amba Aradam.
Badoglio na starého náčelníka vrhl celý svůj válečný potenciál. Obrovské třímotorové bombardéry Caproni s řevem nalétávaly vlna za vlnou a postupně do hor svrhly čtyři sta tun bomb. Soustředěné nepřetržité nálety trvaly pět dní. Dělostřelectvo mezitím vypálilo na padesát tisíc těžkých granátů, jež hlavně děl z údolí chrlily vysokým obloukem na strže a hluboké rokle, až celou siluetu hor zahalila rudá mlha prachu a dýmu z výbuchů.
Hrabě Aido Belli trávil čas příjemným vyčkáváním v opevněných pozicích u studní Chaldi. Mohutné posily změnily jeho dosavadní způsob života. Společně se skvostným válečným křížem, který odkládal jen ve výjimečných případech, posílily jeho prestiž a nezlomný pocit vlastní důležitosti.
Prvních pár týdnů se nemohl nabažit přehlídek a manévrů své obrněné jednotky. Šest rychlých, lehkých elegantních tanků, z nichž vyčnívala jen oblá střelecká věž, ho nesmírně zaujalo. Zvláště ho těšila jejich rychlost, kterou i v drsném pouštním terénu vyvinuly na dokonale konstruovaných pásech. Představovaly vynikající taktické prostředky a hrabě už si maloval, jak je využije při lovu africké zvěře.
Eskadra lehkých tanků CV.3 dokázala v rozvinuté rojnici propátrat linii pouště o délce padesáti kilometrů a nahnat nalezenou zvěř na místo, kde čekal hrabě s připraveným Mannlicherem. Tak úžasný lovecký zážitek hrabě ještě nepoznal. Značný rozsah jeho aktivit nezůstal nepovšimnut dokonce ani v ohromném, téměř neomezeném prostoru pouště Danakil.
 
Válečníci kmene Harari byli stejně netrpěliví jako jejich náčelník. Dlouhá nečinnost je nudila, takže se každodenně nevelké skupinky mužů následovaných manželkami a naloženými soumary vydávaly z obrovského tábora na úpatí průsmyku pryč a táhly po strmých skalnatých svazích vzhůru za chladnějším a přijatelnějším podnebím vysočiny, kde je čekalo domácí pohodlí i zanedbávaná práce. Každý z nich před odchodem ujistil náčelníka o okamžitém návratu, bude-li třeba, Rase přesto trápilo, že se mu vojsko rozpadá a scvrkává, zatímco nepřítel neohroženě a bez odplaty zabírá posvátnou habešskou půdu.
Napětí v táboře nabývalo na intenzitě a připomínalo temný hukot rozbouřeného oceánu, v němž se schyluje k nejhoršímu.
Gareth s Jakem zůstali v ležení uvězněni jako v kotli, v němž vře potlačované násilí. Oba čas nečinnosti a čekání využívali k tomu, aby dali do pořádku své věci.
Jake se pod pláštíkem noci vydal za hranice tábora střežené linií habešských zvědů na opuštěné bojiště, kde rozebral vrak Henrietty Krasojezdkyně. Při světle čelové svítilny s Gregoriovou pomocí rozebral obrovský motor Bentley na malé díly, které se mohly naložit na osly, a všechno odvezl do ležení skrytého v akáciovém lese. Zachráněné součástky využil k přestavbě motoru Tenastelin, na němž se podepsal Ras v prvním návalu nadšení nad novým strojem. Odstrojil, opravil a znovu smontoval další dvě obrněná vozidla, takže nyní habešské obrněné síly tvořily tři stroje, každý v lepším stavu než za posledních dvacet let.
Gareth vybíral z Harariů obsluhy kulometů Vickers a cvičil je. Když vytvořené obsluhy absolvovaly základní výcvik, začal je Gareth cvičit ve spolupráci s pěchotou a jízdou tak, aby se střelci naučili účinně podporovat útočící jednotky krycí palbou. Pěšáky zase musel naučit postupovat i ustupovat podle kulometné palby. Gareth si našel čas i na dokončení průzkumu ústupových cest nahoru průsmykem. Vyznačil jednotlivá obranná postavení a dohlédl ve strmých skalnatých svazích průsmyku na vykopání kulometných hnízd a opěrných okopů. Nepřítel postupující klikatou úzkou cestou by byl v každém ohybu vystaven palbě kulometů, jejichž útok by podporovaly vlny pěších válečníků valící se ze zákopů ukrytých nad cestou mezi balvany obrostlými mechem a lišejníkem.
Cestu nechal Gareth urovnat a stoupání upravit tak, aby obrněná vozidla mohla ustoupit, jakmile bude jejich pozice na pláních po nástupu mohutných nepřátelských sil neudržitelná. Teď všichni jen čekali. Připravenější být nemohli a líně plynoucí tok času hrál všem na nervy.
Všichni s úlevou uvítali zprávu, kterou habešští zvědové přinesli Rasově válečné radě poté, co dnem i nocí pozorovali italská opevnění. Sdělovali, že již tak mocné italské síly rozmnožila skupina podivných vozidel, která se bez nohou i bez kol pohybují vysokou rychlostí a každý den od východu do západu slunce jakoby bezcílně v kruzích projíždějí rozlehlé oblasti plání.
„Bez kol,“ zapřemítal nahlas Gareth a úkosem pohlédl na Jaka. „Jistě víte, co to znamená, přítelíčku.“
„Obávám se, že vím,“ přisvědčil Jake, „ale myslím, že nejlepší bude prohlédnout si to na vlastní oči.“
Světlo půlměsíce, který se na ně netečně díval z oblohy, bylo naprosto dostačující, aby jasně viděli hluboko otisknuté stopy po ocelových pásech. V měkké písčité půdě vypadaly jako stezky po obřích stonožkách.
Jake přidřepl na paty a zamyšleně se na stopy po pásech zahleděl. Došlo k nejhoršímu. To, čeho se obával, se naplnilo. Svá milovaná vozidla bude nucen nasadit proti pásovým obrněncům se silnějším pancířem a otočnými věžemi vyzbrojenými velkorážními kanóny s rychlou kadencí palby. Granát vypálený z takového kanónu dokáže prorazit čelní pancíř obrněného transportéru, proletět blokem motoru, v kabině trupu cestou rozmetat na cáry celou posádku a vyletět zadem s energií stále ještě dostatečnou na to, aby totéž provedl s vozidlem za ním. „Tanky,“ zamumlal. „Svinské tanky.“
„No, tomu říkám postřeh skauta,“ zahučel Gareth, který si pohodlně hověl nahoře ve věži Mrchy Priscilly, „Nějakého zelenáče by nejspíš napadlo, že to jsou stopy po dinosaurech, ale kampak s tímhle na starého ostříleného průzkumníka Jaka Bartona Orlí oko, syna texaských prérií.“ Natáhl paži a típl nedopalek viržinka o bok věže, což, jak velice dobře věděl, Jaka rozběsní doslova k nepříčetnosti.
Jake si vztekle odfrkl a narovnal se. „K narozeninám vám koupím popelník,“ zavrčel chraptivě. Z jeho hlasu čišela špatně utajovaná zuřivost. Nevadilo mu, že po jeho milovaných autech střílejí z pušek, z kulometů a brzy přibudou i kanóny. Nezáleželo na tom, zeje odíral odletující štěrk i obrovské trny pouštních křovisek. Ale úmyslné drcení žhavého nedopalku o ocel určenou k boji ho štvalo a velice dobře věděl, že právě proto to Gareth dělá.
„Omlouvám se, příteli,“ zašklebil se spokojeně Gareth. „Úplně jsem zapomněl. Už se to nestane.“
Jake se vyšvihl na bok obrněnce a sklouzl na sedadlo řidiče. Otočil stroj a nechal ho poklidně se sunout přes měsícem postříbřenou pláň pomalým tempem, při němž motor jen tlumeně hučel. Ten zvuk zněl Jakovým uším stejně sladce a melodicky jako jinému Bachův koncert.
Když byli Jake s Garethem sami na průzkumu nebo když společně pracovali na obranných postaveních nahoře v průsmyku, byla válečná sekera zakopána. Chovali se uvolněně a nenucené, omezovali se jen na občasné špičkování a rýpání, jímž si zpestřovali nudu. V přítomnosti Viky Camberwellové se jejich vztah pohyboval na ostří nože.
Jake nad tím právě uvažoval. Přemýšlel o Vicky, o Garethovi i o sobě, což v poslední době činil denně. Věděl, že po kouzelné noci, kdy se s Vicky jeden druhému oddali na tvrdé pouštní zemi, patří Vicky jako žena jemu. Byl to takový zážitek, který oba hluboce poznamenal a změnil, a nikomu jinému se s ním nemuseli svěřovat.
V následujících týdnech se však naskytla už jen jedna příležitost, kdy mohli zážitek zopakovat a potvrdit si vzájemně své city. Podařilo se jim ukrást pro sebe jedno odpoledne, které strávili na úzké černé skalní římse u vysokého bouřícího vodopádu v průsmyku. V chladném stínu spočinuli na hebkém lůžku z mechu cloněném před zvědavýma očima skalním převisem srázu nad nimi. Mech byl měkčí než prachové peřiny, a když pak nazí plavali ve zpěněné tůni pod vodopádem, Jake se nemohl nabažit pohledu na její nádherné štíhlé tělo, jehož světlá pleť prosvítala temnou vodou.
A potom ji viděl s Garethem Swalesem – smála se a nakláněla se k němu, když naslouchala nějaké jeho šeptem pronesené poznámce, viděl předstíranou zdrženlivost a hrané pohoršení nad jeho odvážnými poznámkami. Pamatoval si smích, který měla v očích i na rtech. Jednou, když s Garethem hovořila, se podvědomě dotkla jeho paže. Bylo to gesto tak důvěrné a majetnické, že Jake cítil, jak se v něm zvedá vlna žárlivosti, z níž se mu až zatmělo před očima.
Přitom si byl jistý, že k tomu nemá sebemenší důvod. Nevěřil, že by byla tak hloupá nebo naivní, aby se nechala vlákat do Garethových sítí. Patřila Jakovi. Jejich milování a všechno, co spolu prožili, bylo tak báječné, že se to mohlo stát jen jednou za život. Není možné, aby šla za někým jiným.
Mezi Vicky a Garethem však přece jen existovalo ono pouto tvořené smíchem a společně sdílenými vtípky. Tu a tam je spatřil, jak spolu stojí na skalním ostrohu nad táborem nebo kráčejí do akáciového háje a při řeči se naklánějí jeden ke druhému. Jednou nebo dvakrát byli oba zároveň nepřítomni v táboře, a to celé dopoledne. Jake však věděl, že to nic neznamená. Jistě, Gareth Swales se jí líbí. To chápal. Jemu se také líbil – vlastně víc než to, uvědomil si. Je to spíš hluboký, kamarádský pocit náklonnosti. Nešlo zůstat lhostejný vůči jeho vždy elegantnímu zjevu a neutuchající kousavé ironii. Přitom dávno s jistotou věděl, že pod napomádovaným zevnějškem a afektovaně přehrávanou rolí namyšleného městského hejska se skrývá úplně jiný, mnohem opravdovější člověk.
„Jo.“ Jake se sardonicky ušklíbl do tmy. Vytrvale řídil obrněnec směrem k jihovýchodu stranou od rozzářené oblohy, která prozrazovala rozmístění italských pozic u studní Chaldi. „Mám toho chlapa rád. Nevěřím mu, ale mám ho rád – pokud se drží dostatečně daleko od mé ženské.“ V tu chvíli se Gareth sehnul z věže a poklepal ho po rameni. „Před námi vlevo je úžlabina. Ta by mohla vyhovovat,“ upozornil. Jake stočil obrněnec směrem k ní a znovu zastavil. „Hluboká je dost,“ vyslovil svůj názor.
„Až vyjde slunce, mělo by odtud být vidět k hřebeni a bůhvíjak daleko na východ.“ Gareth ukázal do míst, kde oblohu prosvěcovaly italské pátrací reflektory, a rozmáchlým gestem zahrnul rozlehlou poušť za nimi. „Vypadá to, že se tam každý den docela dobře baví. Odsud bychom mohli mít výhled jako na tribuně. Bude lepší, když si hned připravíme kryt.“
Měli v úmyslu strávit tu celý následující den pozorováním aktivit italské eskadry a vytratit se zase pod pláštíkem noci. Jake Priscillu svižně otočil z příkrého svahu strže a pečlivě manévroval a couval tak dlouho, až stála pod úrovní břehu. Odhalenou měla jen věž. Obrněnec byl obrácen k západu a přední kola stála na takovém místě břehu, aby snadno vyjel, kdyby bylo potřeba rychle nastartovat a ještě rychleji uniknout.
Jake zhasnul motor. Oba muži se vyzbrojili mačetami a vylezli z vozu. Posekali nízká sporá pouštní křoviska a nakupili je na odhalenou věž, takže její obrys ze vzdálenosti sta metrů splynul s okolním pouštním terénem.
Jake vylil do kbelíku s pískem benzin z jednoho rezervního kanystru, kbelík postavil na dno strže a přiložil k němu rozžatou zápalku. Skrčili se nad primitivním sporákem, vstřebávali teplo, jež v nočním pouštním chladu znamenalo vítanou změnu, a čekali, až se uvaří voda na kávu. Mlčeli, pomalu roztávali a každý se zabýval vlastními myšlenkami.
„Myslím, že máme problém,“ prohlásil nakonec Jake, aniž odtrhl zrak od ohně.
„Tenhle stav u mě přetrvává, kam až moje paměť sahá,“ připustil zdvořile Gareth. „Když si ale odmyslím, že jsem zahrabaný uprostřed příšerné pouště ve společnosti divochů a štírů, taliánská armáda se mě pokouší oddělat, těšit se mohu jen na postdatovaný šek pochybné hodnoty a že široko daleko není jediná láhev šampusu a na útěk není v dohledné době šance…, tak tedy až na tyto detaily jsem docela v pohodě.“
„Myslel jsem na Vicky.“
„Aha, na Vicky!“

„Vy víte, že ji miluji.“
„Vy mě nepřestáváte překvapovat.“ Gareth se v mihotavém svitu ohně ďábelsky zašklebil. „To proto jste bloumal po světě s tím uslintaným výrazem a choval se jako jelen v říji? Prokrindáčka, vidíte, to by mě ani nenapadlo.“
„Já mluvím vážně, Gary.“
„A to je právě jeden z vašich největších problémů, kamaráde. Vy totiž všechno berete příliš vážně. Vsadím tři ku jedné, že už jste si vysnil domek obrostlý břečťanem, plný uječených spratků.“
„Nechte těch canců,“ přerušil ho Jake ostře. „Vy dobře víte, jak to myslím. Jak je to mezi vámi?“
Gareth vylovil z náprsní kapsy dvě viržinka, jedno vložil Jakoví mezi rty, zapálil v ohni suchou větvičku a přidržel mu ji. Z tváře se mu vytratil posměšný úšklebek a jeho hlas zněl najednou vážně. Z očí se však v matném světle dalo těžko něco vyčíst.
„Vím o jedné pěkné starší farmě u nás v Cornwallu. Pozemky mají asi osmdesát hektarů. Potřebovalo by to tam trochu zvelebit, ale stáje jsou v dobrém stavu. Vždycky jsem si představoval, jaké by to bylo hospodařit na svém a mezi oráním a dojením si tu a tam dopřát trochu lovu a střílení. Na tři čtyři děti by se při tom snad čas taky našel. Se čtrnácti tisíci liber a pořádnou hypotékou bych se do toho klidně pustil.“
Chvíli bylo ticho. Jake nalil kávu, udusil oheň a znovu přidřepl naproti Garethovi.
„Teď jsem zase mluvil vážně já,“ dodal Gareth.
„Takže žádné příměří se asi nekoná, co? Žádná gentlemanská dohoda,“ zahučel Jake do hrnku.
„Obávám se, že spíš to bude na kordy,“ odhadl Gareth. „Ať vyhraje ten lepší. Slibuji vám, že první spratek se bude jmenovat po vás.“
Rozhostilo se mezi nimi ticho. Každý se zaobíral vlastními myšlenkami, usrkával z hrnku a potahoval z viržinka.
„Aspoň jeden z nás by se mohl trochu vyspat,“ navrhl Jake.
„Tak si o to hodíme.“ Gareth vylovil stříbrný tereziánský tolar, vyhodil ho do vzduchu a zručně si ho nechal dopadnout na zápěstí.
„Panna,“ řekl Jake.
„Smůla, kamaráde.“ Gareth schoval minci do kapsy a vychrstl lógr z hrnku na zem. Pak si na písčitém dně strže pod podvozkem Mrchy Priscilly roztáhl deku.
Jake za úsvitu Garethem mírně zatřásl a prstem přiloženým na ústa ho varoval, aby byl zticha. Gareth se okamžitě probral. Zamrkal, uhladil si vlasy dozadu, vyskočil a rychle Jaka následoval k boku Mrchy Priscilly.
Úsvit vypadal jako němá exploze rudé, zlaté a zářivě meruňkově oranžové záře, která zavířila nad polovinou východní oblohy. Vyvýšená místa svítání zalilo ohnivým světlem, v nižších polohách se táhly rozmazané šedomodré stíny. Srpek zapadajícího měsíce nízko nad západním obzorem svítil bělostí jako žraloci zub.
„Poslouchejte,“ vyzval ho Jake. Gareth nepatně natočil hlavu, aby v ranním tichu lépe zachytil zvuky. „Slyšíte to?“
Gareth přikývl a zdvihl k očím dalekohled. Pomalu propátrával vzdálené hřebeny, jež zlatily sluneční paprsky.
„Tamhle,“ pronesl ostře Jake. Gareth se potočil směrem, jímž ukazovala Jakova natažená paže.
Ve vzdálenosti několika kilometrů se jednou z proláklin v mírně zvlněném terénu pohybovala šňůra tmavých neurčitých bodů. Vypadaly jako korálky na růženci. Dokonce i v okulárech dalekohledu byly příliš vzdálené a nedostatečně osvětlené, než aby šlo rozeznat podrobnosti.
Tečky se jejich zorným polem posouvaly po klikaté dráze. Nakonec první z bodů vyvedl celou řadu po mírném terénním svahu vzhůru. Jakmile dosáhl hřebene, ozářily ho nazlátlé paprsky slunce, jež se na své pouti vyskytovalo dosud nízko nad obzorem. V chladném ranním vzduchu nedocházelo k žádnému optickému zkreslování a dramatické boční osvětlení zřetelně vykreslilo každičký detail nízké siluety.
„Lehké tanky CV.3,“ oznámil Gareth suše bez sebemenšího zaváhání. „Motory Alfa o výkonu padesáti koní. Čelní pancíř tloušťka deset centimetrů, maximální rychlost třicet kilometrů v hodině.“ Vypadalo to, že čte technické údaje z nějakého katalogu. Jake si uvědomil, že přesně tohle je Garethův obor. „Osádka je tříčlenná – řidič, střelec-nabíječ a velitel. Řekl bych, že osazeny jsou padesátimilimetrovým kanónem Spandau. Přesnost do tisíce metrů, kadence palby patnáct ran za minutu.“
Než domluvil, vedoucí tank zmizel za hřebenem, kde začal sjíždět z protilehlého svahu. Dalších pět vozidel ho následovalo a hukot jejich motorů postupně slábl. Nad krajem se opět rozhostilo ticho.
Gareth odložil dalekohled a lítostivě se ušklíbl. „No, tak proti nim jsme sto let za opicemi. Kanóny Spandau jsou osazeny v plně otočných věžích. S nimi se můžeme těžko měřit.“
„Jsme rychlejší než oni,“ namítl Jake uraženě jako matka, jíž pohaněli dítě.
„A to je všechno, čím se proti nim můžeme pyšnit, přítelíčku,“ odtušil Gareth.
„Co se trochu nasnídat? Vypadá to, že tady strávíme dlouhý a těžký den, než se setmí natolik, abychom zamířili domů.“
Dali si irský guláš ze skopového s cibulí ohřátý nad kbelíkem. Maso nasypali na tlusté houbovité bochánky nekvašeného chleba a jídlo vydatně zalévali silným sladkým čajem s kondenzovaným mlékem a hrudkovitým, hnědým třtinovým cukrem. Než dojedli, slunce vystoupalo poměrně vysoko.
Jake si tlumeně říhl. „Teď jdu spát já.“ Stočil se do stínu pod trupem obrněnce jako veliký hnědý pes.
Gareth si v rámci omezených možností udělal pohodlí. Opřel se o věž a pozoroval rozlehlou pláň, nad níž se v sílícím vedru začínal tetelit rozpálený vzduch. Spokojeně si v duchu poblahopřál k výběru směny. V noci se za těch pár hodin docela dobře vyspal a tato hlídka proběhne za ještě poměrně přijatelné teploty. Až přijde řada na Jaka, slunce bude připékat mozek a trup Mrchy Priscilly se rozžhaví jako pečicí trouba.
„Hledejte dvanáct rozdílů,“ zahučel si pro sebe a zvolna přejel terén dalekohledem. Tady je italská patrola překvapit nemohla. Pozorovací stanoviště vybíral s vojáckým citem pro využití výhod přírodního terénu, takže si znovu pogratuloval, když se opět pohodlně opřel o věž a zapálil si viržinko.
„Jak zlikvidovat eskadru lehkých tanků bez dělostřelectva, minových polí a protitankových granátů…?“ přemítal nahlas. Zaobíral se tím problémem ze všech stran ve snaze přijít na nějaké přijatelné řešení. Po zhruba dvou hodinách dospěl k závěru, že určité způsoby existují. Všechno ovšem spočívá v tom, dostat tanky ve správnou dobu ze správného směru na správné místo. „Což je ovšem docela problém,“ broukl a lámal si hlavu dál. Za další hodinu přesně věděl, že existuje pouze jediný způsob, jak přimět italskou obrněnou eskadru spolupracovat na sebezničení. „Zase se dostáváme ke triku starému jako lidstvo samo. Osla na mrkev také dostanu, kam chci,“ pomyslel si. „Zbývá jen najít vhodnou mrkev.“ Ohlédl se k místu, kde ležel schoulený Jake. Za celé dlouhé hodiny se nepohnul, jen hluboký tlumený rachot, který se mu dral z hrdla, prozrazoval, že je naživu. Garetha popudilo, jak si dokáže užívat nerušeného odpočinku.
Vedro už na kraji leželo jako těžký, nesnesitelně rozpálený poklop. Bičovalo zemi a do Garethovy hlavy bušilo jako do gongu. Pot na kůži okamžitě zasychal a zanechával po sobě solné krystalky. Gareth poctivě propátrával dalekohledem horizont.
Zahaloval ho mlžný opar z horkem se chvějícího vzduchu. Rozžhavená vrstva atmosféry rozmazala i siluety nejbližších hřebenu a posouvající se a pulsující clona horkého vzduchu vypadala jako voda vířící a vzdouvající se ve zvlněných proudech a přívalech, jež pozvolna mění směr i intenzitu.
Gareth zamžikal a setřel si z obočí hojné kapky potu. Pohlédl na hodinky. Do začátku Jakovy hlídky zbývá ještě hodina. Gareth se docela vážně zabýval myšlenkou, že si posune hodinky napřed. Na ocelovém trupu obrněného transportéru měl v té sluneční vyhni k pohodlí hodně daleko. Znovu se podíval na postavu schoulenou ve stínu.
Přesně v tom okamžiku zachytil v hutném rozžhaveném vzduchu tlumené, nepatrné zachvění připomínající vzdálený sum včelího roje v dutém stromě. Nedalo se určit, z kterého směru to přichází, takže se Gareth pozorně přikrčil a nastražil sluch. Zvuk zeslábl, zesílil, znovu zeslábl a opět zintenzívněl, tentokrát už byl silnější a zřetelnější. Nerovnosti terénu a horkem rozkmitané molekuly vzduchu si s lidským sluchem hrály na schovávanou. Náhle zvuk rychle zesílil a změnil se v chraptivý hukot, který ve slunečním žáru rezonoval vzduchem.
Gareth se s dalekohledem na očích pootočil k východu. Zvuk jako by vycházel z celého východního horizontu. Připadalo mu to jako chrapot ženoucího se příboje.
Na okamžik se vířící rozpálený vzduch vytvářející mlžný opar projasnil a Gareth spatřil obrovskou, tmavou znetvořenou siluetu, jakési groteskní monstrum potácející se na čtyřech chůdovitých nohách. V tu chvíli se Garethovi zdálo, že zjevení je vysoké jako dvoupatrový dům. Pak opar opět splynul a Gareth jen poplašeně pomrkával a lámal si hlavu nad tím, co vlastně viděl. To už chrčivý zvuk vibroval vzduchem v pravidelném rytmu.
„Jaku!“ křikl Gareth naléhavě. Odpovědí bylo odfrknutí a změna hlasitosti a rytmu chrápání. Gareth z maskovací vrstvy na věži odlomil větev a mrštil jí po ležícím společníkovi. Zasáhl ho zezadu do krku. Jake se vztekle posadil, zaťatou pěst připravenou k úderu. „Co sakra…,“ zavrčel. „Pojďte sem!“ zavolal Gareth.
„Vůbec nic nevidím,“ zavrčel Jake, když si stoupl až nahoru na střeleckou věž a zahleděl se dalekohledem na východ. Zvuk se podobal hlubokému basovému vrčení, stěna rozkmitaného, neproniknutelného, horkem se tetelícího vzduchu však bránila najít jeho zdroj. „Tamhle!“ ukázal Gareth. „Prokristapána!“ vyhrkl vzápětí Jake.
Před nimi vyskočila obrovská silueta. Byla blízko, černá a vysoká, a optické klamy a fáta morgana ji zkreslovaly do rozměrů vpravdě gargantuovských. Neustále měnila tvar. V jednu chvíli vypadala jako čtyřstěžňová loď s napjatými černými plachtami, ale hned se proměnila v obrovitého, do výšky se tyčícího černého pulce, který se v hutném chvějivém vzduchu vlnil a kroutil jako živý.
„Co to ksakru je?“ divil se Gareth.
„To nevím, ale kravál to dělá jako eskadra italských tanků a jede to rovnou na nás.“
 
Kapitán, který italské tankové eskadře velel, byl zlostný, podrážděný a příšerně zklamaný. Tížila ho zloba, která mu spalovala duši.
Stejně jako spoustu důstojníků, kteří pamatovali tradici kavalerie, elity armády, i jeho posedla vidina sebe sama jako oslňujícího, neúnavného a nezdolného válečníka. Polní uniformu jeho pluku dosud tvořily těsně přiléhavé jezdecké rajtky s šarlatově rudým hedvábným lampasem na nohavici, měkké černé jezdecké holínky se stříbřitě se lesknoucími ostruhami, těsná, dokonale padnoucí blůza prošitá tlustou zlatou šňůrou a s mohutnými nárameníky, krátká pláštěnka, která se nosila se šviháckou ledabylostí přes jedno rameno, a vysoká černá jezdecká čáka. Tak se líbil sám sobě –ztělesnění elánu a pýchy důstojníka válečné jízdy.
Teď trčí v nějaké ďáblem vymyšlené a bohem prokleté a zapomenuté poušti, kde den za dnem s nádhernými válečnými stroji vyhledává divokou zvěř a nahání ji na místo, kde čeká ten šílený megaloman posedlý střílením.
Škody, jaké způsobovalo tankům odírání pásů, když musely maximální rychlostí jezdit po neschůdném drsném terénu v hrubém písku, který všechno dřel jako sklenářský diamant, nebyly ničím v porovnání s tím, jak trpěla jeho pýcha.
Stal se z něj obyčejný hajný, vlastně spíš honec – nájemný honec. Kapitán měl každý den po většinu času na krajíčku slzy ponížení a studu. Každý večer těmi nejsilnějšími myslitelnými slovy u šíleného hraběte protestoval, ale nevedlo to k ničemu. Další den ráno zase naháněl divokou zvěř po poušti.
Zatím mu nahnali asi tucet lvů a šakalů a spoustu velkých antilop. Než se zvířata dohnala na místo, kde hrabě čekal, ocitla se téměř na pokraji smrti vyčerpáním. Srst měla pokrytou potem a z doširoka rozevřených tlam jim odkapávaly zpěněné sliny. Po dlouhé honičce přes pláně byla sotva schopna klusu.
Zubožený stav zvěře hraběti na potěšení z lovu neubíral. Kapitán dokonce dostal výslovný rozkaz hnát zvěř tak usilovné, aby přišla na dostřel zesláblá a uštvaná. Po zneklidňujícím zážitku s přímorožcem hrabě nehodlal riskovat. Snadná rána na zvolna se pohybující kus a pěkný snímeček naplňovaly vysněné cíle každodenních lovů.
Čím početnější úlovek, tím byl hrabě spokojenější. Od té doby, co tanky dorazily, prožíval hrabě zlaté časy. Pusté pláně pouště Danakil však nedokázaly uživit nekonečná stáda zvěře a úlovky v posledních dnech prudce poklesly. Stáda byla rozehnaná nebo zlikvidovaná. To se hraběti nelíbilo a jasně dal najevo nespokojenost. Promluvil kapitánovi od tankistů velice ostře do duše, čímž jen tím prohloubil jeho zášť a znechucení.
Kapitánovi se podařilo objevit starého samotářského sloního samce, který se na otevřené pláni tyčil jako obrovský žulový pomník. Vrásčité uši vypadaly jako plachty starobylého škuneru, drobná zuřivá očka se utápěla v nesčetných hlubokých záhybech tvrdé tlusté kůže. Jeden kel měl slon ulomený téměř až u pysku, druhý byl silný, dlouhý, zažloutlý a na konci zakřivení otupený do zakulaceného hrotu.
Kapitán zastavil tank půl kilometru od místa, kde slon stál, a prohlédl si ho dalekohledem. Když se vzpamatoval ze šoku nad velikostí zvířete, objevil se v jeho tváři pod elegantním šviháckým knírem ironický úsměšek a v tmavých očích mu zajiskřilo.
„Tak, pane plukovníku. Když chcete obrovskou zvěř, budete ji mít. Na to se spolehněte.“
Opatrně se ke slonovi přiblížil od východu a pak se k němu tankem rychle rozjel. Starý samec natočil hlavu a sledoval blížící se tank. Doširoka roztáhl uši a natáhl dlouhý chobot. Vtáhl vzduch a stočil chobot k tlamě, aby vzduch vyfoukl na čichové žlázy v horním pysku, jimiž ho „ochutnával“. Snažil se ohodnotit pach té podivné nestvůry.
Byl to skutečně starý a mrzutý samec, jehož lovci a pytláci pronásledovali už nesčíslněkrát a který po pláních východní Afriky nachodil tisíce kilometrů. Pod starou, vrásčitou a zjizvenou tlustou kůží se ukrývalo několik ulámaných hrotů oštěpů, sekané olovo ze zastaralých předovek domorodců i pár plášťových střel z moderních palných zbraní. V požehnaném věku si přál, aby ho všichni nechali na pokoji. Nestál o společnost žádoucích mladých samic ani o hlučné hry neposedných mláďat a už vůbec ne o vytrvalé pronásledování lovci a pytláky. Proto odešel do pouště, kde trávil na žhnoucím slunci spoustu dní. Uprostřed pustiny porostlé sporou vegetací konečně našel samotu a klid a nyní se zvolna přesouval k napajedlům studní Chaldi, jejichž vodu ochutnal naposledy v mládí – před pětadvaceti lety‚ naposledy.
Zadíval se na hučící a chroptící nestvůry, které se k němu valily, nasál jejich odporný pach prosycený naftou a olejem a vůbec se mu to nelíbilo. Potřásl hlavou, až mu uši zapleskaly jako plachtoví na stěžni mohutného korábu, zdvihl chobot do výše a varovně zatroubil.
Burácející a rachotící stvůry se pořád přibližovaly. Slon svinul chobot pod hrudník, sklopil uši dozadu a jejich špičky stočil Kapitán tankistů ovšem varovným signálům nerozuměl a jel stále blíž.
Slon zaútočil. Vyrazil rychle a ze všech sil. Pod dopady jeho obrovských tlap země duněla, jako by se v okolí rozezněly válečné bubny. Byl tak rychlý a mrštný, že tank málem dostal. Pokud by k němu doběhl, snadno by ho převrátil pásy vzhůru. Řidič byl však stejně pohotový jako útočící slon a strhl pásové vozidlo stranou těsně před nataženým chobotem. Dobrý kilometr pak stroj hnal plnou rychlostí, než slon pronásledování vzdal.
„Pane kapitáne, mohl bych ho vyřídit z kanónu,“ nabízel se dychtivě mladý střelec. Ta honička se mu pranic nelíbila.
„Ne! Ne!“ Kapitán byl u vytržení.
„Je to velice vzteklé, nebezpečné a divoké zvíře,“ upozorňoval ho střelec.
„Si!“ zasmál se spokojeně kapitán a škodolibou radostí si zamnul ruce. „To je můj speciální dárek panu hraběti.“
Když se k němu tanky přiblížily popáté, starého sloního samce už bezvýsledné pokusy dohonit je přestaly bavit. V břiše mu kručelo, takže jen podrážděně švihl pahýlovitým ocasem a nechal se konvojem tanků pohánět k západu. Pižmo ze žláz za očima mu po zaprášených lících stékalo jako táhlé slizké slzy. Odevzdaně postupoval, pořád to však byl velice zlostný a mrzutý slon.
„Tomu nebudete věřit,“ prohlásil tiše Gareth Swales. „Sám nevím, jestli tomu doopravdy věřím. Opravdu je to slon a vede na nás celou eskadru taliánských tanků.“
„Máte pravdu – nevěřím tomu,“ přisvědčil Jake. „Sice to vidím na vlastní oči, ale nemůžu tomu uvěřit. Oni ho snad museli vycvičit jako stopaře. Je to možné, nebo mi to horko vlezlo na mozek?“
„Obojí,“ prohlásil Gareth. „A jestli smím něco navrhnout, měli bychom se začít připravovat k odjezdu. Už jsou nepříjemně blízko, přítelíčku.“
Jake přiskočil ke startovací klice, zatímco Gareth sjel průlezem pro řidiče za řízení a pohotově nastavil zapalování a plyn.
„Všechno připraveno,“ ohlásil a znepokojeně se ohlédl přes rameno. Obrovský slon už nebyl vzdálen ani kilometr. Postupoval vyrovnaným tempem na rozhraní mezi krokem a klusem, jímž sloni urazí padesát kilometrů, aniž by zvolnili nebo odpočívali.
„Mohl byste si pospíšit?“ ozval se Gareth nervózně. Jake zatočil klikou. Mrcha Priscilla nezareagovala. Dokonce ani nezakašlala, aby Jaka povzbudila k dalšímu úsilí, ten přesto dál fanaticky točil klikou.
Po minutě marného snažení odvrávoral stranou, předklonil se a s rukama opřenýma o kolena zoufale lapal po dechu.
„Ten zatracený krám mizerný…,“ spustil Gareth, ale Jake se napřímil a v očích měl nefalšovaný děs.
„Nenadávejte na ni, nebo nenastartuje vůbec,“ varoval Garetha a opět se sehnul ke klice. „Tak pojď, zlatíčko,“ zašeptal a znovu se vší vahou a silou do kliky opřel.
Gareth se nejistě ohlédl přes rameno. Bizarní průvod se zase o něco přiblížil. Vyklonil se z průlezu pro řidiče a něžně Mrchu Priscillu popleskal po kapotě motoru.
„Hodná holčička,“ zakňoural podbízivě. „Tak už dělej, krasavice.“
Lovecká družina hraběte Aida Belliho seděla ve skládacích křesílkách pod stanovými přístřešky. Hrabě je nechal pro jistotu postavit s dvojitou vrstvou plátna, aby se dostatečně chránili před nemilosrdně pražícím pouštním sluncem. Služba z důstojnické jídelny servírovala chlazené nápoje s ledem a lehké občerstvení. Větřík, který tu a tam zatřepal stanovým plátnem, stačil, aby se teplota pod ním pohybovala na snesitelné úrovni.
Hrabě měl vynikající náladu. Pozval dnes na lov půl tuctu svých důstojníků. Všichni byli pohodlně lovecky oblečeni a vyzbrojeni různorodou směsicí loveckých pušek, tu a tam se dala vidět i klasická armádní puška.
„Myslím, že dnes můžeme počítat s lepšími úlovky. Jsem přesvědčen, že po mých mírných výtkách se budou naši honci více snažit,“ prohlásil hrabě s úsměvem a lišácky mrkl. Důstojníci se povinně zasmáli. „Opravdu doufám…“
„Pane hrabě, pane hrabě!“ Udýchaný Gino se vřítil do stanu jako vyděšený trpaslík. „Už jedou! Viděli jsme je z hřebene!“
„Aha!“ vyhrkl hrabě vítězně s pocitem hlubokého zadostiučinění. „Tak co kdybychom vyrazili a podívali se, co pro nás má náš chrabrý tankista tentokrát?“ Dopil sklenici bílého vína, kterou svíral v ruce, a Gino k němu přiskočil, aby mu pomohl vstát. Jakmile se hrabě zvedl z křesílka, Gino couval a vedl ho k Rolls-Roycu z něhož Giuseppe kvapně stahoval plachtu proti prachu.
Nevelká kolona vedená Rolls-Roycem hraběte Aida Belliho se zvolna ubírala klikatou cestou dolů ze svahu nízkého hřebene k místu, kde v řadě napříč mělkým údolím stály střelecké záštity. Ženisté Belliho praporu, kteří je stavěli, zakopali záštity do rudé písčité půdy, aby příliš nevyčnívaly nad nízká pouštní křoviska. Vybavili je úhlednými střechami ze slaměných došků, aby byli střelci kryti před sluncem, a ve stěnách upravili střílny pro palbu na přihnanou zvěř. Uvnitř rozestavili pohodlné rozkládací židle, instalovali nevelký, ale dobře zásobený bar, led v izolovaných kbelících, latrínu s oddělenými kójemi, zkrátka veškeré pohodlí, aby si lovci mohli zážitky ještě více vychutnat.
Záštita určená pro pana hraběte, největší a nejluxusněji zařízená, se nacházela ve středu linie. Hlavně byla situována tak, aby valná většina přiháněné zvěře běžela na ni. Podřízení důstojníci pochopili, že je pošetilé nastřílet víc než hrabě nebo pálit po zvěři přebíhající kolem nich k jeho záštitě. První, kdo si dovolil spáchat takovou urážku, byl z kapitána degradován na poručíka a víckrát nebyl na lov pozván, druhý v Massawě vypisoval formuláře pro zásobovací jednotku.
Gino podal hraběti ruku a pomohl mu vystoupit z rollsu a sejít po schůdkách do zapuštěného přístřešku. Giuseppe zasalutoval, naskočil zpátky do rollsu, otočil smykem vůz a rozjel se po výmolech a hrbolech zpátky nahoru k hřebeni. Netrvalo dlouho zmizel za horizontem.
Hrabě se pohodlně uvelebil na plátěné židli. Povzdechl si, rozepnul nejhořejší knoflík blůzy a převzal od Gina navlhčený ručník na obličej. Zatímco si z čela stíral pot, Gino z kbelíku s ledem vylovil láhev Lacrimae Christi a otevřel ji. Vysokou orosenou křišťálovou sklenici s perlivým obsahem postavil hraběti k ruce na rozkládací stolek. Hned potom otevřel novou krabičku nábojů a ládoval do nábojové schránky Mannlicheru jeden mosazně se lesknoucí náboj za druhým.
Hrabě odhodil ručník a předklonil se, aby vyhlédl přední střílnou na pláň, nad níž se tetelil rozžhavený vzduch. V dálce viděl v oparu fáty morgany tančit nevelké tmavé pouštní křovisko. „Mám pocit, že dnes to bude mimořádná zábava, Gino.“
„V to pevně doufám, pane hrabě,“ prohlásil drobný seržant a za židlí, na níž se hrabě rozvaloval, strnul v pozoru s nabitým Mannlicherem předpisově přes prsa.
„Tak dělej, zlatíčko,“ funěl a sténal Jake. Gareth se vyškrábal na bočnici obrněného vozidla a zoufale se ohlédl přes střeleckou věž. V břiše ho zamrazilo a v prsou se mu zatajil dech. Slon byl od nich asi sto kroků. Postupoval volným kymácivým krokem přímo na ně, velké černé uši mu zlověstně pleskaly a malá prasečí očička se leskla záští.
Za ním jela do obou stran vějířovitě rozvinutá eskadra italských tanků. Zdálo se, že tanky obrovskému zvířeti šlapou na paty. Slunce se odráželo od elegantně zaoblených čelních pancířů a zdůrazňovalo jasné barvy vlaječek třepotajících se na blatnících. Z každého poklopu vykukovala hlava velitele tanku v černé kukle. Gareth v dalekohledu rozeznával obličeje každého z mužů.
Bylo mu jasné, že během několika příštích minut se podivná kolona dostane na jejich úroveň. Slon vedl Italy přímo ke strži. Nemají šanci zůstat nezpozorováni, jejich chatrné maskování z nařezaných větví ve vzdálenosti necelých sta metrů neobstojí.
Navíc se nemohli bránit. Kulomet Vickers mířil na opačnou stranu a omezený rozsah posuvu vertikální montáže nepostačoval na to, aby se kolona dostala na mušku. Gareth se neovládl. Podlehl vzdouvající se vlně temného, palčivého vzteku, která zaplavila jeho nitro, a rozzuřil se na vzdorovitý krám, na němž stál. Nakvašeně a o to procítěněji kopl do ocelové střelecké věže.
„Ty proradná čubko,“ zachrčel. V tu chvíli motor naskočil a bez jakéhokoliv počátečního kašlání a kuckání se zlobně rozburácel.
Jake vyskočil nahoru. Z vlasů i obličeje zrudlého námahou mu kapal pot. „Vy tedy umíte zaprosit,“ hekl.
„Na každou ženskou platí jiný psychologický přístup příteli.“ vysvětlil Gareth a ulehčené se zašklebil, když se škrábal do věže. Jake se bleskově svezl do kabiny za řízení.
Dupl na plyn a Priscilla sebou škubla tak, že rázem shodila maskovací kryt z nařezaných větví okolních křovisek. Kola se v sypkém písku strže protočila, rozvířila mračno červeného prachu a pak se obrněnec vyřítil po příkrém břehu vzhůru a vyrazil do otevřeného prostoru přímo pod nataženým chobotem blížícího se slona.
Starý samotář po tolika provokacích neměl daleko k záchvatu slepé zuřivosti. Tahle podivná hučící nestvůra přidala do číše jeho trpělivosti pověstnou poslední kapku. Volný krok, jímž dosud postupoval, mu ze síly ani vytrvalosti nijak neubral. Vyrazil ohlušující zatroubení, které se přes rozlehlé, pusté a jinak tiché pláně pouště valilo jako volání k poslednímu soudu. Uši přitiskl dozadu, chobot svinul pod hrudník a vyrazil do útoku. Jeho pádící nohy roztřásly zem.
V nerovném terénu byl rychlejší než Mrcha Priscilla a zanedlouho se nad ní tyčil jako šedivá žulová skála.
Kapitán tankistů hnal slona mírným tempem. Nechtěl ho připravit o jeho sílu. Naopak, chtěl svému veliteli předvést zvíře ve vrcholném stadiu zuřivosti a ničivých schopností.
Vzpřímeně seděl ve věži, uchechtával se a potřásal hlavou v očekávání věcí příštích. Těšil se, jak se pobaví. K linii střeleckých záštit už to nebylo ani půldruhého kilometru. Vtom před ním jako by explodovala země a z oblaku červeného prachu se s řevem vyřítilo obrněné auto. Takový model kapitán znal jen z ilustrací v knihách o vojenské historii. Připadal mu jako zjevení z dávné minulosti.
Chvíli trvalo, než uvěřil vlastním očím, a potom si všiml, že ta stará rachotina má na sobě znak nepřátelské mocnosti. To na jeho vybičované nervy zapůsobilo jako ledová sprcha.
„Vpřed!“ zařval. „Eskadra vpřed!“ Instinktivně po boku zatápal po jezdecké šavli. „K útoku na nepřítele!“
Tanky po obou stranách s burácením vyrazily. Když se kapitán nemohl rozehnat šavlí, strhl si z hlavy tankistickou kuklu a zamával jí nad sebou.
„Na zteč!“ zaburácel. „Do boje! Kupředu!“ Konečné se z pouhého honce stal válečníkem vedoucím muže do bojové akce. Jeho vzrušení bylo nakažlivé a prach vířený obrněncem, slonem. ocelovými pásy byl tak hustý, že řidiči prvních dvou tanků nezpozorovali pět metrů hlubokou strž se strmými břehy. Vletěli do ní bok po boku v plné rychlosti se stejným výsledkem, jako kdyby je zasáhla metráková letecká puma. Hnací kola při dopadu odletěla, těžké ocelové pásy se přetrhaly, uvolnily a mrskaly sebou divoce ve vzduchu jako rozzuřené kobry. Otočné věže se vyrvaly z ložisek a muže, kteří stáli v průlezech, přesekly v pase, jako by se na ně vrhl šílený obr s gigantickými nůžkami.
Gareth, který pevně svíral obrubu průlezu ve věži, se ohlédl a uviděl, jak oba stroje zmizely pod úrovní terénu. Obrovské vířící sloupy prachu se valily vysoko do vzduchu a jasně signalizovaly zkázu.
„O dva míň!“ vykřikl.
„Ale čtyři pořád ještě zbývají!“ houkl pochmurně Jake, který svíral volant a zápasil s Priscillou zmítající se v nerovném terénu. „A co ta bestie?“
„Zatím se nás drží!“
Slon poháněný řevem motorů a skřípotem drcené oceli za sebou i pohledem na hučící a poskakující auto vpředu vyvinul v drsném terénu hrbolaté, stržemi a pahorky zbrázděné pláně rychlost až neuvěřitelnou.
„Už je skoro u nás,“ zakřičel Gareth. Slon byl tak blízko, že Gareth musel zaklonit hlavu, aby se na ni podíval. Tlustý šedivý chobot se natahoval, aby ho vyrval z věže.
„Jeďte tak rychle, jak jde, příteli! Jinak vám za chvíli sedne za krk.“
„Říkal jsem tomu idiotovi, aby nehnal zvěř proti záštitám tak rychle!“ vyštěkl popuzeně hrabě. „Vysvětloval jsem mu to snad už desetkrát. Nebo ne, Gino?“
„Zajisté, pane hrabě.“
„Povídal jsem mu, aby je usilovně hnal ze začátku a poslední kilometr nebo dva zvolnil tempo.“ Hrabě s dalekohledem u očí podrážděně polkl. „Ten chlap je blázen – nesnesitelný blázen. A blázny kolem sebe nestrpím!“
„To zajisté ne, pane hrabě.“
„Pošlu ho zpátky do Massawy…“ Zbytek pohrůžky hraběti uvízl v hrdle. Napřímil se tak prudce, že plátno rozkládací židle pod jeho vahou zapraskalo.
„Gino,“ zamumlal nejistě. „Děje se něco velice zvláštního.“ Oba úzkostlivě vyhlédli střílnami ve stěně střelecké záštity a n. dívali se do mračen prachu, která se na ně valila se znepokojivou rychlostí. „Gino, je to možné?“ optal se hrabě.
„Ne, pane hrabě,“ ujistil ho Gino, přesvědčivě to ale neznělo. „Je to jen fáta morgana. Nic takového není možné.“
„Víš to určitě, Gino?“ To už hlas hraběte Aida Belliho prozrazoval strach. „Ne, pane hrabě.“
„Ani já, Gino. Jak ti to připadá?“
„Vypadá to jako…“ Gino ztěžka polkl. „Nechce se mi to ani vyslovit, pane hrabě,“ zašeptal. „Myslím, že začínám bláznit.“
V tu chvíli kapitán tankistů, který se stále bezúspěšně pokoušel dohonit unikající obrněné vozidlo i pádícího slona, nařídil zahájit na oba cíle palbu z kanónu Spandau ráže padesát milimetrů. Přesněji řečeno – palba směřovala na mračno prachu, které střelci zahalilo výhled vpřed a jímž jen tu a tam na okamžik zahlédl buď běžícího slona, nebo ujíždějící obrněnec. Zamíření ztěžovala také rychle se zvětšující vzdálenost, manévry, jimiž se osádka obrněného vozidla pokoušela setřást slona, i poskoky a kolébání tanku ženoucího se hlava nehlava přes výmoly, strže a hrboly divokého pouštního terénu. „Pal!“ vykřikl kapitán. „Udržovat palbu!“ Střelec vypálil půl tuctu průbojných dělostřeleckých granátů, které s jekotem přeletěly nízko nad planinou. Osádky ostatních tanků uslyšely palbu velitelského tanku a střelci ji ochotně následovali.
Jeden z prvních granátů prosvištěl doškovou stěnou záštity, v níž se krčil hrabě s Ginem. Měkká tenká stěna ze slámy a trávy neznamenala pro granát žádnou překážku; proto nedošlo k aktivaci roznětky a k explozi. Granát jenom obrovskou rychlostí přeletěl necelého půl metru od levého ucha hraběte. Tlaková vlna hraběte ohlušila a omráčila ještě dřív, než granát zadní stěnou ze záštity vyletěl a s vytím se řítil vzduchem dál. Explodoval asi o půldruhého kilometru dál v liduprázdné pustině.
„Jestli už mě pan hrabě nepotřebuje…“ Gino spěšně zasalutoval, a než se hrabě vzpamatoval, aby ho zastavil, proskočil dírou po granátu v zadní stěně záštity a dal se na útěk.
Nebyl sám. Další lovci vyskakovali ze všech záštit ve střelecké linii a jejich hysterický křik téměř přehlušoval řev motorů, troubení rozzuřeného sloního samce a neustávající dunivý rachot střelby z tankových kanónů.
Hrabě se pokusil vstát ze židle, nohy ho ale zradily a veliký lovec se zmohl sotva na několik křečovitých poskoků v židli. Ústa ve smrtelně pobledlém obličeji naprázdno zalapala po dechu, nevydala však žádný zvuk. Hrabě nebyl schopen jediného slova, lépe na tom nebyl ani po stránce pohybové. Našel v sobě sílu na další zoufalý pokus vstát. Mohutně zabral a židle se i s ním překulila dopředu. Hrabě skončil obličejem na zapuštěné hliněné podlaze záštity, kde zůstal ležet a oběma pažemi si chránil hlavu.
Právě v tu chvíli přední stěnou záštity plnou rychlostí proletělo obrněné auto. Došková stěna se kolem něj jen rozvířila. Setrvačnost mohutného kolosu stačila na přeskočení výkopu. Roztočená kola se přehnala pár centimetrů nad hrabětem, který ležel rozplácnutý na udusané hliněné podlaze, a zasypala ho bodavou směsicí uvolněného štěrku, oblázků a písku. Než si uvědomil, co se stalo, byl obrněnec pryč. Opatrně zkoušel posadit se a už se mu to málem podařilo, když přes rozbitou záštitu pádil slon. Jednou z mohutných tlap hraběti letmo škrtl o rameno. Hrabě zavřískal jako cirkulárka a opět sebou mrštil na dno výkopu jak dlouhý tak široký. Slon se hnal ke vzdálenému obzoru, dál za unikajícím obrněným vozidlem.
Země se otřásla, jak se přiblížil další těžký kolos, a hrabě přitisknutý k podlaze vyhloubené záštity očekával nejhorší. Ohlušen, omráčen a paralyzován hrůzou strnule čekal, co se bude dít. Vztyčil se nad ním velitel tankistů a starostlivě se zeptal: „Byl jste s dnešní naháňkou spokojen, pane plukovníku?“
Ještě dlouho poté, co se vrátil Gino, pomohl hraběti vstát, oprášil ho a usadil na zadním sedadle rollsu, z plukovníkova přiškrceného hrdla se stále valily hrozby a urážky jako ječivý příval.
„Jste odpadlík a zbabělec! Provinil jste se nesplněním povinnosti a hrubou nezodpovědností. Umožnil jste jim uniknout, pane… a mne jste uvrhl do smrtelného nebezpečí…“ To už si hrabě hověl na měkkém polstrovaném zadním sedadle rollsu, jakmile se však auto rozjelo, vyskočil a vychrlil na kapitána tankistů poslední salvu na rozloučenou: „Jste nezodpovědný ubožák, pane – zbabělec a bolševik – a já budu osobně velet popravčí četě, před kterou skončíte…“ Jak se rolls vzdaloval směrem k hřebeni, na němž se rozkládal tábor, jeho hlas slábl, ale ještě když přejížděli horizont, hrozil zdravou paží.
Slon je pronásledoval daleko do pouště. Hnal se za nimi ještě dlouho poté, kdy tanková eskadra zůstala daleko vzadu a celé pronásledování vzdala. Náskok před ním získali teprve poslední dva kilometry. Nakonec to slon vzdal. Zůstal stát, vyčerpáním se kymácel ze strany na stranu, stále však výhružně plácal ušima a chobot zdvíhal ve výmluvném, téměř lidsky vyzývavém gestu vzdoru a zloby.
Nechali ho stát na vysušených vybledlých pláních jako vysoký černý monolit a rychle ujížděli. Gareth mu uznale zasalutoval. Zapálil dvě viržinka, přičemž se musel skrčit do věže, aby vítr nesfoukl zápalku, a jedno podal Jakovi do kabiny řidiče.
„Na jeden den docela slušný výkon, přítelíčku. Dva ty krámy jsme rozsekali definitivně, osádky zbývajících jsme naladili tak, jak potřebujeme.“
„A to má být zase co?“ vyzvídal Jake a vděčně potáhl z viržinka.
„Až nás tankisti uvidí příště, nezastaví se, aby promysleli akci, ale poženou se za námi jako smečka nadržených psů za háravou fenou.“ Jake vyndal viržinko z úst a nevěřícně vrtěl hlavou. „A to je dobré?“
„To je výborné,“ ujistil ho Gareth.
„Tak na to moje hlava nestačí,“ přiznal Jake. Dalších pár minut hnal obrněnec mlčky ke vzdáleným horám, pak pobaveně zavrtěl hlavou.
„Rozsekali? My jsme je rozsekali?“
„Jen se nad tím na chvilku zamyslete,“ doporučil Gareth. „Proč hned chytat za slovíčko?“
Hrabě ležel na břiše na polním lůžku jen v hedvábných bleděmodrých šortkách s vyšívaným rodovým erbem.
Tělo měl hladké, bledé a měkké. Lesk kůže prozrazoval, že je dobře živené a v dokonalém stavu, což přijde na spoustu peněz, jídla a pití. Na bledé kůži se nápadně odráželo tmavé kudrnaté lesklé ochlupení, svěží jako čerstvě rašící salátové puky. Táhlo se v jemném chomáčku přes ramena a po zádech a jako proužek dýmu zmizelo v rozpuku mléčně bílých hýždí, jež se stydlivé ukazovaly nad pasem šortek.
Teď hladkost a eleganci těla narušily rudé oděrky a čerstvé purpurové podlitiny, které vykvetly na žebrech a posely nohy a paže.
Když si nad něj Gino klekl S rukávy vyhrnutými až po lokty a začal mu do ramene vtírat mast, zasténal hrabě blahem i bolestí. Ginovy tmavé kostnaté prsty se zaryly hluboko do měkké světlé kůže a vzápětí oba muže zaštípalo v očích i v nosu aroma tekuté emulze.
„Ne tak tvrdě, Gino. Ne tak tvrdě, jsem ošklivě zraněn.“
„Promiňte, pane plukovníku,“ omluvil se Gino a dál mlčky usilovně pracoval, zatímco hrabě chroptěl, sténal a svíjel se jako zmije.
„Pane plukovníku, smím něco říci?“
„Ne,“ zavrčel plukovník. „Žold máš dost velký. Ne, Gino, už teď tě platím jako princátko.“
„Mylně jste mě pochopil, pane plukovníku. Na tak přízemní téma bych se teď neodvážil hovořit.“
„To rád slyším,“ zachroptěl hrabě. „Ach! Tam! To je ono! Tam je to nejhorší!“
Gino se pustil do masírování postiženého místa a chvilku byl zticha. „Když studujete životy velkých italských vojevůdců –Julia Caesara a…“ Gino se odmlčel a zapátral v paměti po nějakém dalším velkém italském vojevůdci z novější historie. Ticho trvalo příliš dlouho. „Například Julia Caesara,“ vybruslil z toho nakonec.
„Ano?“
„Zjistíte, že dokonce ani Julius Caesar se neoháněl mečem. Skutečný velký vojevůdce stojí stranou bitevní vřavy. Řídí, plánuje a velí obyčejným smrtelníkům.“
„To je pravda, Gino.“
„Mávat mečem nebo střílet dokáže každý nádeník – co jsou ostatně jiného než obyčejný dobytek?“
„I v tom máš pravdu.“
„Vezměte si třeba Napoleona Bonaparta nebo toho Angličana Wellingtona.“ Gino se vzdal naděje, že se mu podaří vzpomenout si na nějakého velkého italského válečníka, který by poznamenal dějiny v uplynulých tisíci letech.
„Ano, Gino, co s nimi?“
„Když válčili, byli od konfliktu vzdáleni. Dokonce i když se spolu střetli u Waterloo, stáli na kilometry daleko od sebe jako dva šachoví velmistři. Všechno řídili, veleli jednotkám, manévrovali taktizovali…“
„Co se mi snažíš naznačit, Gino?“
„Odpusťte, pane hrabě, ale nenechal jste se poněkud zaslepit vlastní odvahou, válečnickými instinkty, touhou vyrvat nepříteli srdce z těla…, neztratil jste přece jen ze zřetele hlavní a skutečný úkol velkého vojevůdce a povinnost držet se stranou vlastní bitevní vřavy a dohlížet na celkový průběh bojů?“
Gino rozechvěle čekal na reakci svého pána. K tomu, aby se přiměl takto k hraběti hovořit, vynaložil veškerou odvahu: dokonce ani možný hněv hraběte nepřevážil strach z toho, že by mohl být znovu uvržen do tak strašlivého nebezpečí. Gino věděl, že jeho místo je po boku hraběte, ale pokud hodlá hrabě oba i nadále vystavovat všem hrůzám a nebezpečím té bezútěšné a nepřátelské země, on už to nesnese. Nervy měl nadranc. Děsil ho každý neznámý zvuk, dokonce i šramot, v noci ho pronásledovaly sny, z nichž se budil s křikem a celý zpocený. Ruce se mu třásly a pod levým okem se mu objevil tik. Blížil se k hranici naprostého nervového vyčerpání. Věděl, že to nepotrvá dlouho a něco v něm povolí.
„Prosím, pane hrabě. V zájmu nás všech musíte svoji kuráž krotit.“
Podařilo se mu uhodit hřebíček na hlavičku. Vyslovil nahlas to, co hrabě niterně cítil a o čem byl po zoufalých dobrodružstvích a kotrmelcích uplynulých několika týdnů skálopevně přesvědčen. S námahou se opřel na lokti, pozvedl vznešenou hlavu a s utrápeně svraštělým čelem pohlédl na drobného seržanta. „Gino,“ oslovil ho, „ty jsi filozof.“
„Jste ke mně příliš laskav, pane hrabě.“
„Ne, ne! Myslím to vážně. Máš v sobě jakousi vnitřní, hlubokou moudrost. Lidovou chápavost. Jsi filozof z lidu.‘
Gino si myslel něco úplně jiného, raději však na znamení hluboké úcty a pokorného souhlasu sklonil hlavu.
„Byl jsem ke svým odvážným hochům nespravedlivý,“ prohlásil hrabě a jeho vzezření se změnilo. Rozzářil se a přímo z něj čišela dobrá vůle. Ginovi připadal jako odsouzenec, jemuž byl odložen trest smrti. „Myslel jsem jen na sebe – na svoji slávu a čest. Neuváženě jsem se vrhal do nebezpečí, aniž bych hleděl na následky. Přehlížel jsem strašlivá rizika, jimiž bych ohrozil své statečné chlapce, kdyby zůstali bez vůdce. Byli by sirotci bez otce.
Gino horlivě přikyvoval. „Kdo by vás v jejich srdcích i myslích mohl nahradit?“
Střízlíka v uniformě seržanta hrabě otcovsky poklepal po rameni. „Máš pravdu, Gino. V budoucnu už nesmím být tak sobecký.“
„Pane hrabě, ani nevíte, jak nesmírně rád to slyším!“ vykřikl Gino a roztřásl se úlevou, když si představil dlouhé, poklidné dny strávené v klidu, míru a bezpečí za okopy a opevněními u studní Chaldi. „Vaší povinností je velet!“
„Plánovat!“ doplnil ho hrabě.
„Řídit!“ kontroval Gino.
„Obávám se, že je to mým osudem.“
„Vaší povinností, kterou Bůh vložil na vaše bedra,“ podpořil ho Gino. Když hrabě klesl na polní lůžko, uvědomil si o to palčivěji bolest ve zraněném rameni.
„Gino,“ ozval se náhle. „Kdy jsme naposledy hovořili o tvém žoldu?“
„To už je řada měsíců, pane hrabě.“
„Tak si o něm pohovoříme teď,“ pronesl Aido Belli poklidně. „Jsi nedoceněný klenot. Co takhle zvýšení o sto lir měsíčně?“
„Na mysli mi vytanula částka sto padesát,“ zahučel Gino uctivě.
Nový přístup k vojenským povinnostem, s nímž hrabě večer seznámil důstojníky v jídelním stanu nad sklenkami likérů a v oblacích kouře z doutníků, se setkal s bezbřehým nadšením. Myšlenka velet z týlu vypadala nejen prakticky a rozumně, ale především mimořádně nápaditě. Všeobecné nadšení vydrželo do okamžiku, kdy se důstojníci dozvěděli, že nová filozofie neplatí pro celý důstojnický sbor třetího praporu, nýbrž pouze pro plukovníka. Všem ostatním mělo být plně a bez omezování umožněno přinášet nejvyšší oběti Bohu, vlasti a Benitu Mussolinimu.
Ze změny měli nakonec prospěch pouze tři lidé – hrabě Aido Belli, jeho důstojnický sluha Gino a major Luigi Castelani.
Major okamžitě pochopil, že to pro něj znamená v podstatě neomezené velení praporu. Z radosti si toho večera po bůhvíkolika letech vzal do stanu láhev grappy. Naléval si sklenku za sklenkou, upíjel a pochechtával se, jako by mu přeskočilo.
Následujícího rána se přihlásila palčivá, bodavá a oslepující bolest hlavy, jakou dokáže způsobit jedině grappa. V kombinaci s nově nabytou svobodou a volnou rukou při veškerém konání způsobila, že se major velení praporu ujal obzvlášť ostře. Nový bojový duch se šířil ležením jako stepní požár. Když major Castelani rázoval táborem nad studněmi Chaldi, rozděloval úkoly a povinnosti, plísnil ulejváky a stavěl vojáky do pozoru šviháním bičíku sevřeným v pravici; muži narychlo čistili zbraně, leštili a přišívali knoflíky a zapínali si blůzy až ke krku.
Čestná stráž, jež toho odpoledne nastoupila k uvítání prvního letadla, které mělo přistát na nově vybudovaném polním letišti, byla dokonale oblečená a veškeré kožené i kovové součásti a doplňky výstroje a výzbroje se jí leskly jako zrcadlo. Všiml si toho dokonce i hrabě a kvitoval to vřelou pochvalou.
Třímotorový bombardér Caproni se záhy objevil nad severním obzorem. Těžký letoun zvolna zakroužil nad dlouhou vzletovou a přistávací dráhou z uježděné hlíny, a sotva se jí dotkl koly podvozku, zvířil tahem vrtulí dlouhý mrak prachu.
Jako první se ve dveřích vedoucích z břicha stříbřitého trupu letounu objevil zástupce vrchního velitele v Asmaře pro věci politické, signor Antolino. Teď ve zmačkaném a špatně padnoucím tropickém plátěném obleku vypadal ještě uválenější a zanedbanější. V odpovědi na řízný fašistický pozdrav hraběte jen nadzdvihl slaměný panamák a oba muži se krátce objali. Krátce proto, že Antolino stál na společenském i politickém žebříčku podstatně níž než hrabě. Aido Belli se otočil k pilotovi.
„Chci se proletět ve vašem stroji.“ O tanky už ztratil zájem. Vlastně je teď nenáviděl právě tak jako jejich velitele. Když se uklidnil a přešel ho největší vztek, odstoupil od původního plánu nechat kapitána popravit nebo ho odvelet zpátky do Asmary. Spokojil se s tím, že do kapitánových služebních záznamů přidal na jednu stránku hlášení prošpikované jedovatými a zesměšňujícími narážkami. Dobře věděl, že tím mu zničí vojenskou kariéru. Tím byla pomsta naplněna. S tanky ovšem hrabě definitivně skončil. Nyní měl letadlo. Připadalo mu daleko více vzrušující i mnohem romantičtější. „Provedeme přelet nepřátelských pozic,“ rozhodl hrabě. „V přiměřené výšce.“ Což znamenalo mimo dostřel z pušky.
„Později,“ zchladil jeho nadšení zástupce vrchního velitele pro věci politické. Pronesl to tak autoritativně, že se hrabě důstojně napřímil a sjel ho významným pánovitým pohledem, při němž se měl Antolino zachvět po celém těle.
„Přináším soukromé a nanejvýš naléhavé rozkazy od generála Badoglia osobně,“ oznámil politický zástupce, aniž dal znát, že na něj pohled hraběte zapůsobil.
Škrobeně nadutý a důstojný výraz hraběte byl rázem ten tam.
„Co takhle sklenku vína?“ navrhl vlídně, vzal návštěvníka za loket a vedl ho k čekajícímu rollsu.
„Generál stojí před Amba Aradamem. Obklíčil v horách hlavní soustředění nepřátelských jednotek, které teď letecky bombarduje a ostřeluje těžké dělostřelectvo. V pravou chvíli udeříme – o výsledku nemůže být pochyb.“
„Naprosto správně,“ přikývl horlivě a vědoucně hrabě Aido Belli. Při představě, že se urputné boje strhnou dobrých sto padesát kilometrů odsud směrem na sever, jako by k němu dopadl vřelý odlesk slávy dobývané italskými zbraněmi.
„Během následujících deseti dnů se roztříštěné habešské síly pokusí ustoupit po silnici na Dessie a spojit se u jezera Tana s Haile Selassiem. Průsmyk Sardi je však dýkou vraženou do žeber. Svoji povinnost znáte.“
Hrabě přikývl, tentokrát opatrně. Operace se přibližovaly k jeho působišti.
„Přiletěl jsem, abych se naposledy spojil s naším tajným spojencem, habešským náčelníkem, který je určený jako nástupce císaře. Je třeba koordinovat a doladit plány, aby jeho přechod na naši stranu způsobil v řadách nepřátel co možná největší zmatek a aby mohly být jeho síly maximálně využity k podpoře vašeho útoku průsmykem na Sardi a silnici na Dessie.“
„Aha!“ Nebylo patrné, zda to hrabě míní jako souhlas nebo odpor.
„Moji lidé, kteří působí v horách, dohodli s nastupujícím císařem schůzku. Na ní uskutečníme přislíbenou platbu, která zajistí náčelníkovu loajalitu.“ Politický zástupce vrchního velitele italských expedičních sil se znechuceně ušklíbl. „To jsou lidi!“ Povzdechl při představě, že někdo za peníze prodá vlast, pak ale mávl rukou a pokračoval. „Schůzka je domluvena na půlnoc. Vzal jsem s sebou jednoho ze svých lidí jako průvodce. Na smluvené místo je to přibližně osmdesát kilometrů. Když vyrazíme po západu slunce, dostaneme se tam včas.“
„V pořádku,“ přisvědčil hrabě. „Mé dopravní prostředky jsou vám k dispozici.“
Politický zástupce vrchního velitele vztáhl ruku, aby Belliho zarazil. „Vážený pane plukovníku, budete vedoucím delegace“
„Nepřichází v úvahu.“ Hrabě se nedokázal tak rychle smířit s tím, že musí opustit novou filozofii a taktiku. „Mám tu své povinnosti – musím se připravovat na ofenzívu!“ Kdo ví, jaké další hrůzy na něj o půlnoci v pusté divočině pouště Danakil číhají?
„Vaše přítomnost je pro úspěch vyjednávání nezbytná. Vaše uniforma zapůsobí…“
„A co moje rameno? Utrpěl jsem zranění, které mi cestování hodně ztěžuje… Pošlu s vámi jednoho ze svých důstojníků, třeba velitele tankistů, jeho uniforma je dostatečně oslnivá, aby…“
„Ne.“ Antolino rázně zavrtěl hlavou.
„Mám tu taky majora – to je velice impozantní postava.“
„Generál se výslovně vyjádřil, že delegaci povedete vy. Pokud o tom pochybujete, můžete se rádiem spojit s Asmarou.“
Hrabě vzdychl, otevřel ústa, zase je zavřel a s lítostí usoudil, že mu nezbude než porušit slib nevzdálit se po dobu celého habešského ražení z tábora u studní Chaldi. „V pořádku,“ ustoupil. „Vyrazíme po západu slunce.“
Hrabě rozhodně nezamýšlel vydat se do nebezpečí bez dostatečné ochrany. Konvoj, který večer v ohnivém svitu zapadajícího slunce vyrážel od studní Chaldi, vedly dva lehké tanky LVJ, za nimi jela čtyři nákladní auta s korbami plně obsazenými pěchotou a impozantní kolonu uzavíraly zbylé dva tanky.
Uprostřed kolony se bezpečně schován přesunoval Rolls-Royce Zástupce generála Badoglia pro věci politické s nohama pevně opřenýma o těžkou dřevenou bednu ukrytou na podlaze. Průvodce, kterého Antolino dopravil v trupu bombardéru Caproni byl domorodec. Jedno jeho oko postižené tropickým očním onemocněním se změnilo v matně modrou rosolovitou kouli, což mu dodávalo hroznější výraz. Domorodá říza, již, měl na sobě se teď samou špínou černala. Páchl jako kozel, který se porval s tchořem. Hrabě se v jeho přítomnosti nadechl jen jednou a pak si na nos přitiskl naparfémovaný kapesníček.
„Řekněte mu, že pojede ve vedoucím tanku – s kapitánem,“ prohlásil zlomyslně a v tmavých očích mu škodolibě zablesklo. Otočil se k veliteli tankistů. „Slyšel jste? V tanku! Ve věži na sedadle vedle vás.“
Postupovali bez světel, takže se kolona po měsícem postříbřených pláních pouště Danakil, stíněných temnou hradbou hor, sunula pomalu. Na smluveném místě čekal jezdec, který se ve stínu sporých akácií rýsoval jako temná, nejasná silueta. Antolino s ním amharsky prohodil pár slov a obrátil se k hraběti.
„Náčelník nás podezírá z léčky. Máme nechat doprovodná vozidla tady a dál pokračovat s tímto mužem sami.“
„Ne!“ vykřikl hrabě. „Ne! Ne! Odmítám! To zkrátka odmítám!“ Po dobrých deseti minutách přemlouvání a několikerého zmínění generála Badoglia se podařilo plukovníkův postoj změnit. Hrabě Aido Belli nešťastně nasedl do rollsu a Gino se po něm z předního sedadla jen smutně ohlédl. Nestřežené, zoufale zranitelné auto vyjelo do pouště zalité měsíčním svitem, kam je vedl tmavý, divoce vyhlížející jezdec na nevelkém koníkovi s rozcuchanou hřívou.
Ve skalnatém údolí zaříznutém do tyčícího se masivu hor museli nechat rolls stát a zbytek cesty dojít pěšky. Gino a Giuseppe vzali každý z jedné strany dřevěnou bednu, hrabě vytáhl z pouzdra pistoli a vrávoravě vykročili po zrádném kamenitém svahu, kde se jim pod nohama drolil štěrk.
Ve skryté skalní rozsedlině, po jejíchž okrajích se rozestavěné stráže rýsovaly jako temné siluety na pozadí ještě temnější oblohy, stál veliký kožený stan. Kolem něj postávali uvázaní koně podobní tomu, na němž jel jejich průvodce. Vnitřek stanu, kde v řadách za sebou jako na divadle dřepěli válečníci, osvětlovaly čadící petrolejové lampy. Tváře mužů v chabém svitu tak ztmavly, že jim v nich svítila pouze bělma očí a zářivě bílé zuby.
Antolino vykročil do uličky, která se před nimi otevřela, jako první. Hrabě ho zdráhavě následoval k místu, kde se na hromadě polštářů pod dvěma petrolejovými lampami rozvalovala postava v dlouhém splývavém rouchu. Po boku muže seděly dvě ženy, jejichž mládí neodpovídala kyprost postav. Pod zářivě lesklým hedvábím se jim rýsovala bledá pleť plných těžkých prsů. Z uší i na dlouhém elegantním krku jim visely hrubě tepané stříbrné šperky.
Tmavé oči hleděly vyzývavě; být to za jiných okolností vzbudily by v hraběti nebývalý zájem. Teď se pod ním podlamovala kolena a srdce mu bušilo jako válečný buben. Antolino ho držel za loket aby se nezastavil nebo dokonce neobrátil k odchodu.
„Císařův nástupce,“ pošeptal Antolino hraběti. Aido Belli pohlédl na obtloustlého zženštilého hejska, který se povaloval na polštářích, a nevěřícně zaznamenal válečkovité tlusté prsty obtěžkané prsteny a víčka namalovaná stejně, jako je měly nalíčené ženy. „Ras Kullah z kmene Galla.“
„Koukejte se pořádně předvést,“ napomenul Antolino hraběte hlasem ochraptělým napětím. Zatímco Antolino pronášel květnatou zdravici, Ras Kullah si hraběte se zájmem prohlédl. Impozantní postava ve zlověstně černé uniformě na něj udělala dojem. Hodnostní a příslušnostní označení se ve svitu čadících petrolejových lamp leskla a těžký smaltovaný kříž na stužce z lesklého hedvábí zářil jako maják. Ras sklouzl pohledem k dýce vykládané drahokamy a k pistoli s rukojetí zdobenou slonovinou. Ocenil je jako zbraně bohatého a ušlechtilého válečníka. Pak se jeho pohled střetl s Belliho očima, jež plály horečnatým fanatickým leskem. Rysy souměrného obličeje měl Aido Belli znetvořené nasupenou grimasou, mračil se jako čert a funěl jako býk v aréně. Projevy únavy a strašlivého strachu si Ras Kullah mylně vyložil jako válečnickou zuřivost zběsilého bojovníka. Udělalo to na něj dojem hraničící s posvátnou hrůzou.
Pak jeho pozornost upoutalo něco jiného, neméně zajímavého. Do stanu se vpotáceli Gino a Giuseppe, obličeje ve světle lamp lesklé potem. Každý držel z jedné strany velkou dřevěnou bednu, kterou postavili na zem. Ras Kullah se s námahou zvedl do pokleku. Veliké měkké břicho se mu pod rouchem vyvalilo a oči se mu chtivě zaleskly.
Zarazil stavidla Antolinovy výmluvnosti a dvěma zpoceným Italům pokynul, aby přistoupili blíž. S úlevou položili těžké břemeno před Rasem Kullahem. Kolem nich se rozezněly hlasy přihlížejících a všichni se dychtivě tlačili kupředu, aby jim z obsahu bedny nic neuniklo. Ras Kullah vzal od opasku dýku vykládanou drahokamy, nadzvedl čepelí západky zámků a tlustýma bledýma rukama odklopil víko.
Bedna byla nacpaná válečky zabalenými v papíru, naskládanými těsně na sobě. Na první pohled připomínaly bílé svíce. Ras jeden váleček zdvihl a hrotem dýky rozřízl papírový obal. Následoval tlumený cinkot přívalu kovových mincí, který se Rasu Kullahovi sypal rovnou do obtloustlého klína. Ve svitu petrolejových lamp se jasně třpytily zlatem. Ras Kullah spokojeně zašveholil a nabral mince do hrsti. Obsah bedny zapůsobil dokonce i na hraběte Aida Belliho, jehož rodové jmění rozhodně nebylo zanedbatelné. „Proboha,“ zamumlal.
„Britské libry ve zlatě,“ potvrdil mu Antolino. „Za zemi s rozlohou jako Francie to není zase tolik.“
Ras se zahihňal a hrst mincí hodil svým nejbližším. O zlomek zlatého pokladu se mezi nimi okamžitě strhla bitka provázená hlasitým hašteřením, jak se všichni snažili ukořistit co nejvíc. Pak vzhlédl k hraběti, spokojeně se zašklebil a plácl do polštáře vedle sebe. Hrabě pokyn, aby se posadil, vděčně přijal. Dlouhý pochod údolím ho značně oslabil fyzicky, nezvyklé zážitky otřásly jeho psychikou. Klesl do polštářů a naslouchal sáhodlouhému výčtu požadavků, které si Ras Kullah připravil. „Chce moderní pušky a kulomety,“ tlumočil Antolino. „A náš postoj?“ otázal se hrabě.
„Pochopitelně mu je dát nemůžeme. Za měsíc, nejpozději do roka by se ze spojence mohl stát nepřítel. U těchhle Gallů jeden nikdy neví.“
„Tak řekněte, co je třeba.“
„Chce od vás slib, že jakmile bude ta provokatérka a ti dva bílí žoldáci z tábora Harariů zajati, budou předáni jemu, aby je spravedlivě potrestal.“
„Proti tomu nic nemáme, že?“
„Naopak – ušetří nám to potíže a nepříjemnosti.“
„A co s nimi udělá? Jsou zodpovědní za mučení a zmasakrování několika mých statečných mužů!“ Hraběti už se zase začínala vracet ztracená sebedůvěra a s ní i vztek. „Mám očité svědky strašlivých zvěrstev páchaných na bezbranných válečných zajatcích. Aby nějaký tulák střílel spoutané zajatce…, to si zaslouží spravedlivé potrestání! Musejí dojít odplaty!“
Antolino se usmál, ale veselí v tom nebylo, ani co by se za nehet vešlo. „Ujišťuji vás, drahý hrabě, že v rukou Rase Kullaha skončí takovým způsobem, jaký byste si nevymyslel ani v tom nejděsivějším snu.“ Pak se otočil zpátky k Rasu Kullahovi a amharsky mu sdělil: „Máte na to naše slovo. Jsou vaši, můžete s nimi naložit, jak uznáte za vhodné.“
Ras se mlsně usmál jako tlustá nazlátlá kočka a špičkou jazyka si přejel po tlustých rudých rtech z jednoho koutku úst do druhého.
Hrabě konečně nabral dech a uvědomil si, že oproti všem jeho očekáváním se Ras Kullah chová přátelsky a že mu tudíž bezprostředně nehrozí podříznutí hrdla ani odřezání nejintimnějších částí těla. Do jisté míry nabyl ztracenou rovnováhu.
„Řekněte Rasovi, že výměnou od něj chci kompletní zprávu o síle nepřítele – počet mužů, děl a obrněných vozidel, která střeží přístupy do průsmyku. Chci znát dislokaci nepřátelských sil, přesné rozmístění jejich okopů a opevnění – a především potřebuji informace o pozicích obsazených momentálně jeho Gally. Rovněž chci jména a zařazení všech cizích státních příslušníků, kteří u nepřítele slouží…“ Hrabě na prstech odpočítával jednotlivé body a Ras mu naslouchal s rostoucí bázní. Tohle je opravdový válečník.
 
„Musíme nastražit past s přiměřenou návnadou,“ uvažoval Gareth Swales, zatímco dřepěl s Jakem Bartonem ve stínu mohutného trupu Mrchy Priscilly. Krátkým klacíkem kreslil do písku strategický plán proti dalšímu očekávanému výpadu Italů.
„Jezdce nemá smysl posílat. To zabralo jednou, ale víckrát se na to spoléhat nedá.“
Jake na to nereagoval, jen si podmračeně prohlížel složité obrazce, které Gareth tvořil do písku.
„Velitele tankistů máme zpracovaného. Až se mu příště objeví na dohled obrněné auto, požene se za ním jako…“
„Jako smečka nadržených psů za háravou fenou…,“ doplnil Jake.
„Přesně tak,“ přikývl spokojeně Gareth. „Zrovna tak jsem to chtěl říci.“
„Už jste to řekl,“ připomněl mu Jake.
„Pošleme jedno auto – jedno stačí – a druhé si necháme v záloze… tady.“ Gareth ukázal klacíkem na vyznačené místo na mapě v písku. „Když se s prvním autem něco stane…
„Jako třeba průbojný granát v zadnici?“ zeptal se Jake.
„Přesně. Takže: pokud na to dojde, objeví se druhé auto a bude je udržovat v pohybu.“
„Když to takhle říkáte, zní to báječně.“
„To je hračka, příteli. Nic na tom není. Důvěřujte proslavenému géniovi Swalesovi.“
„A kdo s tím prvním autem pojede?“ otázal se věcně Jake.
„Hodíme si.“ Garethovi se v dlani jako zázrakem objevil stříbrný tereziánský tolar.
„Panna,“ zvolil Jake.
„Smůla, přítelíčku. Padlo to na vás. Panna!“ Jakova ruka byla rychlejší než útočící mamba. Sevřela se prudce kolem Garethova zápěstí a přidržela si jeho dlaň, v níž byla skryta stříbrná mince.
„No tohle,“ zaprotestoval Gareth. „Přece si nemyslíte, že bych mohl…“ Pak rezignovaně pokrčil rameny.
„Bez urážky,“ ujistil ho Jake, otočil k sobě Garethovu ruku a otevřel dlaň, v níž se ukrývala mince. Letmo na ni pohlédl.
„Krásná dáma, tahle Marie Terezie, viďte?“ zamumlal Gareth. „Nádherně vysoké čelo, nesmírně smyslná ústa…, vsadil bych se, že to muselo být pěkné číslo, co?“
Jake mu pustil zápěstí, narovnal se a v rozpacích si oprášil kalhoty.
„Pojďte, Gregu! Měli bychom se začít chystat!“ křikl na mladíka, který opodál dohlížel na přípravy k obraně vyvýšeného pahorku nad zaparkovanými obrněnci.
„Hodně štěstí, přítelíčku!“ křikl za nimi Gareth. „A moc nevystrkujte hlavu!“
Jake Barton seděl na okraji věže Mrchy Priscilly a dlouhé nohy měl spuštěné do průlezu. Upřeně hleděl k horám, z nichž byly vidět jen spodní části svahů. Vyšší polohy se strmě ztrácely v obrovské mase mračen splývajících s oblohou.
Kupovitá oblačnost se převalovala a kynula, valila se kupředu, vlnila se a hutností i pomalými pohyby připomínala zvolna proudící melasu.
Hory zmizely za oponou mraků, jež se vzdouvaly jako břicho bájného netvora, který právě tráví kořist.
Poprvé od chvíle, kdy do pouště Danakil přijeli, mraky ukryly slunce. Chlad z mračen, přicházející v závanech, připomínaly Jakovi ledové prsty, z nichž mu na svalnatých předloktích naskakovala husí kůže. Otřásl se.
Gregorius seděl na věži vedle něj. I on upřeně hleděl k bouřkovým mračnům, jejichž stříbrné obrysy nápadně kontrastovaly s temnou modří.
„Přijdou veliké deště.“
„Tady?“
„Ne, tady v poušti ne, ale na horách se spustí pořádný liják.“
Jake ještě chvíli pozoroval skalnaté svahy a zející strže, z nichž vyzařovala velikost, majestátnost a hrozba zároveň, ale pak se k nim otočil zády a zaostřil na zvlněné pláně táhnoucí se k východu, tu a tam poseté řídkým stromovím. Po postupu Italů, který ohlásili zvědové, nikde ani vidu, ani slechu. Proto se znovu otočil a zaměřil dalekohled na úpatí svahu nad průsmykem, odkud mu Gareth dá signál, jakmile se někde něco pohne. Všude viděl jen rozeklaná skaliska a srázné svahy poseté štěrkem a oblázky.
Zaostřil níž do míst, kde se vlnily nevelké načervenalé duny pouštního písku, které připomínaly vlnky narudlého přívalu odrážejícího se od skalisek. V povrchu zvlněné pláně rostla zejména v prohlubních řídká, drsná pouštní tráva, v těch nejhlubších proláklinách se uchytila pouštní křoviska. Byla dostatečně vysoká a hustá, aby skryla stovky mlčících Harariů, kteří v úkrytu vleže na břiše čekali, až přijde jejich chvíle. Způsob, jak se italským tankům postavit, vymyslel Gareth. To on poslal Gregoria se stovkou mužů a padesáti velbloudy nahoru do Sardi, kde pod Gregoriovým velením vytrhali koleje na seřaďovacím nádraží, těžké ocelové kolejnice naložili na velbloudy a po zrádné stezce horami je dopravili dolů do pouště.
Gareth všem vysvětlil, jak se kolejnice použijí, rozdělil svoji jednotku na skupiny po dvaceti mužích a učil je s kolejnicemi zacházet tak dlouho, až splnili jeho představy a očekávání. Ted jen potřeboval, aby Mrcha Priscilla Italy zavedla do zvlněných dun.
Odhadoval, že Italům bez jejich obrněné jízdy budou schopni v ústí průsmyku vzdorovat asi týden. Rozhodl se rozestavit válečníky z kmene Harariů na levé křídlo a do středu obranných pozic tak, aby jejich postavení pevně navazovala na pozice Gallů na pravém křídle. Rozmístění kulometů Vickers zaručovalo, že pěchotní útok Italů proti ústí průsmyku by bez podpory obrněnců znamenal pro útočníky sebevraždu.
Cestu do průsmyku si Italové musí probít s pomocí dělostřeleckého i leteckého bombardování. Za předpokladu, že se podaří zabránit Rasu Golamovi v napadání Italů, což se jevilo jako úkol značně nelehký, neboť válečnická krev mu opět kypěla v žilách, by jim to mělo trvat nejméně týden.
Jakmile se Italové dostanou do průsmyku a Habešany do něj zatlačí, další týden potrvá, než se probijí nahoru a dosáhnou města Sardi. I tuto část plánu podmiňovalo, že starý Ras si nebude hrát na hrdinného obránce.
Až se Italové vyvalí nahoře z průsmyku, mohou je den dva zadržet nasazená obrněná auta. Zničením aut to ale skončí. Italové budou mít cestu přes zvlněnou náhorní plošinu vysočiny k silnici na Dessie otevřenou. Tam by se past měla uzavřít. Obráncům průsmyku nezbývá než doufat, že Italy zadrží alespoň na tak dlouho, aby kořist z pasti unikla.
Gareth to všechno telegraficky ohlásil Liji Mikhaelovi do sídla císařova štábu na břehu jezera Tana. Princ mu stejnou cestou vyřídil císařovy díky a ujistil ho, že během dvou týdnů bude o osudu Habeše rozhodnuto.
 
„UDRŽTE PRŮSMYK DVA TÝDNY A VAŠE POVINNOST BUDE BEZE ZBYTKU SPLNĚNA STOP CÍSAŘ I HABEŠSKÝ LID VÁM BUDOU VDĚČNÍ.“
 
Začne to tedy týdnem tady dole na pláni. Všechno závisí na prvním střetnutí s italskými tanky. Podle toho, co zjistili Gareth, Jake i zvědové, by Italové měli mít ještě čtyři. Bylo třeba zlikvidovat je najednou. Na tom se zakládal celý plán obrany průsmyku.
Jake se zamyslel, až ztratil pojem o čase. Hloubal nad problémy, jimž musejí čelit, i nad riziky, která bude zapotřebí podstoupit. Gregorius mu položil ruku na rameno, aby ho probral.
„Jaku! Signál!“
Rychle se ohlédl k horskému svahu. Ani nepotřeboval dalekohled. Gareth mu signalizoval primitivním heliografem, který vyrobil z obyčejného toaletního zrcátka. Jasné záblesky odraženého světla Jaka bodaly do očí.
„Jedou přes údolí v rojnici. Všechny čtyři tanky podporované motorizovanou pěchotou.“ Jake dočetl signalizovanou zprávu a skočil do průlezu pro řidiče, zatímco Gregorius sjel po boku Mrchy Priscilly na zem a rozběhl se ke startovací klice.
„To je hodná holka,“ pochválil Jake Priscillu, neboť motor okamžitě naskočil a hlučně se rozburácel. Na Gregoria, který se sápal do věže nad ním, zahulákal: „Když budu zatáčet do útoku, houknu na vás!“
„Rozumím!“ Oči mu plály spravedlivým hněvem a bojovým zápalem. Jake se zašklebil.
„Stejně horkokrevný jako dědoušek,“ zahučel pro sebe a pustil spojku. Rychle nabírali rychlost, a když přeletěli přes hřeben pahorku, vyvalila se za nimi dlouhá clona zvířeného prachu, která je do daleka prozrazovala.
Rojnice italských tanků se k horám blížila ve vzdálenosti asi dvou kilometrů po křídle. „Jdu na to!“ křikl Jake.
„Připraven!“ ohlásil Gregorius ze střelecké věže a skrčil se za Vickersem. Upřeně pozoroval obraz za hledím a čekal na okamžik, kdy se v mířidlech zbraně natočené na doraz objeví cíl.
Jake prudce strhl volant a Priscilla ostře zahnula směrem ke vzdáleným tmavým bodům na obzoru, odkud jim italské tanky jely přímo do spárů.
Nad Jakem zapráskala první dávka z kulometu. Do kabiny v obrněném trupu začaly se zvoněním a cinkáním padat prázdné nábojnice. Jakovi slzely oči ostře čpícími spalinami ze střelného prachu.
I zamlženýma očima však rozeznal oslnivě bílou dráhu svítících střel, které jako elektrický bič prokmitly nad plání směrem k vedoucímu tanku. Dokonce i na tu vzdálenost Jake rozeznal drobné gejzíry prachu a hlíny vířené dopadem střel.
„Šikovný chlapec,“ zabručel Jake. Na takovou vzdálenost to z nadskakujícího a třesoucího se obrněnce nebyly špatné zásahy. I když tlustému ocelovému pancíři tanku CV.3 sice střely nemohly uškodit, rozhodně překvapí a rozzuří posádku, která se bude chtít pomstít. Než Jake stačil tu myšlenku dokončit, věž tanku se otáčela. Velitel vozidla rozkázal zamířit na určený cíl. Tlustá, kuželovitě se zužující hlaveň kanónu Spandau se opticky rychle zkracovala, až úplně zmizela. Jake hleděl přímo do jejího ústí.
Pomalu počítal do tří. Tak dlouho by mělo střelci trvat zamíření. Pak zařval: „Uhýbám!“ Strhl Priscillu ostře stranou, takže do zatáčky šla sice neohrabaně a ztěžka, zato po dvou kolech. Ze směru nepřátelského útoku uhnuli na poslední chvíli. Jake koutkem oka spatřil záblesk z ústí hlavně a téměř současně s ním uslyšel prásknutí prolétajícího dělostřeleckého granátu.
„Páni, to bylo o fous!“ zamumlal a natáhl se po poklopu průlezu a po cloně průzoru, aby je otevřel. Nemělo smysl nechávat je zavřené, protože granáty z kanónu Spandau dokážou trup Mrchy Priscilly prorazit v kterémkoliv místě. Jake věděl, že v následujících zoufalých okamžicích potřebuje co nejlepší a hlavně pokud možno neomezený výhled.
Projížděl podél fronty italských tanků, ohlédl se po nich a viděl, že se pálí ze všech čtyř. Tanky se pozvolna shlukovaly. Jak je Jake s Mrchou Priscillou míjel, každý tank se za ním stočil a jeden za druhým opouštěl původní sevřenou formaci, jen aby udržovaly Priscillu pod palbou.
„Dále, jen dále,“ broukal si pro sebe Jake jako pouťový vyvolávač. „Tři rány za dolar, pánové! Jen si každý pojďte vystřelit!“ Situace byla příliš vážná, ale Jake se zašklebil. „Slavná střelnice Jaka Bartona!“
Opodál vybuchl granát. Gejzír zvířeného písku, oblázků a hlíny zasypal otevřený poklop. Začínali se zaměřovat čím dál tím přesněji. Jake usoudil, že je nejvyšší čas znovu je trochu zmást.
Vyplivl písek a křikl: „Útočím!“
Priscilla se ostře stočila směrem k italské rojnici a za neustálého nadskakování po výmolech zamířila k tankům. Její pohyb připomínal upjatý krok viktoriánské matrony, jíž se svým způsobem podobala i neohrabanou, starou, pochmurnou a nevzhlednou siluetou.
Byli už blízko. Nebezpečně blízko. Jake slyšel, jak kulky z Vickersu buší do černého krunýře velitelského tanku. Gregorius si velitele formace našel podle vlaječky a soustředil palbu na něj.
„Dobrý nápad,“ zabručel Jake. „Jen ať se ten parchant pořádně vytočí.“ Sotva to dořekl, ozvalo se mu vedle hlavy dunivé třesknutí, jako by do ocelového trupu Mrchy Priscilly udeřil kladivem obr. Obrněnec prudce zakolísal.
„Dostali jsme zásah,“ pomyslel si Jake zoufale. V uších mu zvonilo a v nose ho štípal horký čpavý zápach spáleného laku a rozžhaveného kovu. Trhl volantem a Priscilla zareagovala pohotově a svižně jako vždy. Znovu ostře uhnuli mimo rojnici italských tanků.
Jake se v kabině vztyčil a vystrčil hlavu. Zjistil, že měli neuvěřitelné štěstí. Tankový granát zasáhl jeden z úchytů, které Jake navařil na bočnici pro uchycení beden se zbraněmi. Zásah ho urval a poškrábal trup. Kov ještě žhnul, jak o něj granát škrtl, jinak však trup zůstal netknutý. K průstřelu nedošlo.
„Jste v pořádku, Gregu?“ zařval Jake, když se znovu spouštěl na sedadlo.
„Pronásledují nás, Jaku!“ křikl mladík. Zásah ignoroval. „Jdou po nás všichni!“
„Tak teď ať nám všichni svatí drží palce.“ vydechl Jake a znovu prudce uhnul stranou od italských tanků. Změnil vzdálenost, čímž střelcům v tancích znesnadnil míření.
Další granát. Proletěl tak blízko, že se tlaková vlna dostala dovnitř a na okamžik je ohlušila. Podvědomě se přikrčili.
„Jsme moc napřed, Jaku!“ vykřikl Greg. Jake se ohlédl a zjistil, že mladík má otevřený poklop a hlavu vystrčenou ven.
„Dobrá, zvolíme taktiku postřelené koroptve,“ rozhodl neochotně Jake. Hrozilo, že pokud by Italům unikali příliš rychle, mohli by pronásledování vzdát.
Další granát vybuchl velice blízko. Exploze Priscillu zakryla clonou zvířeného prachu a kouře a Jake toho využil k předstírání zásahu. Sundal nohu z plynu a rychlost obrněnce okamžitě klesla; trhal volantem a sešlapával plynový pedál. Vozidlo kličkovalo a poskakovalo jako pták s poraněným křídlem. „Už nás dotahují,“ ohlásil škodolibě Greg. „Na vašem místě bych se z toho tolik neradoval,“ varoval ho Jake, jeho slova však zanikla ve vytí a svistotu dalšího prolétajícího granátu. „Pořád se blíží!“ povykoval Greg. „A pořád střílejí!“
„Všiml jsem si.“ Jake se upřeně zahleděl před sebe. Neustále vozidlo nelítostně strhával ze strany na stranu. Ačkoliv k hřebeni první duny měli necelý kilometr, Jakovi připadalo jako věčnost, než se terén pod koly vozidla začal zdvíhat. Priscilla za usilovného hrabání kol a občasného smyku vyjela po svahu vzhůru, přehoupla se přes hřeben a zmizela v bezpečném závětří.
Jake Priscillu strhl bokem do smyku a v krytu za svahem duny vozidlo prudce zastavil. Pak zacouval a stočil Priscillu tak, aby písečná terénní vlna skryla celý trup a odhalená zůstala pouze střelecká věž. „To je ono, Jaku!“ vykřikl potěšené Gregorius, když mohl opět Vickers zaměřit. Krátkými dávkami s ještě kratšími přestávkami ostřeloval čtyři černé tanky, které se k nim se vzteklým řevem motorů hnaly přes zvlněnou pláň.
Ze stojícího vozidla mířil Gregorius přesněji, takže každá dávka přejela po trupu některého z blížících se tanků. Horkokrevné povahy italských tankistů to dohánělo k šílenství, asi jako když se moucha tse-tse usadí buvolovi na břiše.
„Myslím, že jsou dost blízko,“ usoudil Jake, když dostatečně pozorně posoudil vzdálenost útočících obrněnců. Nebyli od duny už ani pět set metrů a jejich granáty dopadaly do nebezpečné blízkosti drobné věže obrněného auta, vyčnívající za hřebenem písečné duny.
Prudce sešlápl plyn a Priscilla se z duny vřítila do úžlabiny s hustými tmavými křovisky. Jake si koutkem oka všiml mužů, kteří skryti sporým rostlinstvem leželi a číhali. Jen v bederních rouškách se choulili vedle dlouhých ocelových kolejnic. Dva se na poslední chvíli bleskově odkulili stranou, jinak je vysoká kola Mrchy Priscilly s mohutnými náboji rozdrtila na kaši.
Setrvačnost ze sjezdu vynesla Priscillu do protisvahu tak rychle, až se jí na hřebeni další duny zaprášilo od zadních kol. V mračnu zvířeného písku hřeben přeletěla a řítila se dolů rychlostí, která osádce zvedala žaludky.
Těsně předtím, než Priscilla v další úžlabině zastavila, Jake zhasl motor. Muži vyskočili z průlezů a drápali se zpátky k hřebeni. V sypkém písku to bylo dost namáhavé. Nahoře ztěžka dýchali a nohy je sotva nesly. Pohlédli do úžlabí před sebou právě ve chvíli, kdy se na hřebeni naproti nim vyhouply čtyři italské tanky. Jejich mohutné ocelové pásy vířily sypký písek a prach, a jakmile se obrněnce vydrápali na hřeben, přehoupli se vlastní vahou a setrvačností přes nejvyšší bod a řítili se za zuřivého burácení motorů dolů.
Tanky vjely do hustého křoví na dně úžlabiny a houští okamžitě ožilo čilým ruchem. Všude se vyrojily polonahé černé postavy, které se hemžily kolem černých valících se monster jako mravenci kolem lesklých černých vrubounů.
Každou připravenou kolejnici popadlo dvacet párů černých paží a jednotlivé skupiny se s kolejnicemi rozběhly proti tankům jako s beranidly. Konec kolejnice Harariové vrazili do řetězového hnacího kola pásů.
Kolejnice se okamžitě zachytila a za skřípotu kovu o kov se mužům, kteří ji až doposud svírali, vyškubla z rukou. Harariové odletovali stranou jako hadrové loutky. Pro strojaře byl zvuk, který stroje trhající se na kusy vydávaly, jako úzkostný řev živých bytostí –jako strašlivé předsmrtné ržání zasaženého koně.
Ocelové kolejnice vyrvaly hnací kola z tanků a pásy vyletěly z ložisek na řetězových kolech jako podráždění hadi. Švihly prudce vzduchem a mrštily sebou do rozervaného křoví, kde zůstaly v mračnu zvířeného prachu ležet.
Stroje nehybně stály, kolem nich se válela těla nejméně dvaceti Habešanů, kteří nestačili uhnout letícím uvolněným tankovým pásům. Těla byla sedřená z kůže, rozdrásaná, podrápaná a rozervaná jako by se do nich pustila nějaká obrovitá šelma.
Stovkám však tanky neublížily. Šplhali po znehybněných strojích, divoce ječeli a holýma rukama bušili do ocelových věží.
Italští střelci uvnitř věží pálili nazdařbůh z kulometů, ale protože zařízení pro posun a otáčení věží nemělo zdroj energie, věže se nehýbaly a střelci nemohli zamířit. Kromě toho nic neviděli. Jake dal totiž dvanácti Habešanům kbelíky s motorovým olejem smíchaným s hlínou na hutnou lepkavou pastu. Domorodci touto kaší zacákali řidičům i střelcům průzory. Osádky tanků byly beznadějně uvězněny a útočníci se na ně zuřivě dobývali s ohlušujícím vřískotem a vytím připomínajícím blázinec. Hluk tu vládl takový, že Jake ani neslyšel přijíždět další vozidlo.
Zastavilo na hřebeni duny naproti místu, kde stál Jake. Poklopy se prudce otevřely a z trupu vyskočili Gareth Swales a Ras Golam. Ras zamával mohutným mečem nad hlavou a rozběhl se ze svahu, aby se co nejrychleji přidal k mužům, kteří se pokoušeli dobýt zmrzačené tanky.
Gareth Jakovi přes úžlabinu, jež je oddělovala, komicky zasalutoval, ale ani tak gesto neztratilo na opravdovém respektu. Oba seběhli ze svahu dolů a setkali se na místě, kde se pod slabou vrstvou písku a nařezaných větví ukrývaly pětilitrové kanystry s benzinem. Gareth Jaka zlehka plácl po rameni.
„To vám zase naroste hřebínek, co? Ale měli jste kliku!“ Sehnuli se, vytáhli z mělké jámy kanystry a se dvěma v každé ruce se rozběhli po pás vysokými trnitými keři k vrakům tanků.
Jake podal jeden kanystr Gregoriovi, který už se vyšvihl na věž nejbližšího tanku. Pozadu nezůstal ani jeho dědeček a usilovné se pokoušel vypáčit poklop věže mečem. Na černé vrásčité hlavě vynikaly divoce vypoulené oči a dokořán otevřená rudá ústa, v nichž se leskl ohromný umělý chrup. Ras bez ustání bojovně řval jako posedlý vražednou zběsilostí.
Gregorius se sehnul pro kanystr a vyzdvihl ho na bočnici. Do tenkého kovu víčka vrazil dýku. Průzračná tekutina vytryskla pod tlakem vlastních těkavých par.
„Pořádně to polijte!“ vykřikl Jake. Gregorius se zašklebil a rozstřikoval benzin po trupu tanku. Tekutina se z rozpáleného kovu okamžitě odpařovala a vzduchem se rychle šířil pronikavý čpavý zápach.
Jake se rozběhl k vedlejšímu tanku. Přes roztříštěná řetězová hnací kola se vyškrábal na bočnici a odšrouboval víčko kanystru. Vyhnul se nehybné hlavni kulometu a z věže rozléval benzin po celém tanku, dokud se ve slunečním svitu celý trup zlověstně neleskl. Tenoučké praménky těkavé tekutiny si postupně nacházely cestu a s tichounkým šploucháním mizely ve spojích, nýtech a mezerách v pancíři.
„Zpátky!“ vykřikl Gareth. „Ustupte!“ Polil zbylé dva vraky tanků a s nezapáleným viržinkem v koutku úst a s krabičkou voskových zápalek v ruce zůstal stát na svahu duny.
Jake seskočil z tanku a zbytkem benzinu z kanystru vytvořil mokru pěšinku až k místu, kde čekal Gareth.
„Pospěšte si! Všichni stranou!“ křikl Gareth znovu. Stejnou benzinovou stopu dokončoval i Gregorius.
„Odtáhněte někdo toho starého bastarda stranou!“ houkl vztekle Gareth s pohledem upřeným na postavu poskakující za hlasitého jekotu a vytí na pancíři nejbližšího z tanků. Jake s Gregoriem odhodili prázdné kanystry a rozběhli se zpátky. Jake se sehnul, aby ho rozohněný stařík nezasáhl obrovským mečem, strhl ho z pancíře a svalil dolů na jeho vnuka. Jeden ho popadl v podpaží, druhý za nohy, a ačkoliv se rozdurděný starý válečník zuřivě zmítal a divoce vykřikoval, odtáhli ho do bezpečí.
Gareth škrtl zápalkou a ledabyle si zapálil viržinko. Když ho důkladně rozdýmal, zakryl plamínek zápalky dlaněmi, aby se jasně rozhořel.
„A máme to, hoši,“ zamumlal. „Jak když se pálí čarodějnice. Jen ten soudek mi tu schází…“ Cvrnkl hořící zápalku na zem prosáklou benzinem. „A žízeň bude…“
Zlomek sekundy se nic nedělo. Potom se s dunivým zahučením vzňal benzin, rozechvěl se vzduch a tlaková vlna jim udeřila o ušní bubínky. Pás křovisek na dně úžlabiny se změnil v jediné rudé hučící peklo, které se drápalo stále výš. Plameny kmitaly, svíjely se, poskakovaly a hrozivě se vypínaly vysoko nad úroveň hřebenů dun a halily zlověstné siluety čtyř uvízlých tanků mohutnými clonami ohně.
Ze svahů dun hleděli Habešané s posvátnou bázní na strašlivou zkázu, kterou vytvořili. Jen starý Ras s ječivým vytím poskakoval v těsné blízkosti ohnivého pekla a mával kolem sebe mečem, v jehož lesknoucí se široké čepeli se odrážela narudlá záře plamenů.
Vtom se rozletěly všechny poklopy nejbližšího tanku a v rozžhaveném vzduchu se objevily tři postavy. V mihotajících se plamenech připomínaly stíny z pekel. Divoce se plácaly po hořících uniformách a vrávoravě vybíhaly po svahu duny.
Ras se jim rozběhl naproti. Rozmáchl se mečem, jen to vzduchem zasvištělo, a lesknoucí se čepel zasáhla krk velitele tanku. Čepel se mihla a hlava z ohněm zčernalých ramen doslova odskočila. Dopadla na zem a skutálela se z duny dolů, zatímco bezhlavý trup klesl na kolena. Z otevřeného krku vystříkl do vzduchu proud jasně červené krve.
Ras se okamžitě rozběhl k ostatním dosud žijícím tankistům, následovaný svými muži. Jake vyděšeně zaklel a vyrazil za nimi, aby jim zabránil realizovat zřejmý záměr.
„Jen pomalu, přítelíčku,“ ozval se Gareth. Popadl ho za paži a strhl zpátky. „Teď není vhodná chvíle na nějaké skautské kousky.“
Zdola se rozezněl příšerný krvelačný řev ničitelů, kteří se vrhli i na osádky dalších tanků. Vřískot vražděných Italů drásal Jakovi nervy.
„Jen je nechte, ať dělají, co umějí.“ Gareth táhl Jaka stranou. „Tohle není naše starost, kamaráde. Jiný kraj, jiný mrav. Tady jsou zkrátka takováhle pravidla hry.“
Na druhé straně duny se opřeli o ocelový trup Mrchy Priscilly. Jake ztěžka dýchal vyčerpáním i hrůzou. Gareth v náprsní kapse svého tvídového saka našel mírně pokroucené viržinko, a než je Jakovi vložil do rtů, opatrně je narovnal.
„Už několikrát jsem vám říkal, že ty vaše okouzlující sentimentální názory nás jednou dostanou do problémů. Kdybyste tam šel, roztrhali by na kusy i vás.“
Zapálil mu viržinko.
„No, příteli…“ Gareth diplomaticky změnil téma. „Tím máme vyřešený největší problém. Žádné tanky – žádné starost!, to je staré rodové heslo Swalesů,“ uchechtl se tiše. „Ted je před průsmykem týden udržíme. To nebude žádná potíž.“ ^
Slunce pohaslo a teplota výrazně poklesla. Instinktivně pohledl, k zachmuřené obloze, z níž se šířil nepříjemný chlad.
Během posledních několika hodin se z hor valila masa mračen, která horský masiv zahalila a rozšířila se až na okraj pouště Danakil. Z tlusté temné matrace vzdouvajících se mraků už pláň bičovaly první proudy valícího se deště. Jakovi se na čele rozstříkla kapka. Utřel ji hřbetem ruky.
„Vypadá to, že chytneme nějakou tu kapku,“ zamumlal Gareth. Na potvrzení jeho slov se z hor zahalených mračny ozvalo vzdálené dunivé zahřmění. Blesk prozářil tyčící se kupy mraků a zevnitř je prodchnul narudlým, jakoby pekelným přísvitem.
„Takhle to bude…“ Gareth v půli věty zmlkl. Oba naklonili hlavy ke straně a pozorně se zaposlouchali.
„To je ale opravdu divné.“ Přes dunění bouřky se k nim vzduchem nesl praskot výstřelů z pušek i zvuk kulometné palby. Znělo to, jako když se někde v dálce trhá hedvábí. Vzdálenost a mohutná oblačnost hluk značně tlumily, takže jako by nesignalizoval blízkost válečného konfliktu.
„Proklatě divné,“ zopakoval Gareth. „Odtamtud by se žádné střílení ozývat nemělo.“ Znělo to z jejich týlu, z ústí průsmyku.
„Jdeme!“ vyštěkl Jake, zvedl z poklopu Mrchy Priscilly dalekohled a už se sypkým červeným pískem hrabal na hřeben nejvyšší duny.
Mraky a mlžná clona deště ústí průsmyku zahalovaly, ale střelba zněla nepřetržitě.
„Tohle není žádná potyčka,“ zavrčel Gareth.
„To je otevřený boj,“ přitakal Jake, aniž odtrhl dalekohled od očí.
„Co je to, Jaku?“ To už se na hřeben duny vyškrábal i Gregorius. Za ním se mnohem pomaleji štrachal dědeček. Byl unavený a ztuhlý věkem i následky gejzíru vášní, který s ním ještě před chvílí zmítal.
„Nevíme, Gregu.“ Jake dosud neodložil dalekohled.
„Tomu nerozumím.“ Gareth zavrtěl hlavou., „Jakákoliv italská průzkumná hlídka od jihu by musela na úpatí hor narazit na naše obranné pozice. Pokud by přišla od severu, potkala by se s Gally. Ras Kullah tam má mimořádně silnou pozici. Slyšeli bychom, že se tam bojuje. Tamtudy nemohli projít…“
„A ve středu jsme my,“ dodal Jake. „Tudy taky nešli.“
„To nedává smysl.“
V tu chvíli se na hřeben dostal starý Ras. Vyčerpaně se zastavil, vyndal si umělý chrup, pečlivě ho zabalil do kapesníku a zastrčil do nějakého skrytého záhybu řízy. ústa se mu scvrkla na tmavou prázdnou jámu a stařec najednou vypadal na svůj věk.
Gregorius ten nový a záhadný jev dědečkovi vysvětloval Zatímco stařec naslouchal, vrazil čepel meče do písku a suchým drsným pískem ho otřel od sražené zčernalé krve. Náhle promluvil třaslavým stařeckým hlasem.
„Dědeček říká, že Ras Kullah je jen kus uschlého hyeního lejna,“ tlumočil chvatně Gregorius, „a Lij Mikhael udělal chybu, když s ním začal jednat. Neudělali jste dobře, že jste mu dali důvěru.“
„A to ksakru znamená zase co?“ vyjel podrážděně Jake a zdvihl dalekohled k očím. Přejel zvlněné nazlátlé pláně až k ústí průsmyku Sardi – a vykřikl znovu. „Do hajzlu, všechno je v háji! Ženská jedna praštěná! Slíbila mi, dokonce se zapřísáhla, že se alespoň pro tentokrát bude držet stranou – a už je to tady zase!“
Z clony deště se vynořila písková silueta Slečny Vrtichvosta. Pod temnou valící se masou mračen téměř nebyla k poznání a na deštěm promáčené zemi ani nevířila prach, takže ji zřejmě zpozorovali později, než kdyby bylo sucho a jasno. Dokonce i na tu vzdálenost Jake rozeznával nezaměnitelný rytmus pohybu obrněného vozidla a přísahal by, že v otevřeném poklopu vysoké, zastarale řešené střelecké věže rozeznává tmavou Sářinu hlavu. Rozběhl se ze svahu duny přijíždějícímu vozidlu naproti. „Jaku!“ zaječela Vicky, až přehlušila hukot motoru. Teprve pak zastavila. Hlavu měla vystrčenou z průlezu pro řidiče, hříva zlatých vlasů jí ve větru vlála jako závoj a v bledém napjatém obličeji svítily veliké oči. „Co to krucinál děláte?“ křičel Jake. „Gallové!“ zavřeštěla. „Odešli! Do jednoho! Prostě odešli!“ Zabrzdila tak prudce, že ji musel Jake zachytit a přidržet, když z průlezu seskakovala na zem.
„Co myslíte tím, že odešli?“ Gareth už k nim také doběhl. Místo Vicky mu z věže Slečny Vrtichvosta odpověděla Sára a tmavé oči jí vášnivě jiskřily.
„No odešli! Zmizeli jako pára nad hrncem! Jako opravdoví špinaví bandité z hor. Nic jiného také nejsou!“
„Levé křídlo…,“ zaúpěl Gareth.
„Nikdo tam není. Italové prošli a nemuseli vypálit jediný výstřel. Jsou jich tam stovky. Tábor převálcovali a teď už jsou v průsmyku.“
„Jaku, oni by naše habešské vojáky podřízli jako podsvinčata. Byl by to strašlivý masakr. Sára jim dala jménem svého dědečka rozkaz…, zkrátka jim nařídila, aby pravé křídlo obětovali.“
„Prokristapána!“
„Teď se pokoušejí probít se zpátky do průsmyku, ale Italové jistí jeho ústí kulometnou palbou. Poušť je posetá mrtvými.“
„Všechno jsme prohráli. Během jediného okamžiku je pryč všechno, co jsme získali. Ty tanky, to byla jen lest. Poslali je na nás, aby nás odlákaly. Hlavní útok směřoval na levé křídlo. Jak ale mohli vědět, že Gallové dezertovali?“
„Dědeček říká, že hadovi a Gallovi se nedá nikdy věřit.“
„Jaku, musíme si pospíšit!“ Vicky zatahala Jaka za paži. „Za chvíli nás odříznou!“
„Jistě!“ vyštěkl Gareth. „Musíme se dostat nazpátek do průsmyku a shromáždit vojáky v první linii obrany. Jinak budou utíkat až do Addis Abeby.“ Prudce se obrátil ke Gregoriovi. „Pokud bychom se tyhle muže,“ ukázal na stovky polonahých neozbrojených Harariů, kteří právě vylézali z dun, „pokusili dostat zpátky do ústí průsmyku, Italové je rozstřílí na kusy. Najdou pěšky po horských svazích sami cestu zpátky?“
„Jsou to lidé z hor,“ odpověděl prostě Gregorius.
„Výborně. Tak jim řekněte, ať se vrátí sami a shromáždí se u prvního vodopádu v průsmyku. Tam se sejdeme – u prvního vodopádu.“ Obrátil se k ostatním. „My ovšem budeme muset průsmykem. Je to jediný způsob, jak zachránit auta. Do ústí vjedeme v těsně sevřené formaci a budeme se modlit, aby tam Taliáni neměli dělostřelectvo. Jedeme!“ Popadl Rase Golama za paži a neohrabaným klusem ho vlekl zpátky na hřeben první duny, kde nechali stát zaparkované obrněné vozidlo.
„Vraťte se do auta,“ nařídil Jake Vicky, „a motor nechte běžet. My přivezeme další dvě auta. Zůstanete uprostřed a pojedete jako ďábel. Nezastavujte, dokud nebudeme v průsmyku, i kdyby se dělo nevímco. Rozumíte mi?“
Zachmuřeně přikývla.
„Hodná holka.“ Chtěl se odvrátit, ale Vicky ho přidržela za paži, přitiskla se k němu a políbila ho na rty. Ústa měla pootevřená, vlhká, měkká a sladká.
„Miluju tě,“ zašeptala chraptivě.
„No, miláčku, na vyznání lásky sis vybrala tu nejvhodnější dobu.“
„Zrovna teď jsem to zjistila,“ vysvětlila. Pevně si ji přivinul k hrudi.
„Ach, to je báječné!“ vykřikla Sára z věže nad jejich hlavami. „To je krása!“ Potěšené zatleskala.
„Pokračování příště,“ zašeptal Jake. „A teď koukej zmizet!“ Otočil ji a postrčil směrem k autu. Sám se pak obrátil a rozběhl se dunami. Srdce mu bušilo jako zvon a měl chuť zpívat.
„Ach, slečno Camberwellová, já z vás mám takovou radost!“ Sára natáhla paži a pomohla Vicky vylézt nahoru. „Věděla jsem, že to bude pan Barton. Už dávno jsem vám ho vybrala, ale chtěla jsem, abyste na to přišla sama.“
„Sáro, zlatíčko, moc vás prosím, vy už raději nic neříkejte.“ Vicky ji krátce objala a zajela do průlezu pro řidiče. „Jinak se to zase celé zvrtne.“
Ras Golam byl tak unavený a vysílený, že se pohyboval jen co noha nohu mine, přestože ho Gareth nutil ke klusu. Vlekl se dunami jako mátoha a válečný meč táhl za sebou.
Náhle se z oblohy nad jejich hlavami vyřítily naráz všechny pekelné vichry. Ječivý, uši i nervy drásající vřískot zakončila erupce gejzíru písku a žlutého vířícího kouře na svahu duny před nimi, sotva padesát kroků pod obrněncem, jehož silueta se rýsovala na hřebeni.
„Děla,“ konstatoval Gareth vcelku zbytečně. „Nejvyšší čas sebou hodit, dědouši.“ Už se chystal Rase znovu pobídnout, tentokrát to však nebylo třeba. Hlukem dělové palby Ras omládl. Vyskočil vysoko do vzduchu, vyrazil děsivý bojovný výkřik a zuřivě hledal v záhybech řízy zuby.
„Tak to ani náhodou, na to klidně zapomeň.“ Zachmuřený Gareth zamezil staříkovi ve zběsilému výpadu a bez ohledu na hlasité protesty ho vlekl k autu. Ras už ale ochutnal krev a chtěl znovu vyrazit do boje, třeba sám, pěšky jen s mečem, jak bojují opravdoví válečníci. Zuřivě pátral pohledem po nepříteli, Gareth ho však nemilosrdně vlekl zpátky.
Další dělostřelecký granát explodoval za hřebenem v úžlabině, kam neviděli.
„První šel pod, druhý nad…,“ přemítal nahlas Gareth, zatímco krotil divoce se zmítajícího starce. „Kam asi půjde další?“
Byli u auta, když přiletěl. Granát opsal vysoký oblouk nad plání barvy lví srsti a za vytí a vřískotu proletěl nízkou šedivou oblohou.
V ostrém úhlu prudce klesal a za věží pronikl tenkým pancířem obrněného vozidla. Explodoval po nárazu na podlahu kabiny.
Obrněné auto se roztrhlo jako papírový sáček. Celá věž vyletěla vysoko do vzduchu v záblesku nachového plamene a černého mastného kouře.
Gareth strhl Rase do písku a držel ho, dokud kolem nich nepřestaly poletovat kusy rozžhavené oceli a dalších trosek. Několik sekund nato se Ras pokusil vstát, Gareth ho však znovu strhl k zemi a držel, protože roztříštěný trup obrněného auta se otřásl ohnivou detonací hořícího benzinu a kulometných nábojů ze schránek pod sedadly. Náboje vybuchovaly a kulky létaly kolem jako vražedný ohňostroj.
Trvalo to dlouho. Když konečně praskot vybuchujících nábojů umlkl, Gareth opatrně zdvihl hlavu. V tu chvíli vzplanul další nábojový pás a celý kolotoč s ohlušujícím praskotem a bílými svítícími stopovkami střel nad hlavou se opakoval. Gareth přitiskl hlavu k zemi a čekal, až se bouře přežene.
„Tak jdeme, dědouši,“ vzdychl nakonec ztěžka. „Zkusíme se poptat, jestli nás domů vezmou stopem.“ V tom okamžiku se nad hřebenem duny s řevem vyhoupla nevzhledná, avšak tolik milovaná siluety Mrchy Priscilly, která před nimi smykem zastavila.
„Proboha!“ vykřikl Jake zpod zdviženého poklopu průlezu pro řidiče. „Myslel jsem, že jste byli uvnitř, když to bouchlo! Vrátil jsem se sesbírat kousky!“
Gareth, stále ještě vlekoucí Rasa, se i s ním vysápal po boku vysokého vozidla.
„Začíná se z toho stávat zvyk,“ zamručel. „Už jsem vám dvakrát dlužníkem.“
„Pošlu vám účet,“ přislíbil Jake a instinktivně se přikrčil, protože s jekotem přiletěl další dělostřelecký granát. Vybuchl tak blízko, že jim detonace vmetla prach a kouř do tváří.
„Myslím, že bychom se měli hnout z místa,“ navrhl Gareth. „Tedy samozřejmě pokud nemáte jiné plány.“ Jake šlápl na plyn a Mrcha Priscilla se vyřítila po příkrém svahu duny dolů do úžlabiny. Jakmile se dostali na pevnější půdu pláně, Jake ostře zahnul a zamířil maximální možnou rychlostí do míst, kde těžké vlnící se mraky a clona deště halily ústí průsmyku.
Vicky Camberwellová je viděla přijíždět. Otočila Slečnu Vrtichvosta a dupla na plyn. Obrněnec vyrazil stejným směrem. Oba postarší stroje se hnaly bok po boku mírně zvlněnou planinou. Déšť se rozstřikoval o ocelové trupy v drobných bílých explozích, které rozmazávaly obrysy vozidel. Asi patnáct metrů před nimi vybuchl další italský granát. Na poslední chvíli uhnuli, aby nevletěli do kráteru, z něhož se ještě kouřilo.
„Odkud střílejí?“ křikl Jake. Gareth se chytil za přivařený úchyt nad poklopem a vytáhl se nahoru. Déšť se mu hnal do tváře a okamžitě mu promočil bílou košili.
„Jsou na území, které opustili Gallové. Pravděpodobně obsadili zákopy, které jsem s takovou láskyplnou péčí kopal.“
„Dalo by se na ně zaútočit?“ nadhodil Jake. „Nedalo, přítelíčku. Ty pozice jsem chystal já sám. Jsou neprůstřelné. Vy prostě jeďte k průsmyku. Musíme se dostat do druhé linie obranných pozic, kterou jsem připravil u prvního vodopádu.“ Lítostivě potřásl hlavou a promnul si oči, do nichž ho bodaly dešťové kapky. „Vy a ten šílený starý bastard,“ otočil se k Rasovi, který seděl vedle něj, „vy budete moje smrt, to si pište.“
Ras se spokojeně zašklebil ve skálopevném přesvědčení, že opět vyrážejí do boje. Ta vyhlídka ho nesmírně těšila. „Jak se máte?“ zaskřehotal a radostně Garetha uhodil do ramene. „Mohlo by to být lepší, staříku,“ ubezpečil ho Gareth. „Daleko lepší.“ Přikrčili se, protože jim nad hlavami s příšerným vytím proletěl další vypálený dělostřelecký granát. „Začínají se zlepšovat,“ poznamenal mírně Gareth. „Divíte se? V poslední době měli spoustu příležitostí k tréninku!“ křikl Jake. Gareth jen obrátil oči vzhůru k těžkému oblačnému příkrovu na obloze.
„Ať pořádně prší,“ zasténal. V tu chvíli se ozvalo prásknutí hromu. Mraky ozářil elektrický záblesk a obrovské kapky dopadaly mnohem rychleji. Vzduch jako by se šikmo dopadající clonou hučícího deště změnil ve sklo. Švihal do všeho, co mu přišlo do cesty. „Úžasné, majore Swalesi. Kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych,“ ozval se z věže nad Swalesovou hlavou Gregorius Maryam hlasem prodchnutým nábožnou úctou.
„To nic není, mladíku,“ odvětil ledabyle Gareth. „Prostě jen přímá linka tam nahoru.“
Déšť všechno kolem zahalil bílou převalující se mlhou, takže Jake napínal zrak, aby přes provazy deště něco viděl. Promáčené černé kudrny se mu přilíply k hlavě jako přilba.
Déšť zakryl hory i skaliska lemující vjezd do průsmyku, takže Jakovi nezbylo než řídit vozidlo po paměti. Mrcha Priscilla se s řevem hnala kupředu a déšť ji bičoval s hukotem, který si nezadal s burácením motoru. Omezoval viditelnost na okruh slabých dvaceti metrů. Palba italských dělostřelců umlkla, mířiči neměli podle čeho se zaměřovat.
Provazy vody bušily do každého kousku kůže, bičovaly ji s bolestivou silou, šlehaly do tváří a nutily skrčit se před přívalem, až si muži připadali jako vyděšení králíci.
„Proboha, jak dlouho tohle ještě může trvat?“ zanaříkal Gareth a vyplivl provlhlý nedopalek viržinka.
„Čtyři měsíce!“ křikl Gregorius. „Teď bude pršet čtyři měsíce!“
„Nebo dokud neřeknete, aby to přestalo,“ zašklebil se trpce Jake a ohlédl se po druhém obrněném vozidle.
Sára na něj zamávala z věže Slečny Vrtichvosta, aby mu dala na srozuměnou, že jsou v pořádku. Vraštila obličej proti úporným provazcům tropického lijáku, hustou hřívu vlasů přilepenou k ramenům i tvářím. Ledový déšť jí promáčel hedvábnou řízu, takže jí přilnula k tělu jako průsvitná pavučina. Drobné plné prsy nadskakovaly při každém prudkém pohybu obrněnce a byly vidět tak zřetelně, jako by na sobě vůbec nic neměla.
V mlžné cloně deště před nimi náhle probíhaly běžící postavy v dlouhých, promočených domorodých řízách, jaké nosili Harariové. Muži se zbraněmi v rukou utíkali a klopýtali prudkou bouří směrem k ústí průsmyku.
Když se kolem nich řítili, Gregorius na ně cosi povzbudivě křikl a ihned to osádce tlumočil.
„Řekl jsem jim, že nepřítele zadržíme u prvního vodopádu, aby to poslali dál.“
Otočil se, aby to dal vědět dalšímu běžícímu hloučku, když Jake vyděšeně zaklel, dupl na brzdu a prudce strhl vůz, aby se vyhnul hromadě lidských těl ležící v cestě.
„Tady je zastavily italské kulomety!“ zaječela Sára z druhého obrněnce. Jako na potvrzení jejích slov se z mlžné clony deště ozval zlověstný praskot kulometných dávek.
Jake prokličkoval mezi hromadami mrtvol a ohlédl se, aby se ujistil, že se Vicky neztratila.
„Co je zase tohle, sakra?“ Uvědomil si, že jedou sami. „Ženská jedna zatracená! Baba bláznivá!“ Šlápl na brzdu, vztekle zařadil zpátečku a donutil řvoucí Priscillu couvat, dokud se v mlze za nimi opět neobjevila tmavá silueta Slečny Vrtichvosta.
„Ne,“ hlesl Gareth. „Tohle ne.“
Vicky a Sára se už proplétaly mezi hromadami těl a právě se shýbaly nad zraněným válečníkem. Společnými silami ho nadzvedly a dovlekly do otevřených zadních dveří Slečny Vrtichvosta. Ti Harariové, kteří nebyli zraněni tak vážně, se belhali a plazili k vozidlu a lezli do kabiny jako obrovští červi.
„Dělej, Vicky!“ zařval Jake.
„Nemůžeme je tu nechat!“ křikla.
„Musíme se dostat k vodopádu!“ Tušil, že ji přesvědčuje zbytečně. „Musíme zastavit ten ústup!“ Mohl si ušetřit námahu. Obě ženy pokračovaly v plnění úkolu, který si předsevzaly.
„Vicky!“ vykřikl Jake znovu.
„Když nám pomůžete, nebude to trvat tak dlouho!“ zavolala vzdorovitě. Jake bezmocně pokrčil rameny a vylezl zpod zvednutého poklopu.
Než dosáhla Vicky svého, byla obě vozidla přecpaná zřízenými a umírajícími domorodci a na ocelovém trupu viseli ti, kdož měli ještě sílu se držet.
„Ztratili jsme patnáct minut.“ Gareth pohlédl na ciferník kapesních hodinek. Značně mu to ztěžoval déšť, který se z oblohy valil s neztenčenou intenzitou. „Tak velké zpoždění nás může stát život! Musíme se co nejrychleji dostat do průsmyku!“
„Stálo to za to,“ ohradila se tvrdošíjně Vicky a rozběhla se k autu. Přetížené obrněné kolosy se s námahou rozjely k horskému průsmyku. Teď osádky musely ignorovat žalostný nářek a prosby raněných, jež míjely. Válečníci leželi jako hromady promáčených hadrů pošpiněných krví v blátě nebo se s námahou plazili k horám, obraceli k nim hnědé obličeje zkřivené bolestí a zoufale křičeli. Mávali rukama s křečovitě nataženými prsty ve snaze zachytit se řvoucích obrů, kteří se kolem nich hnali mlžnou oponou deště.
V mracích se objevila nepatrná mezera. Déšť na okamžik zmírnil a umožnil rozhled v okruhu zhruba půldruhého kilometru. Slabý kužel slunečních paprsků zamlžený vodou dopadl na obrněnec jako světlo bodového reflektoru na divadelním jevišti a ozářil mokré, lesknoucí se ocelové korby. Italští kulometčíci zahájili ze vzdálenosti necelých dvou set metrů palbu. Kulky se zakusovaly do hromad lidí na vozidlech, takže nejméně dvanáct mužů spadlo s řevem do bláta, ale to už obě vozidla opět zahalila milosrdná clona deště a ukryla je ve svém bělavém ochranném lůně.
Když se vřítili do hlavního tábora pod průsmykem, našli nepředstavitelný zmatek. Výsledkem masivního dělostřeleckého a kulometného ostřelování a prudkého deště byla proměna celého ležení v jedinou zoufalou změť rozbitých chýší, zmuchlaných stanů a rozházené výstroje a výzbroje. Všechno tonulo v bahně.
Mrtví koně i lidé jím byli téměř zakryti, jen tu a tam v dešti vyděšeně pobíhalo ztracené dítě nebo vystrašený pes.
Ve skaliskách v okolí tábořiště se ještě místy bojovalo. Osádky obrněných vozidel zahlédly v dešti na svazích postavy v italských uniformách i matné záblesky výstřelů. Mezi jednotlivými výbuchy dělostřeleckých granátů byly pouze několikasekundové intervaly. Každá exploze zvedla gejzír bahna a vody.
„Rovnou do průsmyku!“ vykřikl Gareth. „Nezastavovat!“ Jake uhnul na cestu, která lemovala akáciový lesík. Vedla mimo dohled těch, kdo ještě bojovali ve skalách, a za řekou Sardi mizela přímo v ústí průsmyku.
„Moji muži se brání!“ holedbal se pyšně Gregorius. „Drží průsmyk! Musíme jim jet na pomoc!“
„Naše místo je u prvního vodopádu!“ rozkřikl se na něj poprvé Gareth. „Nemohou se tam udržet! Vydrží jen do chvíle, než na ně Taliáni zaměří palbu! Pokud máme vůbec mít nějakou šanci, musíme se dostat k prvnímu vodopádu!“ Ohlédl se na druhé vozidlo a zasténal. „Ne! Panebože, prosím, to ne!“
„Co je?“ Jake poplašeně vystrčil hlavu do průlezu pro řidiče. „Už to udělaly zase!“
„Kdo…?“ Otázku Jake nedokončil. Ptát se nemusel. Druhé vozidlo prudce odbočilo z cesty a nyní se řítilo akáciovým lesem bičovaným deštěm. Mířilo k původnímu stanovému táboru v lese a vjelo rovnou do míst, kde se zuřivě bojovalo.
„Jeďte za ní!“ vyhrkl Gareth. „Musíte ji odklonit!“ Jake uhnul z cesty a začal kličkovat lesem. Zadní kola Mrchy Priscilly se zuřivě protáčela a vířila za sebou gejzíry červeného bahna a vody. Slečna Vrtichvost však měla značný náskok a nyní uháněla po vedlejší cestě proti postupujícímu nepříteli. Obrněnec zmizel mezi stromy v cloně hustého deště.
Jake vjel do tábora, kde na mýtině stála Slečna Vrtichvost. Stany byly rozházené a celé tábořiště vypadalo jako po nájezdu loupeživých barbarů. Obsah beden se zásobami a šatstvem se válel na dešti. Zablácené stanové plátno viselo mezi stromy nebo leželo v bahnitých kalužích.
Sára se krčila ve věži obrněnce a pálila z kulometu mezi stromy. Odpovědí jí byl příval palby. Střely hvízdaly nebezpečně blízko vozidla. Jake zahlédl běžící postavy v italských uniformách a otočil vůz tak, aby mohl zahájit palbu i jeho střelec.
„Palte do nich, Gregu!“ zařval Jake. Mladík se přikrčil nad kulometem a vypálil dlouhou hřmící dávku. Střely rvaly kůru ze stromů. Jeden z běžících italských vojáků padl. Jake se vytáhl z průlezu pro řidiče, ale vzápětí ztuhl a nevěřícně civěl.
Victoria Camberwellová opustila bezpečí obrněnce, brodila se rudým bahnem a nic si nedělala z palby, která kolem rachotila. Kulky hvízdaly stále blíž.
„Vicky!“ vykřikl Jake zoufale. Viděl, jak se sehnula a s vítězným výkřikem cosi zvedla z bláta. Otočila se a klopýtala bahnitými kalužemi nazpět k vozidlu. Proběhla pár metrů před Jakem.
„Co to sakra…,“ zaprotestoval chabě.
„Můj psací stroj a taška,“ vysvětlila a s výrazem vítězství zdvihla zablácenou kořist. „Bez stroje nemůžu pracovat a v tašce mám šminky.“ Usmála se jako mokré rozpustilé štěně. „Teď můžeme jet,“ oznámila bohorovně.
Stezka klikatící se vzhůru průsmykem byla ucpaná lidmi a zvířaty. Všichni se v ledovém dešti namáhavě vlekli do svahu. Garethovi se ulevilo, když na hrbech tuctu velbloudů uviděl neforemné tvary kulometů Vickers, upevněných řemeny. Další radostné zjištění představovaly bedny se střelivem v sedlových koších. Jeho muži odvedli svoji práci a zbraně zachránili.
„Jděte s nimi, Gregu!“ nařídil. „Postarejte se, aby se v pořádku dostali k prvnímu vodopádu.“ Mladík svižně seskočil do bláta a ujal se velení. Obě obrněná vozidla se dál prodírala zástupem.
„Po nějaké chuti do boje ani památka,“ poznamenal Jake, když se podíval po zmučených a vystrašených snědých obličejích, z nichž stékaly proudy vody. Válečníci se choulili pod bičujícími provazci deště a třásli se zimou.
„To se spraví. Oni ještě budou bojovat, uvidíte,“ odvětil Gareth a šťouchl loktem do Rasa. „Co ty na to, staříku?“ Ras se zašklebil vyčerpaným bezzubým úsměvem; v mokrých šatech přilepených na vyzáblé kostnaté tělo vypadal jako opotřebovaný strašák do zelí. To už Jake projížděl nebezpečně kluzkou zatáčkou pod prvním vodopádem. „Tady zastavte,“ požádal Gareth a opatrně slezl. Rasa stáhl s sebou. „Díky, příteli.“ Vzhlédl nahoru k Jakoví. „Dovezte auta nahoru do Sardi a zbavte se těchhle…“ Ukázal na žalostný náklad raněných. „Zkuste najít vhodnou budovu, která by mohla posloužit jako nemocnice. To bych nechal na starost Vicky – alespoň nebude mít čas zlobit. Jinak bychom ji museli svázat…“ Usmál se, vzápětí zvážněl. „Pokuste se kontaktovat Lije Mikhaela. Povězte mu, jak na tom jsme. Že Gallové dezertovali a já budu mít co dělat, abych průsmyk udržel alespoň týden. Vyřiďte mu, že potřebujeme munici, zbraně, léky, deky, jídlo – prostě všechno. Požádejte ho, aby poslal do Sardi zásoby a zajistil odvoz raněných.“
Odmlčel se a na okamžik se zamyslel. „To by bylo všechno. Tohle zařiďte a pak se vraťte. A vezměte sebou tolik jídla, kolik uvezete. Myslím, že valná většina našich zásob zůstala dole…“ Pokývl směrem k zamlženým hlubinám průsmyku. „A tihle chlapíci na lačno válčit nebudou.“ Jake zařadil zpátečku a vyjel zpátky na cestu. „Jaku? Ještě něco… zkuste někde sehnat pár viržinek. Když si tu a tam nedám šluka, špatně se mi válčí,“ zašklebil se Gareth a zamával. „A pospěšte si. kamarádíčku.“ Odvrátil se a nasměroval vlekoucí se zástup uprchlíků stranou od cesty k okopům připraveným ve skalnatých svazích průsmyku, odkud byl výhled na klikatící se stezku.
„Tak jdeme, hoši!“ křikl Gareth zvesela. „Kdo má zájem proslavit se?“
 
„GENERÁL BADOGLIO, VRCHNÍ VELITEL AFRICKÝCH EXPEDIČNÍCH SIL PŘED AMBA ARADAMEM PLUKOVNÍKU HRABĚTI ALDU BELLIMU, VELÍCÍMU DŮSTOJNÍKOVI KŘIDLA DANAKIL, STUDNĚ CHALDI.
OKAMŽIK, KTERÝ JSME ČEKALI, NADEŠEL VYTÁHL JSEM PROTI HLAVNÍM SILÁM NEPŘÍTELE A PĚT DNÍ JE NEPŘETRŽITĚ BOMBARDUJI. ZÍTRA ZA ÚSVITU ZAÚTOČÍM S PLNOU SILOU A ZAŽENU NEPŘÍTELE Z VYSOČINY ZPĚT PO SILNICI NA DESSIE. VYTÁHNĚTE USILOVNÝM POCHODEM A ZAUJMĚTE POZICE NA SILNICI NA DESSIE A UZAVŘETE TAK ÚSTUPOVOU CESTU. ABYCHOM MOHLI NEPŘÍTELE SEVŘÍT Z OBOU STRAN.“
 
Amba Aradam bránilo na čtyřicet tisíc mužů, kteří se krčili v okopech a jeskyních. Tvořili jádro celého habešského vojska, páteř obrany země. Ras Muguletu, jenž jim stál v čele, byl jedním z nejschopnějších a nejzkušenějších válečníků Habeše. Tváří v tvář síle a náporu, jimž teď musel čelit, zůstal bezmocný a nejistý. Nepředstavoval si, že boj bude probíhat takhle, a nyní se svými muži jen klidně a trpně čekal. Nebylo žádného nepřítele, proti němuž by vyrazili, nikoho, na koho by se vrhli, protože obrovské bombardéry Caproni jim hučely vysoko nad hlavami a ohromná děla zasypávající je granáty byla na kilometry daleko dole v údolí.
Nezbývalo než přetáhnout přes hlavy zaprášené řízy a trpělivě snášet detonace, které drásaly uši a pronikaly až do morku kostí. Vzduch se plnil zvířeným prachem a spalinami z explodujících trhavin a koncentrace prachu i zplodin se stávala nedýchatelná.
Bouře výbuchů burácela den za dnem, až z toho byli omámení, ohlušení a otupělí. Dostavila se apatie; nemysleli, nevnímali, o nic se nestarali.
Šesté noci jim nad hlavami opět přeletěly veliké třímotorové bombardéry. Muži Rase Muguleta v obavách pohlédli k obloze. Spatřili nad sebou zlověstné siluety temně se rýsující na pozadí stříbřitého koberce hvězd.
Čekali další bomby, ale letouny nad horou s plochým vrcholem kroužily po celé dlouhé minuty a žádné bombardování nezačalo. Pak se obrátily a hukot motorů pozvolna umlkal v dálce, až postupně světlající ranní obloha utichla docela.
Pak se z poklidného nebe začala snášet jemná zákeřná rosa, kterou nad nimi bombardéry rozesely. Zlehka jako dopadající sněhové vločky se jim usazovala na snědých obličejích obrácených vzhůru k obloze, dopadala do vyděšených a dokořán otevřených očí a sedala na holé ruce, v nichž obránci svírali zastaralé zbraně připravené k palbě.
Pálila na odhalené kůži a rozežírala a leptala živé maso jako nějaká příšerně rychlá rakovina. Vypalovala oči z důlků a měnila je v třešňově rudé lesklé rány, z nichž se hustě valil žlutavý sliz. Bolest, kterou působila, v sobě měla žíravost koncentrované kyseliny spojenou s prudkým žárem řeřavých uhlíků.
Za rozbřesku, zatímco tisíce mužů Rase Muguleta zoufale kvílely a řvaly strašlivou bolestí a jejich zmatení a vystrašení spolubojovníci se jim snažili bezúspěšně pomoci, právě v tom okamžiku se přes horizont náhorní plošiny převalila první vlna útočící italské pěchoty. Italové se v habešských zákopech ocitli dřív, než si jejich obránci stačili uvědomit, co se děje, a jejich bajonety se v prvních paprscích vycházejícího slunce zaleskly rudou září.
Nad vysočinou se zatáhlo. Mračna zahalila horské vrcholky a spustil se nepřetržitý liják. Od katastrofy u Amba Aradamu vytrvale pršelo bez ustání dva dny a tři noci. Déšť je zachránil – ušetřil třicet tisíc těch, kdo bitvu přežili, od strašlivého osudu deseti tisíc ostatních, které nechali na bojišti.
Vysoko nad hranicí oblačnosti hladově kroužily italské bombardéry. Lij Mikhael je zřetelně slyšel, ačkoliv silná vrstva mraků hluk třímotorových letounů značně tlumila. Piloti v nich hledali skulinku, jíž by se vrhli na ustupující. Kdyby takové místo našli, naskytl by se jim ukázkový cíl. Po silnici na Dessie se táhla kolona odražených bojovníků, dlouhá dobrých dvacet kilometrů. Neuspořádané hloučky otrhaných nešťastníků sehnutých před deštěm, s hlavami zakrytými špinavými a promáčenými řízami se brodily blátem, v němž jim klouzaly nohy. Padali, vstávali a vlekli se dál. Hladoví a prochladlí se potáceli jako mátohy a jen s vypětím vůle nesli zbraně, s každým dalším namáhavým krokem těžší a těžší. Déšť Italům ztěžoval pronásledování. Jejich velké, těžké nákladní automobily pro transport vojsk beznadějně uvízly ve zrádném bahně a každá horská bystřina, rokle i průrva teď chrlila do okolí špinavě hnědou vodu. Každý vodní tok museli italští ženisté překlenout provizorním mostem; přepravili přes něj auta a pokračovali v pronásledování.
Italskému generálovi Badogliovi osud drtivé, jednoznačné vítězství odepřel. Od Aradamu uniklo třicet tisíc habešských vojáků.
Lije Mikhaela pověřil osobně sám král králů Haile Selassie zvláštním úkolem: těch třicet tisíc mužů vyvést z nebezpečí, zachránit je z Badogliových spárů a připojit k jižní armádě a císařovým jednotkám na březích jezera Tana. Na splnění úkolu měl dalších šestatřicet hodin.
Lij Mikhael seděl na zadním sedadle neskutečně zabláceného sedanu Ford a choulil se v silném hrubém převlečníku. Ačkoliv bylo v autě teplo a vyčerpáním mu umdlévaly ruce i nohy a oči ho pálily, jako by je měl plné písku, na spánek neměl ani pomyšlení. Muselo se toho mnoho naplánovat, vzít v úvahu nejrůznější eventuality, zvážit příliš mnoho detailů. Bál se. Jeho nitro prostoupil temný strach.
Lehkost, s níž Italové dosáhli u Aradamu vítězství, ho naplňovala obavami z budoucnosti. Vypadalo to, že proti síle italských zbraní, proti ohromným dělům, bombám a yperitu nic neobstojí. Bál se, že na březích jezera Tana čeká další hrozná porážka.
Stejně tak se obával o třicet tisíc mužů, kteří mu byli svěřeni. Věděl, že danakilské křídlo italských expedičních sil už se probojovalo do průsmyku Sardi a teď nejspíš bude nedaleko stejnojmenného města. Věděl, že nepříliš početné jednotky Rase Golama utrpěly těžkou porážku a strašlivé ztráty doznaly i během následné obrany průsmyku. Bál se, že mohou být kdykoliv smeteny a jemu vpadne rozběsněné italské vojsko do týlu a odřízne ústupovou cestu na Dessie. Potřeboval získat čas, alespoň trochu času – ještě aspoň šestatřicet hodin.
Bál se i Gallů. Ti se na počátku italské ofenzívy bojů nezúčastnili. Prostě zmizeli v horách a zradili důvěru, kterou v ně vůdcové Harariů vkládali. Když Italové dosáhli prvních význačných vítězství, Gallové najednou projevili aktivitu a shlukovali se jako supi, kteří se vrhají na zbytky mršiny ponechané nasyceným lvem. Ústup od Aradamu Liji Mikhaelovi ztěžovali právě někdejší spojenci. Provázeli ustupující kolonu, skrývali se v houštinách a na suťových svazích podél silnice na Dessie a využívali každou příležitost k napadení slabého a nechráněného místa těžkopádného a zvolna se vlekoucího konvoje. Typická taktika horských banditů, odvěké umění léčky a úskoku, strategie úderu a okamžitého ústupu. Většina výpadů se omezila na pár podříznutých hrdel a několik uloupených pušek, ústup to však nebezpečně zpomalovalo, protože za patami jim supěly italské hordy a dalším strašákem byla blízkost průsmyku Sardi.
 
Lij Mikhael se probral ze zadumání a předklonil se, aby lépe viděl dopředu. Stěrače se vytrvale komíhaly po čelním skle ze strany na stranu a udržovaly dva vějířovité úseky skla čisté, zatímco jinde se tvořil nános bahna. Lij Mikhael před autem rozeznal železniční přejezd, který přetínal zablácenou hrbolatou silnici.
Spokojeně zamručel a řidič se s Fordem proplétal valící se masou zbídačelých lidí, která silnici ucpávala. Zástup se před chladičem vozu, jehož řidič zuřivě tiskl klakson, rozestupoval jen neochotně, a jakmile Ford projel, opět se uzavřel.
U železničního přejezdu Lij Mikhael nařídil řidiči zastavit u skupiny důstojníků. Prostovlasý vystoupil z vozu a déšť mu okamžitě promáčel husté, tmavé kudrnaté vlasy. Hlouček důstojníků ho ihned obklopil. Každý mu chtěl vyprávět svůj příběh, seznámit ho se svými požadavky a problémy – a každý přinášel zprávy o dalších katastrofách a nových hrozbách.
Neměli čím ho potěšit. Lij Mikhael jim naslouchal s narůstající tíhou na srdci.
Nakonec si mávnutím ruky zjednal ticho. „Telefonní spojení se Sardi ještě funguje?“ otázal se.
„Gallové zatím vedení nepřerušili. Nevede podél železniční trati, ale přetíná kótu Amba Sacal. Museli je přehlédnout.“
„Zajistěte mi hovor se stanicí v Sardi. Potřebuji tam s někým mluvit. Musím přesně vědět, co se děje v průsmyku.“
Nechal skupinu důstojníků u kolejí a prošel se kousek po silnici podél valící se řeky Sardi.
Pouhých několik kilometrů odsud, někde dole nasazují jeho nejbližší – otec, bratři i dcera – životy, aby pro něj získali čas, který tolik potřebuje. Napadlo ho, jakou za to asi zaplatili cenu. Na mysli mu vytanula Sára – mladá, svěží a rozesmátá. Okamžitě její obraz zapudil a ohlédl se po nekonečném zástupu zubožených chudáků, kteří se šourali po silnici na Dessie. Nebyli schopni se bránit a Lij Mikhael věděl, že dokud je znovu nesjednotí, nenakrmí a neposílí jejich bojového ducha, budou bezbranní jako stádo ovcí.
Pokud teď přijdou Italové, bude to konec.
„Excelence, spojení se Sardi je navázáno. Vezmete si telefon?“
Lij Mikhael se obrátil a zamířil k místu, kde byl k telefonním drátům spojujícím Sardi s Dessie připojen polní telefon. Z telegrafních sloupů nad hlavou mu visely měděné dráty, když si bral od důstojníka sluchátko a tiše do něj promluvil.
 
Vedle kanceláře přednosty železniční stanice Sardi stálo dlouhé temné skladiště používané ke skladování obilí a dalšího zboží. Střechu i stěny mělo ze zrezivělého vlnitého plechu, z něhož se místy odlupoval červený nátěr.
Podlaha byla z hrubého betonu a spoji plechových desek dovnitř profukoval chladný horský vítr. Stovkami míst, kde pozinkovanou střechu prožral rez, do haly zatékalo a na betonové podlaze se ustavičně tvořily studené lesklé kaluže, do nichž dopadaly další a další dešťové kapky.
Ve skladišti připomínajícím opuštěný hangár nějakého polního letiště se v dlouhých řadách na drsném chladném betonu tísnilo téměř šest set zraněných a umírajících. Lůžka a deky nahradily pytle od obilí. Tenkou jutovou pytlovinou pronikala zima a z vysokého stropu kapala dešťová voda.
Hygiena tu v podstatě neexistovala. Nebyly toalety, natož mísy pro nepohyblivé pacienty, chyběla tekoucí voda a většina raněných ani nedokázala dojít na rozčvachtaný dvůr skladiště. Zápach tu byl přímo fyzicky hmatatelný a každému, kdo do haly vešel, ulpěl na dlouhou dobu v oblečení i ve vlasech.
Nenašla se tu žádná antiseptika, žádné léky – dokonce ani lahvička lyzolu nebo jiného dezinfekčního prostředku. Nevelké zásoby léčiv, které měla k dispozici misijní nemocnice, se dávno spotřebovaly. Německý lékař pracoval každý den dlouho do noci bez anestetik a prostředků k potlačení sekundární infekce. Nejhroznějšími poraněními byly puchýřovité spáleniny způsobené yperitem. Jediné, co mohli dělat, bylo mazat odlupující se puchýře a otevřené živé maso olejem na lokomotivy. Dva sudy našli v lokomotivním depu.
Vicky Camberwellová spala naposledy přede dvěma dny pouhé tři hodiny. Od té doby bez ustání pobíhala mezi dlouhými řadami žalostně vyhlížejících těl. V obličeji, který se v příšeří haly jevil smrtelně bledý, měla oči zapadlé jako tmavé krátery podmalované ještě tmavšími kruhy. Nohy jí z ustavičného stání otekly, ramena i záda sužovala tupá a nepřetržitě se ozývající bolest. Plátěné šaty potřísnily skvrny zaschlé krve i dalších, daleko nechutnějších sekretů. Pracovala bez ustání, poháněná bezmezným zoufalstvím nad tím, jak málo toho lze pro stovky raněných udělat.
Mohla jedině přinést vodu, když o ni prosili; omývat ty, kdo leželi ve vlastní špíně; držet za ruce toho, kdo nechtěl být ve své poslední chvilce úplně opuštěný, a pak mu přetáhnout přes obličej hrubý jutový pytel a pokynout některému z udřených pomocníků, aby odnesl mrtvolu a na její místo položil dalšího z ubožáků nahromaděných venku na nekryté rampě skladiště.
Jeden z pomocníků se nad ní sklonil a naléhavě jí zatřásl ramenem. Chvíli trvalo, než pochopila, co říká. Pak se ztěžka zvedla z kleku a zůstala stát, aby si rukama promnula kříž a počkala, až povolí bolest a přejde závrať, z níž se jí zatmělo před očima. Pak zamířila za pomocníkem přes halu a rozbahněný páchnoucí dvůr k nádražní kanceláři.
Když sáhla po sluchátku a ohlásila se jménem, zněl její hlas nejistě a chraplavě.
„Slečno Camberwellová, tady je Lij Mikhael.“ Jeho hlas zněl vzdáleně a nezřetelně, sotva mu rozuměla, protože do plechové střechy nad její hlavou ustavičně bušil déšť. „Jsem na křižovatce na Dessie.“
„Co ten vlak?“ ozvala se poněkud pevnějším hlasem. „Liji Mikhaeli, kde je ten slíbený vlak? Potřebujeme léky – antiseptika, anestetika – copak to nechápete? Je tady šest set raněných. Rány jim hnijí! Umírají jako zvířata!“ Rozeznala ve svém hlase náznak hysterie. V duchu se napomenula a ovládla se.
„Slečno Camberwellová, je mi líto. Ten vlak jsem vám poslal.
Se zásobami, léky i s dalším lékařem. Vyjel z Dessie včera ráno a touto stanicí projížděl na cestě do průsmyku Sardi včera večer.“
„Tak kde tedy je?“ naléhala Vicky. „My ho potřebujeme! Vy si nedovedete představit, jak to tady vypadá!“
„Omlouvám se, slečno Camberwellová, ale ten vlak k vám už nedojede. Vykolejil v horách pětadvacet kilometrů na sever od Sardi. Gallové Rase Kullaha tam nastražili léčku. Vytrhali koleje, všechny ve vlaku zmasakrovali a vagóny zapálili.“
Na lince se rozhostilo hrobové ticho rušené pouze sykotem a praskáním statické elektřiny. „Slečno Camberwellová! Jste tam ještě?“
„Ano.“
„Rozuměla jste, co jsem říkal?“
„Rozuměla.“
„Žádný vlak nepřijede.“
„Ne.“ Přijala tu informaci zcela apaticky.
„Ras Kullah přerušil trať odsud do Sardi.“
„Ano.“
„Nikdo se k vám nedostane. A po železnici není ze Sardi úniku. Ras Kullah tam má na obléhání pět tisíc mužů. Jeho pozice v horách je neotřesitelná. Je tam v podstatě nezranitelný. Dokázal by tu silnici udržet proti celé armádě.“
„Jsme odříznuti,“ konstatovala hluše Vicky. „Před námi Italové, za námi Gallové.“
Na lince opět nastalo ticho. Pak se Lij Mikhael zeptal: „Kde jsou Italové teď, slečno Camberwellová?“
„Skoro u ústí z průsmyku na naší straně. Tam, co se silnice stýká s posledním vodopádem…“ Odmlčela se, pozorně se zaposlouchala a oddálila sluchátko od ucha. Pak ho k uchu zase přiložila. „Slyšel jste to? Italská děla. Slyšíme je pořád. Jsou opravdu hodně blízko.“
„Slečno Camberwellová, můžete něco vyřídit majoru Swalesovi?“
„Ano.“
„Řekněte mu, že potřebuji ještě osmnáct hodin. Jestli Italy zadrží do zítřejšího poledne, pak se na křižovatku do tmy nedostanou. Získám tak ještě den a dvě noci. Pokud se major udrží do poledne, splní se ctí všechny své závazky, které vůči mně má, a všichni si vysloužíte nehynoucí vděčnost císaře a všeho habešského lidu. Vy, pan Barton i major Swales.“
„Ano.“ Každé slovo pro Vicky představovalo nesmírnou námahu.
„Řekněte mu, že do zítřejšího poledne udělám pro vaši evakuaci ze Sardi všechno, co bude v mých silách. Ať se do poledne drží ze všech sil a já se vynasnažím vás všechny odtamtud dostat.“
„Vyřídím.“
„Vyřiďte mu, ať zítra v poledne nařídí všem habešským vojákům rozchod do hor. Já zase zavolám a řeknu, jak se mi podařilo zajistit vám bezpečnost.“
„Liji Mikhaeli, a co ranění? Ti, co nemohou odejít do hor?“
Opět nastalo ticho. Když princ znovu promluvil, čišel z jeho hlasu zármutek.
„Bude rozhodně lepší, když padnou do rukou Italům než Gallům.“
„Ano,“ přisvědčila Vicky tiše.
„A ještě něco vám musím říci, slečno Camberwellová.“ Princ zaváhal, ale pak pevným hlasem pokračoval. „Vy se Italům za žádných okolností nevzdávejte. Opakuji – za žádných, ani nejkrajnějších okolností. Cokoliv…“ To slovo nepřeslechnutelně zdůraznil. „Cokoliv je lepší.“
„Proč?“
„Od našich zvědů jsem zjistil, že nad vámi, panem Bartonem a majorem Swalesem byl vynesen rozsudek smrti. Jste prohlášeni za provokatéry a teroristy. K vykonání rozsudku máte být předáni Rasu Kullahovi. Všechno je lepší než tohle.“
„Rozumím.“ Vicky se zachvěla, když si vybavila tlusté růžové rty Rase Kullaha a jeho měkké, opuchlé ruce.
„Pokud by všechno ostatní selhalo, pošlu…“ Náhle jeho hlas umlkl, ztichly i praskání a sykot. Bylo slyšet jen mrtvé ticho přerušeného spojení.
Vicky asi minutu čekala, ale sluchátko bylo němé. Položila je do vidlice a na okamžik pevně semkla víčka, aby se uklidnila. Ještě nikdy v životě si nepřipadala tak osamělá, vyčerpaná a vystrašená.
Cestou zpátky do skladiště se Vicky zastavila na dvoře a pohlédla k obloze. Ani si neuvědomila, jak je pozdě. Zbývalo pouhých pár hodin denního světla. Zachmuřený šedivý příkrov byl výš a probleskovala v něm místa, kudy se vrstvou oblačnosti pokoušelo proniknout slunce.
Vicky se v duchu modlila, aby k tomu nedošlo. Během posledních několika zoufalých dní se mračna dvakrát nakrátko zdvihla a od průsmyku se pokaždé přízemním letem s řevem přihnaly italské bombardéry. V obou případech způsobilo bombardování velké škody. Garetha přinutily opustit okopy a ustoupit do dalších připravených postavení, improvizovanou nemocnici zaplavil příval raněných a umírajících.
„Ať prší,“ zaprosila nahlas. „Panebože, prosím, jen ať pořád prší.“
Sklopila hlavu a vběhla do haly, kde ji obklopil zápach a nářek raněných. Sára stále ještě asistovala u obyčejného dřevěného stolu nedostatečně zakrytého potrhanou plachtou a osvětleného dvěma petrolejovými lampami.
Německý lékař právě amputoval roztříštěnou nohu. Řezal pod kolenem a mladý válečník z kmene Harari se chabě zmítal pod vahou čtyř pomocníků, kteří ho drželi.
Vicky počkala, než pacienta odnesou, a zavolala na Sáru. Vyšly ven nadýchat se průzračného horského vzduchu. S úlevou se opřely o stěnu pod převislou střechou rampy a Vicky povídala o svém rozhovoru s Lijem Mikhaelem.
„A pak jsme byli přerušeni. Linka oněměla.“
„Ano,“ přikývla Sára. „Přestřihli dráty. Jen mě překvapuje, že to Ras Kullah neudělal už dřív. Dráty vedou přes vrchol hory Amba Sacal. Nejspíš jim dlouho trvalo, než se tam dostali.“
„Zajela byste do průsmyku, Sáro, a vyřídila to majoru Swalesovi? Já bych tam se Slečnou Vrtichvostem zajela, ale v nádrži je zoufale málo benzinu. Jakovi jsem slíbila, že nebudu plýtvat.“
„Na koni to bude stejně rychlejší,“ usmála se Sára, „a alespoň uvidím Gregoria.“
„Moc času vám to nezabere,“ přisvědčila Vicky. „Už jsou opravdu blízko.“
Odmlčely se a zaposlouchaly do rachotu italských děl. Detonace tříštivých dělostřeleckých granátů duněly mezi horskými masivy tak blízko, že se jim chvěla půda pod nohama.
„Nechcete, abych něco vyřídila taky panu Bartonovi?“ zeptala se Sára. „Nemám mu vzkázat, že vaše tělo touží…“
„Ne,“ zarazila ji Vicky. „Proboha, hlavně za ním nechoďte s nějakým chlípným výmyslem.“
„Co znamená chlípný, slečno Camberwellová?“ Neznámé anglické slovo okamžitě vzbudilo dívčin zájem.
„To znamená oplzlý. Vilný.“
„Chlípný,“ zopakovala Sára, aby to náhodou nezapomněla. „Pěkné slovo,“ poznamenala a s gustem si znovu vyzkoušela, jak zní. „Mé tělo po tobě prahne nesmírně chlípnou touhou.“
„Sáro, jestli Jakovi namluvíte, že jsem tohle řekla, zavraždím vás holýma rukama,“ varovala ji Vicky a po bůhvíkolika dnech se poprvé zasmála. Její smích uťal ječivý výkřik hrůzy následovaný divokým zvířecím řevem.
Skladištní dvůr se zaplnil míhajícími se postavami. Vyrojily se z hustého cedrového háje, který lemoval železniční trať, a několika skoky se dostaly přes koleje. Byly jich stovky. Nájezdníci se vřítili do skladiště a jako smečka vlků se vrhli na řady bezmocných raněných.
„Gallové,“ zašeptala chraptivě Sára. Na okamžik strnuly hrůzou a jen civěly do zšeřelého prostoru haly.
Vicky viděla, jak se německý lékař rozběhl proti Galium s rozpřaženými pažemi. Zřejmě doufal, že na ně jeho gesto zapůsobí a jemu se podaří zabránit krveprolití. Široký meč se mu zabořil do středu hrudníku a čepel vzápětí vyjela mezi lopatkami.
Jeden z Gallů vyzbrojený opakovací puškou probíhal podél řady ležících raněných a u každého se zastavil, aby mu z bezprostřední blízkosti vpálil kulku do hlavy.
Další svíral v ruce dýku s dlouhou čepelí. Ani se nenamáhal podříznout raněnému Harariovi hrdlo a rovnou z něj strhl pokrývku z několika hrubých jutových pytlů. Pak se dýkou jediným prudkým pohybem rozmáchl přes odhalený podbřišek.
Hala skladiště se plnila zběsile pobíhajícími a poskakujícími postavami, jež se bez ustání oháněly meči a dýkami. Do jejich divokého řevu zaznívala střelba z pušek. Výstřely vypálené z bezprostřední blízkosti do bezmocně ležících těl neminuly cíl. Jekot obětí se se zvonivou ozvěnou odrážel od vysoké plechové střechy a mísil se s vysokým vzrušeným smíchem a zběsilými výkřiky Gallů.
Sára strhla Vicky stranou za stěnu haly. Tím ji probrala z šoku nad hrůznou podívanou. Daly se na zoufalý útěk.
„Auto,“ vyhrkla Vicky. „Musíme se dostat k autu!“
Slečna Vrtichvost parkovala za nádražními budovami pod přístavkem lokomotivního depa, chráněná před deštěm. Vicky a Sára zahnuly za roh depa a málem vběhly do náruče tuctu ozbrojených Gallů přibíhajících z opačného směru.
Vicky zahlédla jejich tmavé obličeje lesknoucí se deštěm i potem, rozšklebená ústa s blýskajícími se vlčími zuby a pološílené vytřeštěné oči. Zároveň je ucítila. Horký pach jejich potu se příliš nelišil od zápachu divokých zvířat.
Zabočila stranou jako zajíc, který kličkuje před honícím psem. Tmavá ruka jí hrábla po rameni a Vicky ucítila, jak sejí trhá blůza. Byla však volná a utíkala ze všech sil, následovaná dusotem jejich nohou a vzrušeným řevem.
Sára běžela s ní. Když dobíhaly na roh nádražní budovy, měla nepatrný náskok. Vtom zahlédla Vicky zleva záblesk a současně s ním práskl výstřel. Kulka se odrazila od zdi vedle nich. Vicky koutkem oka zaznamenala, že další Gallové se sem ženou z hlavní ulice, až jim řízy pleskaly kolem nohou. Usilovně se snažili odříznout jim cestu.
Sára běžela s elegancí a rychlostí gazely. Roh staniční budovy oběhla s náskokem dobrých deseti kroků před Vicky a strnula na místě jako přimražená.
Hranatou siluetu Slečny Vrtichvosta pod přístřeškem lokomotivního depa znetvořily zuřivě se svíjející okvětní plátky planoucího ohně. Z poklopů se valil mastný černý dým. Gallové se k ní dostali dřív. Nepochybně byla jedním z jejich prvních cílů. Teď kolem hořícího vraku tančily desítky divochů, které rozehnaly až výbuchy kulometného střeliva v nábojových schránkách pod sedadly. Sára na okamžik strnula, To stačilo, aby k ní Vicky doběhla. „Cedrový les,“ zalapala Sára po dechu, popadla Vicky za loket a přinutila ji rázně změnit směr.
Hustý tmavý les začínal zhruba dvě stě metrů za kolejemi a pokrýval terén zbrázděný roklemi až k řece. Rozběhly se k němu přes nádvoří a k honičce se okamžitě přidalo dalších dvacet Gallů. Řev pronásledovatelů se stupňoval.
Vicky prchající před Gally připadal dvůr nádražního skladiště nekonečný. Navíc se po kotníky bořila do rozmáčené půdy a lepkavé červené bláto jí stahovalo boty z nohou. Běh připomínal potácení. Nohy jí podkluzovaly a kolena se pod ní podlamovala.
Sára se hnala kupředu jako pták. Přeskočila železniční koleje, a jako by se vznášela, přeběhla i poslední úsek rozbahněné půdy. K okraji lesa už jí zbývalo sotva patnáct metrů.
Vicky se odrazila na přeskok kolejí, ale bota jí uvízla v bahně a ona se složila do bláta jak dlouhá tak široká. Sára se na kraji lesa ohlédla a zaváhala. Z tmavého obličeje svítily obrovské oči s nápadnými bělmy. „Běžte!“ zavřeštěla Vicky. „Utečte! Řekněte to Jakovi!“ Dívka zmizela v temném lese.
Vtom dostala Vicky ránu pažbou pušky do boku těsně pod žebra. S bolestným zasténáním se svezla do chladného bláta. Pokusila se bojovat s rukama, které z ní rvaly šaty. Mokré prameny vlasů, jež se jí lepily na obličej, ji však oslepovaly, a bolest způsobená prudkým úderem pažbou jí bránila v pohybu. To už ji se surovým trhnutím postavili na nohy. Autoritativní hlas zazněl jako prásknutí biče. Ruce jejích věznitelů ji okamžitě pustily.
Zdvihla hlavu a chytila se za potlučené břicho a bok. I v předklonu přes závoj slz a bláta poznala zjizvenou tvář vůdce Gallů.
Pořád měl na sobě tu modrou řízu a díky jizvě, která mu hyzdila tvář ještě víc, byl jeho úsměv daleko krutější a zlověstnější.
Přední okraj zákopu byl vyztužen pytli s pískem a zamaskován křovím, ale ve výhledu hranatou pozorovatelnou do průsmyku nic nebránilo.
Gareth se ramenem opřel o hradbu pytlů a pozoroval dole v dálce pod sebou houstnoucí šero. Jake Barton dřepěl vedle něj s pohledem upřeným na jeho tvář. Obvykle dokonale upravený Gareth Swales měl v obličeji zaschlé červené bláto, jež se mísilo s potem, dešťovou vodou a špínou.
Brada a tváře mu obrostly hustým nazlátlým strniskem připomínajícím vydři kožich, knír měl rozježený a nestříhaný. Za poslední týden se nevykoupal ani si nepřevlékl šaty. V koutcích úst, na čele a kolem očí se mu objevily hluboké vrásky, vyryté bolestí, strádáním a starostmi; když vzhlédl a zachytil Jakův upřený pozorný pohled, zašklebil se a povytáhl obočí. V očích se mu opět zaleskl starý lišácký výraz. Chystal se něco poznamenat, když se z temného stínu dole v průsmyku s vytím přiřítil další dělostřelecký granát a nedaleko vybuchl. Instinktivně se přikrčili, ale ani jeden to nekomentoval. Za posledních několik dní zažili takových detonací v těsné blízkosti stovky.
„Asi to bude jisté,“ poznamenal Gareth a oba se zahleděli k pásu oblohy mezi horskými svahy.
„Ano,“ přisvědčil Jake. „Ale už je pozdě. Za dvacet minut bude tma.“
Na bombardéry bylo opravdu pozdě, i kdyby se mračna roztrhala úplně. Ze zkušeností dobře věděli, jak dlouho letectvu trvá, než se k nim z letiště u studní Chaldi dostane.
„Tak se vyjasní zítra,“ prohodil Gareth.
„Zítra je zítra,“ odtušil Jake, myšlenkami pořád u velikých černých letounů. Italští dělostřelci vystřelovali kouřové značkovací granáty, jakmile na čistém bezmračném nebi slyšeli hukot blížících se motorů. Bombardéry Caproni létaly velice nízko. Často se zdálo, že konci křídel zachytí o skalní srázy po obou stranách průsmyku. Dunění jejich motorů postupně sílilo, až se změnilo v nesnesitelný, uši drásající řev. To byly letouny tak blízko, že se daly na hlavách letců v oblých prosklených kokpitech rozeznat kukly.
V okamžiku, kdy bombardéry přeletovaly nad jejich liniemi, oddělily se od trupů černé podlouhlé předměty. Metrákové letecké pumy dopadaly přesně, jejich let řídily křidélkové stabilizátory. Když pumy dopadly, detonace šokovaly a omračovaly. V porovnání s nimi připomínaly výbuchy dělostřeleckých granátů dětské bouchací kuličky.
Kanystry s yperitem nebyly aerodynamicky stabilní, takže se ve vzduchu převracely a vybuchovaly na skalnatých svazích v oblacích žluté rosolovité tekutiny, která se rozstřikovala desítky metrů kolem.
Pokaždé, když bombardéry jeden za druhým hodinu co hodinu donekonečna nalétávaly, zanechaly obranu tak narušenou, že vlně pěchotního útoku, který následoval po bombardování, nebylo možné vzdorovat. Obránci proto byli vždy vypuzeni ze zákopů, odplížili se dozadu a zaujali postavení v další obranné linii o kus výš na svahu.
Toto byla ovšem linie poslední. Tři kilometry za nimi se tyčil kamenný portál, který tvořil horní ústí průsmyku, a za ním už leželo město Sardi a volná cesta do Dessie.
„Co kdybyste se šel trochu prospat?“ navrhl Jake a chtě nechtě pohlédl na Garethovu paži. Byla omotaná pruhy látky z roztrhané košile a visela mu na krku v improvizovaném závěsném obvazu. Hrubým neumělým obinadlem prosakovaly lymfa, hnis a motorový olej. I obvázané to vypadalo nechutně. Jake měl dosud v živé paměti, jak to vypadalo bez obvazu. Yperit paži poleptal od ramene k zápěstí, jako by ji Gareth vrazil do kotle s vařící vodou. Jake si v duchu lámal hlavu, jestli je dobré potřít poleptání olejem, ale nic jiného tu nebylo a olej aspoň zabraňoval přístupu vzduchu k ráně.
„To počká do tmy,“ zahučel Gareth a zdravou rukou zdvihl k očím dalekohled. „Mám divný pocit. Tam dole je podezřelý klid.“
Opět se mezi nimi rozhostilo ticho, vzhledem k jejich naprostému vyčerpání zcela pochopitelné.
„Moc velký klid.“ opakoval Gareth po chvilce, a když si posunul paži, přivřel oči bolestí. „Na to, aby nečinně vysedávali, nemají čas. Musejí se hnát pořád dál. Pořád nahoru.“ Pokračoval z jiného soudku: „Bože, dal bych jednu kouli za viržinko. Království za…“ Prudce se nadechl.
Zmlkl. Oba se napřímili.
„Slyšíte to taky?“ otázal se Gareth.
„Myslím že ano.“
„Pochopitelně to muselo přijít,“ vzdychl Gareth. „Jen mě překvapuje, že to trvalo tak dlouho. Ale ona je sem z Asmary dlouhá a náročná cesta. Tak na tohle tedy čekali.“
Ten zvuk nebylo možné si v mrtvém tichu průsmyku splést s ničím jiným. Pronikal k nim mezi skalními srázy jako tunelem. I když ho zatím slyšeli slabě, nade vší pochybnost rozeznávali kovový klapot a pronikavý skřípot otáčejících se ocelových pásů. Každou sekundou to znělo jasněji, dokonce už slyšeli i tlumené vrčení motorů.
„Tohle je nejspíš ten nejstrašnější zvuk na světě,“ poznamenal Jake.
„Tanky,“ zahučel Gareth. „Zatracené tanky.“
„Před setměním se sem nedostanou,“ tipnul si Jake. „A noční útok riskovat nebudou.“
„Ne,“ přisvědčil Gareth. „Přijedou za úsvitu.“
„Místo šunky s vejci tanky s bombardéry?“
Gareth unaveně pokrčil rameny. „Přijde na to, jak velký máte hlad, přítelíčku.“
Plukovník hrabě Aido Bell i si nebyl vůbec jist, jestli dělá dobře, a domníval se, že Gino má plné právo dívat se na něj vyčítavýma očima smutného kokršpaněla. Měli dál pohodlně a v bezpečí sedět za opevněními u studní Chaldi. Řada faktorů se však proti němu spikla a znovu ho popohnala kupředu.
Značný význam v tom hrály každodenní rádiové vzkazy ze štábu generála Badoglia, jenž na něj naléhal, aby zablokoval silnici na Dessie „dřív, než ryba upláchne ze sítě“. Radiogramy byly den ze dne drsnější a výhružnější. Hrabě je patřičně vyšperkované automaticky předával majoru Luigimu Castelanimu, který velel oddílům bojujícím v průsmyku.
Nyní Castelani hraběti konečně rádiem sdělil žádoucí zprávu: stojí u horního ústí průsmyku a po dalším výpadu se dostane do města Sardi. Hrabě po dlouhých a hlubokomyslných úvahách usoudil, že pokud by vtáhl do nepřátelské pevnosti v okamžiku jejího dobytí, vylepšil by si pověst; tudíž to za trochu toho nebezpečí s tím souvisejícího stojí. Major Castelani ho ujistil, že nepřítel je zlomený a zničený, utrpěl obrovské ztráty a v podstatě není soudržnou bojovou silou. Vzhledem k těmto povzbudivým informacím považoval hrabě Aido Belli podstupované riziko za vcelku přijatelné.
Poslední kapkou, která ho přiměla opustit tábor, zavrhnout nově přijatou válečnickou filozofii a obezřetně se vydat průsmykem Sardi vzhůru, představoval příjezd kolony obrněnců z Asmary. Tanky byly náhradou za ty, které zběsilý nepřítel tak proradně vlákal do léčky a zapálil. Navzdory všem plukovníkovým prosbám a přesvědčování trvalo celý týden, než se odvelely z Massawy, dopravily vlakem do Asmary a po vlastní ose pomalu doplazily přes poušť Danakil až sem.
Hrabě okamžitě jeden tank zrekvíroval jako své osobní velitelské vozidlo. Jakmile se ocitl za tlustým pancířem mohutného obrněnce, vlil se mu do žil nový příval sebevědomí a odvahy.
„Kupředu na Sardi! Popíšeme další slavné stránky v knize historie krví!“ Taková a podobná slova se mu drala na jazyk a v Ginově tváři vyvolávala onen výraz smutného kokršpaněla.
Večerní stíny se prodlužovaly, tanky za hlasitého rachotu a skřípotu šphaly kamenitou stezkou vzhůru mezi skalními srázy, jež se po obou stranách tyčily tak vysoko, že se kdesi nahoře dotýkaly zlověstně narudlého pruhu vysokého nebe, a hraběte začínaly trápit závažné pochybnosti o tom, zda bylo rozumné tohle divoké dobrodružství podnikat.
Vyhlédl z věže velitelského tanku. Z jeho tmavých vyvalených očí vyzařovalo napjaté očekávání i obavy. Černou naleštěnou přilbu měl naraženou přes uši a rukojeť pistole, vykládanou slonovinou, svíral v ruce s takovou silou, až mu klouby svítily do šera jako z alabastru. Gino se mu ustrašeně krčil u nohou a nejevil sebemenší zájem opustit bezpečí ocelového trupu obrněnce.
V tom okamžiku před nimi zahájil palbu kulomet. Střelba se několikanásobnou ozvěnou odrážela od příkrých skalních stěn průsmyku.
„Stát! Okamžitě stát!“ vykřikl hrabě na řidiče. Palba se mu zdála být opravdu nebezpečně blízko. „Tady bude štáb praporu. Přímo tady,“ oznámil. „Pošli pro majora Castelaniho a majora Vita. Ať se tu okamžitě hlásí.“ Gino se nepatrně napřímil a horlivě pokýval hlavou.
 
Jaka probudil tlak ruky na rameni a světlo lucerny, které ho bodalo do očí. Posadil se, ale stálo ho to nesmírné úsilí. Promočenou deku nechal sklouznout a promnul si oči sužované prudkým světlem. Chladem mu ztuhl každý sval a rozbolavělá hlava se mu únavou točila. Nechtělo se mu věřit, že je ráno.
„Kdo to je?“
„To jsem já, Jaku,“ ozvalo se. To už Jake za lucernou rozeznal snědý Gregoriův obličej s napjatými rysy.
„Přestaňte mi s tím krámem svítit do očí.“
Vedle něj se prudce posadil Gareth Swales. Oba spali oblečení na jednom potrhaném kusu plachtoviny v bahnitém dně zákopu.
„Co je? Co se děje?“ zamumlal Gareth. I on byl únavou celý zpitomělý.
Gregorius uhnul lucernou a světlo ozářilo štíhlou postavu vedle něj. Sára se třásla zimou po celém těle a lehké oblečení měla promočené a ušpiněné blátem. Trny a drsné větve jí nohy a paže poznamenaly krvavými šrámy a šmouhami a potrhaly jí látku rajtek.
Klesla na kolena vedle Jaka. Oči vytřeštěné hrůzou, rty se jí nekontrolovatelně třásly a štíhlou ruku, kterou mu položila na paži, měla doslova ledovou. Třásla se vzrušením a napětím.
„Slečna Camberwellová. Zajali ji…,“ vychrlila a pak jí selhal hlas.
„Vy byste měl zůstat tady,“ zahučel Jake, když spěchali po svahu k místu, kde kilometr za liniemi zákopů nechali zaparkovanou Mrchu Priscillu. „Za svítání zaútočí. Budou vás tu potřebovat.“
„Já jedu, Jaku,“ namítl Gareth tiše, ale pevně. „Nemůžete po mně chtít, abych tu dřepěl, když Vicky…“ Odmlčel se. „A kromě toho potřebujete otcovský dohled, přítelíčku.“ pokračoval vzápětí s obvyklou ironií. „Ras a jeho hoši se budou muset chvilku spolehnout sami na sebe.“
Dostali se k mohutné siluetě obrněného vozidla zamaskovaného plachtou v členitém terénu pod horním ústím průsmyku. Zatímco Jake stahoval z vozidla maskovací plachtu, Gareth odtáhl Gregoria stranou.
„Ať dopadneme tak nebo tak, měli bychom být před svítáním zpátky. Pokud se nevrátíme, víte, co máte dělat. Bůhví, že jste měl za posledních pár dní dost příležitostí si to nacvičit.“
Gregorius jenom mlčky přikývl.
„Držte se, jak dlouho to půjde. Pak ustupte k hornímu ústí průsmyku a naposledy jim pořádně ukažte, jasné? Jde jen o to vydržet do zítřejšího poledne. Tanky netanky, tak dlouho je udržet dokážeme, ne?“
„Ano, Garethe, udržíme je.“
„A ještě něco, Gregu. Vašeho dědečka mám rád jako bratra, ale koukejte si toho starého bastarda hlídat, prosím vás. I za cenu, že byste ho musel svázat.“ Gareth chlapce plácl po rameni, přehodil si ukořistěnou italskou pušku do zdravé ruky a chvatně zamířil zpátky k autu. Jake vystrčil Sáru nahoru na obrněnec a sám se rozběhl ke startovací klice.
Mrcha Priscilla se vydrápala posledních pár stovek metrů příkrým srázem až k hornímu ústí průsmyku. Cestou míjela skupiny Harariů, kteří ve světle pochodní po směnách usilovně pracovali od předešlého večera, kdy Jake s Garethem uslyšeli v průsmyku přijíždějící italské tanky.
Přestože Gareth dlel duchem u Vicky, všiml si, že pracovní oddíl splnil svůj úkol na výbornou. Protitankové zátarasy byly vyšší než dospělý muž a jejich valy se skládaly z nejtěžších a největších balvanů, které se daly z útesů uvolnit. Ve valech zůstala uprostřed jen úzká mezera umožňující právě průjezd auta.
„Řekněte jim, ať tu mezeru teď uzavřou, Sáro. S autem už do průsmyku nepojedeme,“ požádal Gareth tiše dívku, když projížděli. Sára zavolala na domorodého důstojníka, který stál na nejvyšším místě obranného valu. Mávl, že rozumí, a otočil se ke svým mužům, aby dohlédl na jejich práci.
Jake projel s Mrchou Priscillou přírodním skalním útvarem připomínajícím kamennou bránu. Před nimi se otevřelo miskovité údolí, v němž leželo město Sardi.
Město bylo v plamenech. Jake zastavil a všichni vylezli nahoru na korbu. Upřeně se zahleděli na hořící město, z něhož sálala narudlá záře mihotavých plamenů, která zespodu osvětlovala temná břicha mračen a pochmurnou hradbu horských masivů obklopujících údolí. „Je vůbec ještě naživu?“ vyslovil Jake nahlas obavy, které sdíleli všichni. K upřímné odpovědi se odhodlala jedině Sára. „Jestli tam byl Ras Kullah, když ji chytili, je mrtvá.“ Opět se mezi nimi rozhostilo ticho. Muži upřeně civěli do noci, ochromení strachem a vztekem.
„Jestli se ale krčí někde v horách a čeká, až bude útok úspěšně dobojován, jako to obyčejně dělává,“ pokračovala Sára a opovržlivě si odplivla přes bočnici obrněnce, „jeho muži si nedovolí s začít popravou, dokud tam nebude, aby si tu podívanou užil společně se svými dojnicemi. Slyšela jsem, že prý z odsouzenců stahují kůži takovými malými nožíky – kousek po kousku od hlavy až ke špičkám nohou, a tělo ještě mnoho hodin žije.“
Jake se otřásl hrůzou.
„Jestli jste připraven, přítelíčku,“ zkusil ho probrat Gareth, „myslím, že je nejvyšší čas se hnout.“ Jake se s vypětím vůle otřepal ze šoku a sjel zpátky do průlezu pro řidiče.
Když se Gregorius Maryam škrábal zpátky do zákopů v první linii, zdálo se, jako by se nad horami na úzkém proužku oblohy objevoval náznak svítání.
V úzkých zákopech začínalo být rušno. Jeden z Rasových osobních strážců s čadící petrolejovou lampou v ruce Gregoria pozdravil s viditelnou úlevou.
„Ras si vás žádá.“ Gregorius za ním vykročil zákopem, kde opatrně překračoval a obcházel stovky spících mužů, kteří si ustlali na dně zákopu bez ohledu na bláto a kaluže.
Ras seděl schoulen pod šedivou dekou v jednom z rozšířených okopů hlavní úzké zákopové linie. Otevřenou jámu zakrývaly zbytky koženého stanu a uprostřed skomíravě čadil nevelký ohýnek. Rasa obklopoval tucet příslušníků osobní stráže. Když k němu Gregorius mlčky poklekl, pohlédl na něj.
„Bílí muži odešli?“ Rozkašlal se se suchým sípavým kašlem starců, otřásajícím celým jeho křehkým kostnatým tělem.
„Za úsvitu, ještě než začne útok, budou zpátky,“ zastal se jich Gregorius a vysvětlil dědečkovi důvody náhlé změny plánu.
Ras přikývl a s pohledem upřeným do mihotavých plamenů se zamyslel. Když se Gregorius odmlčel, znovu promluvil chraplavým drsným hlasem.
„Je to znamení – a já je poslechnu. Příliš dlouho jsem naslouchal Angličanovým radám, příliš dlouho jsem tlumil oheň ve svém srdci, příliš dlouho jsem se před nepřítelem krčil jako pes.“
Opět bolestivě a dlouze zakašlal.
„Zašli jsme příliš daleko. Nadešel čas bojovat,“ prohlásil. Jeho důstojníci v matném svitu ohně zlobně zamručeli a přistoupili blíž, aby jim neuniklo ani slovo. „Jděte za svými muži, vzbuďte je rozvášněte jejich srdce a vyzbrojte je chladnou ocelí. Řekněte jim ze signál bude stejný jako před sto i tisíci lety. Povězte jim ať naslouchají mým válečným bubnům.“ Z hrdel důstojníků se vydral tlumený, ale nadšený jásot. „Rozezní se za úsvitu a ta pravá chvíle nadejde, až zmlknou.“ Ras namáhavě vstal. Teprve nyní si Gregorius všiml, že je úplně nahý. Deka z něj spadla a starcův kostnatý, vyzáblý hrudník se dmul vášnivým vztekem. „V tom okamžiku já! Ras Golam, poženu nepřítele zpátky přes poušť do moře, z něhož vzešel. A se mnou půjde každý, kdo si chce říkat válečník a Harari k tomu…“ Jeho hlas zanikl v ječivém válečném pokřiku důstojníků. Ras se zasmál pološíleným, vysokým pronikavým smíchem.
Jeden z důstojníků mu podal hrnek ohnivého tedle a Ras ho do sebe hodil jediným lokem. Hrnkem vzápětí mrštil do ohně. Gregorius vyskočil a položil starci konejšivě dlaň na paži. „Dědečku…“
Ras se k němu prudce otočil a jeho stařecké oči s krví podlitými bělmy zaplály divokou vášní a odhodláním.
„Jestli sis pro mne přichystal nějaká babská slova, klidně je spolkni, ať ti zadusí dech v plicích a v břiše se ti změní v jed!“ Ras sjel vnuka zuřivým pohledem a Gregorius náhle pochopil.
Věděl, na co se Ras chystá. Starému moudrému muži došlo, že jeho svět končí, nepřítel je příliš silný a bůh se k Habeši obrátil zády. Ať budou srdce bojovníků jakkoliv statečná, ať budou bojovat jakkoliv tvrdě, čeká je porážka, zneuctění a zotročeni. Ras si vybral jinou možnost – jedinou.
Mezi mladíkem a starcem přeskočil záblesk porozumění. Tvrdý lesk Rasových očí změkl a stařík se ke Gregoriovi naklonil.
„Jestli i v tvém srdci plane oheň a budeš útočit po mém boku, až bubny zmlknou, poklekni, ať ti mohu požehnat.
Gregorius ucítil, jak z něj všechny starosti a pouta padají a jeho srdce stoupá k nebeským výšinám svobodné jako horský orel. Jako by je nesl dávný atavistický pud válečníka, který ho naplňoval divokou radostí. Poklekl před Rase na koleno.
„Dej mi požehnání, dědečku!“ vykřikl plamenné. Ras mu položil na schýlenou hlavu obě dlaně a zamumlal biblická slova.
Když Gregoriovi dopadla na zátylek horká kapka, překvapeně vzhlédl.
Starci po vrásčitých tvářích stékaly slzy a kapaly mu z brady, aniž by se je pokoušel stírat.
 
Vicky Camberwellová ležela tváří na udusané špinavé hliněné podlaze jedné z opuštěných domorodých chýší na okraji hořícího Sardi. Podlaha se hemžila mraky vší a blech. Jejich nožky ji jemně šimraly po kůži a pálivé štípance dráždily k nesnesení.
Ruce i kotníky měla spoutané za zády pruhy řemene z vysušené hovězí kůže.
Zvenčí k jejímu sluchu doléhal praskot hořícího města smíšený s rachotem, když se někde provalila prohořelá střecha. Ozývaly se výkřiky a divoký řehot Gallů zpitých pachem krve i tedlem. S jejich smíchem se mísil děsivý křik hrstky Harariů, kteří počáteční masakr přežili a byli ušetřeni jen proto, aby se dobyvatelé měli čím bavit během dlouhého čekání na příjezd Rase Kullaha do obsazeného města. Vicky nevěděla, jak dlouho už takhle leží. Ruce ani nohy necítila, protože měla kožené řemeny hluboko zaříznuté do masa a pevně zauzlované. Žebra ji bolela po ráně, která ji srazila k zemi, a mrazivý chlad horské noci jí pronikal až do morku kostí. Každou chvíli se zachvěla, jako by jí zmítala vysoká horečka. Zuby jí cvakaly a semknuté ztuhlé rty měla promodralé zimou. Nesměla se však ani pohnout. Po každém pokusu změnit polohu nebo ulevit údům, do nichž už ji braly křeče, se dočkala rány nebo kopance od některého ze strážců, kteří stáli nad ní.
Nakonec ji obestřela milosrdná dřímota. Neusnula, protože pořád matně vnímala rámus v okolí chýše, upadla však do jakéhosi komatu, v němž si přestala uvědomovat čas, zimu i pouta.
V otupělosti chladem a vyčerpáním proležela celé dlouhé hodiny, až ji probral surový kopanec do břicha. Hekla, zalapala po dechu a vzlykla.
Hluk zvenku zněl jinak. Ozývaly se tam stovky hlasů ve vzrušeném řevu jako v cirkusovém hledišti. Strážci ji trhnutím postavili na nohy. Jeden se sehnul, přeřezal jí řemeny na nohou, a když se narovnal, zbavil ji i pout na zápěstích. Když se jí do rukou a chodidel znovu rozproudila krev, Vicky se rozvzlykala strašlivou bolestí.
Nohy se pod ní podlomily, čísi drsné ruce ji však přidržely a vyvlekly po kolenou nízkým průchodem z chýše ven. Úzkou ulici zaplnil dav. Jakmile se objevila ve východu z chatrče, temné hrozivé postavy se dychtivě jedna za druhou cpaly kupředu a krvežíznivě se rozeřvaly.
Strážci ji vlekli ulicí. Dav se rozvlnil, jak se krvelační diváci snažili držet s nimi krok, a hukot jejich hlasů připomínal zlověstný rachot sněhové bouře.
Sápaly se po ní stovky rukou. Strážní je se smíchem odstrkovali a popoháněli ji na zesláblých a podlamujících se nohou kupředu. Na nádvoří nádražního skladiště ji železnými vraty spíš vnesli Za vraty se tyčila obrovská hromada zohavených mrtvol mužů které Vicky ještě před několika hodinami zachraňovala a ošetřovala.
Nádvoří osvětlovala mihotavá zář stovek pochodní. Teprve když se Vicky ocitla pod skladištní rampou, poznala muže, který si tam netečně hověl na kupě polštářů. Místo mu sloužilo jako tribuna, z níž se rozhodl řídit a sledovat popravu.
Hrůza zaplavila její duši jako temný, mrazivý příval. Zoufale se pokusila vykroutit se z rukou, které ji pevně svíraly, strážci ji však surově dovlekli až k rampě a tam ji drsně postavili na nohy.
Do rozbředlé hlíny nádvoří byla zaražena tři těžká gallská kopí. Jejich ocelové špičaté hroty někdo pevně svázal k sobě, takže tvořila základ pyramidy. Pohůnkové Rase Kullaha jí silou, jíž nedokázala vzdorovat, roztáhli doširoka paže i nohy a vzápětí Vicky ucítila, jak se jí do zápěstí a kotníků opět zařezávají hrubé kožené řemeny.
Pohůnkové ucouvli a obstoupili ji v pevně semknutém kruhu. Vicky visela na trojnožce z oštěpů roztažená jako mořská hvězdice a vlastní vahou si kožená pouta bolestivě zařezávala do masa.
Vzhlédla na rampu. Nad ní se na polštářích rozložených po drsném betonu rozvaloval Ras Kullah. Cosi vysokým pisklavým hláskem řekl, Vicky však slovům nerozuměla, a tak jen v ochromující hrůze upřeně civěla na jeho tlusté měkké rty, mezi nimiž se vysunula špička jazyka a přejela z koutku do koutku, jako když se olízne tlustá nazlátlá kočka.
Ras Kullah se zachichotal a pokynul dvěma ženám, jež mu seděly po boku. Zvedly se a sestoupily na nádvoří. Stříbrné šperky na nich cinkaly a pestrobarevné hedvábí jejich šatu ve svitu čadících pochodní a petrolejových lamp zářilo jako nadýchané rajčí pero.
Jako by měly svůj part secvičený, přistoupily k Vicky upoutané na trojnožku z oštěpů. Jejich vyrovnané, jakoby duchem nepřítomné půvabné obličeje připomínaly exotické květy na dlouhých elegantních stoncích krků.
Když zvedly ruce a dotkly se jí, všimla si Vicky malých stříbrných nožíků. Bezmocně sebou zazmítala a natočila hlavu, aby na ně viděla.
Zkušenými pohyby jí obě ženy rozřízly látku šatů. Začaly u límce blůzy a jediným řezem přejely k lemu sukně. Šaty z Viky spadly jako podzimní listí ve větru a skončily v blátě u jejích nohou.
Ras Kullah potěšené zatleskal a semknutý dav tmavých těl se zavlnil, zahučel a posunul se ještě blíž.
Stejně neuspěchanými pohyby ženy rozřízly průsvitné hedvábí spodního prádla, které spadlo k šatům. Vicky visela nahá, zranitelná a neschopná zakrýt nahotu. Dlouhé, nádherně tvarované údy měla roztažené a znehybněné jako na kříži.
Svěsila hlavu, takže jí hříva zlatých vlasů zakryla tvář.
Jedna z gallských žen se postavila proti Vicky tváří v tvář. Natáhla ruku svírající malý stříbrný nožík a dotkla se hrotem místa těsně pod krkem, kde se Vicky viditelně třepotal puls jako uvězněné zvíře. Pomalu, mučivě pomalu jela čepelí směrem dolů.
Vicky se křečovitě napjala. Údy jí ztuhly a záda se jí prudce vyklenula, takže se pod hladkou, neposkvrněnou kůží rýsoval každý sval.
Zaklonila hlavu, vytřeštila oči, rozevřela ústa a zavřískla.
Žena táhla nožíkem stále níž mezi napnutou kůží ztuhlých prsů. Bílá kůže se otevřela mělkým, pečlivě kontrolovaným ostrým řezem, a křiklavě šarlatová čára vyznačovala místa, kudy se čepel pomalu, ale nezadržitelně posouvala dolů.
Řev davu sílil. Hlasy se slévaly v hukot větru ženoucího z dálky bouři. Ras Kullah se na polštářích předklonil. Oči mu divoce svítily a vlhké růžové rty měl dychtivě pootevřené.
V tu chvíli se toho strhlo tolik, že Vicky nestačila vnímat, co se stalo dřív. Z temnoty za nádražními budovami se na nádvoří osvětlené pochodněmi vyřítila burácející Mrcha Priscilla. Dokud Jake Barton nesešlápl plynový pedál až na podlahu, zvířecí řev davu zcela přehlušoval tlumený hukot jejího motoru.
Mohutný ocelový kolos poháněný naplno vytočeným starým motorem Bentley vletěl do davu a prohnal se jím jako kombajn polem zralé pšenice. Aniž by zpomalil, prorazil si semknutým zástupem lidí cestu k otevřenému prostranství, kde na trojnožce z oštěpu visela Vicky.
V téže chvíli vystoupil za zády Rase Kullaha z černého obdélníku dveří skladištní haly Gareth Swales.
Ukořistěnou italskou pušku měl opřenou v ohbí lokte zraněné paže a stiskl spoušť, aniž by přikládal pažbu k rameni.
Kulka se zaryla gallské ženě do lokte paže svírající nožík. Ruka praskla jako zlomená suchá větev, nůž vypadl z ochromených pistů a žena se s jekotem zhroutila do bahna Vicky k nohám.
Druhá žena se otočila, stáhla pravou ruku s nožem dozadu, jako když se písečná zmije chystá k výpadu, a namířila hrot čepele proti Vickyinu měkkému bílému břichu. Když vyrazila s energií, jež by nůž ponořila do těla až po rukojeť, posunul Gareth nepatrně ústí hlavně a vypálil opět.
Těžká střela ženu zasáhla do středu zlatavého čela. Objevila se tam černá díra připomínající prázdný třetí oční důlek a hlava se prudce zaklonila vzad jako po surové ráně pěstí.
Než žena dopadla na zem, trhl Gareth klikou závěru pušky, přebil a nepatrně pohnul hlavní. Když se Ras Kullah zoufale obrátil na polštářích a z úst se mu vydral chraplavý výkřik hrůzy, mířila hlaveň pušky přímo mezi jeho tlusté vlhké rty. Gareth vystřelil potřetí. Kulka Rasu Kullahovi roztříštila přední horní zuby, vletěla do krku a prorazila si cestu ven zátylkem. Ras se převalil naznak a zaškubal sebou jako zmrzačená žába.
Gareth ho nevšímavě překročil a svižně seskočil na nádvoří. Jeden z Gallů se proti němu vrhl s mohutným mečem napřaženým široko nad hlavou. Gareth vypálil, aniž zvedl pušku, překročil ležící tělo a ocitl se vedle Vicky ve chvíli, kdy Jake Barton ostrým smykem zastavil Mrchu Priscillu a vyskočil z průlezu pro řidiče s hararijskou dýkou v ruce.
Z věže nad nimi vypálila Sára dlouhou dávku z Vickersu. Otáčela hlavní doleva a zase doprava a dav Gallů se rozptýlil do noci, jako když střelí do vrabců.
Jake přeťal řemeny, které Vicky držely na trojnožce z oštěpů, a dívka mu bezvládně sjela do náruče.
Gareth se sehnul, zvedl z bláta Vickyiny rozřezané šaty a strčil je zmuchlané do uzlíčku pod zraněnou paži.
„Myslíte, že bychom mohli vyrazit, přítelíčku?“ zeptal se žoviálně. „Vypadá to, že tady je po zábavě.“ Každý z jedné strany zvedli Vicky nahoru na obrněnec.
 
Bubny probudily hraběte Aida Belliho z neklidného spánku rušeného těžkými sny. Prudce se posadil na tvrdém lůžku, za které mu posloužila podlaha tanku, vytřeštil oči a zuřivě zatápal po pistoli. „Gino!“ vykřikl. „Gino!“ Odpovědi se nedočkal. Nocí zněl děsivý rytmus a bušil hraběti do hlavy, až se mu zdálo, že zešílí. Zacpal si uši oběma dlaněmi, hluk jimi však pronikal jako tep srdce té kruté a divoké země.
Už to nemohl vydržet. Doplazil se útrobami tanku dozadu k zadnímu poklopu a vystrčil z něj hlavu. „Gino!“
Drobný seržant vystrčil hlavu zpod dek, pod nimiž se krčil na kamenité drsné zemi mezi ocelovými pásy velitelského tanku. Cvakání jeho zubů připomínalo klapot psacího stroje. „Okamžitě pošli řidiče pro majora Castelaniho.“
„Provedu.“
Ginova hlava zmizela, vzápětí se však objevila znovu. Hrabě vyděšeně vykřikl a namířil mu nabitou pistolí mezi oči. „Excelence!“ zakňoural Gino.
„Idiote,“ zavrčel hrabě hlasem ochraptělým hrůzou. „Mohl jsem tě zabít. Zapomněl jsi, že mám reakce jako levhart?“
„Excelence, smím dovnitř?“
Aido Belli se nad žádostí na okamžik zamyslel a pak si vychutnal zvrácené potěšení z odmítnutí.
„Přines mi šálek kávy,“ rozkázal. Když ho dostal, uvědomil si, že neutuchající kakofonie dunění bubnů, která mu rezonovala v hlavě, vybičovala jeho nervy do té míry, že nedokáže udržet šálek klidně v ruce. Okraj šálku mu hlasitě narazil do zubů.
„Kozí chcanky!“ vyštěkl a doufal, že si Gino jeho roztřesené ruky nevšiml. „Snažíš se mě otrávit?“ zaúpěl vyčítavě a vychrstl kouřící tekutinu za tank. V tom okamžiku se z temnoty průsmyku vynořila robustní postava majora Castelaniho.
„Muži jsou připraveni, pane plukovníku,“ zavrčel major. „Za patnáct minut bude dost světla, aby…“
„Dobrá, dobrá,“ utnul ho příkře hrabě. „Právě jsem se rozhodl, že se okamžitě vrátím do štábu. Generál Badoglio očekává…“
„Výborně, pane plukovníku,“ nenechal ho major domluvit. „Od zpravodajců jsem obdržel informaci, že početné oddíly nepřítele pronikly našimi liniemi a operují v týlových oblastech. Na zpáteční cestě byste je mohl zlikvidovat.“ Castelani svého velitele dokonale prokoukl. „S omezeným doprovodem, který tu můžeme postrádat, to ovšem bude nesnadný úkol.“
„Na druhé straně,“ zapřemítal hrabě nahlas, „si říkám, jestli mě srdce netáhne spíš sem – k mým chlapcům. Jsou chvíle, kdy se musí válečník spolehnout spíš na cit než na rozum, a upozorňuji vás, Castelani, že mi v žilách koluje horká a bojovná krev.“
„Rozumím, pane plukovníku.“
„Vyrazím okamžitě,“ oznámil Aido Belli a úzkostlivě se ohlédl do temné hlubiny průsmyku. Měl v úmyslu zařadit svůj tank doprostřed obrněné kolony, aby byl chráněn zpředu i zezadu.
Bubnování pokračovalo. Dunělo a bušilo mu do mozku, až měl co dělat, aby se nahlas nerozječel. Připadalo mu, že dunění vychází ze země, přímo z divokých srázů před nimi, a ozvěnou se odráží od skalních stěn průsmyku, odkud proti němu vyráží jako neviditelné hlučné kladivo.
Tma ustupovala. Už bylo možné rozeznat obrys zkrouceného cedru na suťovém svahu, kde se ještě před pár okamžiky černaly hutné stíny. Strom vypadal jako zmrzačené pokřivené monstrum. Hrabě rychle uhnul očima a pohlédl vzhůru.
Mezi horskými masivy viděl úzký pruh oblohy, na pozadí černé pochmurné masy skal nápadný světlounce narůžovělým odstínem. Hrabě sjel pohledem níž. Úsvit přicházel s překvapivou rychlostí typickou pro Afriku.
Rachot bubnů náhle umlkl. Přechod vibrujícího přívalu k hrobovému, nadpozemskému tichu afrického svítání v horách Aida Belliho šokoval. Strnul a upřeně civěl mžourajícíma očima, jimiž připomínal rozespalou sovu, nahoru do průsmyku.
Uslyšel odtamtud nový zvuk, vysoký a tenký jako hlasy naříkajících nočních ptáků. Podivné kvílení, z něhož běhal mráz po zádech, sílilo a zase se ztrácelo jako ozvěna výkřiku ve skalách. Hraběti dlouho trvalo, než rozeznal lidské hlasy. Musely jich být stovky.
Škubl sebou a spadla mu čelist. „Panenko Maria, slitování,“ zašeptal a vytřeštěně zíral nahoru do průsmyku.
Vypadalo to, že se na ně skála valí jako černá tekutá lavina. Jekot sílil a přecházel v divoký trylkující řev. Světla valem přibývalo a hrabě si uvědomil, že ta lavina je ženoucí se vlna lidských těl.
„Oroduj za nás hříšné,“ vydechl hrabě a rychle se pokřižoval. V tu chvíli zaslechl ze tmy od vybudovaných pozic italských oddílů Castelaniho křik připomínající řev vzteklého býka.
Všechny kulomety zahájily palbu. Hřmící rachot přehlušil všechny ostatní zvuky. Příval lidské masy se zarazil, jako když se vlna rozbije o útes. Lidská lavina se pod palbou italských kulometů zavlnila a ustrnula na rostoucí hradbě padlých těl.
Bylo už tolik světla, že hraběti neunikla spoušť jakou zakopané kulomety napáchaly v semknuté útočné vlně Harariů. Padali v řadách jako tráva pod dobře naklepanou kosou, a jak kulomety pálily rozsevem ze strany na stranu, padlých rychle přibývalo. Mrtví se kupili před italskými pozicemi, takže ti, kteří se stále ještě pokoušeli prorazit, museli přelézat padlé, a když se kulomety zaměřily na ně, padali i oni a hradbu těl zvyšovali.
Hrůza, která hraběte ještě před chvilkou zmáhala, byla zapomenuta. Aida Belliho ta podívaná fascinovala. Zástup postav vybíhajících shora z úzkého průsmyku se zdál nekonečný. Bojovníci se valili jako mravenci z rozkopnutého mraveniště. Připomínalo to větrem rozvlněné pšeničné pole, v němž kulometné dávky prosekávají jeden široký řádek za druhým.
Tu a tam se však několik válečníků dostalo přes hradbu padlých spolubojovníků, proniklo k ostnatému drátu, který nechal major Castelani natáhnout. Přetnuli ho obrovskými meči a ocitli se uvnitř italských pozic.
Z těch, jimž se podařilo překonat drátěné zátarasy, většina zahynula na okrajích italských zákopů, kde je na krvavé cáry rozervala palba z pušek z bezprostřední blízkosti. Hrstka jich však pronikla ještě dál. Tři postavy přeskočily ostnatý drát v místě, kde přes něj padli dva mrtví Habešané, a stáhli ho k zemi, čímž vytvořili průlom pro ty, kteří je následovali.
V čele se hnal vysoký muž, hubený jako kostlivec, navlečený do bílé domorodé řízy, jež mu v rytmu běhu pleskala kolem těla a nohou. Holá hlava se mu ve svitu vycházejícího slunce leskla jako vyleštěná černá dělová koule a ve zpoceném obličeji se šklebila dokořán otevřená ústa. V nich se skvěly dokonale pravidelné bělostné zuby. Ozbrojen byl pouze mečem dlouhým jako rozpětí paží dospělého muže a širokým jako dlaň. Hopsal z balvanu na balvan svižně jako kamzík a obrovskou, hrozivě vyhlížející sečnou zbraní kolem sebe mával jako pírkem.
Dva válečníci, kteří se řítili za ním, svírali v rukou zastaralé pušky Martini Henry. Pálili od boku a každý výstřel signalizovala i na dálku dlouhá šedočerná šmouha po spáleném černém střelném prachu. Jejich vůdce nepřestával mávat mečem nad hlavou a neustále vyrážel divoký válečný pokřik. To už se jeden z kulometčíků na skupinku zaměřil a jedinou krátkou dávkou dva z nich skosil. Vysoký hubený muž v čele pokračoval kupředu.
Hrabě civěl z věže tanku. Mužova vytrvalost ho fascinovala natolik, že zapomněl i na vlastní strach. Z tanku stojícího vedle něj zarachotila dávka z kulometu. Tentokrát pádící postava v bílém nepatrně zavrávorala a Aido Belli viděl, že kulky našly svůj cíl. Z válečníkovy řízy na hrudi vyskakovaly drobounké světlé obláčky prachu, na jejichž místě se objevily červené skvrnky. Muž přesto pádil dál. Za vzteklého vytí přeskočil první linii zákopů a hnal se přímo k řadě tanků. Jako by právě v hraběti poznal svého úhlavního nepřítele a zaměřil útok pouze na něj. Náhle byl až nepříjemně blízko. Aido Belli fascinovaně setrvával ve věži velitelského tanku. Zřetelně rozeznal v obličeji zbrázděném hlubokými vráskami planoucí oči a teprve se zkracující se vzdáleností mu podezřelá pravidelnost mužova běloskvoucího chrupu připadala zvláštní. Jednotlivé drobné tečky se mu na prsou slévaly v jedinou temně rudou skvrnu, meč v jeho rukou ale dál svištěl vzduchem a vycházející slunce se mihotavě odráželo od vyleštěné čepele jako blesky za letní bouřky.
Kulomet vypálil znovu. Dávka jako by rvala mužovo tělo na kusy. Hrabě viděl, jak z něj v mračnu vyletují cáry oděvu i masa, ale – ačkoliv to bylo k neuvěření – muž pokračoval dál. Přestože vrávoral a klopýtal, nezastavil se a meč vlekl po boku.
Zasáhla ho další dávka z kulometu. Meč starci vypadl z ruky. Klesl na kolena, ale pokračoval po čtyřech. Konečně spatřil hraběte a od té chvíle z jeho tváře nespustil zrak. Pokusil se cosi vykřiknout, jeho slova však utonula v proudu krve, který mu vytryskl z otevřených úst. Plazící se zohavený stařec dolezl ke stojícímu tanku a italské zbraně umlkly jakoby v úctě k jeho vytrvalosti.
Umírající válečník se s vypětím všech sil a bez ohledu na bolest, kterou musel v rozstříleném těle cítit, vytáhl nahoru k hraběti. Upřeně se na něj zahleděl se strašlivou zuřivostí vyhasínající sopky. Hrabě nervózně cpal do zásobníkové šachty v rukojeti Beretty vykládané slonovinou zásobník.
„Zastavte ho, vy idioti!“ vykřikl. „Zabte ho! Ať se nedostane dovnitř!“ Zbraně mlčely.
Hrabě roztřesenýma rukama vrazil zásobník do rukojeti a zdvihl pistoli. Ze vzdálenosti necelých dvou metrů na lezoucího Habešana krátce zamířil.
V zoufalém chvatu do něj vyprázdnil celý zásobník. V tichu, jež se nad bojištěm rozhostilo, práskaly výstřely v neuvěřitelně rychlém sledu jako lámání suchých větví.
Jedna z kulek zasáhla starého válečníka doprostřed zpoceného čela. V lesklé tmavohnědé kůži po ní zůstala dokonale kulatá díra. Muž sjel pozpátku dolů, skulil se z podvozku tanku a spočinul na zádech k věčnému spánku. Doširoka otevřenýma nevidoucíma očima hleděl do rychle se projasňujícího nebe. Z ochablých rtů mu vypadla zubní protéza, stará ústa se scvrkla a propadla se dovnitř.
Hrabě se třásl po celém těle. Vtom nečekaně silný příval emocí zahnal hrůzu, která ho ochromovala. Ovládl ho mocný majetnický pocit. Zdálo se mu, že je s mužem, kterého zabil, spojen, takže si zaslouží mít od něj něco na památku. Zatoužil po trofeji – po připomínce dnešního loveckého úspěchu. Napadlo ho, že by mohl starce skalpovat nebo mu uříznout hlavu a nechat ji vypreparovat, aby si vzpomínku na tento okamžik uchoval navždy. Než se však pohnul, ozval se ze všech stran pronikavý hvizd píšťalek a polnice naléhavě volala k postupu.
Na svahu před nimi ležely hromady mrtvých jako strašlivé závěje. Poslední z těch, kdo nesmyslný sebevražedný útok přežili, mizeli mezi skalami jako chomáčky kouře z uhašeného požáru.
Cesta do Sardi byla volná. Major Luigi Castelani toho jako tvrdý profesionální voják hodlal okamžitě využít. Jakmile polnice zapěla kovovými tóny řízný povelový signál, italská pěchota se zvedla ze zákopů a formace tanků se s rachotem vyvalila vpřed.
Mrtvola starého válečníka ležela v dráze velitelského tanku a chřestící ocelové pásy, které přes ni přejely, ji vmáčkly do kamenité půdy a rozdrtily. Plukovník hrabě Aido Belli se přes zohaveného bojovníka hnal v tanku vítězně vpřed do Sardi a k silnici na Dessie.
U navršeného kamenného valu, který ležel napříč cesty u samotného ústí průsmyku, musela rachotící obrněná kolona zastavit. Italští pěšáci, kteří doposud postupovali v krytu těžkých, černých pancéřovaných nestvůr, se vyrojili kupředu, vylezli na barikádu a začali ji rozebírat. Proti nim se vyvalila další vlna habešských obránců, kteří vyskočili z úkrytů v barikádě. Útočníci a obránci se vzápětí dokonale promísili v jedinou zápasící masu. Dělostřelectvo ani kulometčíci nemohli zasáhnout, aby nepokosili vlastní lidi.
Během dopoledne byla pěchota od obranného valu třikrát odražena. Palba těžkého dělostřelectva, která se pokaždé proti barikádě spustila, s ohromnými žulovými balvany nic nezmohla. Když se na val jako obrovští černí brouci vrhly tanky a se skřípěním a vrzáním pásů se ho pokusily zdolat, jejich řidiči marně hledali pozvolnější svah nebo průlom. Pásy vykřesávaly jiskry z kamenů, ale ohromnou váhu oceli ve strmém stoupání vytáhnout nahoru nedokázaly.
Klid už trval téměř půl hodiny. Gareth s Jakem seděli vedle sebe, opírali se o jeden z ohromných žulových balvanů a vzhlíželi k obloze. Jako první prolomil mlčení Jake.
„Támhle už to modrá.“ Modř oblohy spatřili v poslední odcházející cloně mračen, která se vytrvale jako bílé paže milenky věšela na ramena horského masivu, postupně ji však odháněl čerstvý suchý vítr z pouště.
Pruh slunečního světla pronikl do údolí a vytvořil od jedné hory ke druhé smělý oblouk zářivě barevné duhy.
„To je krása,“ zamumlal Gareth měkce s pohledem upřeným vzhůru.
Jake vylovil z kapsy hodinky.
„Sedm minut po jedenácté,“ poznamenal. „Zrovna teď nejspíš rádiem hlásí tam dolů, že se oblačnost zvedla. Ti v kokpitech jsou nadržení jako kohouti před zápasem.“ Zasunul hodinky zpátky do kapsy a popleskal ji, aby se přesvědčil, že jsou dostatečně hluboko. „Budou tu přesně za pětatřicet minut.“
Gareth se napřímil a odhrnul si pramen plavých vlasů z čela.
„Vím o jednom gentlemanovi, který tu, až oni dorazí, nebude.“
„Tak to já vím i o druhém,“ přidal se Jake.
„To je řeč, přítelíčku. Práci jsme odvedli. Starý Lij Mikhael přece nemůže bazírovat na pár minutách. K poledni bude tak blízko jako od ráje k hříchu.“
„A co tihle chudáci?“ zeptal se Jake a ukázal na pár stovek Harariů, kteří se s nimi krčili za kamenným valem. Ti jediní zbyli z vojska Rase Golama.
„Jak uslyšíme bombardéry, mohou to zabalit. Vyrazí do hor jako smečka…“
„… já vím, za háravou fenou,“ dopověděl za něj s úsměvem Jake.
„Přesně tak.“
„Někdo jim to ale musí vysvětlit.“
„Dojdu pro Sáru.“ Gareth se odplížil stranou. Val využíval jako kryt před italskými odstřelovači, kteří zaujali postavení na útesech nad nimi.
Mrcha Priscilla stála asi pět set metrů za současnou bojovou linií v travnaté úžlabině u cesty, kryta cedry.
Gareth poznal, že se Vicky z kolapsu probrala, ačkoliv byla v obličeji pořád ještě pobledlá a strhaná. Cáry oblečení měla špinavé a potřísněné zaschlou krví z dlouhé řezné rány mezi prsy, ale už Sáře pomáhala s chlapcem, který ležel na podlaze kabiny obrněnce. Vzhlédla s výrazem, který jasně prozrazoval nabytou sílu a odhodlání.
„Jak je na tom?“ Gareth se naklonil otevřenými zadními dveřmi dovnitř. Chlapec byl dvakrát zasažen a z palby v průsmyku ho vynesli dva spolubojovníci z kmene.
„Myslím, že bude v pořádku,“ odvětila Vicky. Gregorius otevřel oči a zašeptal: „Ano, budu v pořádku.“
„No, to si snad ani nezasloužíš,“ zabručel Gareth. „Nechal jsem tě tam, abys útoku velel, ne abys ho vedl.“
„Majore Swalesi.“ Sára k němu ostře vzhlédla. Zjevně hodlala Gregoria hájit jako matka své dítě. „Byl to ten nejstatečnější…“
„Ušetřete mě statečných a čestných lidí,“ protáhl otráveně Gareth. „To je příčina všech strastí světa.“ Než se do něj Sára stačila znovu pustit, pokračoval: „Pojďte se mnou, zlatíčko. Potřebujeme, abyste nám něco přetlumočila.“
Sára neochotně opustila Gregoria. Vicky ji následovala a stoupla si k bočnici těsně vedle Garetha.
„Jste v pořádku?“ zeptala se.
„Nikdy mi nebylo lépe,“ ujistil ji. Vicky však zaznamenala nepřirozenou barvu jeho tváří a horečnatý lesk v očích.
Rychle se natáhla, a než jí stačil zabránit, vzala ho za poraněnou ruku. Paži měl napuchlou jako balon a kůže měla zelenofialový odstín. Sklonila se, aby si přičichla ke špinavým prosáklým hadrům, jimiž měl paži obvázanou, a ucítila nasládlý zápach hniloby, z něhož se jí zvedl žaludek.
Poplašeně zdvihla raku a přiložila mu dlaň na tvář.
„Garethe, vy jste rozpálený jako vysoká pec.“
„To je láska, děvenko. Stačí jediný dotek vaší alabastrové…“
„Ukažte mi tu ruku,“ přikázala.
„Raději ne.“ Usmál se, ale v hlase mu zazněl kovový tón. „Spící pes se netahá za ocas, víme? Stejně s tím nic nenaděláme, dokud se nevrátíme do civilizace.“
„Garethe…“
„A potom, má drahá, koupím velkou láhev šampusu a pošlu pro kněze.“
„Garethe, mluvte vážně.“
„Já mluvím vážně.“ Prsty zdravé ruky ji zlehka pohladil po tváři. „To byla nabídka sňatku,“ řekl. Ze špiček jeho prstů cítila prudký žár horečky.
„Ach Garethe! Garethe!“
„Předpokládám, že to znamená děkuji, opravdu ne.“
Mlčky přikývla. Nebyla schopna slova.
„Jake?“ zeptal se. Opět přikývla.
„No, mohla jste dopadnout daleko lépe. Například se mnou,“ zašklebil se, ale v horečnatě se lesknoucích očích měl i při úsměvu hlubokou a bodavou bolest. „Na druhé straně to mohlo být i mnohem horší.“ Prudce se otočil k Sáře a vzal ji za loket. „Půjdeme, zlatíčko.“ Ještě se obrátil k Vicky a upozornil ji: „Budeme tu hned, jak dorazí bombardéry. Připravte se, budeme utíkat.“
„Kam?“ zavolala za ním.
„To zatím nevím,“ zazubil se, „ale pokusíme se vymyslet nějaký příjemný cíl.“
První je uslyšel Jake. Zatím z takové dálky, že to znělo jen jako zabzučení jediné včelky za horkého a ospale líného letního dne. Zvuk téměř okamžitě umlkl, pohlcen horami.
„Už jsou tady,“ oznámil Jake. Skoro současně se jako potvrzení ozval za hrází z navršených balvanů výbuch dělostřeleckého granátu vypáleného italskou dělostřeleckou baterií o půldruhého kilometru níž v průsmyku. Žlutý kouř z trasovacího granátu stoupal v nehybném, sluncem rozžhaveném vzduchu k obloze jako tlustý sloup.
„Pohyb!“ vykřikl Gareth a vložil si do úst stříbřitou povelovou píšťalku. Vzápětí se mezi skalami rozlehla série krátkých, pronikavě ostrých hvizdů.
Než proběhli podél kamenné barikády, aby se ujistili, že povelu porozuměli všichni Harariové, a doběhli údolím do krytu cedrového lesa, hukot blížících se bombardérů zesílil.
„Pryč!“ vykřikl naléhavě Jake a popadl Garetha za zdravou paži.
Otočili se a hnali přes otevřenou pláň až k okraji údolí. Když se k němu dostali, Jake se ohlédl přes rameno.
Z ústí průsmyku vyletěl první obrovský bombardér a jeho mohutná černá křídla zaclonila oblohu. Vypustil dvě pumy. Jedna explodovala příliš daleko, druhá zasáhla kamenný val. Exploze jim podrazila nohy a mrštila jimi o zem.
Když Jake zdvihl hlavu, uviděl mračnem prachu a kouře díru, kterou detonace v barikádě vyrvala.
„No, tak tím večírek definitivně končí,“ prohlásil a trhnutím Garetha postavil na nohy.
„Kam jedeme?“ křikla Vicky z kabiny pod nimi. Ani Jake za řízením, ani Gareth ve věži neodpověděli.
„Nemohli bychom prostě jet po silnici na Dessie?“ otázala se Sára. Posadila se na podlahu kabiny se zkříženýma nohama a položila si Gregoriovu hlavu do klína. „Mezi těmi zbabělými Gally bychom si mohli vybojovat průjezd.“
„Nemáme benzin ani na deset kilometrů.“
„Máme jedinou šanci – dostat se k úpatí Amba Sacal.“ Gareth ukázal k jihu, kde se tyčila mohutná strmá hora. „Tam shodíme auto do strže a pokusíme se po svých dostat přes hory.“
Vicky se k němu vyškrábala do střelecké věže a vystrčila hlavu. Společně se zahleděli k příkrým srázům hor.
„A co Gregorius?“ zeptala se Vicky.
„Toho budeme muset nést.“
„To nemůžeme zvládnout. V horách se to Gally jen hemží.“
„Máte lepší nápad?“ otázal se Gareth. Vicky se kolem sebe zoufale rozhlédla.
Mrcha Priscilla byla to jediné, co se široko daleko v údolí pohybovalo. Harariové zmizeli ve skalách na svazích hor a italské tanky za nimi dosud nepřekonaly okraj údolí.
Znovu zdvihla oči k obloze, kde se horských vrcholků drželo už jen pár obláčků. Do tváří se jí znovu vracela barva, a když ukázala mezi horské vrcholky, zachvěla se jí ruka.
„Ano!“ vykřikla. „Ano, mám lepší nápad! Podívejte! Panebože, jen se podívejte!“
V místech, kam ukazovala, se sluneční paprsky odrazily od titěrného modravého letadélka, které provedlo strmý výkrut po křídle, stočilo se pod mohutné srázy žulových útesů a zablýsklo se jako letící vážka.
„Ital?“ vyzvídal Gareth, aniž od něj odtrhl zrak.
„Ne, ne!“ vykřikla Vicky a horlivě vrtěla hlavou. „To je letadlo Lije Mikhaela! Já je znám! Už tu pro něj jednou bylo!“ Rozesmála se téměř hystericky a oči se jí zaleskly. „Řekl, že je pošle. To se mi snažil říct, než nás přerušili!“
„A kde přistane?“ napadlo Garetha. Vicky slezla do kabiny řidiče, aby ho navigovala k planině za spáleným a stále ještě kouřícím městem.
Všichni až na Gregoria úzkostlivě sledovali manévr přistávajícího letadla. Stáli na okraji pláně těsně vedle obrněnce a zakláněli hlavy, aby ani na okamžik neztratili z očí kroužící malý modrý letoun. „Co tam ksakru dělá?“ vyjel Jake vztekle. „Než se rozmyslí, jsou tady Taliáni!“
Má strach,“ uhodl Gareth. „Neví, co se tady děje. Tam, kde vyrostl, zřejmě města nevypalují každý den, a navíc pravděpodobně vidí tanky a náklaďáky, které se za námi ženou z průsmyku.“
Vicky se rozběhla zpátky k autu. Vylezla nahoru na věž, vztyčila se a mávala oběma pažemi vysoko nad hlavou.
Nevelký modrý Puss Moth při dalším okruhu slétl níž, takže v bočním okénku kokpitu rozeznali i obličej pilota, který na ně upřeně hleděl. Provedl strmý výkrut nad dohořívajícími troskami města, přičemž mu spodní křídlo mířilo špičkou přímo do země. a nalétl zpátky k nim. Tentokrát proletěl pouhé tři metry nad přistávací plochou.
Díval se na Vicky. Ulevilo se jí, když spatřila mladého pilota, který přepravoval Lije Mikhaela. I on ji poznal. Když prolétal kolem, zašklebil se a zasalutoval.
Provedl další obrat, srovnal nos letounu s linií přistávací plochy, dosedl a zaroloval stroj ocasem k místu, kde stáli.
Lehký letoun zastavil a všichni se shlukli u dveří kabiny. Vír od vrtule se do nich divoce opíral. Pilot stáhl okno a křičel, aby přehlušil řev motoru: „Mohu vzít tři malé – nebo dva velké!“
Jake s Garethem na sebe krátce pohlédli; Jake trhnutím odsunul dveře kabiny a oba do stísněného prostoru drsně vrazili obě dívky.
„Vydrž!“ křikl Gareth pilotovi do ucha. „Máme pro tebe ještě jednoho malého!“
Vzali Gregoria mezi sebe, a když ho nesli, snažili se být tak ohleduplní, jak jim to spěch dovoloval. Pilot už obracel stroj po větru a oni se potáceli za ním. Chlapcovo tělo zvedali do dveří, aniž se letadlo přestalo pohybovat.
„Jaku!“ vykřikla Vicky se zmučeným obličejem a očima plnýma zármutku.
„Neboj se!“ houkl na ni Jake, když Gregoria položili dívkám do klína. „Dostaneme se z toho –jen nezapomeň, že tě miluju!“
„Taky tě miluju!“ zavolala na něj Vicky a v očích sejí zatřpytily slzy. „Ach, Jaku…“
Snažil se zavřít dveře kabiny. Běžel vedle letounu, který už nabíral rychlost potřebnou ke startu. V zavření bránila Gregoriova noha. Jake se ji pokusil zastrčit dovnitř a v tu chvíli mu kolem hlavy hvízdla kulka. Zaryla se do plátna, jímž byla potažena konstrukce trupu letounu.
Vzhlédl právě včas, aby viděl, jak další střela hvězdicovitě rozštípla sklo pilotní kabiny a zasáhla mladého pilota do spánku. Okamžitě ho usmrtila a odmrštila jeho tělo stranou, takže zůstal opilecky viset ze sedadla, v němž ho držely popruhy na ramenou.
Neřízené letadlo se stočilo do strany a Jake viděl, jak se Vicky přes pilotovo tělo natáhla a přiškrtila přívod plynu. Obrátil se a běžel k Mrše Priscille.
Další a další výstřely kolem nich bez ustání vířily obláčky prachu a hrudky hlíny.
„Kde jsou?“ křikl Jake na Garetha.
„Nalevo!“ Jake otočil hlavu. V křovinách a trávě dvě stě metrů od nich na okraji pláně se to hemžilo italskými vojáky. Za nimi stál náklaďák, který je sem dovezl ještě dřív, než se sem dostaly tanky.
Motor Mrchy Priscilly běžel. Jake ji prudce otočil směrem ke střelcům skrývajícím se v trávě. Gareth nad ním stiskl spoušť Vickerse a Italové vyskakovali a utíkali jako vyplašení králíci.
Jedna krátká dávka je rozehnala, další zasáhla nádrž náklaďáku. Exploze, která následovala, pohltila celé auto jako ohnivá dračí tlama. Jake otočil obrněné auto tam, kde na kraji vzletové a přistávací plochy bezmocně stálo malé modré letadélko. Vysokou ocelovou obludu zaparkoval vedle něj, aby je kryl před italskými střelci.
Sára s Vicky společnými silami vytáhly z kokpitu pilotovu mrtvolu. By! to mohutný chlapík se širokými rameny a mohutným břichem. Z díry po kulce ve spánku mu stále ještě prýštila krev a smáčela husté vlasy. Tělo zůstalo nehybně ležet v nízké trávě pod křídlem.
Vicky se od mrtvoly odvrátila, vyškrábala se do kokpitu a usadila se za řízením.
„Ježíši!“ vyhrkl Jake a obličej se mu rozjasnil úlevou. „Vždyť ona přece říkala, že umí lítat!“
Další střela z pušky zazvonila o trup Mrchy Priscilly, s jekotem se odrazila a přeletěla jim nad hlavami.
Gareth pohlédl na mrtvého pilota. „Tak to by bylo o jednoho velkého míň. Chudák.“
„Je tu teď místo ještě pro jednoho!“ křikla Vicky z kokpitu zoufale. „S vámi oběma bychom se přes hory nedostali!“ Bylo na ní vidět, jakou bolest jí působí vlastní slova. Od ocelové korby obrněného vozidla se s třesknutím odrazila další kulka. „Můžeme vzít jen jednoho!“
„Hodíme si.“ Gareth se na Jaka zašklebil. V ruce držel stříbrný tereziánský tolar.
„Panna,“ rozhodl Jake. Mince se ve slunečním světle stříbřitě zatřpytila, Gareth ji zachytil do dlaně zdravé ruky a pohlédl na ni.
„Jednou to přijít muselo – konečně jste teď vyhrál.“ Úsměv Garethovi roztáhl koutky úst. „Dobrá práce, přítelíčku. Už se nezdržujte.“
Jake ho ale chytil za zápěstí a zkroutil mu je. Vytřeštil oči na minci.
„Orel!“ vyštěkl. „Vždycky jsem věděl, že jsi podvodník, ty bastarde!“ Otočil se k Vicky. „Budu vás při startu krýt! Zůstanu s Priscillou mezi vámi a Taliány, dokud to půjde.“
Gareth se za ním sehnul a zdvihl z trávy kámen velikosti racčího vejce.
„Promiň, kamaráde,“ protáhl líně, „ale už jsi mi zachránil život dvakrát.“ Zlehka Jaka klepl kamenem nad pravé ucho a zachytil ho v podpaží přesně v okamžiku, kdy se pod ním podlomila kolena a začal se v bezvědomí hroutit k zemi.
Zapřel se Jakovi kolenem o bedra a opřel se do něj, aby ho hlavou napřed dostal do dveří kabiny. Pak položil na Jakovo vystrčené pozadí nohu a jediným rázným kopnutím ho nacpal do přeplněné kabiny, aby mohl přibouchnout a zajistit dveře.
Střely z pušek bez ustání bušily do trupu Mrchy Priscilly a s vřískotem se odrážely. Gareth sáhl do vnitřní náprsní kapsy a vylovil peněženku z vepřovice. Hodil ji otevřeným bočním okénkem do kokpitu rovnou do klína Vicky, která seděla za kniplem.
„Řekni Jakovi, že jestli tam prvního nebudu, může si ten Lijův šek vyinkasovat. Ať ti za mě koupí láhev šampusu! A až ji vypiješ, vzpomeň si, že jsem tě doopravdy miloval!“ Než stačila odpovědět, otočil se a tryskem se rozběhl zpátky k obrněnému vozidlu. Než se Vicky nadála, zmizel v průlezu pro řidiče.
Obrněnec a malý modrý letoun se bok po boku jako podivné spřežení rozběhli po pláni, zatímco palba Italů bez ustání bušila do ocelového trupu vozidla.
Pak těžce naložené letadlo obrněnec ujíždějící plnou rychlostí přece jen zvolna předhonilo. To už se ocitlo mimo účinný dostřel z pušky. Když Vicky ucítila, že se Puss Moth zvedl a kola se odlepila od hrbolaté vzletové plochy, rychle se ohlédla.
Gareth stál za zdviženým poklopem pro řidiče, něco křičel a na rozloučenou zamával obvázanou paží.
Slova neslyšela, ale stačila odezírat ze rtů. „Noli illegitimi carborundum.“ Viděla i záblesk poťouchle prohnaného úsměvu. Pak se nos letounu prudce zdvihl a ona musela věnovat pozornost řízení.
Gareth zastavil Priscillu na okraji letiště a zůstal stát za otevřeným poklopem. Zaclonil si zdravou rukou oči a zadíval se za malým modrým letadlem, které namáhavě šplhalo řídkým horským vzduchem. Opět se od něj odrazily sluneční paprsky, až se celý trup zaleskl. To už se ztěžka stočilo k mezeře mezi horskými vrcholky tam, kde vedl další průsmyk směřující na vysočinu.
Byl natolik soustředěn na zmenšující se modrou tečku, že neviděl, jak se z hlavní ulice zničeného města asi pět set metrů od něj vyplazily tři tanky CV.3.
Když zastavily, stále ještě hleděl vzhůru. Obrněné obludy se mírně zhouply v pérování a věže s dlouhými kanóny Spandau se začaly natáčet směrem k němu.
Prásknutí z kanónu neslyšel. Granát udeřil dávno předtím, než se k němu ten zvuk donesl. Pocítil jen náraz, který by snad dokázal zastavit Zemi. Pak granát explodoval a vymrštil ho zpoza poklopu.
Ležel na zemi vedle roztříštěné Priscilly a zdravou rukou si hmátl na břicho, protože měl dojem, že s ním není něco v pořádku. Zatápal. Tam, kde míval břicho, nebylo nic, jen díra, do níž se mu ruka zanořila jako do měkkého horkého masa nebo shnilého ovoce.
Pokusil se ruku odtáhnout, ale ani se nehnula. Už neovládal svaly a kolem se stmívalo. Snažil se otevřít oči; došlo mu, že je má dokořán a že civí do jasné oblohy. Ta tma byla v jeho hlavě a celé tělo mu zachvacoval chlad.
A v té tmě a mrazivé zimě uslyšel čísi italský hlas: „E mono – je mrtvý.“
S mírným překvapením si pomyslel: „Ano, jsem. Tentokrát ano.“ Pokusil se o úsměv, ale rty se mu ani nepohnuly. Otevřenýma bleděmodrýma očima upřeně hleděl do nebe.
„Je mrtvý,“ zopakoval Gino.
„Opravdu?“ ujišťoval se hrabě Aido Belli z věže tanku.
„Si, opravdu mrtvý.“ Teprve pak hrabě opatrně slezl.
„Máš pravdu,“ přitakal, když si muže důkladně prohlédl. „Skutečně je mrtvý.“ Napřímil se a vypjal hruď.
„Gino,“ zavelel, „udělej mi snímek s mrtvolou anglického bandity!“ Gino odstoupil a zahleděl se do hledáčku velkého černého fotoaparátu.
„Bradu trošičku nahoru, pane plukovníku,“ pokynul.
Vicky Camberwellová dovedla letoun Puss Moth přes poslední hřeben průsmyku, kde jim nad skalisky zbývalo jen nějakých padesát metrů, protože malé přetížené letadlo letělo na samé hranici technických možností.
Před ní se rozkládala náhorní plošina vysočiny směrem na jih až k Addis Abebě. Plošinu rozdělovala tenká, dlouhá zablácená čára silnice na Dessie. Vicky viděla, že je pustá. Habešská armáda zmizela. Ryba vyklouzla ze sítě, ale ta představa ji nijak netěšila.
Otočila se na sedadle a ohlédla se do dlouhého tmavého koridoru tvořeného průsmykem Sardi. Ze srázných útesů po obou svazích se stále ve stříbrných vodopádech i kalných peřejích valil déšť, takže to vypadalo, že pláčou i hory.
Napřímila se za kniplem, a když si přejela dlaní po obličeji, ani ji nepřekvapilo, že i ona má tvář vlhkou od slzí.
 
 
 
 



Nářek vlků
Wilbur Smith se narodil v roce 1933 v Africe. Vzdělání získal na Michaelhouse a Rhodes University.
V roce 1964, poté, co se jeho kniha When the Lion Feetls setkala s úspěchem, se začal psaní věnovat naplno. Od té doby napsal celou řadu románů, k nimž získává podrobně zpracované náměty na svých četných cestách po světě.
Obvykle cestuje od listopadu do února. Často stráví měsíc lyžováním ve Švýcarsku, v Austrálii a na Novém Zélandě se věnuje mořskému rybolovu. V létě zase navštěvuje prostředí tak rozdílná, jako je Aljaška nebo mizející divočina afrického vnitrozemí. Wilbur Smith má hluboký vztah k lidem i přírodě rodného kontinentu a zájem o něj se výrazně odráží i v jeho díle.
Své knihy pravidelně věnuje manželce Danielle.
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